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Liste clôturée le 25/02/2022.

Lijst afgesloten op 25/02/2022.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
1er octobre 2020.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 1 oktober 2020.

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

04-10-2021 601 Vincent Scourneau 69 28-10-2021 639 Steven Matheï 72
28-10-2021 640 Nadia Moscufo 72 28-10-2021 641 Nadia Moscufo 72
28-10-2021 642 Nadia Moscufo 72 09-11-2021 650 Anja Vanrobaeys 72
17-11-2021 656 Anneleen Van 

Bossuyt
73 19-11-2021 659 Annick Ponthier 74

22-11-2021 660 Barbara Pas 74 02-12-2021 677 Kattrin Jadin 74
23-12-2021 697 Sander Loones 77 28-12-2021 699 Kattrin Jadin 77
30-12-2021 702 Caroline Taquin 77 20-12-2021 693 Anja Vanrobaeys 76
12-01-2022 708 Melissa 

Depraetere
78 12-01-2022 712 Melissa 

Depraetere
78

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

30-10-2020 20 Jef Van den Bergh 30 18-11-2020 149 Emir Kir 32
19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34 07-12-2020 202 Nicolas Parent 35
15-01-2021 265 Maria 

Vindevoghel
40 25-01-2021 286 Bert Wollants 41

25-01-2021 287 Michel De Maegd 41 26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41
01-02-2021 309 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 314 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 317 Tomas Roggeman 42
03-02-2021 318 Jef Van den Bergh 42 03-02-2021 320 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 321 Emmanuel Burton 42 03-02-2021 322 Emir Kir 42
03-02-2021 323 Emir Kir 42 05-02-2021 336 Sigrid Goethals 43
09-02-2021 345 Hugues Bayet 43 12-02-2021 349 Marie-Christine 

Marghem
44

12-02-2021 351 Jef Van den Bergh 44 12-02-2021 354 Caroline Taquin 44
12-02-2021 355 Christophe 

Bombled
44 18-02-2021 359 Jef Van den Bergh 45

18-02-2021 360 Tomas Roggeman 45 18-02-2021 361 Wouter Raskin 45
18-02-2021 362 Wouter Raskin 45 19-02-2021 368 Patrick Prévot 45
24-02-2021 376 Joris 

Vandenbroucke
45 03-03-2021 400 Hervé Rigot 46

03-03-2021 401 Josy Arens 46 04-03-2021 402 Tomas Roggeman 47
04-03-2021 403 Katleen Bury 47 04-03-2021 405 Jean-Marc Delizée 47
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08-03-2021 414 Tomas Roggeman 47 09-03-2021 418 Joris 
Vandenbroucke

47

09-03-2021 419 Emir Kir 47 16-03-2021 435 Sophie Rohonyi 48
17-03-2021 441 Michel De Maegd 48 22-03-2021 432 Tomas Roggeman 50
18-03-2021 442 Caroline Taquin 50 18-03-2021 444 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 450 Kristien Van 

Vaerenbergh
50 24-03-2021 457 Mélissa Hanus 50

02-04-2021 503 Marianne 
Verhaert

52 09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53

09-04-2021 522 Marianne 
Verhaert

53 23-04-2021 536 Kristof Calvo 55

07-05-2021 565 Frank Troosters 56 19-05-2021 582 Frank Troosters 57
02-06-2021 610 Vincent Scourneau 58 22-06-2021 626 Frank Troosters 61
02-07-2021 644 Joris 

Vandenbroucke
62 13-08-2021 694 Philippe Goffin 65

19-08-2021 696 Els Van Hoof 65 27-08-2021 710 Kim Buyst 65
17-09-2021 721 Jef Van den Bergh 67 20-09-2021 724 Frank Troosters 67
30-09-2021 739 Jef Van den Bergh 69 26-10-2021 779 Marianne 

Verhaert
71

18-11-2021 795 Frank Troosters 74 26-11-2021 802 Tomas Roggeman 74
06-12-2021 816 Christophe 

Bombled
74 07-12-2021 818 Jef Van den Bergh 74

15-12-2021 833 Kim Buyst 75 23-12-2021 845 Sander Loones 77

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53 18-05-2021 430 Barbara Pas 57
19-05-2021 440 Dieter Vanbesien 57 27-05-2021 458 Steven Matheï 58
24-06-2021 503 Steven Matheï 61 29-07-2021 568 Steven Matheï 65
27-08-2021 588 Els Van Hoof 65 15-09-2021 621 Philippe Pivin 67
21-09-2021 636 Ellen Samyn 67 24-09-2021 641 Steven Matheï 68
28-09-2021 649 Sophie Thémont 68 29-09-2021 657 Wouter 

Vermeersch
68

07-10-2021 665 Steven Matheï 69 08-10-2021 677 Barbara Pas 69
15-10-2021 683 Wouter 

Vermeersch
70 28-10-2021 700 Steven Matheï 72

17-11-2021 719 Steven Matheï 73 22-11-2021 730 Steven Matheï 74
30-11-2021 744 Frank Troosters 74 06-12-2021 746 Steven Matheï 74
13-12-2021 765 Wouter 

Vermeersch
75 23-12-2021 784 Michael Freilich 77

28-12-2021 787 Wouter 
Vermeersch

77 29-12-2021 790 Yngvild Ingels 77

16-12-2021 772 Wouter 
Vermeersch

76 20-12-2021 777 Joy Donné 76

13-01-2022 799 Steven Matheï 78 13-01-2022 802 Dieter Vanbesien 78
13-01-2022 803 Dieter Vanbesien 78 17-01-2022 806 Sophie Thémont 78
18-01-2022 807 Greet Daems 78

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 33 Els Van Hoof 30
05-11-2020 43 Emir Kir 31 05-11-2020 44 Emir Kir 31
05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 65 Sofie Merckx 31 05-11-2020 66 Sofie Merckx 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
10-11-2020 109 Caroline Taquin 31 10-11-2020 121 Caroline Taquin 31
12-11-2020 126 Caroline Taquin 32 12-11-2020 135 Sophie Thémont 32
12-11-2020 141 Emir Kir 32 16-11-2020 144 Steven Creyelman 32
16-11-2020 149 Steven Creyelman 32 16-11-2020 153 Steven Creyelman 32
16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32 16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34
19-11-2020 177 Annick Ponthier 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 209 Emir Kir 34
24-11-2020 218 Barbara Pas 34 30-11-2020 233 Ellen Samyn 34
02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 257 Barbara Creemers 35
07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35 16-12-2020 289 Caroline Taquin 36
16-12-2020 290 Caroline Taquin 36 18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36
18-12-2020 297 Emir Kir 36 18-12-2020 299 Barbara Pas 36
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40
19-01-2021 342 Steven Creyelman 40 19-01-2021 343 Steven Creyelman 40
19-01-2021 344 Steven Creyelman 40 20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40
21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41 26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41
26-01-2021 370 Emir Kir 41 26-01-2021 373 Barbara Pas 41
27-01-2021 379 Emir Kir 41 27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41
29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42 01-02-2021 387 Emir Kir 42
03-02-2021 395 Ellen Samyn 42 04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43
04-02-2021 401 Patrick Prévot 43 04-02-2021 402 Patrick Prévot 43
04-02-2021 403 Ellen Samyn 43 05-02-2021 407 Leen Dierick 43
08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 420 Sophie Thémont 43 10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43
10-02-2021 425 Emir Kir 43 10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43
12-02-2021 442 Marc Goblet 44 12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44

15-02-2021 445 Steven Creyelman 44 15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44
16-02-2021 449 Laurence 

Zanchetta
44 16-02-2021 451 Jasper Pillen 44

16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 457 Barbara Creemers 44 18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45
19-02-2021 462 Steven Creyelman 45 19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45 23-02-2021 468 Maria 
Vindevoghel

45

24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45
24-02-2021 472 Sofie Merckx 45 25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46
26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46 26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46

01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46 03-03-2021 498 Caroline Taquin 46
03-03-2021 500 Steven Creyelman 46 04-03-2021 502 Caroline Taquin 47
04-03-2021 503 Caroline Taquin 47 04-03-2021 504 Caroline Taquin 47
05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47 05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47
09-03-2021 519 Steven Matheï 47 09-03-2021 522 Jasper Pillen 47
09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47

10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47 10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47
11-03-2021 534 Nicolas Parent 48 12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48
12-03-2021 539 Barbara Creemers 48 15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48
15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48 16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48
17-03-2021 549 Caroline Taquin 48 17-03-2021 551 Darya Safai 48
17-03-2021 552 Caroline Taquin 48 17-03-2021 556 Kattrin Jadin 48
22-03-2021 559 Steven Creyelman 50 24-03-2021 567 Sophie Thémont 50
26-03-2021 571 Kattrin Jadin 51 26-03-2021 574 Sophie Thémont 51
31-03-2021 584 Philippe Goffin 51 31-03-2021 586 Jasper Pillen 51
06-04-2021 594 Julie Chanson 52 07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52
08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53 09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53

13-04-2021 618 Kattrin Jadin 53 13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53
13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53 16-04-2021 624 Ellen Samyn 53
19-04-2021 632 Kattrin Jadin 53 19-04-2021 633 Kattrin Jadin 53
20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53 21-04-2021 636 Bert Moyaers 53
23-04-2021 639 Kristof Calvo 55 23-04-2021 640 Kattrin Jadin 55
23-04-2021 641 Kattrin Jadin 55 23-04-2021 647 Emmanuel Burton 55
26-04-2021 649 Vincent Scourneau 55 26-04-2021 654 Emir Kir 55
27-04-2021 657 Emir Kir 55 27-04-2021 658 Emir Kir 55
27-04-2021 659 Emir Kir 55 27-04-2021 661 Emir Kir 55
27-04-2021 663 Josy Arens 55 28-04-2021 666 Emir Kir 55
28-04-2021 667 Emir Kir 55 28-04-2021 668 Caroline Taquin 55
29-04-2021 671 Wouter 

Vermeersch
55 30-04-2021 672 Emmanuel Burton 55

04-05-2021 675 Sophie Thémont 55 06-05-2021 683 Kattrin Jadin 56
07-05-2021 695 Sophie Thémont 56 11-05-2021 700 Kattrin Jadin 56
11-05-2021 704 Emmanuel Burton 56 11-05-2021 706 Josy Arens 56
12-05-2021 708 Nawal Farih 56 12-05-2021 710 Nathalie Muylle 56
17-05-2021 714 Philippe Goffin 57 17-05-2021 715 Steven Matheï 57
18-05-2021 717 Patrick Prévot 57 18-05-2021 720 Nawal Farih 57
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19-05-2021 724 Laurence Hennuy 57 19-05-2021 725 Laurence Hennuy 57
19-05-2021 727 Sophie Thémont 57 20-05-2021 729 Valerie Van Peel 58
20-05-2021 730 Kattrin Jadin 58 20-05-2021 731 Kattrin Jadin 58
21-05-2021 733 Sophie Thémont 58 21-05-2021 734 Nawal Farih 58
25-05-2021 736 Ellen Samyn 58 25-05-2021 740 Frieda Gijbels 58
25-05-2021 741 Emmanuel Burton 58 26-05-2021 743 Nahima Lanjri 58
26-05-2021 745 Emmanuel Burton 58 27-05-2021 749 Valerie Van Peel 58
28-05-2021 751 Steven Matheï 58 31-05-2021 754 Valerie Van Peel 58
01-06-2021 762 Joy Donné 58 01-06-2021 763 Caroline Taquin 58
01-06-2021 764 Hervé Rigot 58 02-06-2021 770 Björn Anseeuw 58
02-06-2021 773 Yoleen Van Camp 58 03-06-2021 775 Ellen Samyn 59
07-06-2021 782 Nathalie Muylle 59 08-06-2021 786 Nawal Farih 59
11-06-2021 797 Ellen Samyn 60 11-06-2021 799 Emmanuel Burton 60
14-06-2021 800 Emmanuel Burton 60 14-06-2021 801 Emmanuel Burton 60
15-06-2021 805 Josy Arens 60 15-06-2021 807 Jasper Pillen 60
16-06-2021 808 Caroline Taquin 60 21-06-2021 812 Hugues Bayet 61
24-06-2021 821 Emmanuel Burton 61 24-06-2021 823 Emmanuel Burton 61
25-06-2021 828 Marie-Colline 

Leroy
61 28-06-2021 830 Emmanuel Burton 61

29-06-2021 831 Emmanuel Burton 61 29-06-2021 833 Emmanuel Burton 61
30-06-2021 835 Sophie Thémont 61 01-07-2021 840 Nahima Lanjri 62
01-07-2021 841 Vicky Reynaert 62 06-07-2021 843 Emmanuel Burton 62
06-07-2021 845 Emmanuel Burton 62 07-07-2021 848 Nawal Farih 62
08-07-2021 855 Nawal Farih 62 13-07-2021 867 Sofie Merckx 62
13-07-2021 868 Hervé Rigot 62 26-08-2021 696 Steven Creyelman 65
15-07-2021 875 Kathleen 

Depoorter
65 15-07-2021 876 Ellen Samyn 65

15-07-2021 879 Kattrin Jadin 65 15-07-2021 882 Kathleen 
Depoorter

65

16-07-2021 886 Kathleen 
Depoorter

65 16-07-2021 887 Kathleen 
Depoorter

65

16-07-2021 888 Hervé Rigot 65 16-07-2021 889 Kattrin Jadin 65
16-07-2021 890 Barbara Pas 65 19-07-2021 894 Dominiek Sneppe 65
19-07-2021 898 Robby De Caluwé 65 20-07-2021 913 Kathleen 

Depoorter
65

20-07-2021 914 Emmanuel Burton 65 20-07-2021 915 Emmanuel Burton 65
20-07-2021 917 Emmanuel Burton 65 27-07-2021 921 Emmanuel Burton 65
27-07-2021 923 Emmanuel Burton 65 28-07-2021 925 Dominiek Sneppe 65
29-07-2021 929 Emir Kir 65 02-08-2021 930 Malik Ben Achour 65
03-08-2021 934 Sofie Merckx 65 18-08-2021 940 Els Van Hoof 65
20-08-2021 943 Theo Francken 65 20-08-2021 944 Barbara Creemers 65
23-08-2021 945 Kathleen 

Depoorter
65 23-08-2021 946 Kathleen 

Depoorter
65

24-08-2021 950 Ellen Samyn 65 24-08-2021 952 Nawal Farih 65
24-08-2021 953 Emir Kir 65 25-08-2021 955 Barbara Creemers 65
26-08-2021 963 Els Van Hoof 65 26-08-2021 964 Sophie Thémont 65
26-08-2021 967 Steven Matheï 65 27-08-2021 969 Kathleen 

Depoorter
65
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27-08-2021 970 Kathleen 
Depoorter

65 27-08-2021 971 Kathleen 
Depoorter

65

27-08-2021 972 Kathleen 
Depoorter

65 30-08-2021 974 Dominiek Sneppe 65

31-08-2021 975 Barbara Creemers 65 31-08-2021 976 Kathleen 
Depoorter

65

01-09-2021 977 Nahima Lanjri 65 02-09-2021 978 Frieda Gijbels 65
06-09-2021 983 Séverine de 

Laveleye
66 07-09-2021 986 Sofie Merckx 66

07-09-2021 988 Kathleen 
Depoorter

66 08-09-2021 989 Sophie Thémont 66

09-09-2021 990 Dominiek Sneppe 67 13-09-2021 995 Emmanuel Burton 67
13-09-2021 997 Emmanuel Burton 67 14-09-2021 1004 Yoleen Van Camp 67
16-09-2021 1008 Sofie Merckx 67 16-09-2021 1011 Steven Creyelman 67
16-09-2021 1012 Steven Creyelman 67 16-09-2021 1014 Dominiek Sneppe 67
16-09-2021 1015 Jasper Pillen 67 17-09-2021 1018 Steven Creyelman 67
17-09-2021 1019 Steven Matheï 67 20-09-2021 1024 Steven Creyelman 67
22-09-2021 1028 Kathleen 

Depoorter
67 23-09-2021 1030 Vincent Scourneau 68

30-09-2021 1038 Valerie Van Peel 69 30-09-2021 1039 Valerie Van Peel 69
30-09-2021 1040 Valerie Van Peel 69 30-09-2021 1041 Valerie Van Peel 69
30-09-2021 1042 Valerie Van Peel 69 07-10-2021 1051 Karin Jiroflée 69
07-10-2021 1052 Nathalie Gilson 69 07-10-2021 1053 Nawal Farih 69
07-10-2021 1054 Nawal Farih 69 07-10-2021 1055 Nawal Farih 69
12-10-2021 1063 Tania De Jonge 69 12-10-2021 1064 Karin Jiroflée 69
12-10-2021 1065 Gitta Vanpeborgh 69 12-10-2021 1067 Sofie Merckx 69
13-10-2021 1069 Robby De Caluwé 69 21-10-2021 1090 Gaby Colebunders 71
22-10-2021 1092 Laurence 

Zanchetta
71 22-10-2021 1095 Laurence 

Zanchetta
71

25-10-2021 1099 Gitta Vanpeborgh 71 26-10-2021 1101 Wouter 
Vermeersch

71

26-10-2021 1103 Wouter 
Vermeersch

71 15-10-2021 1072 Nahima Lanjri 70

18-10-2021 1073 Nawal Farih 70 18-10-2021 1074 Caroline Taquin 70
19-10-2021 1075 Steven Creyelman 70 20-10-2021 1078 Florence Reuter 70
20-10-2021 1079 Kattrin Jadin 70 20-10-2021 1081 Sofie Merckx 70
20-10-2021 1085 Caroline Taquin 70 20-10-2021 1086 Caroline Taquin 70
28-10-2021 1109 Dominiek Sneppe 72 28-10-2021 1110 Ellen Samyn 72
28-10-2021 1111 Dominiek Sneppe 72 28-10-2021 1112 Dominiek Sneppe 72
29-10-2021 1115 Emmanuel Burton 72 29-10-2021 1116 Emmanuel Burton 72
29-10-2021 1118 Emmanuel Burton 72 04-11-2021 1123 Valerie Van Peel 72
04-11-2021 1124 Valerie Van Peel 72 08-11-2021 1125 Steven Matheï 72
09-11-2021 1128 Steven Creyelman 72 09-11-2021 1130 Frieda Gijbels 72
09-11-2021 1132 Frieda Gijbels 72 09-11-2021 1133 Frieda Gijbels 72
10-11-2021 1138 Steven Creyelman 72 16-11-2021 1139 Dominiek Sneppe 73
16-11-2021 1140 Hervé Rigot 73 18-11-2021 1142 Dominiek Sneppe 74
19-11-2021 1144 Barbara Creemers 74 19-11-2021 1145 Steven Creyelman 74
19-11-2021 1146 Sophie Thémont 74 19-11-2021 1147 Katleen Bury 74
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19-11-2021 1149 Sofie Merckx 74 24-11-2021 1150 Nahima Lanjri 74
25-11-2021 1153 Barbara Pas 74 26-11-2021 1154 Steven Creyelman 74
29-11-2021 1155 Jasper Pillen 74 30-11-2021 1157 Steven Matheï 74
08-12-2021 1163 Kattrin Jadin 74 08-12-2021 1164 Nawal Farih 74
08-12-2021 1166 Caroline Taquin 74 09-12-2021 1167 Kattrin Jadin 75
09-12-2021 1168 Leen Dierick 75 10-12-2021 1169 Frieda Gijbels 75
13-12-2021 1171 Yoleen Van Camp 75 14-12-2021 1173 Frieda Gijbels 75
23-12-2021 1181 Daniel 

Bacquelaine
77 28-12-2021 1186 Laurence Hennuy 77

28-12-2021 1188 Daniel 
Bacquelaine

77 28-12-2021 1189 Daniel 
Bacquelaine

77

28-12-2021 1190 Daniel 
Bacquelaine

77 28-12-2021 1192 Maggie De Block 77

28-12-2021 1193 Maggie De Block 77 29-12-2021 1194 Steven Creyelman 77
29-12-2021 1195 Caroline Taquin 77 29-12-2021 1196 Caroline Taquin 77
29-12-2021 1197 Caroline Taquin 77 04-01-2022 1201 Frieda Gijbels 77
04-01-2022 1202 Patrick Prévot 77 16-12-2021 1178 Nawal Farih 76
16-12-2021 1179 Sofie Merckx 76 17-12-2021 1180 Barbara Creemers 76
10-01-2022 1204 Kathleen 

Depoorter
78 10-01-2022 1205 Kathleen 

Depoorter
78

11-01-2022 1206 Joy Donné 78 11-01-2022 1207 Kathleen 
Depoorter

78

12-01-2022 1210 Julie Chanson 78 12-01-2022 1211 Steven Creyelman 78
12-01-2022 1212 Steven Creyelman 78 12-01-2022 1213 Sophie Rohonyi 78
12-01-2022 1214 Kathleen 

Depoorter
78 12-01-2022 1215 Kathleen 

Depoorter
78

13-01-2022 1216 Laurence Hennuy 78 13-01-2022 1217 Frieda Gijbels 78
14-01-2022 1218 Frieda Gijbels 78 14-01-2022 1219 Steven Creyelman 78
14-01-2022 1220 Steven Creyelman 78 14-01-2022 1221 Steven Creyelman 78
17-01-2022 1222 Patrick Prévot 78 17-01-2022 1223 Patrick Prévot 78
19-01-2022 1226 Servais 

Verherstraeten
78 19-01-2022 1227 Emmanuel Burton 78

19-01-2022 1229 Emmanuel Burton 78 19-01-2022 1230 Sophie Thémont 78

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

27-09-2021 328 Sigrid Goethals 68 07-10-2021 331 Steven Matheï 69

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

03-12-2021 875 Melissa 
Depraetere

74 29-12-2021 937 Yngvild Ingels 77

17-01-2022 957 Ben Segers 78 18-01-2022 959 Wouter Raskin 78
18-01-2022 961 Kristien Van 

Vaerenbergh
78 19-01-2022 965 Caroline Taquin 78
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19-01-2022 967 Kristien Van 
Vaerenbergh

78

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

07-01-2021 66 Katleen Bury 39

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

19-08-2021 241 Nahima Lanjri 65 13-09-2021 252 Nahima Lanjri 67
17-09-2021 254 Nahima Lanjri 67 17-09-2021 255 Valerie Van Peel 67
21-10-2021 293 Caroline Taquin 71 19-11-2021 304 Chanelle 

Bonaventure
74

23-11-2021 309 Nahima Lanjri 74

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
29-04-2021 252 Christophe 

Lacroix
55 27-09-2021 339 Vincent Scourneau 68

04-11-2021 370 Jasper Pillen 72 08-11-2021 372 Jasper Pillen 72
10-01-2022 406 Steven Matheï 78

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

27-07-2021 104 Sander Loones 65 23-12-2021 130 Michael Freilich 77
17-01-2022 133 Nahima Lanjri 78 17-01-2022 134 Nahima Lanjri 78

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

01-12-2021 90 Marco Van Hees 74
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Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

18-05-2021 157 Gilles Vanden 
Burre

57 18-08-2021 195 Annick Ponthier 65

05-10-2021 219 Frank Troosters 69 29-10-2021 232 Kris Verduyckt 72
10-11-2021 235 Tomas Roggeman 72 29-11-2021 245 Frank Troosters 74

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44
26-04-2021 74 Vincent Scourneau 55 28-04-2021 82 Emir Kir 55
28-04-2021 83 Emir Kir 55 28-05-2021 87 Nathalie Dewulf 58
27-07-2021 110 Sander Loones 65 27-08-2021 113 Sophie Thémont 65
27-08-2021 114 Sophie Thémont 65 18-11-2021 122 Darya Safai 74
23-11-2021 123 Michael Freilich 74 06-12-2021 124 Michael Freilich 74
23-12-2021 130 Michael Freilich 77 23-12-2021 131 Sander Loones 77
23-12-2021 132 Sander Loones 77 29-12-2021 133 Jasper Pillen 77
16-12-2021 127 Sophie Thémont 76 16-12-2021 128 Kathleen 

Depoorter
76

06-01-2022 134 Theo Francken 78

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

24-11-2020 78 Ben Segers 34 09-03-2021 188 Jasper Pillen 47
20-04-2021 232 Sophie Thémont 53 21-04-2021 234 Wouter Raskin 53
14-07-2021 338 Franky Demon 62 03-09-2021 376 Greet Daems 65
03-09-2021 382 Theo Francken 65 28-09-2021 401 Tomas Roggeman 68
06-10-2021 405 Theo Francken 69 07-10-2021 410 Theo Francken 69
10-11-2021 438 Theo Francken 72 19-11-2021 443 Sophie Thémont 74
26-11-2021 456 Theo Francken 74 29-11-2021 457 Marijke Dillen 74
09-12-2021 459 Darya Safai 75 10-12-2021 463 Darya Safai 75
15-12-2021 468 Darya Safai 75 23-12-2021 473 Michael Freilich 77
29-12-2021 476 Dries Van 

Langenhove
77 29-12-2021 478 Barbara Pas 77

11-01-2022 480 Ben Segers 78 12-01-2022 481 Simon Moutquin 78
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12-01-2022 482 Dries Van 
Langenhove

78 13-01-2022 484 Tomas Roggeman 78

14-01-2022 485 Dries Van 
Langenhove

78 14-01-2022 486 Tomas Roggeman 78

18-01-2022 488 Tim Vandenput 78 18-01-2022 490 Frank Troosters 78
18-01-2022 491 Eva Platteau 78
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2021202213400
Question n° 708 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2021202213400
Vraag nr. 708 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 12 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Contrôle des centres de fitness. Controle op fitnesscentra.
Depuis 2015, les contrats des centres de fitness doivent

être plus transparents et plus clairs. Un code de conduite a
été établi et les centres de fitness qui y souscrivent doivent
se tenir à des règles strictes. Ce code n'est toutefois pas
signé par l'ensemble des centres de fitness.

Fitnesscontracten moeten sinds 2015 transparanter en
duidelijker zijn. Er is een gedragscode en de fitnesscentra
die de code ondertekenen, moeten zich aan strikte regels
houden, maar niet elk fitnesscentrum ondertekent de code.

Ceux-ci ont en revanche toute liberté d'intégrer dans le
contrat autant de conditions qu'ils le souhaitent. Il s'agit
souvent d'abonnements annuels que le client paie mensuel-
lement par domiciliation.

Fitnesscentra zijn ook vrij om zoveel voorwaarden in het
contract op te nemen als ze willen. Vaak gaat het om jaar-
abonnementen die met een maandelijkse domiciliëring
worden betaald.

Si le consommateur souhaite mettre anticipativement fin
au contrat, il doit souvent verser une indemnité égale et
parfois même supérieure à la durée restante du contrat.

Als de consument dergelijk abonnement vroegtijdig wil
stopzetten moet hij vaak een schadevergoeding betalen die
gelijk of soms zelfs hoger is dan de resterende duur van het
contract.

1. Au SPF Économie, combien d'équivalents temps plein
ont assuré un suivi du contrôle du secteur des centres de
fitness au cours de chacune des cinq années écoulées?

1. Hoeveel voltijdequivalenten bij de FOD Economie
volgden de controle op op de fitnesssector, voor de jongste
vijf jaar?

2. Combien de plaintes ou d'infractions ont été trans-
mises au SPF Économie ou constatées par lui au cours de
chacune des cinq dernières années?

2. Hoeveel klachten of inbreuken werden overgemaakt
aan of opgemerkt door de FOD Economie, en dat voor de
jongste vijf jaar?

3. Quelle est la teneur de ces plaintes? Merci de ventiler
ici aussi les réponses entre les cinq dernières années.

3. Wat is de inhoud van deze klachten, graag ook
gespreid over de jongste vijf jaar?

4. Combien de sanctions - et lesquelles? - ont été impo-
sées par le SPF Économie au cours de chacune des cinq
dernières années?

4. Hoeveel en welke sancties werden door de FOD Eco-
nomie opgelegd over de jongste vijf jaar?
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DO 2021202213404
Question n° 712 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2021202213404
Vraag nr. 712 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 12 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Contrôle de l'obsolescence prématurée de produits. Controle vervroegde veroudering producten.
Le terme "obsolescence prématurée", c'est-à-dire la limi-

tation volontaire ou non de la durée de vie de produits ou
d'appareils, se rencontre de plus en plus fréquemment. Le
consommateur est incité à renouveler son produit au
moyen de stratégies diverses.

De term "vervroegde veroudering", het bewust of onbe-
wust beperken van de levensduur van producten of toestel-
len, duikt almaar vaker op. Door middel van diverse
strategieën wordt de consument aangemoedigd om zijn
product te vernieuwen.

Des imprimantes ou des smartphones se révèlent impos-
sibles à réparer peu de temps après l'expiration de la garan-
tie, des brosses à dents électriques se retrouvent trop
rapidement hors d'usage, des pièces détachées pour perco-
lateurs ne sont plus disponibles. Vous avez déjà soumis un
projet de loi à la Chambre tendant notamment à prolonger
les périodes de garantie.

Printers of smartphones die niet kunnen worden gerepa-
reerd kort nadat de garantie is verlopen, elektrische tanden-
borstels die te snel stuk gaan, reserveonderdelen voor
koffiemachines die niet beschikbaar zijn. U maakte reeds
een wetsontwerp aan de Kamer over waarbij onder meer
garantieperiodes worden verlengd.

1. Il ressort d'une réponse de votre prédécesseure que
l'Inspection économique n'affecte aucun équivalent temps
plein (ETP) spécifiquement au contrôle de l'obsolescence
prématurée de produits. La situation est-elle inchangée à ce
jour? Dans la négative, combien d'ETP au sein du SPF
Économie sont-ils affectés au contrôle de la durée de vie
des produits et de l'obsolescence prématurée? Depuis
quand?

1. Uit een antwoord van uw voorganger bleek dat de Eco-
nomische Inspectie geen afzonderlijke voltijdequivalenten
(VTE) inzet voor controles inzake vervroegde verouderin-
gen. Is dat nog steeds zo? Indien niet, hoeveel VTE's bij de
FOD Economie volgen de controle op levensduur van pro-
ducten en vervroegde veroudering op en sinds wanneer?

2. Combien de plaintes ont été déposées annuellement
auprès du SPF Économie concernant l'obsolescence pré-
maturée de produits ou d'appareils au cours de chacune des
cinq dernières années?

2. Hoeveel klachten komen bij de FOD Economie jaar-
lijks binnen over vervroegde veroudering van producten of
toestellen, en dat voor de jongste vijf jaar?

3. La teneur de ces plaintes a-t-elle été enregistrée? 3. Werd de inhoud van deze klachten genoteerd?
4. Des sanctions ont-elle été imposées par le SPF Écono-

mie au cours des deux dernières années? Dans l'affirma-
tive, combien et lesquelles?

4. Werden de voorbije twee jaar sancties opgelegd door
de FOD Economie? Indien wel, hoeveel en welke?
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2021202213425
Question n° 799 de Monsieur le député Steven Matheï

du 13 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213425
Vraag nr. 799 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 13 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les associations de copropriétaires et les stations de char-
gement.

Laadstations verenigingen van mede-eigenaars.

Les associations de copropriétaires (ACP) sont confron-
tées à l'électrification du parc automobile et en particulier à
des questions relatives à l'installation de stations de charge-
ment. Les solutions individuelles, qui consistent, pour
chaque occupant d'un appartement, à raccorder une station
de chargement à son compteur d'énergie privatif, ne sont
souvent pas faisables techniquement, pas efficaces d'un
point de vue économique et le moins conformes aux direc-
tives des services d'incendie.

Verenigingen van mede-eigenaars (VME) worden volop
geconfronteerd met de elektrificatie van het wagenpark, in
het bijzonder met vragen voor de installatie van laadstati-
ons. Individuele oplossingen waarbij iedere appartements-
bewoner een laadstation aansluit op zijn privatieve
energiemeter blijken vaak technisch niet haalbaar, econo-
misch niet efficiënt en het minst in lijn met de richtlijnen
van de brandweer.

Différents fournisseurs proposent dès lors des solutions
consistant à mettre en place un réseau électrique commun
raccordé à un nouveau compteur d'énergie commun. Des
stations de chargement sont alors progressivement instal-
lées sur ce réseau en fonction de la demande privative; ces
stations communiquent entre elles, ce qui permet d'équili-
brer la charge.

Om die reden bieden verschillende leveranciers intussen
oplossingen aan waarbij een gemeenschappelijk elektrisch
netwerk overheen de privatieve parkeerplaatsen wordt uit-
gebouwd dat wordt aangesloten op een nieuwe gemeen-
schappelijke energiemeter. Op dat netwerk worden dan
stapsgewijs laadstations geïnstalleerd in functie van de pri-
vatieve vraag die bovendien communiceren met elkaar en
op die manier voorzien in load balancing.

Cette solution se caractérise par le fait que les coûts sont
imputés comme suit:

Eigen aan die oplossing is dat de kosten worden afgere-
kend als volgt:

- l'ACP conclut un contrat d'énergie pour la consomma-
tion électrique du nouveau compteur commun;

- de VME sluit een energiecontract af voor de afname
van de elektriciteit op de nieuwe gemeenschappelijke
meter;

- l'ACP détermine le prix par kWh consommé par les uti-
lisateurs individuels, en prenant éventuellement une marge
pour financer le coût de l'investissement dans le réseau
électrique commun ou pouvoir faire face à la hausse des
prix de l'énergie en cas de contrat variable;

- de VME bepaalt de prijs per kWh afname door de pri-
vatieve gebruikers, waarbij mogelijks een marge wordt
genomen ter financiering van de investeringskost in het
gemeenschappelijk elektrisch netwerk of om stijgende
energieprijzen te ondervangen in het kader van een varia-
bele overeenkomst;

- les utilisateurs individuels utilisent la station de charge-
ment au moyen d'un badge;

- de privatieve gebruikers gebruiken een badge om het
laadstation te gebruiken;

- le gestionnaire (généralement l'installateur du réseau et
des stations de chargement) se charge d'établir le décompte
entre les différents utilisateurs individuels et l'ACP, afin
que l'ACP ne doive pas s'occuper des aspects administratifs
ni financiers.

- de beheerder - meestal installateur van het netwerk en
van de laadstations - zorgt voor de afrekening tussen de
privatieve gebruikers en de VME zodat de VME noch
administratieve noch financiële zorgen heeft.
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1. Ce mode de fonctionnement n'entraîne-t-il pas des
conséquences/obligations fiscales pour l'ACP au niveau de
l'impôt sur les revenus, de la TVA, des accises, etc.?

1. Vloeien er uit deze werkwijze geen fiscale gevolgen/
verplichtingen voort voor de VME inzake inkomstenbelas-
tingen, btw, accijnzen, en dergelijke meer?

2. Pouvez-vous confirmer que pour l'application de la
réduction d'impôt pour les stations de chargement pour
véhicules électriques à l'impôt des personnes physiques, il
suffit que l'ACP se charge de conclure le contrat d'électri-
cité sur la base de sources d'énergie renouvelable et de
faire agréer l'installation?

2. Kan u bevestigen dat voor de toepassing van de belas-
tingvermindering voor laadstations voor elektrische
wagens in de personenbelasting, het volstaat dat de VME
instaat voor de afsluiting van het stroomcontract op basis
van hernieuwbare energiebronnen en voor de keuring van
de installatie?

3. Pouvez-vous confirmer que les coûts supportés par
l'ACP pour le déploiement du réseau électrique commun et
éventuellement l'installation des stations de chargement
entrent également en ligne de compte pour la réduction
d'impôt?

3. Kan u bevestigen dat de kosten die worden gedragen
door de VME voor de uitbouw van het gemeenschappelijk
elektrisch netwerk en eventueel de installatie van de laad-
stations eveneens in aanmerking komen voor de toepassing
van de belastingvermindering?

DO 2021202213432
Question n° 802 de Monsieur le député Dieter

Vanbesien du 13 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213432
Vraag nr. 802 van De heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 13 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Répartition des ressources au sein de l'AGFisc. Verdeling van de middelen binnen AAFisc.
Comme vous le savez, l'administration générale de la fis-

calité du SPF Finances est, depuis 2015, scindée en trois
branches administratives, à savoir l'administration Particu-
liers (P), l'administration PME et l'administration Grandes
Entreprises (GE). L'un des avantages de ce mode de fonc-
tionnement est qu'il permet aux fonctionnaires de se spé-
cialiser dans le droit fiscal, l'administration et la
comptabilité spécifiques aux entités qu'ils contrôlent. Tou-
tefois, il convient toujours de veiller à ce que le nombre de
fonctionnaires par branche administrative soit proportion-
nel aux tâches relatives ainsi qu'à la sensibilité à la fraude
et à l'ampleur des fraudes potentielles que l'on peut obser-
ver chez les contribuables qu'ils contrôlent.

Zoals u weet is de algemene administratie van de FOD
Financiën voor de fiscaliteit sinds 2015 opgesplitst in drie
administratieve takken, met name de administratie particu-
lieren (P), de administratie kmo's en de administratie grote
ondernemingen (GO). Een van de voordelen voor deze
werkwijze is dat de ambtenaren zich kunnen specialiseren
in het fiscaal recht, de administratie en boekhouding die
eigen zijn voor de entiteiten die ze controleren. Er moet
echter ook steeds op worden toegezien dat het aantal amb-
tenaren per administratieve tak in verhouding staat tot de
relatieve opdracht, fraudegevoeligheid en grootte van de
mogelijke fraude die kan plaatsvinden bij de belasting-
plichtigen die ze controleren.

1. Combien de fonctionnaires travaillent respectivement
dans l'administration P, l'administration PME et l'adminis-
tration GE? La tâche principale de combien d'entre eux
(par administration) consiste-t-elle à vérifier l'exactitude
des situations/déclarations fiscales de leurs contribuables?
L'activité principale de combien d'entre eux consiste-t-elle
à veiller aux formations nécessaires au sein de leur admi-
nistration, étant donné l'évolution rapide et la complexité
de la législation fiscale?

1. Hoeveel ambtenaren werken respectievelijk in de
administratie P, administratie kmo en administratie GO?
Voor hoeveel van hen (per administratie) bestaat hun voor-
naamste taak eruit dat zij belastingplichtigen/belastingaan-
giftes controleren op hun waarachtigheid? Hoeveel van
hen houden zich hoofdzakelijk bezig met het verzorgen
van opleidingen binnen de administratie, gegeven de snel
evoluerende en complexe aard van de fiscale wetgeving?

2. Quel est le coût moyen (traitement annuel, frais
connexes tels que l'espace occupé, etc.) d'un fonctionnaire
de l'AGFisc pour le Trésor belge?

2. Wat is de gemiddelde kost (jaarloon, nevenkosten
zoals kantoorruimte, enz.) van een ambtenaar in de admi-
nistratie AAFisc voor de Belgische staatskas?
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3. Quel est le montant annuel moyen d'impôts dus, par
administration (P, PME, GE), qu'un fonctionnaire peut
récupérer en faveur du Trésor belge grâce aux contrôles et
aux redressements fiscaux qu'il effectue auprès de ses
contribuables?

3. Hoeveel verschuldigde belastingen kan een ambtenaar
in respectievelijk de administratie P, kmo en GO op jaarba-
sis gemiddeld terugvorderen voor de Belgische staatskas
door het controleren en corrigeren van de belastingaangif-
tes van de belastingplichtigen?

4. Comment expliquez-vous le ratio entre, d'une part, le
nombre de fonctionnaires nommés par administration (P,
PME et GE) et, d'autre part, le montant des recettes poten-
tielles par administration?

4. Hoe verklaart u de verhouding tussen enerzijds het
aantal aangestelde ambtenaren per administratie (P, kmo en
GO) en anderzijds de potentiële opbrengsten per adminis-
tratie?

5. Compte tenu des considérations d'efficacité de l'État et
des objectifs budgétaires que vous avez liés à la lutte
contre la fraude fiscale, estimez-vous que ces ratios justi-
fient une révision de la politique de nomination et de recru-
tement au profit des contrôleurs des grandes entreprises?
En d'autres termes, pensez-vous qu'il soit judicieux d'adap-
ter davantage la politique de recrutement en fonction de
l'incidence potentielle qu'aura la personne recrutée en fai-
sant respecter la législation?

5. Gelooft u, met overwegingen rond een efficiënte staat
en de budgettaire doelstellingen die u heeft gekoppeld aan
de strijd tegen fiscale fraude in het achterhoofd, dat deze
verhoudingen een bijsturing van het aanstellings- en aan-
wervingsbeleid rechtvaardigen ten voordele van de contro-
leurs van de grote ondernemingen? Gelooft u met andere
woorden dat het zinvol is om het aanwervingsbeleid ster-
ker bij te sturen op basis van de potentiële impact die de
aangeworvene heeft door het doen naleven van de wetge-
ving?

6. Comment évaluez-vous, aujourd'hui, la restructuration
à laquelle on a procédé en 2015?

6. Hoe evalueert u vandaag de herstructurering die in
2015 werd doorgevoerd?

DO 2021202213433
Question n° 803 de Monsieur le député Dieter

Vanbesien du 13 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213433
Vraag nr. 803 van De heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 13 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Déclaration sur le soutien public international à la transi-
tion vers une énergie propre.

Statement on international public support for the clean
energy transition.

Lors de la COP26, la Belgique a signé la "Déclaration sur
le soutien public international à la transition vers une éner-
gie propre". Elle s'est ainsi engagée à affecter ses propres
subventions publiques à la transition vers une énergie
renouvelable et à abandonner les unabated fossil fuels,
c'est-à-dire les combustibles fossiles sans système de cap-
ture carbone. Concrètement, cela signifie que la Belgique
devra respecter trois engagements:

Op de COP26 heeft België de Statement on international
public support for the clean energy transition ondertekend.
België heeft zich zo verbonden om de eigen publieke steun
in te zetten voor de groene energietransitie en weg te halen
uit unabated fossil fuels, hetzij fossiel brandstofgebruik
zonder koolstofopslag. Concreet betekent dit dat België
drie verbintenissen zal moeten nakomen:

- s'efforcer de soutenir, en priorité, les technologies et
solutions vertes du secteur privé;

- inspanningen leveren om prioritair groene oplossingen
en technologieën van de private sector te ondersteunen;

- ne plus financer directement les matières premières fos-
siles à partir de fin 2022, sauf dans des cas limités non
incompatibles avec un réchauffement climatique maximal
de 1,5°; et

- geen nieuwe directe financiering van fossiel grondstof-
verbruik uitvoeren vanaf eind 2022, behalve in gelimi-
teerde gevallen die consistent zijn met een
klimaatopwarming van maximaal 1,5°, en;

- inciter également d'autres autorités et organisations à
s'engager sur une voie similaire.

- ook andere overheden en instellingen aan te sturen om
zich te verbinden tot soortgelijke doelstellingen.
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Il ressort clairement de la déclaration que notre pays
devra modifier la politique de ses institutions publiques
afin qu'elle soit conforme à ces engagements. Il devra éga-
lement jouer un rôle actif dans les véhicules d'investisse-
ment publics multilatéraux où il possède un droit de vote
afin de parvenir à un résultat analogue.

Uit de verklaring is duidelijk dat België het beleid van
haar publieke instellingen in overeenstemming moet bren-
gen met deze doelstellingen. Ook moet België een actieve
rol spelen in multilaterale publieke investeringsvehikels
waar zij een stem heeft om een soortgelijk resultaat te
bekomen.

1. Êtes-vous d'accord avec moi pour dire que les excep-
tions prévues au deuxième engagement, à savoir cesser
tout nouveau soutien financier direct aux matières pre-
mières fossiles sans système de capture, sont, en tout état
de cause, difficilement concevables? Et ce, compte tenu du
fait qu'en cas d'augmentation des émissions de carbone, il
deviendrait hautement improbable de pouvoir réaliser
l'objectif consistant à maintenir le réchauffement clima-
tique en deçà de 1,5°? Dans la négative, pourriez-vous
fournir des exemples de soutien financier direct aux com-
bustibles fossiles qui pourraient entrer dans le cadre des
exceptions du deuxième engagement?

1. Gaat u ermee akkoord dat uitzonderingen op de tweede
verbintenis, met name om geen bijkomende directe finan-
ciële ondersteuning te voorzien van fossiel grondstofge-
bruik zonder koolstofopslag, in ieder geval moeilijk in te
denken zijn? Dit gezien het feit dat elke vermeerdering van
de koolstofuitstoot de doelstelling om een klimaatopwar-
ming onder de 1,5° te houden bijzonder onwaarschijnlijk
maakt? Indien u hier niet mee akkoord gaat, kan u voor-
beelden geven van directe financiële steun van fossiele
brandstoffen die onder de uitzonderingsbepaling van de
tweede verbintenis kunnen vallen?

2. a) Quelles conséquences la signature de cet accord
entraîne-t-elle pour la politique d'investissement des orga-
nismes suivants détenus par les autorités belges: la SFPI,
BIO, Credendo et Belfius?

2. a) Wat zijn de implicaties van de ondertekening van dit
akkoord voor het investeringsbeleid van de volgende
instellingen in handen van de Belgische overheid: de
FPIM, BIO, Credendo en Belfius?

b) Savez-vous si la politique d'investissement de ces
organismes est actuellement conforme aux dispositions de
l'accord?

b) Weet u of het investeringsbeleid van deze instellingen
vandaag voldoet aan de bepalingen van het akkoord?

c) Si vous l'ignorez, pour quand les analyses qui permet-
tront de clarifier ce point, sont-elles prévues?

c) Indien u dit niet weet, wanneer worden de analyses
verwacht die dit zullen verduidelijken?

d) Si vous savez d'ores et déjà que la politique d'investis-
sement d'un ou de plusieurs de ces organismes n'est actuel-
lement pas conforme aux dispositions de l'accord, quand
entamerez-vous le processus qui permettra à ces institu-
tions de disposer d'une politique d'investissement modifiée
dans les temps impartis?

d) Indien u weet dat dit op dit moment voor een of meer-
dere instellingen niet het geval is, wanneer start u het pro-
ces om het investeringsbeleid van deze instellingen tijdig
bijgestuurd te hebben?

3. Quels sont les autres organismes financiers belges dont
vous examinerez la politique afin de vérifier si des modifi-
cations seront nécessaires pour pouvoir respecter les enga-
gements contenus dans la "Déclaration sur le soutien
public international à la transition vers une énergie propre".
Merci de répondre, pour ces institutions également, aux
questions mentionnées aux trois points précédents?

3. Wat zijn de andere Belgische financiële instellingen
waarvan u zal bekijken of een bijsturing van het beleid
noodzakelijk is om te voldoen aan de verbintenissen vervat
in de Statement on international public support for the
clean energy transition en kan u de vorige drie punten ook
voor deze instellingen beantwoorden?

4. Le Pacte national pour les Investissements stratégiques
doit-il être adapté afin que la Belgique puisse respecter ses
engagements?

4. Moet het Nationaal Pact Voor Strategische Investerin-
gen bijgestuurd worden opdat België haar verbintenissen
kan nakomen?

5. a) Quelles sont les organisations multilatérales qui
investissent grâce à des fonds publics et où siège la Bel-
gique, mais qui n'ont pas signé la déclaration?

5. a) Wat zijn de multilaterale instellingen die investeren
met publiek geld en waar België in zetelt, maar die zelf de
verklaring niet hebben ondertekend?
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b) Avez-vous déjà eu des contacts, ou envisagez-vous
d'en avoir, avec les personnes qui siègent au nom de la Bel-
gique dans ces organisations, afin d'élaborer une position
stratégique qui permettra de respecter les engagements sus-
mentionnés?

b) Heeft u reeds contacten gehad of plant u een contact-
moment met de mensen die voor België in deze instellin-
gen zetelen om een strategische positie uit te werken zodat
genoemde verbintenissen kunnen worden nagekomen?

c) Chercherez-vous à établir des contacts avec les autres
signataires de la déclaration afin de modifier la politique
d'investissement des organisations multilatérales sur la
base d'une stratégie commune?

c) Zal u contacten opzoeken met de andere onderteke-
naars van de verklaring om via een gemeenschappelijke
strategie het investeringsbeleid van deze multilaterale
instellingen bij te sturen?

DO 2021202213474
Question n° 806 de Madame la députée Sophie

Thémont du 17 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213474
Vraag nr. 806 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 17 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La portabilité du numéro de compte bancaire. Overdraagbaarheid van het bankrekeningnummer.
Selon Danièle Bovy, de Test Achats, la portabilité du

numéro de compte permettrait de faciliter la mobilité ban-
caire.

Volgens Danièle Bovy van Test Aankoop zou de over-
draagbaarheid van het bankrekeningnummer ertoe kunnen
leiden dat het gemakkelijker wordt om van bank te veran-
deren.

Dans l'article du 14 janvier 2020 de La Libre Belgique,
qui reprend des passages d'un communiqué de presse,
Febelfin affirme que "cette portabilité n'est ni opportune ni
souhaitable. Il y a en effet différentes contraintes blo-
quantes, d'ordre essentiellement juridique et technique, qui
s'opposent à une telle évolution".

In het artikel van 14 januari 2020 in La Libre Belgique,
waarin er passages van een perscommuniqué overgenomen
worden, stelt Febelfin dat die overdraagbaarheid opportuun
noch wenselijk is. Volgens Febelfin staan er inderdaad ver-
scheidene verplichtingen, die voornamelijk van juridische
en technische aard zijn, een dergelijke evolutie in de weg.

Pouvez-vous présenter les contraintes juridiques et tech-
niques qui s'opposent à la portabilité du numéro de compte
bancaire?

Kunt u een overzicht geven van de juridische en techni-
sche verplichtingen die een belemmering vormen voor de
overdraagbaarheid van het bankrekeningnummer?
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DO 2021202213489
Question n° 807 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213489
Vraag nr. 807 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont quatre
feuilles de route pour lesquelles vous êtes le ministre com-
pétent.

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook vier roadmaps waar-
voor u de bevoegde minister bent.

Il s'agit des feuilles de route portant sur les mesures sui-
vantes:

Het gaat om de roadmaps voor de volgende maatregelen:

- Réforme de la fiscalité environnementale; - Hervorming van milieufiscaliteit;
- Stratégie fédérale de finance durable; - Federale Sustainable Finance-strategie;
- Création de la filiale Relaunch for the Future et d'un

fonds de transition écologique;
- Oprichten van een dochtervennootschap Relaunch for

the Future en een fonds voor ecologische transitie;
- Verdissement de la mobilité. - Vergroening van de mobiliteit.
Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les

feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmaps, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmaps, kunt u dat ook mee-
delen?
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2021202213373
Question n° 1204 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 10 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213373
Vraag nr. 1204 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
10 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Le cadre légal pour les infirmiers de pratique avancée
concernant la pose de cathéters CCIP.

Het wettelijk kader voor verpleegkundig specialisten
inzake het plaatsen van PICC-katheters.

L'administration de médicaments par voie intraveineuse
(IV) constitue un élément-clé au sein des soins de santé
actuels et certainement dans le cadre du traitement des
patients souffrant d'un cancer:

Intraveneuze (IV) medicatietoediening is een cruciale
hoeksteen binnen de huidige gezondheidszorg en zeker bij
de behandeling van kankerpatiënten:

- 70 à 90 % des patients hospitalisés reçoivent un cathéter
IV au cours de leur séjour en hôpital.

- 70 tot 90 % van de gehospitaliseerde patiënten krijgt
een IV-katheter tijdens hun verblijf.

- 35 à 50 % de ces cathéters doivent être retirés prématu-
rément en raison de complications. Ces complications
peuvent être légères, mais sont dans certains cas très
graves, voire mortelles. Plusieurs facteurs doivent être pris
en compte pour choisir le cathéter approprié. Ce choix est
complexe et, dans de nombreux cas, il est préférable d'y
consacrer un examen multidisciplinaire, en concertation
avec le patient.

- 35 tot 50 % van deze katheters moeten omwille van
complicaties vroegtijdig verwijderd worden. Deze compli-
caties kunnen mild zijn, maar in een aantal gevallen zijn ze
zeer ernstig, tot zelfs levensbedreigend. Bij de keuze voor
de juiste katheter moeten een aantal factoren in overwe-
ging genomen worden. Deze keuze is complex en wordt in
een groot aantal gevallen best multidisciplinair benaderd,
en in samenspraak met de patiënt.

De même, un nombre croissant de patients se font traiter
par voie intraveineuse dans le cadre de soins à domicile,
raison pour laquelle il est nécessaire - pour faciliter le pas-
sage de l'hôpital aux soins à domicile - de faire le choix
d'un cathéter approprié pour que les traitements puissent
s'enchaîner parfaitement.

Ook in de thuiszorg worden steeds meer patiënten intra-
veneus behandeld waardoor er - om de overgang van het
ziekenhuis naar de thuiszorg te vergemakkelijken - nood is
aan een juiste katheter om de behandeling naadloos op
mekaar te laten aansluiten.

À l'heure actuelle, la pose d'un cathéter central inséré par
voie périphérique (CCIP) par des infirmiers est légalement
impossible en Belgique.

Het inbrengen van perifeer ingebrachte centraal veneuze
katheter (PICC)-lijnen door verpleegkundigen is vandaag
wettelijk onmogelijk in België.

1. Avez-vous connaissance de la plus-value que repré-
sentent les CCIP par rapport aux cathéters classiques?
Dans l'affirmative, quelle est votre position en ce qui
concerne la pose de cathéters CCIP par des infirmiers
belges de pratique avancée?

1. Bent u op de hoogte van de meerwaarde van PICC ver-
sus klassieke katheters? Zo ja, wat is uw standpunt met
betrekking tot het inbrengen van PICC-katheters door Bel-
gische verpleegkundig specialisten?

2. Où en est le cadre légal pour la pose de CCIP par des
infirmiers de pratique avancée en Belgique? Allez-vous
modifier le cadre légal en la matière afin que la pose de
CCIP soit également possible pour les infirmiers de pra-
tique avancée?

2. Wat is de stand van zake inzake het wettelijke kader
voor het plaatsen van PICC door verpleegkundig specialis-
ten in België? Zal u het wettelijk kader hieromtrent aanpas-
sen zodat het inbrengen van PICC ook mogelijk is voor
verpleegkundig specialisten?
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3. Quelle est votre position en ce qui concerne la néces-
sité d'une spécialisation en matière de vascular access
managementdans les hôpitaux belges? Quelles nouvelles
initiatives allez-vous prendre à cet égard? Allez-vous enga-
ger une concertation à ce sujet avec les hôpitaux?

3. Wat is uw standpunt met betrekking tot de noodzaak
van een specialisatie inzake vascular access management
in Belgische ziekenhuizen? Welke initiatieven zal u hier-
omtrent verder nemen? Zal u hierover in overleg treden
met de ziekenhuizen?

DO 2021202213374
Question n° 1205 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 10 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213374
Vraag nr. 1205 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
10 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Paediatric Multisystem Inflammatory Syn-
drome. - Perspectives.

COVID-19. - Paediatric Multisystem Inflammatory Syn-
drome. - Perspectieven.

Au sein de la population, une partie des personnes infec-
tées par le COVID-19 développent le Paediatric Multisys-
tem Inflammatory Syndrome (PIMS). Celui-ci implique
que le système immunitaire du patient se retourne contre
son propre corps. Une fois le patient rétabli, il doit être
suivi, mais le risque de rechute en cas d'exposition au vac-
cin contre le COVID est particulièrement élevé. Par consé-
quent, les cardiologues et pneumologues conseillent de
l'éviter. Dans ce cas, le vaccin n'est pas possible, car il pré-
sente un risque médical.

Onder de bevolking is er een gedeelte van zij die besmet
raken met COVID-19 die Paediatric Multisystem Inflam-
matory Syndrome (PIMS) ontwikkelen. Hierbij keert het
immuunsysteem van de patiënt zich tegen het eigen
lichaam. Wanneer de patiënt hiervan herstelt moet hij
opgevolgd worden maar het risico dat hij hervalt bij een
nieuwe blootstelling aan het COVID-vaccin is bijzonder
groot. Om die reden raden cardiologen/pneumologen aan
dit te vermijden. Een prik is in deze gevallen vanuit
medisch risico-oogpunt niet mogelijk.

La politique actuellement menée consiste à désigner la
vaccination comme la seule ou en tout cas la principale
solution à la pandémie que nous traversons. Cela pose tou-
tefois un énorme problème pour les personnes atteintes du
PIMS, qui ne peuvent donc pas choisir de se faire vacciner.
Leur qualité de vie est aujourd'hui lourdement hypothé-
quée sans que cela ne relève d'un choix personnel.

Het huidige beleid dat wordt uitgerold stelt dat vaccinatie
de enige dan toch de voornaamste oplossing zou zijn voor
de pandemie waarin we ons nu bevinden. Maar dit vormt
een enorm probleem voor personen die getroffen zijn door
PIMS en dus de keuze tot vaccinatie niet hebben. De
levenskwaliteit van deze mensen wordt nu zwaar gehypo-
thekeerd buiten de wil om.

Comme ces personnes ne peuvent pas être vaccinées,
elles doivent fréquemment se soumettre à des tests, ce qui
est non seulement limitant pour elles et pour leur famille,
mais parfois aussi difficile à supporter financièrement.
L'accès à l'horeca, aux salles de cinéma, aux infrastructures
sportives et aux piscines leur sera bientôt refusé, sans par-
ler des voyages (à l'étranger), et tout cela alors qu'elles ne
peuvent pas choisir de se faire vacciner pour des raisons
médicales.

Doordat deze mensen niet gevaccineerd mogen worden
dienen ze verschillende tests te ondergaan wat voor hen en
hun familie niet alleen beperkend maar ook financieel
soms moeilijk te dragen is. Binnenkort zal de toegang tot
horeca, bioscoopzalen, sportinstellingen, zwembaden
geweigerd worden - laat staan (buitenlandse) reizen; dit
volledig zonder dat zij hierover om medische redenen de
keuze hadden om een vaccin te nemen.

1. Les tests de dépistage du COVID peuvent-ils être rem-
boursés pour les personnes qui ne peuvent pas se faire vac-
ciner, par exemple pour les patients atteints d'un PIMS?

1. Kunnen de COVID-testen worden terugbetaald wan-
neer het gaat om een persoon die niet mag gevaccineerd
worden - bijv. voor patiënten waarbij PIMS werd vastge-
steld?

2. Serait-il possible que les personnes pour lesquelles les
vaccins ordinaires ou habituels ne sont pas ou sont moins
adaptés soient vaccinées avec un vaccin à base de proté-
ines? Dans l'affirmative, à quelles conditions et selon
quelles modalités?

2. Zou het mogelijk zijn dat personen waarbij de regu-
liere of gangbare vaccins niet of minder geschikt zijn kun-
nen geprikt worden met eiwit-gebaseerd vaccin? Zo ja,
onder welke voorwaarden en voorzieningen?
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3. Quelles possibilités concrètes offrez-vous aux per-
sonnes ne pouvant pas se faire vacciner, comme les
patients atteints de PIMS, afin qu'elles ne soient pas entiè-
rement exclues de la vie quotidienne (en raison des
mesures de lutte contre le COVID-19)?

3. Welke concrete mogelijkheden biedt u aan voor perso-
nen die niet gevaccineerd mogen worden, zoals patiënten
PIMS, zodat zij niet volledig buitengesloten worden van
een gangbaar leven (indachtig houdend de COVID-maatre-
gelen)?

DO 2021202213376
Question n° 1206 de Monsieur le député Joy Donné du

11 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213376
Vraag nr. 1206 van De heer volksvertegenwoordiger

Joy Donné van 11 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La faille de sécurité dans l'application CovidScan (QO
23084C).

Beveiligingslek in de CovidScan-applicatie (MV 23084C).

Le Covid Safe Ticket (CST) a été mis au point dans le
cadre de la lutte contre le coronavirus. L'application des
pouvoirs publics CovidScan permet aux citoyens de prou-
ver qu'ils sont doublement vaccinés, se sont récemment
rétablis du COVID-19 ou se sont récemment soumis à un
test PCR dont le résultat était négatif. L'application des
pouvoirs publics doit donc accéder à des informations
médicales considérées, à raison, comme particulièrement
sensibles par l'Autorité de protection des données.

In het kader van de strijd tegen het coronavirus werd het
Covid Safe Ticket (CST) gecreëerd. Via de overheidsappli-
catie CovidScan kunnen burgers aantonen dat ze dubbel
gevaccineerd zijn, recent hersteld zijn van COVID-19 of
een recente negatieve PCR-test hebben ondergaan. De
overheidsapplicatie vereist dus toegang tot medische infor-
matie die door de Gegevensbeschermingsautoriteit terecht
als bijzonder gevoelig wordt beschouwd.

Le 14 octobre 2021, le journal De Tijd a écrit qu'un
citoyen avait décelé un potentiel problème de sécurité dans
l'application des pouvoirs publics utilisée par les organisa-
teurs d'événements pour lire et valider le CST. La fuite de
données potentielle impacterait plus de 39.000 personnes.

Op 14 oktober 2021 schrijft de krant De Tijd dat een bur-
ger een potentieel beveiligingsprobleem heeft aangekaart
met de overheidsapp die door organisatoren van evene-
menten wordt gebruikt om het CST uit te lezen en te vali-
deren. Het potentiële datalek zou gevolgen hebben voor
meer dan 39.000 mensen.

Cet incident, qui se produit au moment où le système du
CST est élargi dans une partie du pays, suscite des ques-
tions légitimes sur les possibilités dont disposent les pou-
voirs publics pour protéger les données privées des
citoyens.

Dit incident, dat zich voordoet op het moment dat het
systeem van CST in een deel van het land wordt uitge-
breid, roept terecht vragen op over de mogelijkheden van
de overheid om privégegevens van burgers te beschermen.

1. Ces informations sont-elles correctes? Si oui, quelle
est la cause de ce problème de sécurité et quelles en sont
les potentielles conséquences?

1. Is deze informatie correct? Zo ja, wat is de oorzaak
van dit beveiligingsprobleem en wat zijn de mogelijke
gevolgen?

2. Des données médicales de citoyens ont-elles déjà
fuité?

2. Zijn er reeds medische gegevens van burgers gelekt?

3. Le problème a-t-il entre-temps été résolu? 3. Werd het probleem intussen verholpen?
4. Que pouvez-vous faire pour éviter les potentielles

fuites de données à l'avenir dans le but de mieux protéger
la vie privée des citoyens?

4. Om de privacy van burgers beter te beschermen, wat
kan u doen om potentiële datalekken in de toekomst te ver-
mijden?
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DO 2021202213378
Question n° 1207 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 11 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213378
Vraag nr. 1207 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
11 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Le remboursement de la thérapie d'augmentation pour les
personnes atteintes d'un déficit en Alpha-1-antitrypsine.

Terugbetaling augmentatietherapie Alpha-1 Antitrypsine
Deficiëntie.

La thérapie d'augmentation - également appelée traite-
ment de substitution - est un traitement destiné aux per-
sonnes atteintes d'un déficit grave en Alpha-1-antitrypsine
et souffrant d'un emphysème. Cette méthode consiste à
faire usage de la protéine Alpha-1-antitrypsine provenant
du sang de donneurs sains pour augmenter la quantité de
cette protéine dans les poumons des patients atteints d'un
déficit. Depuis 2021, ce produit est également fabriqué en
Belgique. La fabrication a lieu dans l'usine Takeda à Les-
sines. La thérapie n'étant pas remboursée pour tous les
patients en Belgique, elle est actuellement destinée exclusi-
vement à l'exportation et est donc utilisée pour traiter des
patient en dehors de la Belgique.

Augmentatietherapie - ook wel aangeduid als vervan-
gingstherapie - is een behandeling voor patiënten met een
ernstige Alfa-1-antitrypsinedeficiëntie die emfyseem heb-
ben. Het maakt gebruik van Alfa-1-antitrypsine-eiwit
afkomstig uit bloed van gezonde donoren om de hoeveel-
heid van het eiwit in de longen van patiënten met een
tekort te verhogen. Sinds 2021 wordt dit product ook in
België geproduceerd. Dit gebeurt in de Takeda-fabriek te
Lessines. Aangezien de therapie in België niet voor alle
patiënten wordt terugbetaald is deze momenteel exclusief
voor export en wordt dus ingezet om patiënten buiten Bel-
gië te behandelen.

Le Pulmolast/Prolastin - un produit de thérapie d'aug-
mentation commercialisé par Grifols - était remboursé
intégralement avant 2010. Comme il n'a pas fait l'objet
d'une étude clinique, la Commission de remboursement de
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) a
procédé à une évaluation et décidé que les éléments de
preuve étaient insuffisants. Il a été décidé de cesser le rem-
boursement pour les nouveaux patients.

Pulmolast/Prolastin - een augmentatietherapieproduct
gecommercialiseerd door Grifols - werd vóór 2010 volle-
dig terugbetaald. Het maakte geen deel uit van een klini-
sche studie, de terugbetalingscommissie van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) voerde een evaluatie uit en besloot dat het bewijs-
materiaal onvoldoende was. Er werd besloten om de terug-
betaling voor nieuwe patiënten stop te zetten.

En 2017, l'entreprise CSL Behring a introduit un autre
dossier en vue d'obtenir le remboursement du Respreeza. Il
s'agit du même produit plasmatique que le Pulmolast/Pro-
lastin, mais cette demande a également été rejetée, alors
que ce produit a pourtant été approuvé par l'Agence euro-
péenne des médicaments.

In 2017 diende CSL Behring een ander dossier in voor
terugbetaling van Respreeza. Het gaat om hetzelfde plas-
maproduct zoals Pulmolast/Prolastin maar ook dit werd
geweigerd. Dit gebeurde ondanks het feit dat dit product
wel werd goedgekeurd door het Europees Geneesmidde-
lenbureau.

On pourrait alléguer que les analyses d'efficacité des
coûts ne constituent probablement pas la manière la plus
efficace et précise d'apprécier les conséquences financières
pour les "médicaments orphelins". De plus, il existe suffi-
samment de preuves de l'efficacité de la thérapie d'aug-
mentation: en 2017, la European Respiratory Society a
publié une déclaration au sujet du déficit en Alpha-1-
antitrypsine dans laquelle le recours à la thérapie d'aug-
mentation a été soutenue; par ailleurs, un examen systéma-
tique consacré au déficit en Alpha-1-antitrypsine a été
publié.

Het valt te argumenteren dat kostenefficiëntie-analyses
waarschijnlijk niet de meest efficiënte en nauwkeurige
manier zijn om de financiële gevolgen voor "weesgenees-
middelen" te beoordelen. Daarbij komt dat er voldoende
bewijzen zijn over de werking van augmentatietherapie: in
2017 publiceerde de European Respiratory Society een
verklaring over Alpha-1 antitrypsine Deficiëntie waarin
het gebruik van augmentatietherapie wordt ondersteund;
daarnaast werd een nieuwe systemische review over
Alpha-1 Antitrypsine deficiëntie gepubliceerd.
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Il a été conclu qu'il existait suffisamment d'éléments de
preuve pour démontrer que la thérapie d'augmentation
ralentit le déclin lié à l'emphysème, mesuré par CT scan de
densité, et que son utilisation devait être soutenue. En
2020, l'incidence de la thérapie d'augmentation sur la mor-
talité a été analysée dans une nouvelle étude dont il est res-
sorti que la thérapie augmente les chances de survie des
patients présentant le plus grand degré d'obstruction.

Men concludeerde dat er voldoende bewijs is om aan te
tonen dat augmentatietherapie de afname van emfyseem,
gemeten door CT-densiteit, vertraagt en waarin het gebruik
ervan wordt ondersteund. In 2020, is in een nieuwe studie
het effect van augmentatietherapie op de mortaliteit geana-
lyseerd waaruit blijkt dat de therapie de overleving verbe-
tert voor de patiënten met de meeste obstructie.

Au Danemark, la thérapie a été approuvée en janvier
2020. Eu égard aux circonstances actuelles, avec une pan-
démie du COVID-19 qui crée de nouveaux risques pour les
patients atteints d'affections pulmonaires, et au fait que de
nouvelles études et de nouveaux examens ont confirmé
l'efficacité de la thérapie, la Belgique pourrait reconsidérer
son approbation.

In Denemarken werd de therapie in januari 2020 goedge-
keurd. Gegeven de huidige omstandigheden met een
COVID-pandemie die nieuwe risico's schept voor patiën-
ten met longaandoeningen en het feit dat nieuwe studies en
onderzoeken de werking wel ondersteunen zou België de
goedkeuring kunnen heroverwegen.

1. Partagez-vous le point de vue selon lequel les analyses
d'efficacité des coûts ne constituent pas toujours la manière
la plus efficace et précise d'apprécier les conséquences
financières pour les "médicaments orphelins"?

1. Gaat u akkoord dat kostenefficiëntie-analyses niet
altijd de meest efficiënte en nauwkeurige manier zijn om
de financiële gevolgen voor "weesgeneesmiddelen" te
beoordelen?

2. Envisagez-vous, dans ce cas spécifique, un modèle
économique différent qui tienne compte de la valeur qu'un
patient traité peut apporter à la société par rapport à tous
les coûts que génère un patient non traité? Dans la néga-
tive, pourquoi pas?

2. Overweegt u in dit specifieke geval een ander econo-
misch model dat rekening houdt met de waarde die een
behandelde patiënt voor de samenleving kan opleveren in
vergelijking met alle kosten die een onbehandelde patiënt
met zich meebrengt? Zo neen, waarom niet?

3. Quel est l'état actuel du dossier qui aurait été relancé
dans le cadre d'un dialogue entre Grifols et l'INAMI?

3. Wat is de huidige stand van het dossier dat opnieuw in
dialoog tussen Grifols en het RIZIV opgestart zou zijn?

4. Êtes-vous disposé - compte tenu des risques pour les
patients atteints d'une affection pulmonaire dans le
contexte de la pandémie actuelle du COVID-19 - à recons-
idérer le remboursement de la thérapie d'augmentation?
Dans l'affirmative, sous quelles conditions? Dans la néga-
tive, pourquoi pas?

4. Wilt u - gegeven de risico's voor longpatiënten in de
huidige COVID-pandemie - het terugbetalen van augmen-
tatietherapie opnieuw overwegen? Zo ja, onder welke
voorwaarden? Zo neen, waarom niet?

5. En quoi l'appréciation quant à l'approbation du rem-
boursement diffère-t-elle de celle des pays qui ont
approuvé cette thérapie (comme le Danemark) et est-elle
conciliable avec l'approbation par l'Agence européenne des
médicaments?

5. Waarin verschilt het oordeel tot goedkeuring van
terugbetaling met deze van de landen die deze therapie wel
goedkeurden (Denemarken) en valt dit te rijmen met de
goedkeuring door het Europees Geneesmiddelenbureau?
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DO 2021202213407
Question n° 1210 de Madame la députée Julie Chanson

du 12 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213407
Vraag nr. 1210 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Chanson van
12 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Validité des brevets de secouristes-ambulanciers. Geldigheidsduur van het brevet van hulpverlener-ambu-
lancier.

Selon l'arrêté royal du 13 février 1998, la validité des
brevets de secouristes-ambulanciers est de cinq ans. Au
terme de cette période, ils doivent donc être renouvelés.

Volgens het koninklijk besluit van 13 februari 1998 is het
brevet van hulpverlener-ambulancier vijf jaar geldig. Na
afloop van die periode moeten die brevetten dus vernieuwd
worden.

Toutefois, en raison de l'épidémie de COVID et donc de
la suspension ou de l'annulation des formations permettant
de renouveler les brevets, l'arrêté royal du 27 septembre
2020 a prolongé d'un an leur durée de validité, avec néan-
moins la date butoir du 1er septembre 2021.

Wegens de coronapandemie en de daaruit voortvloeiende
opschorting of annulering van de opleidingen die men
moet volgen om zijn brevet te vernieuwen, werd de geldig-
heidsduur bij koninklijk besluit van 27 september 2020
met een jaar verlengd, maar wel met 1 september als
afloopdatum.

Autrement dit, après cette date, les secouristes-ambulan-
ciers qui se trouvaient dans ce cas de figure n'étaient plus
en possession d'un insigne distinctif valide et n'étaient dès
lors plus autorisés à prendre part aux missions réalisées sur
réquisition d'une centrale d'urgence 112.

Met andere woorden, na die datum beschikten de hulp-
verleners-ambulanciers die zich in die situatie bevonden
niet meer over een geldige badge, waardoor ze dus niet
meer mochten deelnemen aan de opdrachten die van een
112-noodcentrale uitgingen.

Par conséquent, le SPF Santé publique a adressé un cour-
rier aux zones de secours afin de signifier la suspension
opérationnelle des ambulanciers dont le badge venait à
expiration au 1er septembre.

Bijgevolg heeft de FOD Volksgezondheid de hulpverle-
ningszones een brief gestuurd om de operationele schor-
sing van de ambulanciers wier badge op 1 september
verlopen was te melden.

Hormis le fait que cette communication arrive en
novembre 2021, soit deux mois trop tard, et qu'elle prive
notre pays d'une partie de ses ambulanciers alors même
que nous vivons une période où ils sont plus que jamais
indispensables, cette communication émane d'un arrêté
royal contrevenant à l'article 7 de la loi du 19 juillet 2021.

Behalve het feit dat dat bericht van november 2021
dateert, wat twee maanden te laat is, en dat ons land daar-
door een deel van zijn ambulanciers moet missen, terwijl
we een periode doormaken tijdens welke zij meer dan ooit
noodzakelijk zijn, vloeit die communicatie voort uit een
koninklijk besluit dat indruist tegen artikel 7 van de wet
van 19 juli 2021.

En effet, ce dernier prévoit que "Les professionnels de
santé [...] pour lesquels une exigence légale de formation
continue est requise [...] sont dispensés de satisfaire à
l'obligation de formation permanente pour l'année 2020 et
l'année 2021, lorsque, pour des raisons indépendantes de
leur volonté, ils ont été dans l'incapacité de suivre ces
heures de formation en raison de la crise du coronavirus
COVID-19".

Die bepaalt immers het volgende: "De gezondheidszorg-
beoefenaars [...] die onderworpen zijn aan een permanente
vorming [..] worden vrijgesteld van de verplichting tot per-
manente vorming voor het jaar 2020 en 2021, als om rede-
nen buiten hun wil zij in de onmogelijkheid verkeerden om
die opleidingsuren te volgen door de crisis als gevolg van
het coronavirus COVID-19."

1. Nous sommes en janvier 2022. La situation des ambu-
lanciers ayant été informés de l'expiration de leur badge et
donc de leur interdiction d'exercer est-elle maintenant réso-
lue?

1. Het is nu januari 2022. Is het probleem van de ambu-
lanciers die te horen kregen dat hun badge verlopen was en
dat ze hun beroep dus niet meer mochten uitoefenen nu
opgelost?
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2. Ne pensez-vous pas qu'il y a effectivement une incom-
patibilité entre l'arrêté royal du 20 septembre 2020 et la loi
du 19 juillet 2021 et que la communication du SPF Santé
aux ambulanciers concernés était caduque?

2. Vindt u niet dat er effectief een onverenigbaarheid
bestaat tussen het koninklijk besluit van 20 september
2020 en de wet van 19 juli 2021 en dat de communicatie
van de FOD Volksgezondheid naar de betrokken ambulan-
ciers ongeldig was?

3. Faute de places suffisantes, il semble que les centres
de formation pour secouristes-ambulanciers ne savent pas
organiser les évaluations quinquennales pour l'ensemble
des ambulanciers le nécessitant. Avez-vous connaissance
de ce problème? Comment entendez-vous le résoudre?

3. Bij gebrek aan voldoende plaatsen kunnen de oplei-
dingscentra voor hulpverleners-ambulanciers blijkbaar
geen vijfjaarlijkse evaluaties organiseren voor alle ambu-
lanciers voor wie dat nodig is. Draagt u kennis van dat pro-
bleem? Hoe denkt u dat op te lossen?

DO 2021202213408
Question n° 1211 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213408
Vraag nr. 1211 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 12 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La lettre ouverte du Dr Gevaert (QO 22838C). Open brief dr. Gevaert (MV 22838C).
Le Dr Thomas Gevaert procède à une analyse pointue de

la gestion de la pandémie. "Au cours de cette quatrième
vague, je constate [...] de nouveau une grande panique et
peu de vision. Personne ne semble savoir quel est l'objectif
poursuivi", indique le président de l'union des médecins
ASGB.

Dr. Thomas Gevaert maakt een scherpe analyse van het
beleid tijdens de pandemie. "Ik zie [...] tijdens deze vierde
golf opnieuw veel paniek en weinig visie. Niemand lijkt te
weten wat het doel is", aldus de voorzitter van artsenvak-
bond ASGB.

Le Groupe d'experts Stratégie de gestion (GEMS) suit
pourtant toujours le même cap, défini par les mêmes
experts ayant de la crise une vision trop étroite. Pour le Dr
Gevaert, les experts, et donc la stratégie, se concentrent
surtout sur les interventions à brève échéance. La riposte
qu'ils proposent à la propagation du virus revient toujours,
en définitive, à limiter sévèrement les contacts sociaux, ce
qui a d'énormes conséquences économiques et psychiques.

Nochtans is de marsrichting van de Expertgroep
Beheerstrategie Advies (GEMS) nog steeds dezelfde, van
dezelfde experten die de hele crisis te eng bekijken. Dr.
Gevaert stelt dat de experten, en dus ook het beleid, vooral
gefocust zijn op ingrepen voor de korte termijn. Hun ant-
woord op het virus draait finaal altijd rond het drastisch
inperken van sociale contacten. Dat heeft enorme economi-
sche en psychische gevolgen.

1. Comment réagissez-vous à l'affirmation du Dr Gevaert
selon laquelle la stratégie est hésitante depuis dix-huit mois
déjà?

1. Wat is uw reactie op de stelling van dr. Gevaert dat het
beleid al achttien maanden zwalpt?

2. Le Dr Gevaert fustige les voix monocordes du "cercle
restreint de virologues, biostatisticiens et infectiologues"
qui commentent la crise depuis un an et demi. D'après lui,
ils envisagent la crise d'un point de vue trop étroit. La forte
affluence à la manifestation contre les mesures sanitaires
organisée le 21 novembre 2021 à Bruxelles, a montré que
la gestion de la crise est à l'origine d'un grand mécontente-
ment non seulement chez de nombreux médecins, mais
aussi au sein de la population. Réfléchissez-vous à une
nouvelle approche, avec une vision à long terme et éven-
tuellement un nouveau groupe d'experts?

2. Dr. Gevaert hekelt de eentonige geluiden van "het
kransje virologen, biostatistici en infectiologen" dat al
anderhalf jaar de crisis becommentarieert. Zij bekijken
corona naar zijn mening nogal eng. Dat de frustratie over
het gevoerde coronabeleid niet alleen bij vele artsen maar
ook bij de bevolking hoog zit, bleek op 21 november 2021
ook uit de hoge opkomst bij de betoging tegen de corona-
maatregelen in Brussel. Denkt u na over een nieuw aanpak
met een visie voor de lange termijn en eventueel een
nieuwe expertengroep?
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3. Pour le Dr Gevaert, la lutte contre la pandémie relève
du marathon et non du sprint. Le défi à relever lors des pro-
chaines années consiste à organiser un secteur des soins
qui soit taillé sur mesure pour une société où le coronavirus
persiste. Or le Dr Gevaert ne trouve nulle part de réflexion
dans ce sens. Avez-vous l'intention d'élaborer un plan à cet
égard?

3. De aanpak van de pandemie is volgens dr. Gevaert een
marathon en geen sprint. De uitdaging om de komende
jaren door te komen, is een zorgsector op maat maken van
een samenleving waar corona een blijver is. Dr. Gevaert
leest hier echter nergens ideeën over. Bent u in dat kader
aan een plan aan het werken?

4. Dans cette crise, le goulot d'étranglement se situe au
niveau du nombre de lits en soins intensifs. Comment aug-
menterez-vous cette capacité à brève échéance, en tenant
compte de l'actuelle pénurie de personnel? Le Dr Gevaert a
formulé plusieurs propositions. Les étudierez-vous?

4. De flessenhals in deze crisis is de capaciteit aan IC-
bedden. Hoe zal u deze capaciteit binnen korte termijn
optrekken, rekening houdend met het huidige tekort aan
personeel? Dr. Gevaert deed enkele voorstellen. Zal u deze
onderzoeken?

5. Pour le Dr Gevaert, il est à déplorer que nous ne nous
soyons toujours pas demandés  comment adapter nos hôpi-
taux et nos soins de première ligne à un monde où le coro-
navirus persistera. Cela devrait néanmoins être votre
priorité absolue. Comment vous y prendrez-vous?

5. Dr. Gevaert stelt dat het jammer is dat we nog altijd
niet toegekomen zijn aan de vraag hoe we onze ziekenhui-
zen en eerstelijnszorg kunnen aanpassen aan een wereld
waarin corona een blijver is. Dit zou nochtans uw topprio-
riteit moeten zijn. Hoe zal u dit aanpakken?

DO 2021202213409
Question n° 1212 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213409
Vraag nr. 1212 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 12 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Günter Kampf (QO 22901C). Günter Kampf (MV 22901C).
Günter Kampf, professeur à l'Institute for Hygiene and

Environmental Medicine de la University Medicine
Greifswald en Allemagne, a publié dans la revue médicale
renommée The Lancetun article intitulé: COVID-19: stig-
matising the unvaccinated is not justified.

Günter Kampf, professor bij het Institute for Hygiene and
Environmental Medicine bij de University Medicine
Greifswald in Duitsland, publiceerde in het gerenom-
meerde medische tijdschrift The Lancet de bijdrage met als
titel: COVID-19: stigmatising the unvaccinated is not justi-
fied.

Il y écrit que les dirigeants des États-Unis et d'Allemagne
ont parlé de "pandémie des non vaccinés". Cela suggère
que les personnes vaccinées n'ont plus d'incidence sur
l'épidémiologie du COVID-19. Dans notre pays aussi, le
premier ministre a parlé en ces termes. Vous-même avez
encore récemment tenu les propos suivants, qui ont fait les
gros titres de la presse: "Soyons honnêtes: les vaccinés sont
en colère contre les non vaccinés. C'est compréhensible."

Hij stelt hierin dat zowel in de Verenigde Staten als in
Duitsland gezaghebbenden spraken over "de pandemie van
de ongevaccineerden". Dit suggereert dat mensen die wel
gevaccineerd zijn niet relevant zijn in de epidemiologie
van COVID-19. Ook in dit land heeft de premier deze
woorden in de mond genomen. U sprak onlangs nog de
volgende woorden uit die geblokletterd in de pers werden
overgenomen: "Laat ons eerlijk zijn: gevaccineerden zijn
boos op niet-gevaccineerden. Dat is begrijpelijk".
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Dans son article, le Pr Kampf cite plusieurs études mon-
trant qu'un nombre croissant de preuves étayent le fait que
les personnes vaccinées jouent toujours un rôle important
dans la transmission du virus SARS-CoV-2. Non seule-
ment de nombreuses contaminations au COVID-19 sont
constatées chez des personnes entièrement vaccinées, mais
en plus la valeur du nombre de cycles seuil(cycle
threshold) des tests PCR s'est avérée aussi basse chez les
vaccinés que chez les non vaccinés, ce qui indique qu'ils
ont une charge virale analogue.

In het artikel haalt prof. Kampf verschillende studies aan
die aantonen dat er een toenemend bewijs is voor het feit
dat gevaccineerden nog steeds een belangrijke rol spelen in
de transmissie van het SARS-CoV-2-virus. Niet alleen
worden veel COVID-besmettingen vastgesteld bij mensen
die volledig gevaccineerd werden, bovendien bleek de
cycle threshold-waarde van de PCR-testen ook bij de
gevaccineerden even laag te zijn als bij de niet-gevacci-
neerden, wat wijst op een even hoge virale lading.

1. Avez-vous pris connaissance de cette étude du
20 novembre 2021 de Günter Kampf?

1. Heeft u kennis genomen van deze studie van
20 november 2021 van Günter Kampf?

2. Quelles conclusions en tirerez-vous? 2. Welke conclusies zal u daaruit trekken?
3. L'utilisation du Covid Safe Ticket se justifie-t-elle

encore, sachant que les personnes vaccinées peuvent égale-
ment propager le virus?

3. Is het gebruik van het Covid Safe Ticket nog te verant-
woorden, wetende dat gevaccineerden het virus ook kun-
nen verspreiden?

4. À la lumière de cette étude et sur la base du principe de
"vision évolutive" que vous invoquez régulièrement en
votre qualité de ministre, ne s'indique-t-il pas que le gou-
vernement mette la population en garde contre une telle
stigmatisation plutôt que d'y contribuer?

4. Ware het in het licht van deze studie en op basis van
het principe van "voortschrijdend inzicht", alwaar u als
minister regelmatig naar verwijst, niet aangewezen dat de
regering de bevolking waarschuwt voor de gevaren van
dergelijke stigmatisering in de plaats van deze mee uit te
lokken?

DO 2021202213410
Question n° 1213 de Madame la députée Sophie

Rohonyi du 12 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2021202213410
Vraag nr. 1213 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
12 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Fedris. - Projet pilote burn-out (QO 22982C). Fedris. - Proefproject met betrekking tot burn-outs (MV
22982C).

Permettez-moi de revenir sur votre réponse du
3 décembre 2020 à ma question écrite n° 26 du
4 novembre 2020 au sujet du projet pilote burn-out de
Fedris (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 30).

Ik kom graag terug op uw antwoord van 3 december
2020 op mijn schriftelijke vraag nr. 26 van 4 november
2020 over het proefproject van Fedris met betrekking tot
burn-outs (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 30).

Je vous remercie de nous avoir transmis une description
détaillée du projet, ainsi que les éléments dont vous dispo-
siez, même si - comme vous le précisiez d'emblée - il était
prématuré de tirer des conclusions. Il fallait attendre la clô-
ture d'au moins 300 trajets de soins pour assurer une
rigueur scientifique suffisante. Or, au 31 octobre 2020
seuls 163 trajets étaient terminés.

Ik dank u voor uw gedetailleerde beschrijving van het
project en voor het verstrekken van de informatie waarover
u beschikte, ook al was het - zoals u van meet af aan duide-
lijk maakte - te vroeg om conclusies te trekken. Er moest
gewacht worden op de afronding van minstens 300 zorg-
trajecten om voldoende wetenschappelijke nauwkeurig-
heid te garanderen. Op 31 oktober 2020 waren er echter
slechts 163 trajecten voltooid.
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C'est donc naturellement que je reviens vers vous à ce
sujet, d'autant plus que vous aviez déclaré que c'était pour
vous un enjeu majeur pour la mise en place de stratégies de
dépistage précoce des travailleurs en difficulté. Vous aviez
décidé d'ailleurs d'étendre le champ d'application du projet
pilote aux travailleurs hors hôpitaux (médecins, ambulan-
ciers, etc.) et aux soins résidentiels (pour personnes handi-
capées, personnes âgées ou personnes ayant un problème
psychiatrique ou toxicodépendantes) particulièrement tou-
chés par la COVID-19.

Het ligt dan ook voor de hand dat ik dit onderwerp nog-
maals bij u aankaart, temeer omdat u verklaard hebt dat het
voor u van het grootste belang was om strategieën uit te
voeren voor de vroegtijdige opsporing van werknemers die
in moeilijkheden verkeren. U hebt daarenboven beslist het
toepassingsgebied van het proefproject uit te breiden naar
werknemers buiten de ziekenhuizen (artsen, ambulance-
chauffeurs enz.) en naar de residentiële zorg (voor gehan-
dicapten, bejaarden en mensen met psychiatrische
problemen of een drugsverslaving) die in het bijzonder
door COVID-19 getroffen zijn.

1. Qu'en est-il de ce projet pilote un an plus tard en pleine
quatrième vague d'une pandémie qui épuise de plus en plus
le personnel soignant et pèse sur le moral de toute la popu-
lation?

1. Hoe staat het een jaar later met dit proefproject, mid-
den in de vierde golf van een pandemie die het zorgperso-
neel steeds meer uitput en weegt op het moreel van de hele
bevolking?

2. Le seuil des 300 trajets de soins a-t-il été atteint? 2. Werd de drempel van 300 zorgtrajecten bereikt?
3. Est-il désormais possible de tirer des conclusions

significatives?
3. Kunnen er ondertussen relevante conclusies getrokken

worden?
4. Il me revient que le fonctionnement de Fedris serait

trop lourd sur le plan administratif. Est-il exact que tous les
documents doivent être exclusivement envoyés par cour-
rier postal avec toute la lenteur et les risques de perte de
certains documents que cela implique? Si tel est le cas,
quelle en est la raison?

4. Ik heb vernomen dat de werkwijze van Fedris te veel
administratieve rompslomp zou meebrengen. Klopt het dat
alle documenten uitsluitend per post verstuurd mogen wor-
den, met alle vertragingen en risico's op verlies van
bepaalde documenten van dien? Zo ja, waarom is dat zo?

5. Par ailleurs, les psychologues responsables du trajet et
de l'accompagnement n'auraient pas tous la même forma-
tion et ne suivraient pas tous la même méthode. Quels sont
les critères retenus pour le choix de ces partenaires?

5. De psychologen die verantwoordelijk zijn voor het tra-
ject en de begeleiding zouden overigens niet allemaal
dezelfde opleiding genoten hebben en niet allemaal
dezelfde methode hanteren. Op grond van welke criteria
werden deze begeleiders gekozen?

6. La qualité des trajets est-elle évaluée? Si oui, sur
quelle base? Par exemple, il ne serait pas demandé de four-
nir des résultats de tests en début et en fin de parcours afin
d'objectiver l'efficacité du trajet. Est-ce exact?

6. Wordt de kwaliteit van de trajecten geëvalueerd? Zo ja,
op welke basis? Er zou bijvoorbeeld niet gevraagd worden
testresultaten te verstrekken aan het begin en het einde van
het traject om de doeltreffendheid van het traject te objecti-
veren. Klopt dat?

7. La satisfaction des psychologues participant au projet
est-elle prise en compte?

7. Wordt er rekening gehouden met de tevredenheid van
de aan het project deelnemende psychologen?

8. Pouvons-nous compter sur un rapport d'évaluation de
ce projet pilote, et si oui, pour quand?

8. Mogen we een evaluatieverslag van dit proefproject
verwachten en, zo ja, wanneer?
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DO 2021202213417
Question n° 1214 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213417
Vraag nr. 1214 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
12 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

L'adaptation du cadre réglementaire de la prime corona
(QO 23125C).

Aanpassing regelgevend kader coronapremie (MV
23125C).

La prime corona est l'une des mesures par lesquelles le
gouvernement veut atténuer les conséquences (écono-
miques/sociales) de la pandémie de coronavirus persis-
tante. Elle s'inscrit dans le cadre des accords
interprofessionnels de 2021 par lesquels le gouvernement
et les partenaires sociaux ont introduit un levier qui permet
aux employeurs d'octroyer une prime unique de 500 euros,
sous la forme de chèques consommation.

De coronapremie is een van de maatregelen waarmee de
regering de (economisch/sociale) gevolgen van de aanhou-
dende COVID-pandemie wil milderen. Het is een onder-
deel van de interprofessionele akkoorden van 2021 waar de
regering en de sociale partners een hefboom gaven die
werkgevers in staat stelt één enkele verhoging toe te ken-
nen dankzij een bonus van 500 euro, in de vorm van con-
sumptiecheques.

1. Quelles adaptations au cadre réglementaire ont-elles
été proposées? Lesquelles ont été retenues?

1. Welke aanpassingen werden aan het regelgevend kader
voorgesteld? Welke werden weerhouden?

2. Quand cette adaptation entrera-t-elle effectivement en
vigueur? Pouvez-vous nous fournir un calendrier indicatif?

2. Wanneer zal deze aanpassing effectief in voege treden?
Graag een indicatieve timing.

3. Quel est le coût total de cette mesure? Si le montant
exact n'est pas connu, pourriez-vous fournir une projection
par scénario/fourchette?

3. Welk totaalbedrag is aan deze maatregel verbonden?
Indien geen exact bedrag bekend, graag een projectie per
scenario/vork.

DO 2021202213418
Question n° 1215 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213418
Vraag nr. 1215 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
12 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

L'attribution de la fonction de management d'administra-
teur général adjoint de la CAAMI (QO 23123C).

Toekenning managementfunctie adjunct-administrateur-
generaal bij de HZIV (MV 23123C).

La Caisse auxiliaire d'assurance maladie-invalidité
assure toutes les prestations dans le cadre de l'assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, tout comme une
mutuelle, mais sous un statut public - ce qui la distingue, à
cet égard, des autres assureurs. La nomination aux fonc-
tions supérieures de cette organisation constitue un prolon-
gement de la politique à mettre en oeuvre par le
gouvernement.

De Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering ver-
zekert alle prestaties in het kader van de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, net
zoals de ziekenfondsen, maar onder een publiek statuut - ze
verschilt hiermee van andere verzekeraars. De benoeming
van de hogere functies van deze organisatie vormt het ver-
lengstuk van het door de regering uit te voeren beleid.

1. Comment s'est déroulée la procédure de sélection pour
la fonction d'administrateur général adjoint?

1. Hoe verliep de selectieprocedure voor de positie van
adjunct-administrateur-generaal?

2. Quelle décision le Conseil des ministres du
3 décembre 2021 a-t-il prise concernant cette nomination?

2. Wat werd op de Ministerraad van 3 december 2021
beslist aangaande de aanstelling?

3. Quels motifs ont-ils été avancés pour la nomination du
candidat sélectionné?

3. Welke motivatie werd meegegeven bij het aanstellen
van de uiteindelijk selecteerde kandidaat?
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DO 2021202213429
Question n° 1216 de Madame la députée Laurence

Hennuy du 13 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2021202213429
Vraag nr. 1216 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Laurence Hennuy van
13 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Effets du chômage sur la santé. Impact van werkloosheid op de gezondheid.
"Le chômage nuit à la santé". C'est ce que dévoile une

étude menée par quatre associations françaises (dont Soli-
darités nouvelles et Territoire Zéro Chômeur de longue
durée) qui met en lumière les conséquences du chômage
sur l'état de santé tant physique que mentale des chômeurs.
En plus d'être fragilisés socialement et financièrement, les
chômeurs voient leur état de santé se dégrader à mesure
que leur situation de chômage se prolonge.

"Werkloos zijn schaadt de gezondheid."  Dat is de con-
clusie van een studie die uitgevoerd werd door vier Franse
verenigingen, waaronder  Solidarités nouvelles en Terri-
toire Zéro Chômeur de longue durée, en waarin de impact
van werkloosheid op zowel de fysieke als de mentale
gezondheid van de werklozen belicht werd. Werklozen zijn
niet alleen sociaal en financieel kwetsbaar maar ook hun
gezondheid gaat erop achteruit naarmate ze langer zonder
werk zitten.

En effet, plus de 38 % des 977 participants évoquent une
dégradation de leur état de santé depuis le chômage, et
parmi ces derniers, près de 60 % estiment que cette dégra-
dation est due au chômage. Le fait d'être au chômage
accroît le risque de report de soins, de dépression, l'anxiété,
les insomnies tout en contribuant à l'émergence de pra-
tiques additives (alcool, tabac).

Meer dan 38 % van de 977 deelnemers geeft inderdaad
aan dat hun gezondheid verslechterd is sinds ze werkloos
zijn en 60 % van die laatsten vindt dat deze verslechtering
te wijten is aan het feit dat ze geen werk hebben. Wie
werkloos is, stelt sneller medische verzorging uit, loopt een
groter risico op depressie, angststoornissen, slapeloosheid,
wat bijkomend kan uitmonden in verslavingen (alcohol,
tabak).

Les problèmes de santé des chômeurs sont un frein
important à la reprise d'emploi car c'est le moment où on
vous demande d'être le meilleur et cela semble difficile
quand on souffre de dépression ou d'anxiété.

De gezondheidsproblemen van de werklozen maken het
hen niet makkelijk om opnieuw aan het werk te gaan want
dat is net het moment waarop de verwachtingen jegens hen
hooggespannen zijn en dat is niet evident wanneer men
depressief is of angstgevoelens heeft.

En France, des assurances complémentaires pour les per-
sonnes en difficulté financière existent mais elles sont mal
connues des chômeurs. Pourtant, la prise en charge de la
santé de ces personnes est primordiale pour qu'ils puissent
ensuite retrouver un emploi sereinement.

In Frankrijk bestaan er aanvullende verzekeringen voor
mensen in financiële moeilijkheden maar die zijn weinig
bekend bij de werklozen. Toch is het uiterst belangrijk dat
de geneeskundige verzorging van die mensen vergoed
wordt opdat ze nadien in alle sereniteit opnieuw een job
zouden kunnen vinden.

Cette étude recommande notamment de proposer un
accès gratuit et régulier à un service d'aide psychologique
au moment de la rupture du contrat de travail, au bout d'un
an de chômage et plus si celui-ci se prolonge.

In deze studie wordt er aanbevolen om onder meer gratis
en op regelmatige basis psychologische begeleiding aan te
bieden bij ontslag, na een jaar werkloosheid en langer als
de persoon werkloos blijft.

Je suis bien consciente qu'il s'agisse d'une compétence
hybride, mais néanmoins existe-t-il des études similaires
en Belgique sur la santé des personnes ayant perdu leur
emploi? La Conférence interministérielle Santé s'est-elle
déjà penchée sur cette problématique?

Ik ben me er wel degelijk van bewust dat dit een hybride
bevoegdheid is maar toch had ik graag geweten of er in
België vergelijkbare studies bestaan over de gezondheids-
toestand van mensen die hun job verloren hebben? Heeft
de interministeriële conferentie Volksgezondheid zich al
over deze problematiek gebogen?
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DO 2021202213435
Question n° 1217 de Madame la députée Frieda Gijbels

du 13 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213435
Vraag nr. 1217 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
13 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Don de plasma et quantité disponible d'immunoglobulines
(sous-cutanées).

Plasmadonatie en beschikbaarheid (subcutane) immuun-
globulines.

La disponibilité des immunoglobulines, en particulier des
immunoglobulines injectables par voie sous-cutanée, pose
problème. Pour fabriquer ces immunoglobulines, les entre-
prises pharmaceutiques utilisent le procédé du "fractionne-
ment du plasma sanguin".

De beschikbaarheid van immuunglobulines, vooral
degene die subcutaan kunnen worden geïnjecteerd, is pro-
blematisch. Deze immuunglobulines worden gefabriceerd
door het zogenaamde fractioneringsproces van bloed-
plasma door farmaceutische bedrijven.

Les causes de la pénurie sont multiples. L'existence en
Europe d'un marché libre des médicaments dérivés du
plasma depuis 1993 en est une. En effet, cette situation a
entraîné une dépendance au plasma à bon coût provenant
des États-Unis et relégué au second plan l'importance des
dons dans les États membres.

De oorzaak van de tekorten is multifactorieel. Het feit dat
er binnen Europa een vrije markt is voor wat betreft medi-
camenten afgeleid van plasma sinds 1993, is er één van.
Men is hierdoor immers afhankelijk geworden van goed-
koop plasma uit de Verenigde Staten, waardoor de donatie
in de lidstaten van ondergeschikt belang werd.

Aujourd'hui, le pays est censé subvenir à ses besoins en
plasma à hauteur de 50 %. Ce plasma est ensuite traité par
des entreprises pharmaceutiques qui, comme convenu,
doivent également réserver les produits finis à la Belgique.
Pour les 50 % restants, on dépend toutefois des quantités
disponibles sur le marché mondial, qui se tarissent progres-
sivement, la demande étant supérieure à l'offre.

Nu zou 50 % van het plasma afkomstig mogen zijn uit
eigen land. Dit plasma wordt dan verwerkt door farmaceu-
tische firma's, waarmee wordt overeengekomen dat zij de
eindproducten ook voor België voorbehouden. Voor de
overige 50 % is men echter aangewezen op de beschik-
baarheid op de wereldmarkt, die stilaan opgedroogd
geraakt omdat de vraag het aanbod overstijgt.

La demande de plasma ne cesse, par ailleurs, d'augmen-
ter en raison de thérapies innovantes, tandis que la
demande de globules rouges diminue.

De vraag naar plasma stijgt bovendien verder door ver-
nieuwende therapieën, terwijl de vraag naar rode bloedcel-
len afneemt.

Un nouvel appel d'offres a récemment été lancé pour le
fractionnement du plasma en vue de la production d'immu-
noglobulines intraveineuses, mais, à notre connaissance,
pas pour la fabrication d'immunoglobulines sous-cutanées.
Le problème de la pénurie d'immunoglobulines sous-cuta-
nées a déjà été soulevé précédemment par des patients et
des hôpitaux, la Croix-Rouge, mais aussi par le Centre
d'expertise.

Recentelijk werd een hernieuwde aanbesteding uitge-
schreven voor de fractionering van plasma voor de produc-
tie van intraveneuze immuunglobulines, maar voor zover
we weten niet voor subcutane immuunglobulines. Al eer-
der werd de problematiek omtrent de tekorten aan sub-
cutane immuunglobulines aangekaart door patiënten en
ziekenhuizen, het Rode Kruis, maar ook door het Kennis-
centrum.

1. Qu'en est-il de la pénurie d'immunoglobulines (intra-
veineuses et sous-cutanées) en Belgique?

1. Hoe zit het met het tekort aan immuunglobulines
(intraveneus en subcutaan) in België?

2. Un appel d'offres a-t-il également été lancé pour les
immunoglobulines sous-cutanées? Dans la négative, pour-
quoi?

2. Werd er ook een tender uitgeschreven voor de sub-
cutane immuunglobulines? Indien niet, waarom niet?

3. Le pourcentage d'autosuffisance en matière de dons de
plasma sera-t-il relevé en Belgique? Dans l'affirmative,
quand?

3. Zal het percentage van zelfvoorziening met betrekking
tot plasmadonatie worden opgetrokken in België? Zo ja,
wanneer?

4. Avez-vous eu des contacts avec vos collègues euro-
péens afin de discuter de ce problème? Dans l'affirmative,
quand des concertations à ce sujet ont-elles été organisées
et quelles en ont été les conclusions?

4. Heeft u contact met uw collega's in Europa om deze
problematiek aan te pakken? Zo ja, wanneer is hierover
overlegd en wat is hiervan het resultaat?
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5. L'utilisation abusive (non scientifique) de dérivés du
plasma fait-elle l'objet d'investigations? Dans l'affirmative,
pourriez-vous expliquer dans quels domaines il est fait un
usage abusif des dérivés du plasma? Le cas échéant,
quelles mesures sont-elles prises pour limiter ces abus?

5. Wordt er onderzoek gedaan naar oneigenlijk (niet
wetenschappelijk ondersteund) gebruik van plasmaderiva-
ten? Zo ja, kan u toelichten in welke domeinen er oneigen-
lijk gebruik is? Welke maatregelen worden desgevallend
genomen om onjuist gebruik te beperken?

6. Contrôle-t-on si la tarification pour le remboursement
de la plasmaphérèse est encore correcte? Combien coûte
une plasmaphérèse et à combien se monte le rembourse-
ment?

6. Wordt er bekeken of de prijssetting voor de vergoeding
van plasmaferese nog correct is? Wat zijn de kosten en hoe
hoog is de vergoeding?

DO 2021202213451
Question n° 1218 de Madame la députée Frieda Gijbels

du 14 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213451
Vraag nr. 1218 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
14 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

La baisse du nombre de diagnostics de cancer lors de la
pandémie.

Onderdiagnostiek kanker tijdens de pandemie.

Fin décembre 2021, la Fondation Registre du Cancer a
présenté un état de la situation avec une comparaison du
nombre de diagnostics de cancer avant la pandémie et au
cours de celle-ci.

De Stichting Kankerregister heeft eind december 2021
een overzicht gebracht met een vergelijking van het aantal
kankerdiagnoses pre- en perpandemie.

Des baisses considérables du nombre de diagnostics ont
été constatées pour différents types de tumeurs, et pour la
catégorie d'âge des personnes ayant plus de 80 ans,
l'impact a été le plus important et le mouvement de rattra-
page le moins prononcé. Une possible explication pourrait
être la surmortalité dans cette catégorie d'âge.

Voor verschillende soorten tumoren werden behoorlijke
onderdiagnoses vastgesteld en voor de leeftijdsgroep 80+
was de impact het grootst en wordt die ook het minst inge-
haald. Als mogelijke verklaring wordt de oversterfte in
deze leeftijdsgroep aangehaald.

1. Existe-t-il des chiffres relatifs à la baisse du nombre de
diagnostics des différentes tumeurs pour les différentes
catégories d'âge ventilés par province? Dans l'affirmative,
serait-il possible de nous les faire parvenir?

1. Bestaan er cijfers voor de onderdiagnostiek voor de
verschillende tumoren voor de verschillende leeftijdsgroe-
pen per provincie? Zo ja, kan u deze overhandigen?

2. La corrélation entre la surmortalité et la baisse du
nombre de diagnostics a-t-elle été étudiée pour les diffé-
rentes catégories d'âge? Pourriez-vous commenter l'impact
de la surmortalité et fournir les chiffres corrigés relatifs à
cette baisse du nombre de diagnostics? Merci de ventiler
votre réponse par province.

2. Is er onderzoek gedaan naar de correlatie van de over-
sterfte en de onderdiagnostiek voor de verschillende leef-
tijdsgroepen? Kan u de impact van de oversterfte
toelichten en de gecorrigeerde cijfers weergeven voor
onderdiagnostiek? Ook graag per provincie.

3. Qu'est-il prévu pour sensibiliser les médecins et les
patients et mobiliser ces derniers à se rendre chez le méde-
cin et/ou le dentiste en temps opportun?

3. Wat wordt er ondernomen om artsen en patiënten te
sensibiliseren en mobiliseren om tijdig naar de (tand)arts te
gaan?
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DO 2021202213454
Question n° 1219 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 14 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213454
Vraag nr. 1219 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 14 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Contrats européens conclus avec les fabricants de vaccins. Europese contracten vaccinproducenten.
Pour obtenir des vaccins (à temps), l'Union européenne a

dû conclure des contrats avec des fabricants de vaccins,
souvent aux conditions déterminées par ces derniers.

Om (tijdig) aan vaccins te geraken diende de Europese
Unie contracten af te sluiten met vaccinproducenten, veelal
aan de voorwaarden die door deze laatste vaccinproducen-
ten werden bepaald.

Non seulement un manque de clarté entoure la responsa-
bilité des développeurs de vaccins, mais il y a aussi un
manque de transparence concernant le nombre de vaccins
commandés auprès des différents développeurs, dans le
contexte des différents variants du coronavirus qui appa-
raissent, d'une part, et du développement de toutes sortes
de médicaments antiviraux, d'autre part.

Niet alleen bestaat er onduidelijkheid omtrent de aan-
sprakelijkheid van de vaccinontwikkelaars, er is ook, in het
licht van de verschillende opduikende varianten enerzijds
en de ontwikkeling van allerhande virusbestrijdende medi-
catie anderzijds, een gebrek aan transparantie onder meer
omtrent het aantal vaccins die bij de verschillende ontwik-
kelaars werden besteld.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de vaccins
commandés à ce jour pour la Belgique auprès des diffé-
rents développeurs de vaccins et des budgets correspon-
dants?

1. Kan u een overzicht geven van het aantal vaccins die
voor België op heden bij de verschillende vaccinontwikke-
laars zijn besteld en welke budgetten hier tegenover staan?

2. Pouvez-vous ventiler ces chiffres selon la date de com-
mande des vaccins, en indiquant les avis scientifiques pris
en compte et les variants du virus ciblés?

2. Kan u een onderscheid maken en een overzicht bezor-
gen over de data wanneer deze vaccins werden besteld, op
basis van welke wetenschappelijke adviezen en naar aan-
leiding van welke vastgestelde virusvarianten?

DO 2021202213455
Question n° 1220 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 14 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213455
Vraag nr. 1220 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 14 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Produits érectogènes. Erectiestimulerende middelen.
Le 12 janvier 2022, la police de la zone Limbourg Capi-

tale a saisi quelque 400 pilules de Kamagra lors d'une
action de contrôle dans le quartier de la gare de Hasselt. Le
Kamagra est un produit érectogène vendu illégalement
comme substitut à la pilule classique de Viagra. C'est la
première fois que la police en trouve en dehors du circuit
illégal dans un magasin ordinaire. Les pilules peuvent être
dangereuses, surtout si elles sont prises en combinaison
avec de l'alcool ou des drogues.

De politie Limburg Regio Hoofdstad heeft op 12 januari
2022 tijdens een controleactie in de Hasseltse stationsbuurt
zo'n 400 kamagra-pillen in beslag genomen. Kamagra is
een erectiestimulerend middel, dat illegaal verkocht wordt
als alternatief voor de klassieke Viagra-pil. Het is de eerste
keer dat de politie ze buiten het illegale circuit in een
gewone winkel aantreft. De pillen kunnen gevaarlijk zijn,
zeker wanneer ze in combinatie met alcohol of drugs
gebruikt worden.

1. Disposez-vous de données concernant les victimes de
produits érectogènes?

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot slachtof-
fers van erectiestimulerende middelen?

Dans l'affirmative, pouvez-vous indiquer pour les cinq
dernières années:

Indien zo en met betrekking tot de jongste vijf jaar:

a) Combien de personnes ont été victimes de produits
érectogènes?

a) Hoeveel mensen werden het slachtoffer van erectiesti-
mulerende middelen?
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b) De quels produits il s'agissait concrètement? b) Over welke middelen ging het in concreto?
c) Quelles conséquences médicales ont été constatées

chez les victimes?
c) Welke medische gevolgen werden bij de slachtoffers

vastgesteld?
d) Dans combien de cas il s'agissait de produits contenant

des composants de contrefaçon?
d) In hoeveel gevallen ging het over middelen met

namaakbestanddelen?
e) Dans combien de cas il s'agissait de produits contenant

des composants actifs mal dosés?
e) In hoeveel gevallen ging het over middelen met ver-

keerd gedoseerde actieve bestanddelen?
2. Quelles initiatives avez-vous déjà développées afin de

mettre en garde la population contre les dangers et les
conséquences des produits érectogènes?

2. Welke initiatieven heeft u al ontwikkeld om de bevol-
king te waarschuwen voor de gevaren en gevolgen van
erectiestimulerende middelen?

3. Quelles initiatives comptez-vous encore développer
afin de mettre en garde la population contre les dangers et
les conséquences des produits érectogènes?

3. Welke initiatieven zal u nog ontwikkelen om de bevol-
king te waarschuwen voor de gevaren en gevolgen van
erectiestimulerende middelen?

DO 2021202213457
Question n° 1221 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 14 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213457
Vraag nr. 1221 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 14 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les centres de test walk-in. Walk-in-testcentra.
Lors de la conférence de presse qui s'est tenue à l'issue du

Comité de concertation du 26 décembre 2021, le premier
ministre a annoncé la création de centres de test walk-in
destinés à soulager les soins de première ligne.

Tijdens de persconferentie van het Overlegcomité van
26 november 2021 kondigde de premier zogenaamde
walk-in-testcentra aan in een poging om de eerste lijn te
ontlasten.

1. Combien de ces centres ont-ils déjà été mis en place?
Combien doivent-ils encore être mis en place?

1. Hoeveel van dergelijke centra zijn al opgestart en zul-
len nog worden opgestart?

2. Quand l'ensemble de ces centres seront-ils opération-
nels?

2. Wanneer zullen al deze centra operationeel zijn?

3. Quelle est leur répartition géographique entre les enti-
tés fédérées? Où sont-ils situés exactement?

3. Hoe zijn deze geografisch gespreid over de deelstaten
en welke zijn de precieze locaties?

4. Quels types de tests seront-ils effectués dans ces
centres?

4. Welk soort testen worden in deze centra ingezet?

5. Outre les tests PCR classiques, d'autres tests y seront-
ils réalisés? Dans l'affirmative, de quels tests s'agit-il?
Dans la négative, envisagez-vous cette possibilité?

5. Worden in deze centra ook andere dan de klassieke
PCR-testen ingezet? Indien zo, welke zijn deze? Indien
niet, wordt dit voor de toekomst overwogen?

DO 2021202213470
Question n° 1222 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 17 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213470
Vraag nr. 1222 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 17 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'arthrose. Artrose.
L'arthrose toucherait un peu moins de 20 % de la popula-

tion en Belgique.
In België zou iets minder dan 20 % van de bevolking aan

artrose lijden.
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À la mi-janvier 2022, une enquête belgo-française intitu-
lée Stop-Arthrose II est sortie, donnant de nouvelles indica-
tions sur la maladie. L'échantillon était composé de
patients belges et français.

Medio januari 2022 is de Belgisch-Franse enquête Stop-
Arthrose II voorgesteld, die nieuwe informatie over de
ziekte heeft opgeleverd. De steekproef bestond uit Belgi-
sche en Franse patiënten.

Nous apprenions ainsi qu'en France, l'arthrose est la
seconde cause d'invalidité. On pense souvent qu'elle ne
touche que les personnes âgées, or selon l'enquête, plus
d'un tiers des patients interrogés avait des douleurs avant
l'âge de 40 ans. Selon les prévisions, 23 % de la population
française pourrait souffrir d'arthrose en 2030 contre 17 %
actuellement.

We hebben vernomen dat artrose in Frankrijk de tweede
meest voorkomende oorzaak van invaliditeit is. Men denkt
vaak dat artrose enkel ouderen treft, maar uit de enquête
bleek dat meer dan een derde van de ondervraagde patiën-
ten al voor hun veertigste last had van pijn. Volgens de
prognoses zou 23 % van de Franse bevolking tegen 2030
aan artrose kunnen lijden, tegen 17 % vandaag.

En Belgique, la dernière enquête nationale sur cette
maladie date de 2008. Elle montrait notamment que deux
fois plus de femmes que d'hommes étaient touchées par
l'arthrose.

In België dateert de jongste nationale enquête over die
ziekte van 2008. Daaruit bleek met name dat artrose twee-
maal zoveel voorkomt bij vrouwen als bij mannen.

Je me permets de venir vers vous pour avoir des chiffres
actualisés sur l'arthrose dans notre pays.

Ik zou graag geactualiseerde cijfers over artrose in ons
land krijgen.

1. Disposez-vous de chiffres précis sur le nombre de
Belges touchés par l'arthrose aujourd'hui? Combien ont
moins de 40 ans? Qu'en est-il de la répartition entre les
hommes et les femmes?

1. Beschikt u over nauwkeurige cijfers inzake het aantal
Belgen dat vandaag aan artrose lijdt? Hoeveel van hen zijn
jonger dan 40 jaar? Wat is de verhouding tussen het aantal
mannen en het aantal vrouwen met artrose?

2. Quelle a été l'évaluation au cours des cinq dernières
années?

2. Welke evolutie stelt men vast in de voorbije vijf jaar?

3. Où se classe l'arthrose parmi les causes d'invalidité en
Belgique?

3. Op de hoeveelste plaats staat artrose op de lijst van
oorzaken van invaliditeit in België?

4. a) Comment devrait évoluer l'arthrose au sein de la
population belge d'ici 2030?

4. a) Hoe zal het aantal artrosepatiënten in België naar
verwachting evolueren tegen 2030?

b) Des initiatives spécifiques sont-elles envisagées dans
ce cadre?

b) Zullen er specifieke initiatieven genomen worden in
dat verband?

DO 2021202213471
Question n° 1223 de Monsieur le député Patrick Prévot

du 17 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213471
Vraag nr. 1223 van De heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 17 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La pré-éclampsie. Pre-eclampsie.
On estime que 2 à 8 % des grossesses sont victimes de

pré-éclampsie, une maladie qui se traduit premièrement par
de l'hypertension et l'apparition de protéines dans les
urines.

Bij naar schatting 2 à 8% van de zwangere vrouwen
treedt pre-eclampsie of zwangerschapsvergiftiging op, een
aandoening die zich in een eerste stadium kenmerkt door
hoge bloeddruk en eiwitten in de urine.

Se développant d'abord en silence, sans que la femme
enceinte ne ressente de symptômes, la pré-éclampsie
dérive progressivement vers une défaillance des reins ou
du foie, des hémorragies internes ou des convulsions. La
vie de la mère et de son bébé sont alors menacés dans 10 %
des cas.

De aandoening woekert eerst ongemerkt, zonder dat de
zwangere vrouw klachten ondervindt, maar kan uiteinde-
lijk tot nier- of leverfalen, inwendige bloedingen of stuipen
leiden. In 10 % van de gevallen is het leven van de moeder
en het kind in gevaar.
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À ce stade, le seul traitement médical est, pourrait-on
dire, l'attentisme - mettre au monde le foetus, même s'il est
prématuré, et espérer que tout rentre dans l'ordre - ou les
médicaments contre l'hypertension artérielle.

Bij pre-eclampsie is een afwachtend beleid momenteel
de enige behandelstrategie  - het kind ter wereld laten
komen, ook als het prematuur is, en hopen dat alles goed-
komt. Ook wordt er medicatie tegen hoge bloeddruk voor-
geschreven.

1. a) Quel est le pourcentage de grossesses victimes de
pré-éclampsie en Belgique en 2021?

1. a) Bij hoeveel procent van de zwangerschappen in Bel-
gië trad er pre-eclampsie op in 2021?

b) Les recensements des dernières années indiquent-ils
une hausse ou une baisse du phénomène?

b) Wijzen de cijfers van de voorbije jaren op een toename
of op een daling van het aantal gevallen?

2. a) À défaut de recherches médicales concluantes, quels
sont les traitements existants pour lutter contre cette mala-
die?

2. a) Welke behandelingen zijn er tegen zwangerschaps-
vergiftiging, bij gebrek aan concludente medische rese-
arch?

b) Où en sont les recherches dans ce cadre? b) Wat is de stand van de wetenschap op dat vlak?

DO 2021202213507
Question n° 1226 de Monsieur le député Servais

Verherstraeten du 19 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213507
Vraag nr. 1226 van De heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 19 januari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les médecins-inspecteurs du Service d'évaluation et de
contrôle médicaux.

De artsen-inspecteurs bij de Dienst voor Geneeskundige
Evaluatie en Controle.

Le Service d'évaluation et de contrôle médicaux (SECM)
de l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) est notamment compétent pour le contrôle et
l'évaluation des prestations de santé remboursables et des
prestations de l'assurance indemnités.

De Dienst voor Geneeskundige Evaluatie en Controle
(DGEC) van het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invalidi-
teitsverzekering (RIZIV) is bevoegd voor onder meer de
controle en evaluatie van de terugbetaalbare verstrekkin-
gen van geneeskundige verzorging en de prestaties van de
uitkeringsverzekering.

Il est pour cela fait appel à une équipe de personnel d'ins-
pection, comprenant notamment des médecins-inspecteurs.
À l'article 146, § 1 de la loi relative à l'assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet
1994, le nombre de médecins-inspecteurs est fixé à un
médecin par tranche de 80 000 bénéficiaires. En pratique,
le SECM ne disposerait toutefois pas d'un nombre suffisant
de médecins-inspecteurs pour satisfaire à cette norme
légale, comme le révèle également le rapport annuel du
SECM pour l'année 2020.

Hiervoor wordt beroep gedaan op een team van inspecte-
rend personeel, waaronder artsen-inspecteurs. In artikel
146, § 1 van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördi-
neerd op 14 juli 1994 wordt het aantal artsen-inspecteurs
vastgesteld op één per 80.000 rechthebbenden. In de prak-
tijk zou het DGEC echter niet over voldoende artsen-
inspecteurs beschikken om te voldoen aan deze wettelijke
norm, zo blijkt ook uit het jaarverslag van de DGEC voor
het jaar 2020.

1. Combien de médecins-inspecteurs devraient être occu-
pés auprès du SECM de l'INAMI conformément à l'article
146, § 1 de la loi relative à l'assurance obligatoire soins de
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994?

1. Hoeveel artsen-inspecteurs zouden conform artikel
146, § 1 van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördi-
neerd op 14 juli 1994 werkzaam moeten zijn bij de DGEC
van het RIZIV?

2. Combien de médecins-inspecteurs sont effectivement
occupés auprès du SECM à ce jour?

2. Hoeveel artsen-inspecteurs zijn op heden effectief
werkzaam bij de DGEC?



QRVA 55 078
25-02-2022

41

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Estimez-vous que la charge de travail à laquelle sont
soumis les médecins-inspecteurs du SECM est actuelle-
ment trop lourde? Cette profession est-elle suffisamment
attrayante pour pouvoir encore attirer de nouveaux méde-
cins-inspecteurs?

3. Ervaart u dat er vandaag een te hoge werkdruk rust op
de artsen-inspecteurs van de DGEC? Is de job voldoende
aantrekkelijk om nog nieuwe artsen-inspecteurs te kunnen
aantrekken?

4. Que comptez-vous entreprendre pour accroître l'attrait
de la profession? Certaines initiatives seront-elles prises?
Dans l'affirmative, lesquelles?

4. Wat zal u ondernemen om de aantrekkelijkheid van het
beroep te verhogen? Zullen er bepaalde initiatieven geno-
men worden? Zo ja, welke?

DO 2021202213515
Question n° 1227 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2021202213515
Vraag nr. 1227 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les autotests au COVID-19. COVID-19-zelftests.
L'utilisation des autotests est devenue courante pour de

nombreux Belges ces dernières semaines. Selon une étude
de Sciensano, 45 % des Belges majeurs sondés ont déjà
utilisé un de ces derniers entre le 13 et le 23 décembre
2021. Cette popularité est positive car elle permet à des
nombreux citoyens de se tester, en particulier lors de
périodes de rassemblement comme ce fût le cas durant les
fêtes de fin d'année.

Vele Belgen hebben de voorbije weken geregeld zelftests
gebruikt. Volgens een studie van Sciensano heeft in de
periode van 13 tot 23 december 2021 45 % van de onder-
vraagde volwassen Belgen zo'n zelftest gebruikt. Dat die
tests zo populair zijn, is een goede zaak, want hierdoor
kunnen vele burgers zichzelf testen, met name tijdens peri-
odes waarin vele mensen samenkomen, zoals dat het geval
was tijdens de eindejaarsfeesten.

Aussi, le fait que ces tests rentrent dans les moeurs est
positif au vu de la propagation du variant Omicron. Étant
donné l'estimation donnée par la branche européenne de
l'Organisation mondiale de la Santé, qui considère que
50 % des européens auront contracté le variant Omicron
dans les deux premiers mois de l'année 2022, la popularité
de ces tests est non négligeable pour ralentir la propagation
du variant.

Het feit dat die die tests stilaan ingeburgerd raken, is ook
goed nieuws in het licht van de verspreiding van de
Omikronvariant. Gelet op de voorspelling van de Europese
afdeling van de Wereldgezondheidsorganisatie dat in de
eerste twee maanden van 2022 50 % van de Europeanen
besmet zal raken met de omikronvariant, is de populariteit
van deze tests een niet te verwaarlozen factor om de ver-
spreiding van die variant te vertragen.

Cependant, si les autotests sont fortement utilisés par les
citoyens et ce durant une certaine période, des efforts
devraient être fait pour réduire leur impact économique. En
considérant que les tests coutent en moyenne 8 euros, des
remboursements ou une baisse des prix devraient être envi-
sagés afin que les citoyens continuent de les utiliser.

Niettegenstaande het massale gebruik van de zelftests,
met name gedurende bepaalde periodes, zouden er inspan-
ningen gedaan moeten worden de om financiële impact
ervan te beperken. Indien we ervan uitgaan dat een zelftest
gemiddeld 8 euro kost, zouden een terugbetaling of een
prijsvermindering overwogen moeten worden opdat de
burgers de tests ook zouden blijven gebruiken.

1. Les stocks d'autotests sont-ils suffisants au vu de la
propagation du variant Omicron?

1. Zijn er, gelet op de verspreiding van de Omikronvari-
ant, voldoende grote voorraden zelftests?

2. a) Comptez-vous mettre en place un remboursement
des autotests, via les mutuelles par exemple?

2. a) Bent u van plan om de zelftests terug te betalen, bij-
voorbeeld via de ziekenfondsen?

b) Ce remboursement sera-t-il pour tous ou sera-t-il
réservé aux vaccinés?

b) Zal die terugbetaling voor iedereen of enkel voor de
gevaccineerden gelden?

3. L'argument économique pourrait-il ralentir leur utilisa-
tion par les citoyens?

3. Zou het argument van de prijs ertoe kunnen leiden dat
de burgers minder zelftests gaan gebruiken?



42 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2021202213517
Question n° 1229 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2021202213517
Vraag nr. 1229 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La propagation d'Omicron. Verspreiding van de Omikronvariant.
Depuis la fin de l'année 2021, le variant Omicron s'est

propagé en Belgique jusqu'à devenir la forme dominante
du coronavirus. Ce dernier est plus contagieux et semble
moins agressif que le variant Delta, qui était dominant
avant son arrivée. Bien que les troisièmes doses de vaccin
soient actuellement en train d'être distribuées, le nombre
d'infections explose. En effet, selon la branche européenne
de l'Organisation mondiale de la Santé (OMS), ils estiment
que plus de 50 % des européens pourraient être touchés par
Omicron d'ici deux mois, soit début mars 2022.

Sinds eind 2021 is de Omikronvariant in België aan een
opmars bezig en ondertussen is hij de dominante variant
van het coronavirus geworden. Hij is besmettelijker en lijkt
minder ziekmakend dan de Deltavariant, die vóór de komst
van de omikronvariant dominant was. Hoewel op dit
moment de derde doses van het vaccin toegediend worden,
neemt het aantal besmettingen exponentieel toe. Volgens
de Europese afdeling van de Wereldgezondheidsorganisa-
tie (WHO) zou over twee maanden, dus tegen begin maart
2022, 50 % van de Europeanen met deze variant besmet
kunnen raken.

Sa propagation rapide est liée à plusieurs facteurs. Pre-
mièrement, ce dernier est naturellement plus contagieux
que Delta. Deuxièmement la période des fêtes, durant
laquelle il est devenu dominant, a rassemblé de nom-
breuses personnes, ce qui a facilité sa propagation. Enfin,
troisièmement, il arrive au coeur de l'hiver, période où les
personnes sortent moins, créant plus de possibilité de
contagions à l'intérieur.

De snelle verspreiding van deze variant is aan meerdere
factoren toe te schrijven. Ten eerste is hij van nature
besmettelijker dan de Deltavariant. Ten tweede zijn er tij-
dens de feestperiode, tijdens welke hij dominant geworden
is, veel mensen bijeengekomen, waardoor hij zich gemak-
kelijker kon verspreiden. Ten derde en ten slotte is hij mid-
den in de winter in ons land opgedoken. Tijdens deze
periode komen de burgers minder vaak buiten, waardoor er
binnen meer besmettingen kunnen plaatsvinden.

Dès lors, les chiffres devraient continuer à monter et cela
pourrait entrainer de nombreux problèmes liés au fonction-
nement de notre société. Sur base des chiffres de l'OMS on
pourrait estimer que près de 6 millions de Belges seraient
en quarantaine en l'espace de huit semaines. Qu'est-il prévu
pour pallier aux personnes malades ou en quarantaine?

Bijgevolg zullen de cijfers waarschijnlijk blijven stijgen
en dat zou tot talrijke problemen in verband met de wer-
king van onze samenleving kunnen leiden. Op grond van
de cijfers van de WHO zou men kunnen voorspellen dat
tijdens een periode van acht weken bijna 6 miljoen Belgen
in quarantaine moeten. Wat zal er gedaan worden om de
uitval van de zieken en de personen in quarantaine te
ondervangen?

1. a) Craignez-vous cette hausse des contaminations par
le variant Omicron?

1. a) Bent u beducht voor de toename van besmettingen
met de Omikronvariant?

b) Estimez-vous que le vaccin ralentira suffisamment sa
propagation?

b) Denkt u dat de vaccinatie de verspreiding van deze
variant voldoende zal afremmen?

2. Que pensez-vous des chiffres de l'OMS? Sont-ils réa-
listes, surévalués ou pas assez?

2. Wat denkt u van de cijfers van de WHO? Zijn die rea-
listisch of gaat het over een onder- of overschatting?

3. a) Qu'est-il prévu si la moitié des Belges devaient être
infectés en deux mois?

3. a) Wat zult u doen als binnen een periode van twee
maanden de helft van de Belgen besmet raakt?

b) Les services de santé et les institutions pourraient-elles
assurer leurs fonctions?

b) Zullen de gezondheidsdiensten en de instellingen hun
opdrachten kunnen blijven uitvoeren?
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DO 2021202213520
Question n° 1230 de Madame la députée Sophie

Thémont du 19 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202213520
Vraag nr. 1230 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
19 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le stress chronique du personnel soignant. Chronische stress bij het zorgpersoneel.
Suite à la crise, le personnel soignant est à bout, physi-

quement et psychologiquement. La Fondation Roi Bau-
douin soulève des problèmes de mal-être comme l'anxiété,
la fatigue ou la perte de sens au travail, qui peuvent entraî-
ner de l'absentéisme et des changements de carrière.

Als gevolg van de gezondheidscrisis is het zorgpersoneel
lichamelijk en psychisch uitgeput. Volgens de Koning
Boudewijnstichting kampt het met gevoelens van onbeha-
gen, zoals angst, vermoeidheid of motivatieverlies op het
werk, die kunnen leiden tot ziekteverzuim en zorgverleners
die een andere baan zoeken.

À côté d'initiatives portées par différentes associations,
quelles initiatives publiques comptez-vous mener afin de
faire face à cet état de stress chronique de la profession?

Welke initiatieven zult u, naast de initiatieven van ver-
schillende verenigingen, als overheid nemen om die chro-
nische stress bij het zorgpersoneel aan te pakken?

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202213473
Question n° 957 de Monsieur le député Ben Segers du

17 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213473
Vraag nr. 957 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 17 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La croissance du taux de classement sans suite des dos-
siers de traite d'êtres humains.

De stijgende seponeringsgraad bij mensenhandeldossiers.

Le 12 janvier 2021, je vous ai posé une question au sujet
de la croissance du taux de classement sans suite dans les
dossiers de traite d'êtres humains. Vous avez répondu ce
qui suit (Compte rendu intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 652):

Op 12 januari 2021 stelde ik u een vraag betreffende de
stijgende seponeringsgraad bij mensenhandeldossiers. U
antwoordde het volgende (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 652):
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"Sur le principe, je suis d'accord avec le fait qu'il faille
analyser correctement les raisons pour lesquelles les dos-
siers ont été classés sans suite, surtout lorsque le phéno-
mène est une priorité pour les services de police en vertu
de l'ancien plan de sécurité, mais également du nouveau
qui est en cours d'élaboration. J'ai interrogé le Bureau de la
Cellule Interdépartementale de coordination de la lutte
contre le trafic et la traite des êtres humains à ce sujet.
Myria et le Collège des procureurs généraux font égale-
ment partie de cette cellule. En attendant leur réponse, je
m'abstiens de tirer des conclusions hâtives; je souhaite
néanmoins déjà transmettre les réflexions suivantes. Le
nombre de classements sans suite a effectivement aug-
menté, tout comme le nombre de dossiers relatifs à la traite
des êtres humains réceptionnés par le parquet entre 2015 et
2020. En 2015, il y avait 299 dossiers et en 2020, il y a en a
eu 373. En outre, près de 80 % des affaires ont été classées
sans suite pour des raisons techniques, notamment parce
que les auteurs n'ont pas pu être identifiés. Il ne s'agit donc
pas là de classements sans suite pour des motifs d'opportu-
nité. Le parquet accorde l'attention requise à ces affaires.
Malheureusement, il n'est pas surprenant que des affaires
soient classées sans suite pour des raisons techniques. Il
s'agit généralement d'enquêtes très complexes dans les-
quelles il est souvent difficile d'identifier les auteurs et où
l'on constate également un manque de coopération de la
part des victimes. Nous y avons déjà réfléchi longuement
lors de notre échange de vues. J'espère que l'équipe de tran-
sition récemment mise sur pied permettra de contribuer à
augmenter le nombre d'affaires élucidées et de réduire ainsi
le nombre de classements sans suite pour ces motifs."

"Ik ben het er principieel mee eens dat de redenen van
geseponeerde dossiers goed geanalyseerd moeten worden,
des te meer voor een fenomeen dat krachtens het oude,
maar ook het in opmaak zijnde nieuwe veiligheidsplan een
prioriteit is voor de politiediensten. Ik heb het bureau van
de Interdepartementale Coördinatiecel ter bescherming van
mensenhandel inderdaad vragen gesteld over de kwestie.
In die cel zijn ook Myria en het College van procureurs-
generaal vertegenwoordigd. In afwachting daarvan hoed ik
mij alleszins voor overhaaste conclusies; wel wil ik alvast
de volgende bedenkingen meegeven. Het aantal seponerin-
gen is inderdaad gestegen, net zoals het aantal binnengeko-
men dossiers over mensenhandel bij het parket tussen 2015
en 2020. In 2015 waren er 299 dossiers, in 2020 gaat het
om 373 dossiers. Daarnaast is bijna 80 % van de sepots
gebeurd om technische redenen, waaronder onbekende
daders. In die gevallen gaat het dus niet om seponeringen
om opportuniteitsredenen. Het parket besteedt wel degelijk
de nodige aandacht aan de zaken. Helaas verbazen de
sepots om technische redenen ons niet. De dossiers men-
senhandel betreffen meestal heel complexe onderzoeken
waarbij het in vele gevallen moeilijk is om daders te identi-
ficeren en waarbij er nog eens sprake is van een gebrek aan
medewerking van de slachtoffers. We hebben daar al uit-
voerig bij stilgestaan in onze gedachtewisseling. Ik hoop
dat het pas opgerichte transitteam zal kunnen bijdragen tot
de toename van het aantal ophelderingen, zodat het aantal
sepots ook kan verminderen."

Je souhaite répéter que la croissance du taux de classe-
ment sans suite ne peut pas s'expliquer uniquement par
l'augmentation du nombre de dossiers reçus puisque ces
dernières années, le nombre de dossiers qui n'ont pas été
classés sans suite a également diminué en chiffres absolus.

Graag wil ik herhalen dat de stijging van de seponerings-
graad niet louter verklaard kan worden door de stijging van
het aantal binnengekomen dossiers, gezien de afgelopen
jaren het aantal niet-geseponeerde dossiers in absolute cij-
fers ook gedaald is.

L'espoir que vous avez exprimé quant au fait que l'équipe
de transition permettra de contribuer à augmenter le
nombre d'affaires élucidées se justifie d'ailleurs pour le tra-
fic d'êtres humains, mais a beaucoup moins d'influence sur
les classements sans suite des dossiers de traite des êtres
humains (bien qu'il puisse y avoir des chevauchements).

De hoop die u uitdrukte dat het transitteam kan bijdragen
tot het aantal ophelderingen is overigens gerechtvaardigd
voor wat mensensmokkel betreft, maar heeft minder
invloed op de seponering van mensenhandeldossiers (al
kan er wel een overlap zijn).

1. Vous avez répondu que vous aviez demandé au Bureau
de la Cellule Interdépartementale d'examiner ce point.
Quelles sont les réponses du Bureau de cette cellule? Quels
aspects n'ont pas été éclaircis? Comment s'explique l'aug-
mentation du taux? Que peut-on faire?

1. U antwoordde dat u het bureau van de interdeparte-
mentale cel gevraagd heeft dit te onderzoeken. Wat zijn de
antwoorden van het bureau van deze cel? Welke zaken blij-
ven onduidelijk? Hoe wordt de stijgende graad verklaard?
Wat kan eraan gedaan worden?
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2. Êtes-vous prêt (sur cette base) à demander une analyse
(manuelle) approfondie des raisons des classements sans
suite, par exemple à Myria (le rapporteur national), éven-
tuellement en collaboration avec l'Institut National de Cri-
minalistique et de Criminologie et le Réseau d'expertise
Traite des êtres humains, dans le cadre d'accords claire-
ment définis?

2. Bent u bereid om - op basis daarvan - een doorgedre-
ven (manueel) onderzoek te verzoeken naar de redenen van
seponering door bijv. Myria - als nationale rapporteur -
eventueel samen met het Nationaal Instituut voor Crimina-
listiek en Criminologie en het expertisenetwerk mensen-
handel, uiteraard binnen een duidelijk afsprakenkader?

DO 2021202213484
Question n° 959 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 18 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213484
Vraag nr. 959 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 18 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La nécessité d'une vitesse uniforme sur tout le trajet des
radars-tronçons.

De noodzaak aan een homogeen snelheidsregime bij tra-
jectcontroles.

Il y a peu, j'ai déposé une question concernant l'installa-
tion d'un radar-tronçon à Zolder. Celui-ci n'avait pas été
installé conformément à la loi, puisqu'au milieu du tronçon
se trouvait une zone 30 variable. Or, une des conditions
pour qu'un radar-tronçon soit conforme est l'uniformité de
la vitesse sur tout le trajet.

Ik legde u onlangs een vraag voor over de installatie van
een trajectcontrole in Zolder. Die was niet conform de wet
gebeurd, aangezien middenin het traject een variabele zone
30 gold. Dat strookt niet met de voorwaarde van een homo-
geen snelheidsregime.

Vous m'avez signalé que la présence de dispositifs suréle-
vés, annoncés par les panneaux A14 et F87, peut avoir une
incidence sur la vitesse en vigueur, étant donné que les
automobilistes doivent modérer leur vitesse à leur
approche, afin de les franchir à 30 km/h maximum. En cas
de radar-tronçon dans une zone 50 dotée de dispositifs
surélevés, il y aurait donc deux limitations de vitesse sur le
même tronçon, ce qui ne permettrait pas de calculer correc-
tement la vitesse du conducteur.

U liet mij weten dat de aanwezigheid van verhoogde
inrichtingen, aangekondigd door de verkeersborden A14
en F87, een invloed kunnen hebben op het geldende snel-
heidsregime, aangezien bestuurders deze met een matige
snelheid moeten naderen, zodat ze erover rijden met een
snelheid van max. 30 km/uur. Bij een trajectcontrole bin-
nen een zone 50 met verhoogde inrichtingen zouden er dus
twee maximumsnelheden op hetzelfde traject gelden,
waardoor de snelheid van de bestuurder niet correct kan
worden berekend.

1. Pour ralentir les automobilistes, les autorités locales
font également usage d'autres méthodes telles que des bacs
à fleurs ou des chicanes. Ces dispositifs ne s'accompagnent
d'aucune limitation de vitesse légale, mais ils ont évidem-
ment un effet sur la vitesse des automobilistes. Ces obsta-
cles troublent-ils également l'uniformité de la vitesse dans
une zone contrôlée par un radar-tronçon? Ou peuvent-ils
parfaitement faire partie du trajet d'un radar-tronçon?

1. Lokale besturen maken uiteraard ook gebruik van
andere methodes om de snelheid van bestuurders af te rem-
men, zoals een bloembak of een asverschuiving. Hieraan is
geen wettelijke maximumsnelheid gekoppeld, maar het
heeft natuurlijk wel effect op de snelheid van bestuurders.
Doorbreken zulke obstakels ook de homogeniteit van een
snelheidsregime in een zone met trajectcontrole? Of kun-
nen zij wel perfect deel uitmaken van een trajectcontrole?

2. Dans votre réponse, vous avez fait référence à l'avis du
17 décembre 2021 du Collège du ministère public. Pour-
riez-vous me fournir cet avis?

2. U verwees in uw antwoord naar het advies van
17 december 2021 van het College van het openbaar minis-
terie. Kan u dat advies bezorgen?
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DO 2021202213499
Question n° 961 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 18 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213499
Vraag nr. 961 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 18 januari 2022
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Le nombre de détenus dans les prisons et maisons d'arrêt
bruxelloises.

Aantal personen in Brusselse gevangenissen en arresthui-
zen.

Pour les questions suivantes ayant trait aux différents éta-
blissements pénitentiaires bruxellois, veuillez ventiler
votre réponse par prison ou maison d'arrêt et fournir, de
préférence, les chiffres les plus récents possible.

Voor de verschillende Brusselse gevangenissen, per
gevangenis of arresthuis, bij voorkeur op een zo actueel
mogelijke datum.

1. Combien de personnes sont-elles actuellement déte-
nues?

1. Hoeveel personen worden momenteel vastgehouden?

2. Parmi ces personnes, combien possèdent-elles 2. Hoeveel personen daarvan hebben:
- la nationalité belge et uniquement la nationalité belge; - de Belgische nationaliteit en enkel de Belgische natio-

naliteit;
- la nationalité belge et une ou plusieurs autres nationali-

tés;
- de Belgische nationaliteit samen met een of meerdere

andere nationaliteiten;
- une ou plusieurs nationalités mais pas la nationalité

belge?
- één of meerdere nationaliteiten maar niet de Belgische

nationaliteit?
3. Combien de ces personnes sont-elles en situation irré-

gulière sur le territoire? Quelles sont les cinq nationalités
les plus fréquentes des personnes en situation irrégulière?

3. Hoeveel personen daarvan zijn illegaal op het grond-
gebied? Wat is de top vijf van nationaliteiten bij deze ille-
galen?

4. Combien de personnes ont-elles encore une peine
d'emprisonnement à purger d'une durée

4. Hoeveel personen hebben een resterende gevangenis-
straf met een duurtijd van:

- inférieure ou égale à 12 mois; - minder of gelijk aan 12 maanden;
- de 12 mois à 3 ans; - tussen 12 maanden en 3 jaar;
- de 3 à 5 ans; - tussen 3 en 5 jaar;
- de 5 à 10 ans; - tussen 5 en 10 jaar;
- de plus de 10 ans? - meer dan 10 jaar?
5. Combien de personnes en situation irrégulière ont-

elles encore une peine d'emprisonnement résiduelle à pur-
ger? Merci de ventiler votre réponse selon les mêmes
durées qu'au point 4.

5. Hoeveel illegalen hebben een resterende gevangenis-
straf met dezelfde indeling van duurtijd als in punt 4?

DO 2021202213505
Question n° 965 de Madame la députée Caroline

Taquin du 19 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213505
Vraag nr. 965 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 19 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le manque d'effectifs au sein des établissements péniten-
tiaires durant l'épidémie.

Personeelstekort in de penitentiaire inrichtingen tijdens de
epidemie.

Le manque de personnel semble manifeste au sein de nos
établissements pénitentiaires.

Onze penitentiaire inrichtingen blijken overduidelijk met
een personeelstekort te kampen.
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De nombreuses prisons tiraient déjà la sonnette d'alarme
avant la crise sanitaire notamment en raison de la surpopu-
lation carcérale. Les nouvelles vagues de l'épidémie de
COVID-19 auxquelles nous sommes actuellement
confrontés n'épargnent évidemment aucun secteur, et aug-
mentent les difficultés rencontrées au sein des établisse-
ments pénitentiaires.

Vóór de coronacrisis trokken heel wat gevangenissen al
aan de alarmbel, met name wegens de overbevolking van
de gevangenissen. De nieuwe coronagolven waarmee we
momenteel af te rekenen hebben, sparen vanzelfsprekend
geen enkele sector en maken de problemen in de penitenti-
aire inrichtingen nog groter.

Il semble, en effet, que le nombre de travailleurs malades
ou placés en quarantaine dû au COVID-19 soit en augmen-
tation.

Kennelijk gaat het aantal werknemers dat besmet is met
het coronavirus of in quarantaine moet gaan inderdaad in
stijgende lijn.

Le Conseil Central de Surveillance Pénitentiaire (CCSP)
s'est inquiété d'ailleurs précisément des conditions de
détention dans certains établissements.

De Centrale Toezichtsraad voor het Gevangeniswezen
(CTRG) heeft overigens precies over de detentieomstan-
digheden in sommige gevangenissen zijn bezorgdheid
geuit.

1. Quel est le taux moyen d'absentéisme au sein des ser-
vices depuis le 1er novembre 2021 dans le personnel et
cela en fonction des fonctions exercées au sein des pri-
sons? Pouvez-vous précisément faire un état des lieux des
agents placés en quarantaine? Pouvez-vous détailler les
données par établissement pénitentiaire?

1. Hoe groot is sinds 1 november 2021 het ziekteverzuim
bij het personeel van de diensten, opgesplitst volgens de in
de gevangenissen uitgeoefende functies? Kunt u meer spe-
cifiek een stand van zaken opmaken van het aantal cipiers
dat in quarantaine is? Kunt u de gegevens opsplitsen per
penitentiaire inrichting?

2. Quelles sont les décisions que vous avez prises en
concertation avec les directions des établissements péni-
tentiaires pour y apporter rapidement une solution, en ren-
fort ponctuel de personnel, et aider à la continuité des
services et des conditions de vie le plus "normales" pos-
sible?

2. Welke beslissingen hebt u in overleg met de gevange-
nisdirecties genomen om dit probleem snel via een tijde-
lijke personeelsversterking op te lossen en ervoor te zorgen
dat de dienstverlening niet onderbroken moet worden en de
leefomstandigheden zo 'normaal' mogelijk blijven?

3. De manière générale, quelles sont les mesures qui sont
mises en oeuvre actuellement pour garantir la sécurité du
personnel sur le lieu de travail? Quelles mesures ont été
renforcées ou allégées depuis novembre 2020?

3. Welke maatregelen worden er momenteel in het alge-
meen toegepast om de veiligheid van het personeel op de
werkplek te garanderen? Welke maatregelen werden er
sinds november 2020 versterkt of versoepeld?

DO 2021202213522
Question n° 967 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 19 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213522
Vraag nr. 967 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 19 januari 2022
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Localisations pour les maisons de détention. De locaties voor detentiehuizen.
La Justice souhaite augmenter la capacité des prisons en

ouvrant des maisons de détention.
Om de gevangeniscapaciteit uit te breiden wil justitie

werken met detentiehuizen.
Quelles sont les localisations qui font actuellement l'objet

d'une étude théorique par la Régie des Bâtiments, indépen-
damment de la sélection, définitive ou non?

Welke locaties worden momenteel door de Regie der
Gebouwen theoretisch allemaal onderzocht, los van de al
dan niet definitieve selectie?

a) De quelles communes s'agit-il? a) Om welke gemeenten gaat het?
b) Quels sont les bâtiments de ces communes qui entrent

en ligne de compte?
b) Welk gebouw komt in deze gemeente in aanmerking?

c) Quel est le nombre estimé de places qui seront créées? c) Hoeveel plaatsen denkt men hier te kunnen creëren?
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d) Envisage-t-on de prendre en location/à bail le bâtiment
ou d'en faire l'acquisition?

d) Denkt men het gebouw te kopen/huren/pachten?

e) Quels travaux doivent encore être effectués pour
rendre la maison de détention opérationnelle?

e) Welke werken schat men dienen nog te gebeuren om
het klaar te stomen als detentiehuis?

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2021202213375
Question n° 406 de Monsieur le député Steven Matheï

du 10 janvier 2022 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2021202213375
Vraag nr. 406 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 10 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Composante de cyberdéfense. Cyberdefensiecomponent.
Lors de la présentation de votre exposé d'orientation poli-

tique, vous avez exprimé l'intention de développer une cin-
quième composante à part entière en matière de
cyberdéfense au sein de la Défense. Il s'agirait d'une cin-
quième composante de l'armée, qui viendrait s'ajouter aux
composantes Terre, Air, Marine et Médicale.

Bij de voorstelling van uw beleidsverklaring gaf u aan
dat u van plan was om binnen Defensie een vijfde volwaar-
dige cyberdefensiecomponent uit te bouwen. Dit zou een
vijfde legercomponent worden naast de land-, lucht-,
marine- en medische component.

Il y a quelques semaines, lors de la présentation de votre
note de politique générale, vous avez déclaré que les pre-
mières démarches vont à présent être entreprises et que la
Défense devrait disposer d'ici la fin de l'année d'un cyber-
commandement chargé notamment de soutenir le Service
Général du Renseignement et de la Sécurité (SGRS), de
garantir le développement de cybercapacités et d'initier
l'innovation dans le domaine des cybertechnologies au sein
de la Défense.

Enkele maanden geleden tijdens de voorstelling van uw
beleidsnota gaf u aan dat de eerste stappen nu gezet zullen
worden en dat Defensie tegen het einde van het jaar zou
moeten beschikken over een cybercommando, die onder
meer de missies van de Algemene Dienst Inlichting en Vei-
ligheid (ADIV) moet ondersteunen, de ontwikkeling van
cybercapaciteiten garanderen en de innovatie op vlak van
cybertechnologie bij Defensie opstarten.

Vous avez indiqué que dans le cadre du mécanisme euro-
péen de la Facilité pour la reprise et la résilience (FRR) et
du Plan fédéral pour la reprise et la résilience, des fonds
ont été approuvés qui permettront de financer le renforce-
ment des cybercapacités. Ces fonds seront utilisés à partir
de 2022. Par ailleurs, afin de pouvoir entamer le renforce-
ment et l'extension de la cyberforce (de travail) de la nou-
velle composante, un partenariat stratégique serait conclu
l'année prochaine avec des partenaires industriels. Vous
avez également déclaré que la recherche et la conservation
de personnel spécialisé dans le domaine cybernétique
constituait un défi majeur et qu'il fallait miser sur des ini-
tiatives nouvelles et innovantes pour recruter de tels pro-
fils.

U gaf aan dat in het kader van het Europees mechanisme
voor herstel en veerkracht (Recovery and Resilience Faci-
lity - RRF) en het federale plan voor herstel en veerkracht
fondsen werden goedgekeurd die zullen toelaten om de
versterking van de cybercapaciteiten te financieren. Die
fondsen zullen vanaf 2022 worden aangewend. Daarnaast,
om de versterking en de uitbreiding van de
cyber(work)force van de nieuwe component te kunnen
beginnen, zou er volgend jaar een strategisch partnerschap
worden aangegaan met industriële partners. Ook gaf u aan
dat het vinden en behouden van personeel gespecialiseerd
in cyber een grote uitdaging vormt en dat er moet worden
ingezet op nieuwe en vernieuwende initiatieven om deze te
rekruteren.

1. Où en est la création d'un cybercommandement?
Quelles démarches ont déjà été entreprises et quelles sont
celles déjà programmées?

1. Wat is de stand van zaken betreffende de oprichtingen
van een cybercommando? Welke stappen zijn reeds geno-
men en welke zijn reeds gepland?
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2. Combien de recrutements supplémentaires sont prévus
pour donner forme à ce cybercommandement et quel est
l'état d'avancement de ces recrutements?

2. Hoeveel extra aanwervingen zijn gepland om dit
cybercommando vorm te geven en wat is de stand van
zaken betreffende deze aanwervingen?

3. Quels recrutements supplémentaires sont prévus cette
année et les années à venir pour donner forme à la compo-
sante de cyberdéfense et quel est l'état d'avancement de ces
recrutements?

3. Welke extra aanwervingen zijn dit jaar en de komende
jaren gepland om de cyberdefensiecomponent vorm te
geven en wat is de stand van zaken betreffende deze aan-
wervingen?

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2021202213459
Question n° 133 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2021202213459
Vraag nr. 133 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Energie:

L'allocation de chauffage dans le cadre du Fonds Social
Chauffage (QO 23697C).

Verwarmingstoelage Sociaal Verwarmingsfonds (MV
23697C).

Les prix de l'énergie ont monté en flèche ces derniers
mois et cette augmentation perdurera encore un certain
temps. Dans ce contexte, j'aimerais vous poser une ques-
tion sur le Fonds Social Chauffage.

De energieprijzen zijn de afgelopen maanden fors geste-
gen en dit zal nog wel een tijdje zo blijven. Ik heb in dit
kader een vraag over het Sociaal Verwarmingsfonds.

Les personnes qui rencontrent des difficultés financières
peuvent bénéficier d'une allocation afin de les aider à payer
leurs factures de gasoil de chauffage, de pétrole ou de gaz
propane en vrac. Cependant, il s'est avéré que des per-
sonnes font appel à ce fonds depuis plusieurs années, alors
qu'elles ne devraient en principe pas pouvoir en bénéficier.
Plusieurs CPAS dénoncent le fait que des personnes qui
disposent d'une épargne importante et de biens immobiliers
bénéficient également de ce fonds. Une évaluation réalisée
en 2017 par le SPP Intégration sociale confirme que
l'argent issu de ce fonds ne bénéficie pas toujours aux
citoyens qui en ont véritablement besoin.

Personen in een financieel moeilijke situatie kunnen een
toelage ontvangen om hun kosten voor huisbrandolie,
petroleum of bulkpropaangas te betalen. Al langer is echter
gebleken dat hier ook mensen een beroep op doen die hier
eigenlijk geen gebruik van zouden mogen maken. Een aan-
tal OCMW's klagen aan dat ook mensen met veel spaar-
geld en onroerende goederen van dat fonds gebruikmaken.
Een evaluatie van de POD Maatschappelijke Integratie uit
2017 bevestigt dat het geld niet altijd terechtkomt bij de
mensen die het echt nodig hebben.

Ce constat concerne principalement les bénéficiaires
d'une intervention majorée d'assurance maladie-invalidité
qui perçoivent une allocation de chauffage tant que leur
revenu brut imposable ne dépasse pas 18.002,48 euros,
majoré de 3.332,74 euros par personne à charge. Il n'est pas
tenu compte dans le calcul de l'épargne ou des biens immo-
biliers que la personne possède éventuellement.

Dit heeft voornamelijk te maken met de categorie van
begunstigden van een verhoogde tegemoetkoming van de
ziekte- en invaliditeitsverzekering die een verwar-
mingstoelage krijgen zolang hun bruto belastbaar inkomen
niet hoger is dan 18.002,48 euro, verhoogd met 3.332,74
euro per persoon ten laste. Er wordt hierbij geen rekening
gehouden met spaargeld of het onroerend goed dat men
kan bezitten.

Dans son rapport, le SPP Intégration sociale recommande
notamment de procéder à une évaluation approfondie des
revenus, de l'épargne et des biens immobiliers des bénéfi-
ciaires. Il propose également d'harmoniser les catégories
de bénéficiaires du tarif social du gaz et de l'électricité et
de l'allocation de chauffage.

Een aanbeveling uit dit rapport was om een grondige
evaluatie van de inkomsten, spaargelden en onroerende
goederen van de begunstigden te doen. Een ander voorstel
is om de categorieën van rechthebbenden voor het sociaal
tarief van gas en elektriciteit en het Sociaal Verwarmings-
fonds gelijk te schakelen.
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J'ai précédemment demandé à votre collègue, la ministre
Lalieux, comment elle envisageait de procéder à la réforme
du Fonds Social Chauffage afin de s'assurer que l'aide
financière soit octroyée aux personnes qui en ont vraiment
besoin. La ministre a indiqué avoir demandé à son admi-
nistration d'approfondir cette question et a également cité
plusieurs pistes qui sont actuellement à l'étude. Il s'agit
notamment de redéfinir les catégories d'ayants-droit à cette
allocation en établissant de nouveaux indicateurs, d'aug-
menter les fonds destinés aux nouveaux groupes cibles et
d'étendre éventuellement l'octroi de cette allocation à
d'autres combustibles, comme les pellets.

Ik vroeg uw collega, minister Lalieux al naar haar plan-
nen voor een hervorming van het Sociaal Verwarmings-
fonds zodat de financiële ondersteuning terechtkomt bij de
mensen die het echt nodig hebben. De minister gaf aan dat
ze haar administratie heeft gevraagd om dit verder te
onderzoeken en gaf ook voorbeelden van pistes die worden
onderzocht. Het gaat bijv. over het herdefiniëren van de
categorieën die recht hebben op een premie op basis van
nieuwe indicatoren; het optrekken van de fondsen voor de
nieuwe doelgroepen; een eventuele uitbreiding naar andere
brandstoffen, zoals pellets.

1. Êtes-vous disposée à entreprendre avec votre collègue,
la ministre Lalieux, une réforme du Fonds Social Chauf-
fage afin de cibler davantage les personnes confrontées à la
précarité énergétique? Avez-vous établi un calendrier pour
la réalisation de cette réforme?

1. Bent u bereid om samen met uw collega, minister Lal-
ieux het Sociaal Verwarmingsfonds te hervormen zodat de
beoogde doelgroep namelijk personen die in energiear-
moede verkeren, beter bereikt wordt? Voorziet u hier een
timing voor?

2. Que pensez-vous des pistes de réforme que la ministre
Lalieux a demandé à son administration d'étudier?

2. Wat vindt u van de pistes voor hervorming die minister
Lalieux laat onderzoeken door haar administratie?

3. Envisagez-vous d'autres pistes de réforme pour le
Fonds Social Chauffage?

3. Denkt u nog aan andere hervormingen van het Sociaal
Verwarmingsfonds?

DO 2021202213460
Question n° 134 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2021202213460
Vraag nr. 134 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Energie:

Application rétroactive du tarif social pour le gaz et l'élec-
tricité (QO 23699C).

Retroactieve toepassing van het sociaal tarief gas en elek-
triciteit (MV 23699C).

Vous n'êtes pas sans savoir que l'application rétroactive et
automatique du tarif social pour le gaz et l'électricité pour
les personnes en situation de handicap pose toujours pro-
blème.

Zoals u weet stellen er zich nog steeds problemen met de
retroactieve en automatische toepassing van het sociaal
tarief gas en elektriciteit voor personen met een handicap.

Votre collègue, la ministre Lalieux, m'a répondu à cet
égard qu'elle coopère avec vous en vue de résoudre le pro-
blème de retard dans l'octroi du tarif social pour le gaz et
l'électricité.

Als antwoord op mijn vragen gaf uw collega minister
Lalieux aan dat ze met u samenwerkt om het probleem met
de vertraging in de toekenning van het sociaal tarief voor
gas en elektriciteit op te lossen.

Elle a précisé par ailleurs qu'une des pistes envisagées
était le versement d'une prime avec effet rétroactif. Une
personne qui demande le tarif social pour le gaz et l'électri-
cité dès le moment où elle est reconnue "client résidentiel
protégé", mais qui ne devient réellement éligible au tarif
social que quelques mois plus tard, touchera une prime
pour les mois en question.

Daarnaast stelde minister Lalieux dat een piste het uitbe-
talen van een premie met terugwerkende kracht is. Iemand
die het sociaal tarief gas en elektriciteit aanvraagt vanaf het
moment dat hij/zij als residentieel beschermde afnemer
wordt erkend, maar die pas een aantal maanden later daad-
werkelijk in aanmerking komt voor het sociaal tarief, zou
een premie krijgen voor die maanden.

Il se pose en effet un problème dans le flux de données
entre les SPF Économie et Énergie. La ministre Lalieux a
indiqué que vous demanderiez une enveloppe pour le bud-
get de 2022.

Er stellen zich immers problemen bij de gegevensstroom
tussen de FOD Economie en Energie. minister Lalieux gaf
aan dat u hiervoor een budget zou vragen voor de begro-
ting van 2022.

1. Quelle enveloppe faudrait-il au total pour cette prime? 1. Welk totaal budget zou nodig zijn voor de premie?
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2. Quel sera le montant de cette prime? Couvrira-t-elle la
valeur totale du trop-perçu par rapport au tarif social?

2. Hoe hoog zal die premie zijn? Zal die instaan voor de
volledige waarde die men normaal gezien als sociaal tarief
niet zou moeten betalen?

3. Prévoyez-vous, s'agissant des personnes concernées,
un nombre maximum de mois "d'attente" avant de bénéfi-
cier, dans les faits, du tarif social? Il me semble très illo-
gique de faire attendre plus de six mois des personnes en
situation de handicap. Celles-ci vivent en outre dans
l'incertitude: quand bénéficieront-elles du tarif social et de
la prime pour les mois précédant ce tarif?  Tout le monde
ne dispose pas d'un budget tampon pour les coûts énergé-
tiques.

3. Voorziet u een maximum aantal maanden als "wacht-
tijd" vooraleer men daadwerkelijk zijn sociaal tarief ont-
vangt? Het lijkt me zeer onlogisch om mensen met een
handicap langer dan zes maanden te laten wachten. Daar-
naast leven ze in onzekerheid: wanneer zullen ze hun soci-
aal tarief en de premie voor de maanden ervoor krijgen?
Niet iedereen heeft een bufferbudget voor energiekosten.

4. Outre la prime, envisagez-vous toujours d'investir dans
la transition aussi rapide que possible vers un vrai système
rétroactif numérique?

4. Bent u van plan om naast de premie nog steeds in te
zetten op een zo snel mogelijke overgang naar een echt
digitaal retroactief systeem?

5. En septembre 2021, la Plateforme de lutte contre la
Précarité énergétique a formulé quinze recommandations
afin d'optimiser le tarif social et de rendre la procédure plus
juste et plus efficace. Le groupe de travail a notamment
recommandé que si le ménage ne dispose pas d'une attesta-
tion établissant son droit, le SPF Économie pourrait, à la
demande du ménage, vérifier le statut social du bénéfi-
ciaire sur la base de son numéro d'identification de la sécu-
rité sociale et l'introduire manuellement dans la base de
données du SPF Économie. Celui-ci pourrait également
procéder manuellement à un croisement des données. Est-
ce possible en pratique? Quel est votre avis à ce sujet?
Plancherez-vous sur cette recommandation?

5. Het Platform tegen Energiearmoede formuleerde in
september 2021 vijftien aanbevelingen om het sociaal
tarief te optimaliseren, eerlijker en efficiënter te maken. De
werkgroep beveelt onder andere aan om wanneer het huis-
houden niet beschikt over een attest waaruit blijkt dat men
het recht heeft, de FOD Economie op verzoek van het huis-
houden het sociaal statuut van de begunstigde kan contro-
leren op basis van zijn identificatienummer van de sociale
zekerheid en handmatig kan opnemen in de database van
de FOD Economie. De FOD Economie zou ook een hand-
matige matching kunnen uitvoeren. Is dit praktisch moge-
lijk? Wat is uw visie hierop? Gaat u met deze aanbeveling
aan de slag?

6. La Plateforme recommande par ailleurs de standardi-
ser le formulaire de demande et d'en faciliter l'accès en
ligne, étant donné la diversité des formulaires et des attes-
tations émanant des différents services. S'agit-il d'une
recommandation que vous étudierez?

6. Het Platform beveelt ook aan om het aanvraagformu-
lier te standaardiseren en gemakkelijker online beschikbaar
te stellen, gezien de verscheidenheid aan formulieren en
attesten van verschillende diensten. Gaat u met deze aanbe-
veling aan de slag?
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2021202213361
Question n° 134 de Monsieur le député Theo Francken

du 06 janvier 2022 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2021202213361
Vraag nr. 134 van De heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 06 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Coût de l'affaire De Pauw. Kostprijs zaak De Pauw.
1. Quel est le coût total assumé par l'Institut pour l'égalité

des femmes et des hommes pour l'affaire De Pauw? Merci
de ventiler ce chiffre selon les catégories suivantes:

1. Wat is de totale kostprijs die het Instituut voor Gelijk-
heid van Mannen en Vrouwen betaalde aan de zaak De
Pauw? Graag alles opgesplitst in:

- les frais d'avocat (par cabinet d'avocat); - advocatenkosten (per advocatenbureau);
- les frais de personnel; - personeelskosten;
- les frais de fonctionnement. - werkingskosten.
2. Comment les cabinets d'avocats ont-ils été sélection-

nés? Cette sélection a-t-elle été opérée correctement?
2. Hoe werden de advocatenkantoren geselecteerd?

Gebeurde dit correct?
3. Dans une interview accordée à Het Laatste Nieuws,

Liesbeth Stevens, de l'Institut, parle d'une réduction de
30 % sur les frais d'avocat. Est-ce exact? S'agit-il d'une
pratique courante?

3. In een interview in Het Laatste Nieuws spreekt Lies-
beth Stevens van het Instituut over een korting van 30 %
op advocatenkosten. Klopt dit? Is dit een gangbare prak-
tijk?

4. Dans combien d'affaires l'Institut est-il actuellement
impliqué? De quelles affaires s'agit-il? Pouvez-vous nous
fournir un aperçu des coûts?

4. In hoeveel zaken is het Instituut momenteel betrokken
partij? In welke zaken? Graag een overzicht van de kosten.
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2021202213386
Question n° 480 de Monsieur le député Ben Segers du

11 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202213386
Vraag nr. 480 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 11 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Étude sur les personnes en séjour illégal en Belgique. Studie naar personen in onwettig verblijf in België.
À l'heure actuelle, nous savons très peu de choses sur les

personnes en séjour illégal en Belgique et cela pose pro-
blème. Il faut mieux connaître cette section de la popula-
tion en termes de chiffres, de profils, etc. afin de pouvoir
proposer une politique adaptée.

Op dit ogenblik weten we bijzonder weinig over perso-
nen in onwettig verblijf in België en dat is problematisch.
Het is nodig om zicht te krijgen op dit deel van de bevol-
king qua aantallen, profielen, enz., om voor aangepast
beleid te kunnen zorgen.

Aux Pays-Bas, une étude intéressante a été réalisée par
l'Université d'Utrecht pour le compte du Wetenschappelijk
Onderzoeks- en Documentatiecentrum (https://www.rijkso-
verheid.nl/documenten/rapporten/2020/12/16/bijlage-
schattingen-onrechtmatig-in-nederland-verblijvende-
vreemdelingen-2017-2018).

In Nederland werd een interessante studie uitgevoerd
door de Universiteit Utrecht in opdracht van het Weten-
schappelijk Onderzoeks- en Documentatiecentrum (https://
www.rijksoverheid.nl/documenten/rapporten/2020/12/16/
bijlage-schattingen-onrechtmatig-in-nederland-verblij-
vende-vreemdelingen-2017-2018).

Par le passé, vous avez réagi à plusieurs reprises avec
enthousiasme à ma demande de faire réaliser une telle
étude en Belgique également, par exemple par Myria.

Eerder reageerde u al meermaals enthousiast op mijn ver-
zoek om een dergelijk onderzoek ook in België uit te laten
voeren, bijv. bij Myria.

1. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises pour
faire réaliser cette étude?

1. Wat heeft u al ondernomen om deze studie uit te laten
voeren?

2. Que ferez-vous d'autre? 2. Wat zal u verder doen?
3. Quels aspects devraient-ils être examinés par cette

étude selon vous?
3. Over welke aspecten dient de studie volgens u min-

stens te gaan?
4. Qui réalisera l'étude? 4. Wie zal de studie uitvoeren?
5. Quans les résultats seront-ils disponibles? 5. Tegen wanneer verwacht u resultaten?
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DO 2021202213406
Question n° 481 de Monsieur le député Simon

Moutquin du 12 janvier 2022 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213406
Vraag nr. 481 van De heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 12 januari 2022 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les chiffres des enfermements à la suite d'un retrait de visa
de long séjour.

Aantal opsluitingen ten gevolge van het intrekken van een
visum lang verblijf.

Ces derniers mois ont été marqués par une médiatisation
importante d'enfermements de personnes munies d'un visa
en règle, notamment d'étudiants, en centre fermé, en raison
du manque de clarté des motifs avancés. Le refoulement
est basé sur l'article 3 de la loi du 15 décembre 1980. Or les
travaux parlementaires relatifs à cet article montrent qu'il
s'agit d'une transposition du Code Schengen qui traite des
visas de court séjour.

De jongste maanden werd er in de media vaak bericht
over mensen met een geldig visum, met name studenten,
die in een gesloten centrum opgesloten werden omdat de
opgegeven redenen niet voldoende duidelijk waren. De
terugdrijving is gebaseerd op artikel 3 van de wet van
15 december 1980. Uit de parlementaire voorbereiding
over dat artikel blijkt echter dat het hier gaat over de
omzetting van de Schengengrenscode, waarin het visum
kort verblijf wordt behandeld.

En outre, ces enfermements posent question puisqu'en
réalité, l'État belge détient des personnes qui ont reçu
l'autorisation de voyager. Il ne s'agit donc pas de l'enferme-
ment de "personnes qui tentent de pénétrer illégalement sur
le territoire", mais au contraire de personnes qui disposent
de l'autorisation d'y pénétrer.

Bovendien zijn deze opsluitingen problematisch aange-
zien de Belgische Staat in feite mensen vasthoudt die de
toestemming gekregen hebben om te reizen. Het gaat hier
dus niet over de opsluiting van "mensen die illegaal het
grondgebied proberen te betreden" maar wel degelijk over
mensen die de toestemming hebben naar hier te komen.

1. Combien d'étudiants ont été refusés dans nos aéroports
en raison du "manque de clarté des motifs avancés"?

1. Hoeveel studenten werd er in onze luchthavens de toe-
gang geweigerd omdat "de opgegeven redenen onvol-
doende duidelijk waren"?

2. Selon Myria, l'article 3 de la loi du 15 décembre 1980
ne s'appliquait qu'aux visas court séjour et la pratique de
vérifier les motifs d'un visa long séjour est nouvelle.
Depuis quand et pourquoi avons-nous cette pratique nou-
velle?

2. Volgens Myria was artikel 3 van de wet van
15 december 1980 alleen van toepassing op de visa kort
verblijf en is men pas heel recent begonnen met het verifië-
ren van de redenen waarop de toekenning van een visum
lang verblijf gestoeld is. Sinds wanneer en waarom is men
met dat verifiëren begonnen?

3. Cette pratique est-elle conforme à la ratio legis de
l'article 3 de la loi du 15 décembre 1980?

3. Is deze praktijk conform de ratio legis van artikel 3 van
de wet van 15 december 1980?

4. Combien de détenteurs d'un visa en règle ont été
emmenés en centre fermé? Pour combien de temps?

4. Hoeveel houders van een rechtsgeldig visum werden
er naar een gesloten centrum gebracht? Voor hoelang?

5. Cette pratique est-elle conforme à l'article 5 de la Cour
européenne des droits de l'homme?

5. Doorstaat deze praktijk de toets van artikel 5 van het
Europees Hof voor de Rechten van de Mens?

6. Combien sont-ils à avoir été expulsés suite à cette
décision d'enfermement?

6. Hoeveel mensen werden er ingevolge deze beslissing
tot opsluiting uitgewezen?

7. Toutes ces personnes n'ont-elles pas subi un préjudice
dû au fait de se voir octroyer un visa d'études et puis d'être
détenus et refoulés parce que l'administration belge a
changé d'avis?

7. Hebben deze mensen geen schade geleden door het feit
dat ze nadat ze eerst een studentenvisum gekregen hadden,
opgepakt en uitgedreven werden omdat de Belgische over-
heid van standpunt veranderd was?
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DO 2021202213413
Question n° 482 de Monsieur le député Dries Van

Langenhove du 12 janvier 2022 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213413
Vraag nr. 482 van De heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 12 januari 2022 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La consultation de la BNG par l'Office des étrangers. Bevraging ANG door dienst Vreemdelingenzaken.
Depuis quelque temps déjà, certains membres du person-

nel de l'Office des étrangers peuvent interroger directement
la Banque de données Nationale Générale (BNG) de la
police.

Al enige tijd kunnen bepaalde personeelsleden van de
dienst Vreemdelingenzaken de gegevensbank van de poli-
tie, de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) recht-
streeks bevragen.

Seuls les membres du personnel désignés nommément
par le directeur général de l'Office des étrangers ou par son
délégué, sont autorisés à interroger la BNG directement.

Enkel personeelsleden die de directeur-generaal van de
dienst Vreemdelingenzaken, of zijn gemachtigde, met
naam heeft aangeduid kunnen de gegevensbank recht-
streeks bevragen.

Grâce à cette mesure, il devrait être plus facile de vérifier
si une personne représente un danger pour l'ordre public ou
pour la sécurité nationale.

Deze maatregel zou het eenvoudiger moeten maken om
na te gaan of een bepaalde persoon een gevaar vormt voor
de openbare orde of voor de nationale veiligheid.

1. Combien de membres du personnel de l'Office des
étrangers disposent-ils d'une autorisation pour interroger la
BNG?

1. Hoeveel personeelsleden van de dienst Vreemdelin-
genzaken hebben een machtiging om de ANG te consulte-
ren?

2. À combien de reprises la BNG a-t-elle été consultée
ces cinq dernières années? Merci de fournir un aperçu
mensuel.

2. Hoeveel keer werd de ANG geconsulteerd in de laatste
vijf jaar? Graag een uitsplitsing per maand.

3. Combien de fois au cours de cette même période
l'Office des étrangers a-t-il obtenu un hit et combien de fois
un no hit en interrogeant la BNG? Merci de fournir un
aperçu mensuel.

3. In hoeveel keer van de gevallen waar voornoemde
databank geconsulteerd werd in deze periode, kreeg de
dienst een hit en in hoeveel keer van de gevallen een no
hit? Graag een uitsplitsing per maand.

4. Dans combien des cas de hit mentionnés au point 3,
l'Office des étrangers n'était-il pas encore au courant des
faits répréhensibles révélés par ce hit? Merci de fournir un
aperçu mensuel.

4. In de gevallen uit punt 3 waar er sprake is van een hit,
hoeveel keer was de dienst Vreemdelingenzaken hier nog
niet op de hoogte van? Graag een uitsplitsing per maand.

DO 2021202213437
Question n° 484 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 13 janvier 2022 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213437
Vraag nr. 484 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 13 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre croissant d'incidents dans les centres d'accueil. Stijgend aantal incidenten in opvangcentra.
Le directeur général de Fedasil a fait état, lors de la réu-

nion de la commission de l'Intérieur du 11 janvier 2022, du
nombre croissant d'incidents survenant dans les centres
d'accueil et dans lesquels sont impliqués des groupes de
mineurs étrangers non accompagnés.

In de Kamercommissie Binnenlandse Zaken van
11 januari 2022 maakte de directeur-generaal van Fedasil
gewag van een groeiend aantal incidenten in de opvang-
centra met en tussen groepen niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen.
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1. Combien d'incidents a-t-on enregistrés au cours des
cinq dernières années et lesquels? Veuillez fournir un
aperçu annuel par centre d'accueil et par type d'incident
(atteinte à l'intégrité physique, destructions de matériel,
menaces, violation de la vie privée, etc.)

1. Hoeveel en welke incidenten vonden plaats in de afge-
lopen vijf jaren? Graag een overzicht op jaarbasis per
opvangcentrum en per soort incident (aantasting fysieke
integriteit, materiële vernielingen, bedreiging, schending
persoonlijke levenssfeer, enz.).

2. Comment peut-on identifier les personnes impliquées
dans ces incidents? S'agit-il majoritairement de mineurs ou
de majeurs? Quelle nationalité possèdent les intéressés?

2. Hoe kunnen de betrokkenen bij deze incidenten
geïdentificeerd worden? Betreft het overwegend minderja-
rigen of meerderjarigen? Wat zijn de nationaliteiten?

3. Combien de fois le personnel des centres d'accueil a-t-
il été la cible des violences? Dans combien de cas les inci-
dents ont-ils entraîné une incapacité de travail et combien
d'heures de travail ont ainsi été perdues?

3. Hoe vaak richtte geweld zich tegen medewerkers van
de opvangcentra? Hoe vaak gaven incidenten aanleiding
tot arbeidsongeschiktheid en hoeveel werkuren gingen op
deze manier verloren?

4. Quelle est la répartition entre les hommes et les
femmes parmi les auteurs des violences?

4. Hoe is de verdeling tussen mannen en vrouwen wan-
neer het aankomt op de daders?

5. Quel est le coût total résultant de ces incidents: dégâts
matériels, traitement des lésions corporelles, éventuels
frais d'assurance et de justice, etc.?

5. Wat is de totale kostprijs die voortvloeit uit deze inci-
denten, aan materiële schade, behandeling van lichame-
lijke letsels, eventuele verzekerings- en gerechtskosten,
enz.?

6. Quelle est la politique de Fedasil en matière de
recouvrement des frais? Sont-ils récupérés auprès des
auteurs? Qui prend en charge les frais si les auteurs sont
insolvables?

6. Wat is het beleid van Fedasil over recuperatie van deze
kosten? Wordt dit verhaald op de daders? Wie draagt de
kosten in geval de betrokkenen insolvabel zijn?

7. Dans combien de cas a-t-on infligé une sanction telle
que prévue à l'article 45 de la loi sur l'accueil? Quelles
sanctions ont-elles été infligées et à combien de reprises?
Dans combien de cas les faits ont-ils été signalés?

7. In hoeveel gevallen werd een sanctie genomen in de
zin van artikel 45 van de opvangwet? Welke sancties wer-
den hoe vaak toegepast? Hoe vaak werd aangifte gedaan
van feiten?

8. Quelles sont les conséquences de l'implication dans un
incident au sein d'un centre d'accueil sur la suite de la pro-
cédure d'asile?

8. Welke impact heeft de betrokkenheid bij incidenten in
opvangcentra op de verdere asielprocedure?

DO 2021202213450
Question n° 485 de Monsieur le député Dries Van

Langenhove du 14 janvier 2022 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213450
Vraag nr. 485 van De heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 14 januari 2022 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Mesures préventives visant à éviter le risque de fuite. Preventieve maatregelen ter vermijding van het risico op
onderduiken.

En vertu de l'article 74/14, § 2, alinéas deux et trois, de la
loi sur les étrangers, un ressortissant d'un pays tiers peut
être contraint de respecter des mesures préventives pour
éviter le risque de fuite après qu'une décision d'éloigne-
ment a été prise.

Een derdelandsonderdaan kan op basis van artikel 74/14,
§ 2, tweede en derde lid van de vreemdelingenwet ver-
plicht worden tot het vervullen van preventieve maatrege-
len die het risico op onderduiken vermijden nadat een
beslissing tot verwijdering werd genomen.

Sur la base de l'article 110quaterdecies, § 1er, de l'arrêté
royal sur les étrangers, les trois mesures préventives sui-
vantes peuvent être prises:

Op basis van artikel 110quaterdecies, § 1 van het vreem-
delingenbesluit kunnen de drie volgende preventieve maat-
regelen worden genomen:



QRVA 55 078
25-02-2022

57

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- effectuer son signalement lorsque le bourgmestre ou
son délégué ou l'Office des étrangers le demande;

- zich aanmelden als de burgemeester of zijn gemach-
tigde, of de dienst Vreemdelingenzaken dit vraagt;

- déposer une garantie financière adéquate auprès de la
Caisse des Dépôts et Consignations; et

- het storten van een gepaste financiële waarborg bij de
Deposito- en Compensatiekas; en

- remettre une copie des documents permettant d'établir
son identité.

- het overhandigen van een kopie van de documenten die
toelaten om de identiteit vast te stellen.

Ces mesures préventives peuvent être prises aussi bien
isolément que cumulativement. Nous avons toutefois com-
pris que ces mesures préventives sont peu (ou pas) appli-
quées (L. Denys, Overzicht van het vreemdelingenrecht,
INNI, Heule, 2019, p. 765).

Deze preventieve maatregelen kunnen zowel op zichzelf
worden genomen als cumulatief. Wij begrijpen echter dat
deze preventieve maatregelen weinig (of niet) worden toe-
gepast (L. Denys, Overzicht van het vreemdelingenrecht,
INNI, Heule, 2019, p. 765).

1. Combien de mesures préventives ont été prises durant
la période 2017-2021? Veuillez effectuer une ventilation
par mois et par catégorie.

1. Hoeveel preventieve maatregelen werden in de periode
2017-2021 genomen? Graag een uitsplitsing per maand en
per categorie.

2. Des mesures préventives sont-elles prises systémati-
quement lorsqu'un risque de fuite est constaté par les ser-
vices compétents? Dans la négative, pourquoi pas?

2. Worden er, van zodra een risico op onderduiken wordt
vastgesteld door de bevoegde diensten, steeds preventieve
maatregelen genomen? Zo neen, waarom?

DO 2021202213452
Question n° 486 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 14 janvier 2022 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213452
Vraag nr. 486 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 14 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Implication de personnes en séjour illégal dans les
émeutes de la nuit de la Saint-Sylvestre.

De betrokkenheid van illegalen bij de rellen tijdens nieuw-
jaarsnacht.

Pendant la nuit de la Saint-Sylvestre (le soir et la nuit du
31 décembre 2021 au 1er janvier 2022), des incidents ont
de nouveau eu lieu. Des émeutes ont éclaté dans quelques
grandes villes, avec pour conséquence la destruction de
voitures, d'abribus, etc.

Tijdens de afgelopen nieuwjaarsnacht (de avond en nacht
van 31 december 2021 op 1 januari 2022) was het opnieuw
heel onrustig. In enkele grote steden braken rellen uit waar-
bij auto's, bushokjes, en dergelijke werden vernield.

À Bruxelles, la police a dû intervenir pas moins de 528
fois (De Standaard, 1er janvier 2022). Rien qu'à Bruxelles,
209 personnes ont été privées de liberté.

In Brussel diende de politie maar liefst 528 keer in actie
te komen (De Standaard, 1 januari 2022). Daarbij werden
alleen in Brussel al 209 personen van hun vrijheid beroofd.

1. Parmi les personnes en séjour illégal appréhendées,
combien se sont-elles vu signifier un ordre de quitter le ter-
ritoire? Pourriez-vous répartir les chiffres par nationalité?

1. Hoeveel van de dan opgepakte illegalen kreeg een
bevel om het grondgebied te verlaten? Graag telkens opge-
splitst per nationaliteit.

2. Depuis combien de temps ces personnes séjournaient-
elles sur notre territoire?

2. Hoelang verbleven deze illegalen reeds op ons grond-
gebied?

3. Pour combien d'entre elles ne s'agissait-il pas du pre-
mier ordre de quitter le territoire?

3. Bij hoeveel van hen was het niet het eerste bevel dat ze
kregen om het grondgebied te verlaten?

4. Combien ont-elles été expulsées? 4. Hoeveel van de betrokken illegalen werden effectief
het land uitgezet?
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DO 2021202213483
Question n° 488 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 18 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213483
Vraag nr. 488 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 18 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre de personnes en séjour illégal détenues dans les
centres fermés.

Aantal illegalen in gesloten centra.

Il a récemment été annoncé que le gouvernement De
Croo mettra en oeuvre le masterplande 2017. Voilà une
très bonne nouvelle, car cela permettra d'augmenter la
capacité des centres fermés. En plus de cette capacité sup-
plémentaire, il s'agira également d'écourter les procédures
de demande d'asile et d'augmenter le nombre de retours.

Recentelijk werd aangekondigd dat de regering-De Croo
het masterplan van 2017 zal uitvoeren. Een zeer goede
zaak aangezien het zorgt voor extra capaciteit in de geslo-
ten centra. Naast deze extra capaciteit moet er ook ingezet
worden op het verkorten van asielprocedures en het verho-
gen van het terugkeercijfer.

1. a) Combien de places étaient prévues dans les centres
fermés de l'Office des étrangers pour 2020 et 2021?

1. a) Hoeveel plaatsen werden voorzien in de gesloten
asielcentra van de dienst Vreemdelingenzaken, per jaar,
voor de jaren 2020 en 2021?

b) Combien de personnes en séjour illégal ont été placées
en centre fermé en 2020 et en 2021?

b) Hoeveel illegalen werden opgenomen in de gesloten
centra, per jaar, voor de jaren 2020 en 2021?

c) Combien de places seront prévues dans les centres fer-
més en 2022?

c) Hoeveel plaatsen zullen in 2022 worden voorzien in de
gesloten asielcentra?

2. Quelle est la durée de séjour moyenne des personnes
placées en centre fermé, par centre et par an, pour les
années 2020 et 2021?

2. Welke is de gemiddelde verblijfstijd van personen die
opgenomen worden in gesloten centra, per centrum en per
jaar, voor de jaren 2020 en 2021?

DO 2021202213496
Question n° 490 de Monsieur le député Frank Troosters

du 18 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213496
Vraag nr. 490 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 18 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Plan d'action BE Cyclist pour la promotion du vélo. BE Cyclist actieplan ter promotie van de fiets.
Le plan d'action pour la promotion du vélo, qui a été

annoncé récemment, comprend les mesures suivantes:
In het onlangs aangekondigde fietsactieplan werd aange-

kondigd:
- mesure 17: lancer avec Fedasil des projets en lien avec

le vélo;
- actiemaatregel nr. 17: fietsprojecten lanceren binnen

Fedasil;
- mesure 18: assurer une offre de base de vélos au sein de

Fedasil.
- actiemaatregel nr. 18: basisaanbod voor fietsen voor-

zien binnen Fedasil.
1. Quel est l'état d'avancement des mesures précitées? 1. Wat is de stand van zaken van bovenvermelde actie-

maatregelen?
2. Quels projets concrets en lien avec le vélo seront-ils

lancés avec Fedasil? Quand seront-ils lancés et quel en sera
le coût budgétaire?

2. Welke concrete fietsprojecten zullen gelanceerd wor-
den binnen Fedasil? Wanneer zal dit gebeuren en wat is de
budgettaire kost hiervan?
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3. En quoi consistera l'offre de base de vélos au sein de
Fedasil? Quand sera-t-elle disponible et quel en sera le
coût budgétaire?

3. Wat zal het basisaanbod voor fietsen dat voorzien zal
worden binnen Fedasil inhouden? Wanneer zal dit worden
gerealiseerd en wat zal hiervan de budgettaire kost zijn?

DO 2021202213497
Question n° 491 de Madame la députée Eva Platteau du

18 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202213497
Vraag nr. 491 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Platteau van 18 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Arrêts de rejet après le retrait par l'OÉ ou le CGRA de leur
décision.

Verwerpingsarresten na intrekking beslissing DVZ of
CGVS.

Dans son rapport annuel, le Conseil du Contentieux des
Étrangers (CCE) publie les statistiques du nombre d'arrêts
de rejet rendus dans le cadre d'un recours. Dans de nom-
breux cas, l'Office des étrangers (OÉ) ou le Commissariat
général aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) retirent leur
décision avant l'audience du Conseil. Le Conseil ne peut
dès lors que constater que le recours introduit est sans objet
et rejeter la requête. Dans les statistiques, ces arrêts sont
inclus dans les arrêts de rejet, ce qui fausse grandement les
chiffres.

In het jaarverslag van de Raad voor Vreemdelingenbe-
twistingen (RvV) werden de statistieken van het aantal ver-
werpingsarresten in hoger beroep gepubliceerd. In veel
gevallen zal de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) of het
Commissariaat-generaal voor de vluchtelingen en de staat-
lozen (CGVS) haar beslissing intrekken vóór de zitting van
de Raad. In dat geval kan de Raad enkel vaststellen dat er
geen voorwerp is voor het ingestelde beroep en wordt de
hogere voorziening afgewezen. Deze vonnissen worden in
de statistieken bij de verwerpingsarresten opgeteld, waar-
door de cijfers erg vertekend zijn.

1. Combien d'arrêts de rejet pour l'année 2020 font-ils
purement et simplement suite au retrait par le CGRA ou
l'OÉ de leur décision et ne sont-ils donc pas une décision
effective du CCE?

1. Hoeveel verwerpingsarresten van de periode 2020 zijn
er louter als gevolg van het intrekken van de beslissing van
het CGVS of de DVZ en zijn dus geen werkelijke beslis-
sing van de RvV?

2. Combien de décisions du CGRA et de l'OÉ ont-elles
été retirées par procédure?

2. Hoeveel beslissingen van het CGVS en de DVZ wer-
den teruggetrokken per procedure?

3. Quel était le taux de rejet des recours devant le CCE si
l'on ne tient pas compte des décisions que le CGRA ou
l'OÉ ont retirées?

3. Wat was het verwerpingspercentage bij de RvV zonder
de ingetrokken beslissingen van het CGVS of de DVZ?

4. Serait-il possible que dans ses futurs rapports annuels,
le CCE mentionne dans les statistiques les arrêts de rejet
sans objet?

4. Zou het voor de RvV mogelijk zijn om bij toekomstige
jaarverslagen de verwerpingsarresten zonder voorwerp op
te nemen in de statistieken?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202112165
Question n° 667 de Monsieur le député Steven Matheï

du 26 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202112165
Vraag nr. 667 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 26 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les allocations des membres d'une ASBL. Uitkeringen en lidmaatschap vzw.
L'article 2:9, § 2 du Code des sociétés et des associations

(CSA) prévoit que les statuts de l'ASBL doivent contenir
les formalités d'admission des membres. Il s'agit donc de la
procédure à suivre.

Artikel 2:9, § 2 van het Wetboek vennootschappen en
verenigingen (WVV) bepaalt dat de statuten van een vzw
de formaliteiten moeten bevatten om lid te worden. Het
gaat dan om de procedure die men moet doorlopen.

En outre, l'admission d'un membre au sein d'une ASBL
est également soumise au respect d'autres conditions
légales qui ne doivent, quant à elles, pas nécessairement
figurer explicitement dans les statuts.

Daarnaast zijn er ook aantal wettelijke voorwaarden om
lid te kunnen worden van een vzw. Deze hoeven niet expli-
ciet opgenomen te worden in de statuten.

Un chômeur, un retraité ou un prépensionné peut donc,
sans aucun problème, devenir membre d'une ASBL. Par
définition, le membre ne perdra pas l'allocation qu'il per-
çoit, mais toute personne souhaitant effectuer du bénévolat
doit cependant introduire une demande d'autorisation.

Zo is het geen probleem om als werkloze, gepensio-
neerde, bruggepensioneerde lid te worden van een vzw.
Men verliest niet per definitie de uitkering die men ont-
vangt. Wanneer men vrijwilligerswerk verricht, moet men
hiervoor wel toestemming vragen.

Dans la pratique, la confusion règne, car lorsque certains
membres d'ASBL demandent des informations à l'Office
national de l'emploi (ONEM), ce dernier leur répond que
l'on ne peut à la fois être membre d'une ASBL et percevoir
une indemnité d'interruption.

Op het terrein bestaat er verwarring omdat bepaalde
leden van een vzw bij vraag om informatie bij de Rijks-
dienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) te horen krijgen dat
men geen lid van een vzw kan zijn en een onderbrekings-
uitkering kan ontvangen zonder deze uitkering te verliezen.

1. Ces informations fournies par l'ONEM sont-elles erro-
nées? Est-il possible d'être membre (effectif) d'une ASBL
sans perdre l'allocation perçue?

1. Is deze communicatie van de RVA niet correct en kan
men (werkend) lid zijn van een vzw zonder een uitkering te
verliezen?

2. Est-il possible d'être administrateur d'une ASBL sans
perdre l'allocation perçue?

2. Kan men bestuurder zijn van een vzw zonder een uit-
kering te verliezen?

3. Est-il possible d'être membre délégué à la gestion jour-
nalière d'une ASBL sans perdre l'allocation perçue?

3. Kan men dagelijks bestuurder zijn van een vzw zonder
een uitkering te verliezen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 février 2022, à la
question n° 667 de Monsieur le député Steven Matheï
du 26 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 667 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 26 november 2021 (N.):

La question se pose de savoir quel est le statut du travail-
leur au sein de l'ASBL. En fonction de ce statut, les alloca-
tions peuvent ou non être cumulées.

De vraag stelt zich welk statuut de werknemer heeft bin-
nen deze vzw. Afhankelijk daarvan kunnen de uitkeringen
al dan niet gecumuleerd worden.

Activité indépendante Zelfstandige activiteit
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Un travailleur est considéré comme un indépendant s'il
doit obligatoirement s'inscrire auprès d'une caisse d'assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants. Pour savoir
s'il doit s'inscrire comme indépendant, le travailleur doit
prendre contact avec l'Institut national d'assurances
sociales pour travailleurs indépendants (INASTI).

Een werknemer wordt beschouwd als zelfstandige als hij
zich verplicht moet inschrijven bij een sociale kas voor
zelfstandigen. Om te weten of men zich als zelfstandige
moet inschrijven, dient de werknemer contact op te nemen
met het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekering der
Zelfstandigen (RSVZ).

Les règles relatives au cumul d'une allocation d'interrup-
tion avec une activité indépendante diffèrent en fonction
du secteur dans lequel le travailleur est occupé et en fonc-
tion du type d'interruption de carrière qu'il prend.

De regels voor het cumuleren van een onderbrekingsuit-
kering met een zelfstandige activiteit verschillen naar
gelang de sector waar de werknemer tewerkgesteld is en
welke soort loopbaanonderbreking hij opneemt.

- Crédit-temps (secteur privé) - Tijdskrediet (privésector)
Un travailleur peut cumuler les allocations d'interruption

pour crédit-temps avec une activité indépendante qu'il a
déjà exercée pendant les 12 mois précédant le début du cré-
dit-temps en même temps que l'activité qu'il interrompt,
pendant:

Een werknemer mag de onderbrekingsuitkeringen voor
tijdskrediet cumuleren met een zelfstandige activiteit, die
hij al heeft uitgeoefend tijdens de 12 maanden vóór het
begin van het tijdskrediet samen met de activiteit die hij
onderbreekt, gedurende:

° 12 mois en cas de crédit-temps à temps plein et; ° 12 maanden bij een volledig tijdskrediet en
° 24 mois en cas de crédit-temps à mi-temps ou 60 mois

en cas de crédit-temps de 1/5 temps.
° 24 maanden bij een halftijds tijdskrediet of 60 maanden

bij een 1/5 tijdskrediet.
- Congés thématiques secteurs privé et public - Interrup-

tion de carrière ordinaire secteur public
- Thematische verloven privésector en openbare sector -

Gewone loopbaanonderbreking openbare sector
Un travailleur peut cumuler les allocations d'interruption

perçues dans le cadre d'un congé thématique (congé paren-
tal, congé pour assistance médicale, congé pour soins pal-
liatifs et congé pour aidants proches) dans le secteur privé
et dans le secteur public ou dans le cadre d'une interruption
de carrière ordinaire avec une activité indépendante pen-
dant:

Een werknemer mag de onderbrekingsuitkeringen in het
kader van een thematisch verlof (ouderschapsverlof, verlof
voor medische bijstand, palliatief verlof en verlof voor
mantelzorg) in de privésector en de openbare sector of een
gewone loopbaanonderbreking cumuleren met een zelf-
standige activiteit gedurende:

° 12 mois en cas d'interruption complète, et ce même s'il
n'a encore jamais encore exercé une activité indépendante
auparavant et;

° 12 maanden bij een volledige onderbreking, zelfs als hij
voordien nog nooit een zelfstandige activiteit heeft uitge-
oefend en

° 24 mois en cas de réduction à mi-temps ou 60 mois en
cas de réduction de 1/5 temps (ou 1/10 en cas de congé
parental), à condition que le travailleur ait déjà exercé cette
activité pendant les 12 mois précédant le début du congé
thématique.

° 24 maanden bij een halftijdse vermindering of 60
maanden bij een 1/5 vermindering (of 1/10 in geval van
ouderschapsverlof), op voorwaarde dat de werknemer zijn
zelfstandige activiteit al heeft uitgeoefend tijdens de 12
maanden voor het begin van het thematisch verlof.

- Interruption de carrière ordinaire et congés thématiques
entreprises publiques autonomes

- Gewone loopbaanonderbreking en thematische verlo-
ven autonome overheidsbedrijven

Un travailleur occupé dans une entreprises publique
autonome, peut cumuler les allocations avec une activité
indépendante qu'il a déjà exercée pendant les 12 mois pré-
cédant le début de l'interruption de carrière pendant:

Een werknemer, tewerkgesteld bij een autonoom over-
heidsbedrijf mag de uitkeringen cumuleren met een zelf-
standige activiteit, die hij al heeft uitgeoefend tijdens de 12
maanden vóór het begin van de loopbaanonderbreking,
gedurende:

° 12 mois en cas d'interruption complète et; ° 12 maanden bij een volledige onderbreking en
° 24 mois en cas d'interruption à mi-temps ou 60 mois en

cas de réduction de 1/5 temps (ou de 1/10, uniquement en
cas de congé parental).

° 24 maanden bij een halftijdse onderbreking of 60 maan-
den bij een 1/5 vermindering (of met 1/10, enkel in het
geval van ouderschapsverlof)
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Le travailleur doit déclarer l'activité indépendante sur le
formulaire de demande qu'il introduit auprès de l'ONEM.
Le formulaire comporte une question à ce sujet.

De werknemer moet de zelfstandige activiteit aangeven
op het aanvraagformulier dat hij indient bij de RVA. In het
formulier is daarover een vraag voorzien.

Après que le travailleur a cumulé ses allocations pendant
12 mois ou 24/60 mois (selon le cas) avec une activité
indépendante, il perd le droit aux allocations.

Nadat de werknemer zijn uitkeringen gedurende 12 of
24/60 maanden (afhankelijk van het geval) gecumuleerd
heeft met een zelfstandige activiteit, verliest hij het recht
op uitkeringen.

Si le travailleur démarre une activité indépendante pen-
dant une interruption de carrière en cours, les allocations
sont récupérées à partir de la date à laquelle le travailleur a
démarré son activité indépendante.

Als de werknemer een zelfstandige activiteit opstart tij-
dens een lopende loopbaanonderbreking worden de uitke-
ringen teruggevorderd vanaf de datum waarop de
werknemer gestart is met deze zelfstandige activiteit.

Activité salariée Activiteit in loondienst
Une activité salariée est une activité exercée sous l'auto-

rité d'un employeur dans les liens d'un contrat de travail.
Een loontrekkende activiteit is een activiteit uitgeoefend

onder het gezag van een werkgever met een arbeidsover-
eenkomst.

Les règles afférentes au cumul d'une interruption de car-
rière avec une activité salariée diffèrent en fonction du sec-
teur dans lequel le travailleur est occupé et en fonction du
type d'interruption de carrière qu'il prend.

De regels voor het cumuleren van een onderbrekingsuit-
kering met een activiteit in loondienst verschillen naar
gelang de sector waar de werknemer tewerkgesteld is en
welke soort loopbaanonderbreking hij opneemt.

- Crédit-temps - Tijdskrediet
Le travailleur peut cumuler les allocations d'interruption

avec une activité complémentaire en tant que salarié, à
condition d'avoir déjà exercé l'activité dans les 12 mois
précédant le début du crédit-temps conjointement avec
l'activité qu'il interrompt ou réduit.

De werknemer mag de onderbrekingsuitkeringen cumu-
leren met een bijkomende loontrekkende activiteit op voor-
waarde dat hij de activiteit al heeft uitgeoefend in de 12
maanden voor het begin van het tijdskrediet samen met de
activiteit die hij onderbreekt of vermindert.

L'activité doit être complémentaire mais elle peut comp-
ter plus d'heures que l'activité pour laquelle le travailleur
prend un crédit-temps.

De activiteit moet bijkomend zijn maar mag meer uren
tellen dan de activiteit waarvoor de werknemer tijdskrediet
neemt.

- Congés thématiques secteurs privé et public - Interrup-
tion de carrière ordinaire secteur public

- Thematische verloven privésector en openbare sector -
Gewone loopbaanonderbreking openbare sector

Le travailleur peut cumuler les allocations d'interruption
avec une activité accessoire salariée, à condition d'avoir
déjà exercé l'activité dans les trois mois précédant le début
du congé thématique ou de l'interruption de carrière ordi-
naire.

De werknemer mag de onderbrekingsuitkeringen cumu-
leren met een nevenactiviteit in loondienst op voorwaarde
dat hij de activiteit al heeft uitgeoefend in de drie maanden
voor het begin van het thematisch verlof of de gewone
loopbaanonderbreking.

L'activité doit être complémentaire et ne peut pas comp-
ter plus d'heures que l'activité pour laquelle le travailleur
prend un congé thématique ou une interruption de carrière.

De activiteit moet bijkomend zijn en mag niet meer uren
tellen dan de activiteit waarvoor de werknemer een thema-
tisch verlof of loopbaanonderbreking neemt.

- Interruption de carrière ordinaire et congés thématiques
entreprises publiques autonomes

- Gewone loopbaanonderbreking en thematische verlo-
ven autonome overheidsbedrijven

Le travailleur peut cumuler les allocations d'interruption
avec une activité salariée, à condition qu'il exerçait déjà
l'activité dans les 12 mois précédant le début de l'interrup-
tion de carrière conjointement avec l'activité qu'il inter-
rompt ou réduit.

De werknemer mag de onderbrekingsuitkeringen cumu-
leren met een loontrekkende activiteit op voorwaarde dat
hij de activiteit al uitoefende in de 12 maanden voor het
begin van de loopbaanonderbreking samen met de activi-
teit die hij onderbreekt of vermindert.

Le travailleur doit déclarer l'activité salariée sur le for-
mulaire de demande qu'il introduit auprès de l'ONEM. Le
formulaire comporte une question à ce sujet.

De werknemer moet de activiteit in loondienst aangeven
op het aanvraagformulier dat hij indient bij de RVA. In het
formulier is daarover een vraag voorzien.
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Si le travailleur démarre une activité salariée pendant une
interruption de carrière en cours, les allocations sont récu-
pérées à partir de la date à laquelle le travailleur a démarré
son activité salariée.

Als de werknemer een activiteit in loondienst opstart tij-
dens een lopende loopbaanonderbreking worden de uitke-
ringen teruggevorderd vanaf de datum waarop de
werknemer gestart is met deze activiteit in loondienst.

Si le travailleur augmente le nombre d'heures de son acti-
vité salariée pendant une interruption de carrière en cours
(congé thématique dans le secteur privé et public ou une
interruption de carrière ordinaire dans le secteur public),
les allocations sont récupérées à partir de la date à laquelle
le travailleur a augmenté le nombre d'heures.

Als de werknemer het aantal uren van de activiteit in
loondienst verhoogt tijdens een lopende loopbaanonder-
breking (thematisch verlof privésector en openbare sector
of een gewone loopbaanonderbreking in de openbare sec-
tor) worden de uitkeringen teruggevorderd vanaf de datum
waarop de werknemer het aantal uren verhoogd heeft.

Bénévolat Vrijwilligersactiviteit
Le travailleur peut cumuler les allocations d'interruption

avec du bénévolat si cette activité ne génère pas de reve-
nus.

De werknemer kan de onderbrekingsuitkeringen cumule-
ren met vrijwilligerswerk als dat geen inkomsten oplevert.

Si le travailleur perçoit un défraiement dans le cadre de
son activité bénévole, il peut le cumuler avec les alloca-
tions d'interruption aussi longtemps qu'il ne dépasse pas le
plafond fixé par la réglementation en matière de bénévolat.

Indien de werknemer een onkostenvergoeding krijgt in
het kader van zijn vrijwilligerswerk kan hij deze cumule-
ren met de onderbrekingsuitkeringen zolang hij het grens-
bedrag, bepaald door de reglementering inzake het
vrijwilligerswerk, niet overschrijdt.

Le travailleur ne doit pas déclarer le bénévolat ni le
défraiement à l'ONEM.

De werknemer moet het vrijwilligerswerk en de onkos-
tenvergoeding niet aangeven aan de RVA.

Ces règles peuvent être consultées sur le site web de
l'ONEM (www.onem.be) et notamment dans la feuille info
T1 qui donne des explications sur les différentes possibili-
tés en matière de cumul.

Deze regels zijn op de website van de RVA (www.rva.be)
te consulteren in het infoblad T1 dat uitleg geeft over de
verschillende cumulmogelijkheden.

DO 2021202212744
Question n° 705 de Monsieur le député Steven Matheï

du 10 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202212744
Vraag nr. 705 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 10 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Législation anti-blanchiment. - Responsabilité solidaire
des clubs de football.

Antiwitwaswetgeving. - Hoofdelijke aansprakelijkheid
voetbalclubs.

Les articles 91 à 98 de la loi du 18 septembre 2017 rela-
tive à la prévention du blanchiment de capitaux et du finan-
cement du terrorisme et à la limitation de l'utilisation des
espèces traitent des pouvoirs et mesures de contrôle de la
Banque nationale de Belgique (BNB), qui contrôle les obli-
gations des établissements financiers.

Artikels 91 tot 98 van de wet van 18 september 2017 tot
voorkoming van het witwassen van geld en de financiering
van terrorisme en tot beperking van het gebruik van con-
tanten behandelen de toezichtsbevoegdheden en -maatre-
gelen van de Nationale Bank van België (NBB), die de
verplichtingen van de financiële instellingen controleert.

Lorsque la BNB constate, au cours de ses contrôles, des
carences du côté de l'établissement financier, elle peut
ordonner à celui-ci de prendre une série de mesures (res-
pecter des prescriptions, effectuer des adaptations, rempla-
cer des personnes, etc.).

Wanneer de NBB tijdens haar controles tekortkomingen
vaststelt in hoofde van de financiële instelling, kan zij de
financiële instelling bevelen een aantal zaken te doen (vol-
doen aan voorschriften, aanpassingen doen, personen ver-
vangen, enz.).

Lorsque l'établissement financier n'a pas obtempéré à un
ordre de la BNB à l'issue du délai imposé, la BNB peut
prendre une série de mesures à son encontre.

Wanneer de financiële instelling bij afloop van de opge-
legde termijn geen gevolg heeft gegeven aan een bevel van
de NBB kan de NBB een aantal maatregelen nemen.
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Ainsi, la BNB peut désigner un commissaire spécial,
conformément à l'article 94 de la loi anti-blanchiment. Les
membres des organes d'administration et de gestion et les
personnes chargées de la gestion qui accomplissent des
actes ou prennent des décisions sans avoir recueilli l'autori-
sation requise du commissaire spécial sont responsables
solidairement du préjudice qui en résulte pour l'entité assu-
jettie ou les tiers.

Zo kan de NBB conform artikel 94 van de antiwitwaswet
een speciaal commissaris aanstellen. De leden van de
bestuurs- en beleidsorganen en de personen die instaan
voor het beleid, die handelingen stellen of beslissingen
nemen zonder de vereiste toestemming van de speciaal
commissaris, zijn hoofdelijk aansprakelijk voor het nadeel
dat hieruit voortvloeit voor de onderworpen entiteit of voor
derden.

L'une des autres mesures que peut prendre la BNB est
une suspension. Lorsque les membres des organes d'admi-
nistration et de gestion et les personnes chargées de la ges-
tion accomplissent des actes ou prennent des décisions en
violation de la suspension ou de l'interdiction, ils peuvent
être eux aussi responsables solidairement du préjudice qui
en est résulté pour l'entité assujettie ou les tiers.

Een van de andere maatregelen die de NBB kan nemen is
een schorsing. Wanneer de leden van de bestuurs- en de
beleidsorganen en de personen die instaan voor het beleid,
die handelingen stellen of beslissingen nemen ondanks de
schorsing of het verbod, kunnen zijn ook hoofdelijk aan-
sprakelijk zijn voor het nadeel dat hieruit voortvloeit voor
de onderworpen entiteit of voor derden.

La loi du 20 juillet 2020 prévoit que les clubs de football
professionnels et les agents de joueurs sont également sou-
mis à la législation anti-blanchiment. Cette disposition
entraîne une vigilance accrue et des obligations supplé-
mentaires pour le secteur du football, qui court un risque
accru d'être exposé à des pratiques de blanchiment.

De wet van 20 juli 2020 bepaalt dat ook professionele
voetbalclubs en makelaars onderworpen worden aan de
antiwitwaswetgeving. Dit leidt tot een verhoogde waak-
zaamheid en extra verplichtingen voor de voetbalsector,
die kampt met een verhoogd risico om blootgesteld te wor-
den aan witwaspraktijken.

Envisage-t-on une adaptation de la législation anti-blan-
chiment prévoyant également l'instauration d'une responsa-
bilité solidaire des administrateurs de clubs de football?
Dans l'affirmative, quelles initiatives sont prises à cette
fin? Dans la négative, pourquoi pas?

Wordt een aanpassing van de antiwitwaswetgeving over-
wogen waarbij er ook een hoofdelijke aansprakelijkheid
van bestuurders van voetbalclubs wordt ingevoerd? Zo ja,
welke initiatieven worden hiertoe genomen? Zo neen,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 23 février 2022, à la
question n° 705 de Monsieur le député Steven Matheï
du 10 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 23 februari 2022, op de vraag
nr. 705 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 10 januari 2022 (N.):

L'article 94, 1° et 3°, de la loi du 18 septembre 2017 rela-
tive à la prévention du blanchiment de capitaux et du finan-
cement du terrorisme et à la limitation de l'utilisation des
espèces permet à la Banque Nationale de Belgique (BNB)
de désigner un commissaire spécial ou de suspendre l'exer-
cice direct ou indirect de tout ou partie de l'activité de
l'entité assujettie "qui relève de son autorité" ou interdire
cet exercice.

Artikel 94, 1° en 3°, van de wet van 18 september 2017
tot voorkoming van het witwassen van geld en de financie-
ring van terrorisme en tot beperking van het gebruik van
contanten geeft de Nationale Bank van België (NBB) de
mogelijkheid een speciaal commissaris te benoemen of de
rechtstreekse of onrechtstreekse uitoefening van het bedrijf
van de onderworpen entiteit die tot zijn autoriteit behoort
geheel of ten dele te schorsen dan wel te verbieden.

À la suite de cette décision, si un membre de l'organe
d'administration ou de gestion ou une personne chargée de
la gestion accomplit des actes ou prend des décisions en
violation de la suspension ou de l'interdiction ou sans avoir
recueilli l'autorisation requise du commissaire spécial, il
peut voir sa responsabilité civile engagée vis-à-vis de la
société ou de tiers préjudiciés.

Ingevolge die beslissing, indien een lid van het bestuurs-
of het beleidsorgaan of een persoon die instaat voor het
beleid, handelingen stelt of beslissingen neemt ondanks de
schorsing of het verbod of zonder de vereiste toestemming
van de speciaal commissaris, kan zijn burgerlijk aanspra-
kelijk worden gesteld ten aanzien van de benadeelde ven-
nootschap of derden.

Cette disposition ne fait que confirmer les dispositions
générales en matière de responsabilité civile des adminis-
trateurs envers la personne morale pour le compte de
laquelle ils agissent ou des tiers.

Deze bepaling bevestigt alleen maar de algemene bepa-
lingen inzake de burgerlijke aansprakelijkheid van bestuur-
ders ten aanzien van de rechtspersoon voor rekening
waarvan zij handelen of ten aanzien van derden.
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Pour les clubs de football, il faut se référer à l'article 108
de la loi du 18 septembre 2017 précitée octroie au ministre
de l'Économie des pouvoirs similaires à ceux conférés à la
BNB en cas d'infraction:

Artikel 108 van de voornoemde wet van 18 september
2017 verleent de minister van Economie soortgelijke
bevoegdheden als die welke aan de NBB zijn toegekend in
geval van een inbreuk:

1° faire une déclaration publique qui précise l'identité de
la personne physique ou morale et la nature de l'infraction;

1° het uitbrengen van een publieke verklaring waarin de
identiteit van de natuurlijke of rechtspersoon en de aard
van de inbreuk worden vermeld;

2° ordonner par une injonction que la personne physique
ou morale mette un terme au comportement en cause et lui
interdire de le réitérer;

2° het door een bevel gelasten dat de natuurlijke of
rechtspersoon het gedrag staakt en niet meer herhaalt;

3° retirer ou suspendre l'agrément, lorsqu'une entité assu-
jettie est soumise à un agrément;

3° de intrekking of schorsing van de vergunning indien
de onderworpen entiteit vergunningsplichtig is;

4° imposer l'interdiction temporaire, pour toute personne
exerçant des responsabilités dirigeantes au sein d'une entité
assujettie ou toute autre personne physique tenue pour res-
ponsable de l'infraction, d'exercer des fonctions de direc-
tion dans des entités assujetties.

4° een tijdelijk verbod opleggen tegen elke persoon met
managementverantwoordelijkheden in een onderworpen
entiteit of elke voor de inbreuk verantwoordelijk geachte
natuurlijke persoon, om managementfuncties bij onder-
worpen entiteiten uit te oefenen.

Ces pouvoirs peuvent être mis en oeuvre lorsqu'une
entité assujettie soumise à la surveillance du SPF Écono-
mie commet une infraction à la loi du 18 septembre 2017
précitée.

Deze bevoegdheden kunnen worden uitgeoefend wan-
neer een onderworpen entiteit die onder het toezicht van de
FOD Economie valt, een inbreuk pleegt op de voornoemde
wet van 18 september 2017.

S'agissant des clubs de football professionnel, il faut
cependant constater que ces entreprises ne sont soumises à
aucun agrément ou une quelconque autorisation pour exer-
cer leurs activités footballistiques. L'enregistrement prévu
à l'article 4, 43°, de la loi du 18 septembre 2017 précitée,
qui a été mis en oeuvre par l'arrêté royal du 23 décembre
2021, ne conditionne pas l'exercice de l'activité.

Wat de professionele voetbalclubs betreft, dient echter te
worden vastgesteld dat deze ondernemingen niet onder-
worpen zijn aan enige vergunning of toestemming om hun
voetbalactiviteiten uit te oefenen. De registratie zoals voor-
zien in artikel 4, 43°, van de voornoemde wet van
18 september 2017, die werd geïmplementeerd door het
koninklijk besluit van 23 december 2021, vormt geen
voorwaarde voor de uitoefening van de activiteit.

Le football est règlementé par une législation totalement
privée: le Règlement fédéral Football adopté par la RBFA.
La matière du sport étant une compétence fédérée, il me
semble qu'aucune initiative ne saurait être prise par le
législateur fédéral pour encadrer l'accès à la profession de
club de football. À défaut d'une telle législation, une
mesure de suspension n'est actuellement pas envisageable.
La question de la responsabilité des administrateurs en cas
de mesure de suspension n'a dès lors pas plus été envisa-
gée.

Het voetbal wordt gereglementeerd door een volledig
private wetgeving: het Bondsreglement Voetbal dat door
de RBFA is goedgekeurd. Aangezien sport een bevoegd-
heid van de deelstaten is, lijkt het mij dat de federale wet-
gever geen initiatief kan nemen om de toegang tot het
beroep van voetbalclub te regelen. Bij gebrek aan een der-
gelijke wetgeving is een schorsingsmaatregel momenteel
niet mogelijk. De kwestie van de aansprakelijkheid van
bestuurders in geval van een schorsingsmaatregel is dus
evenmin aan de orde gekomen.
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DO 2021202212807
Question n° 658 de Madame la députée Nahima Lanjri

du 19 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202212807
Vraag nr. 658 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 19 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'emploi des demandeurs de protection internationale (QO
22276C).

Tewerkstelling verzoekers internationale bescherming (MV
22276C).

Aujourd'hui, après avoir introduit leur demande et en
attendant la décision de l'Office des étrangers (OE) de
reconnaître ou non leur statut, les demandeurs de protec-
tion internationale peuvent commencer à travailler sur le
marché belge de l'emploi après quatre mois. Pendant la
pandémie du coronavirus, les candidats pouvaient même
commencer à travailler immédiatement après avoir intro-
duit leur demande.

Vandaag kunnen verzoekers om internationale bescher-
ming na hun aanvraag en in afwachting van het besluit van
de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) tot het al dan niet
verkrijgen van een erkenning na vier maanden aan de slag
op de Belgische arbeidsmarkt. Tijdens de coronapandemie
konden verzoekers zelfs na indiening onmiddellijk aan de
slag.

1. Quelle instance assure-t-elle l'activation des deman-
deurs d'asile et l'accompagnement de ceux-ci vers un
emploi et selon quelles modalités? De quelle manière la
coopération avec Fedasil, l'Agence flamande pour l'inté-
gration, le VDAB, Actiris, le Forem et les centres de for-
mation se décline-t-elle?

1. Hoe en door wie gebeurt deze activering van asielzoe-
kers naar een job? Op welke manier werd er samengewerkt
met Fedasil, agentschap Integratie en Inburgering, VDAB,
Actiris en Forem en opleidingscentra?

2. Quels autres acteurs sont-ils impliqués dans l'accom-
pagnement de ces personnes vers un emploi?

2. Welke andere actoren worden ingezet om deze mensen
toe te leiden naar een arbeidsplaats?

3. Qu'en est-il des droits de sécurité sociale accumulés
lorsque les personnes retournent dans leur pays?
Qu'advient-il des cotisations de solidarité accumulées?
Quelle est la situation des personnes venant de pays avec
lesquels la Belgique n'a pas d'accord à ce sujet?

3. Wat is de regeling rond opgebouwde sociale zeker-
heidsrechten voor mensen die terugkeren? Wat gebeurt er
met opgebouwde solidariteitsbijdragen? Hoe zit dit voor de
mensen afkomstig van landen waarmee België hierover
geen akkoord heeft?

4. Pourriez-vous, en concertation avec le ministre
Vandenbroucke et le secrétaire d'État Mahdi, examiner si
les droits ainsi constitués pourraient être remboursés à ces
personnes en totalité ou en partie au moment du départ,
afin que celles-ci puissent reconstruire leur vie une fois
qu'elles sont retournés dans leur pays d'origine? Ce mon-
tant pourrait s'ajouter à la prime de réintégration que les
personnes reçoivent en cas de retour volontaire.

4. Zou u in overleg met minister Vandenbroucke en
staatsecretaris Mahdi kunnen bekijken of deze opge-
bouwde rechten volledig of grotendeels kunnen meegege-
ven worden bij vertrek, zodat mensen bij terugkeer hun
leven terug kunnen opbouwen? Dit zou een aanvulling
kunnen zijn op de re-integratiepremie die mensen krijgen
bij vrijwillig vertrek.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 février 2022, à la
question n° 658 de Madame la députée Nahima Lanjri
du 19 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 658 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 19 november 2021 (N.):

Les demandeurs de protection internationale qui, quatre
mois après avoir introduit leur demande, n'ont pas reçu de
notification de la décision du Commissariat général aux
réfugiés et aux apatrides rejetant la demande et ce, jusqu'à
la décision définitive dans le cadre d'une demande de pro-
tection internationale, bénéficient d'un accès au marché du
travail prévu par l'article 18, 3°, de l'arrêté royal du
2 septembre 2018 portant exécution de la loi du 9 mai 2018
relative à l'occupation de ressortissants étrangers se trou-
vant dans une situation particulière de séjour.

De verzoekers om internationale bescherming die, vier
maanden na hun verzoek te hebben ingediend, nog geen
betekening hebben ontvangen van de beslissing van het
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen tot afwijzing van het verzoek, en dit tot de defi-
nitieve beslissing in het kader van een verzoek om interna-
tionale bescherming, genieten van een toegang tot de
arbeidsmarkt die wordt voorzien door artikel 18, 3° van het
koninklijk besluit van 2 september 2018 houdende de uit-
voering van de wet van 9 mei 2018 betreffende de tewerk-
stelling van buitenlandse onderdanen die zich in een
specifieke verblijfssituatie bevinden.

Les régions sont cependant compétentes pour l'accompa-
gnement et l'activation des chômeurs en général et des
demandeurs d'asile en particulier.

De gewesten zijn echter bevoegd voor de begeleiding en
activering van werklozen in het algemeen en asielzoekers
in het bijzonder.

À ma connaissance, Fedasil a conclu des accords de coo-
pération avec le VDAB, le Forem et Actiris afin de favori-
ser l'insertion socio-professionnelle des demandeurs
d'asile.

Voor zover ik weet, heeft Fedasil samenwerkingsakkoor-
den gesloten met de VDAB, de Forem en Actiris met als
doel om de sociale en professionele integratie van asielzoe-
kers te ondersteunen.

Ceci relève toutefois de la compétence du secrétaire
d'État à l'Asile et à la Migration, Sammy Mahdi.

Dit behoort evenwel tot de bevoegdheid van de staatsse-
cretaris voor Asiel en Migratie, Sammy Mahdi.

Les questions relatives aux droits acquis en sécurité
sociale et aux cotisations de solidarité relèvent de la com-
pétence du ministre des Affaires sociales, Frank Vanden-
broucke.

De vragen rond opgebouwde socialezekerheidsrechten
en solidariteitsbijdragen behoren tot de bevoegdheid van
de minister van Sociale Zaken, Frank Vandenbroucke.

DO 2021202212863
Question n° 662 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 23 novembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2021202212863
Vraag nr. 662 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 23 november 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Dossiers d'assurance des sinistrés des inondations. Verzekeringsdossiers slachtoffers overstromingen.
Les inondations de juillet 2021 ont été sans précédent et

ont causé beaucoup de souffrance. D'abord les souffrances
humaines, mais ensuite aussi les dégâts matériels et les dif-
ficultés financières. Les gens ont littéralement vu leurs
biens s'écrouler. De plus, les dégâts qui sont restés sont
gigantesques, avec des maisons qui sont souvent (presque)
inhabitables et insalubres en raison des problèmes d'humi-
dité.

De overstromingen in juli 2021 waren ongezien en heb-
ben heel wat leed berokkend. In de eerste plaats menselijk
leed, maar ook heel wat materieel en financieel leed. Men-
sen zagen letterlijk hun bezittingen wegstromen. En ook de
schade die achterblijft is gigantisch met veelal (quasi)
onbewoonbare en ongezonde woningen door vochtproble-
men.

De nombreux habitants ne savaient plus à quel saint se
vouer quant aux assurances et aux indemnisations. Or ils
en dépendent pour reconstruire leur vie.

Veel bewoners kampten al snel met een grote onzeker-
heid over hoe het nu verder moet qua verzekering en ver-
goeding. Want die hebben ze nodig om hun leven opnieuw
op te bouwen.
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J'ai dès lors insisté auprès de vous lors de la séance plé-
nière de septembre pour que vous fassiez en sorte que les
sinistrés soient indemnisés par les assureurs aussi vite et
aussi correctement que possible.

Ik drong er daarom bij u op aan tijdens de plenaire zitting
van september om er op toe te zien dat de slachtoffers zo
snel en correct mogelijk worden vergoed door de verzeke-
raars.

1. Combien de dossiers d'indemnisation individuels ont-
ils été introduits jusqu'à ce jour auprès des compagnies
d'assurances belges?

1. Hoeveel individuele schadedossiers werden tot op
heden ingediend bij de Belgische verzekeringsmaatschap-
pijen?

2. Entre-temps, les sinistrés dans tous les dossiers intro-
duits ont-ils reçu la visite d'un délégué de la compagnie
d'assurances?

2. Kwam voor alle ingediende dossiers intussen iemand
van de verzekering langs?

3. a) Quel est la valeur totale des dossiers d'indemnisa-
tion introduits jusqu'à ce jour?

3. a) Voor welk totaalbedrag werden er tot op heden scha-
dedossiers ingediend?

b) Quel est la valeur des dégâts occasionnés aux habita-
tions?

b) Voor welk bedrag is er schade aan woningen?

c) Quel est la valeur des dégâts occasionnés aux contenus
des habitations?

c) Voor welk bedrag is er schade aan inboedel?

d) Quel est la valeur des dégâts occasionnés aux jardins? d) Voor welk bedrag is er schade aan tuinen?
e) Quel est la valeur des dégâts occasionnés aux voi-

tures?
e) Voor welk bedrag is er schade aan auto's?

4. a) Entre-temps, dans combien de ces dossiers de
sinistre, une indemnisation a-t-elle déjà été payée?

4. a) Voor hoeveel van deze schadedossiers werd intussen
al overgegaan tot uitbetaling?

b) Quel est le délai moyen entre l'introduction du dossier
et le paiement de l'indemnisation?

b) Wat is de gemiddelde periode tussen indiening van het
dossier en uitbetaling?

c) S'il y a encore des dossiers pour lesquels aucun paie-
ment n'a été effectué, comment l'expliquez-vous? Com-
ment ferez-vous pour que cela soit enfin réglé dans les
meilleurs délais?

c) Indien er nog steeds dossiers zijn waarvoor nog niet
werd overgegaan tot uitbetaling, hoe verklaart u dit? Hoe
zal u ervoor zorgen dat dit alsnog spoedig wordt gedaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 février 2022, à la
question n° 662 de Madame la députée Anneleen Van
Bossuyt du 23 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 662 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 23 november 2021 (N.):

1. La situation le 31 octobre 2021 était d'environ 74.200
dossiers de sinistres introduits auprès des entreprises
d'assurance belges (en incendie risques simples, incendie
risques spéciaux et casco véhicules).

1. Op 31 oktober 2021 waren er ongeveer 74.200 schade-
dossiers ingediend bij de Belgische verzekeringsonderne-
mingen (in brand eenvoudige risico's, brand speciale
risico's en casco voertuigen).

2. Tous les sinistres ne nécessitent pas toujours le passage
d'un expert ou d'un intermédiaire d'assurance en vue du
règlement du dossier. Certaines expertises sont réalisées à
distance via les nouvelles technologies. Certains dossiers
peuvent également se régler sur base de photos et de pré-
sentation de devis.

2. Niet elk schadegeval vereist dat er een expert of een
verzekeringstussenpersoon langskomt om het dossier af te
handelen. Sommige expertisen werden vanop afstand
gedaan via de nieuwe technologieën. Sommige dossiers
mogen eveneens worden afgehandeld op basis van foto's
en het voorleggen van een kostenraming.

De plus, les dossiers dans lesquels les assurés n'auraient
pas encore eu de contact avec l'expert de l'entreprise
d'assurance peuvent s'expliquer par une des trois raisons
suivantes:

Bovendien, voor de dossiers waar de verzekerde nog
geen contact heeft gehad met de expert van de verzeke-
ringsonderneming kan dit worden verklaard door één van
de volgende drie redenen:

- soit l'expert ne reçoit pas les devis de réparation deman-
dés à l'assuré ce qui l'empêche de planifier l'expertise;

- ofwel ontvangt de expert niet de aan de verzekerde
gevraagde kostenramingen van de herstellingen, waardoor
de expertise niet kan worden ingepland;
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- soit l'assuré ne réagit pas aux sollicitations de l'assureur
ou de l'expert;

- ofwel reageert de verzekerde niet op de verzoeken van
de verzekeraar of de expert;

- soit l'assuré a choisi de faire appel à un contre-expert
dont l'agenda est déterminant pour l'organisation de
l'expertise.

- ofwel heeft de verzekerde ervoor gekozen om beroep te
doen op een tegenexpert wiens agenda bepalend is voor de
organisatie van de expertise.

3. Les estimations des coûts en assurance incendie
risques simples, incendie risques spéciaux et Casco véhi-
cules représentent un montant de 2,324 milliards d'euros.
Les sinistres aux véhicules automoteurs sont estimés à 85,5
millions d'euros. Je ne dispose pas des chiffres demandés
pour les sinistres aux habitations, jardins et contenus.

3. De kosten voor brandverzekering eenvoudige risico's,
brandverzekering speciale risico's en casco voertuigen
worden geschat op 2,324 miljard euro. De schade aan
auto's bedraagt naar schatting 85,5 miljoen euro. Voor wat
betreft de schade aan woningen, tuinen en inboedel beschik
ik niet over de gevraagde cijfers.

4. a) La situation fin octobre était de près de 35 % de dos-
siers clôturés. Pour les dossiers qui ne seraient pas encore
clôturés, le versement d'avances et de provisions dans les
dossiers pour aider les sinistrés à faire face aux consé-
quences du sinistre a été largement pratiqué par les assu-
reurs. On peut s'attendre à ce que près de 60 % des dossiers
soient clôturés fin décembre.

4. a) Eind oktober waren er bijna 35 % van de dossiers
afgesloten. Voor de dossiers die nog niet zijn afgesloten,
hebben de verzekeraars volop voorschotten gestort en
vooruitbetalingen gedaan om de getroffen personen te hel-
pen om het hoofd te bieden aan de gevolgen van het scha-
degeval. Er wordt verwacht dat tegen eind december
ongeveer 60 % van de dossiers afgesloten zal zijn.

b) Je ne dispose pas de cette information. Dès l'accord du
sinistré sur l'offre d'indemnisation, l'assureur effectue le
paiement en faveur de l'assuré dans les trente jours. En
outre, comme déjà mentionné, les assureurs ont déjà versé
de nombreuses avances et provisions dans les dossiers pour
aider les sinistrés à faire face aux conséquences du sinistre.

b) Ik beschik niet over deze informatie. Van zodra de
getroffen persoon akkoord gaat met het aanbod tot schade-
vergoeding, voert de verzekeraar de betaling uit ten gunste
van de verzekerde binnen de dertig dagen. Zoals reeds ver-
meld hebben de verzekeraars bovendien reeds volop voor-
schotten gestort en vooruitbetalingen gedaan om de
getroffen personen te helpen om het hoofd te bieden aan de
gevolgen van het schadegeval.

c) Afin de pouvoir clôturer les dossiers, il faut que les
expertises aient eu lieu et que les parties soient tombées
d'accord sur l'offre d'indemnisation. Certains dossiers sont
tributaires de la disponibilité du contre-expert choisi par le
sinistré, de la remise de devis établis par des professionnels
voire même de réaction des sinistrés aux demandes de
l'assureur ou de l'expert.

c) Om het dossier te kunnen afsluiten, is het vereist dat
de expertisen hebben plaatsgevonden en dat de partijen het
eens zijn geworden over het aanbod tot schadevergoeding.
Sommige dossiers zijn afhankelijk van de beschikbaarheid
van een door de getroffen persoon gekozen tegenexpert, de
afgifte van door vakmensen opgestelde kostenramingen, of
zelfs de reactie van de getroffen personen op vragen van de
verzekeraar of de expert.

En attente de la clôture du dossier, je rappelle que l'assu-
reur recoure souvent au versement d'avances ou de provi-
sions pour aider le sinistré à faire face aux conséquences
du sinistre.

In afwachting van de afsluiting van een dossier, herinner
ik eraan dat de verzekeraar vaak reeds voorschotten stort
en voorafbetalingen doet om de getroffen personen te hel-
pen om het hoofd te bieden aan de gevolgen van het scha-
degeval.

L'assuré ne doit pas hésiter à contacter son intermédiaire
d'assurance ou son assureur en cas de cas de problème dans
la gestion de son dossier. L'assureur mettra tout en oeuvre
pour examiner le dossier, fournir les explications néces-
saires à son assuré et trouver une solution au problème.

De verzekerde moet niet aarzelen om contact op te
nemen met zijn verzekeringstussenpersoon of zijn verzeke-
raar ingeval van een probleem bij het beheer van zijn dos-
sier. De verzekeraar zal er alles aan doen om het dossier te
onderzoeken, de nodige uitleg te geven aan zijn verzekerde
en een oplossing te vinden voor het probleem.

Tout est mis en oeuvre par les entreprises d'assurances
pour aider et assister les assurés pour faire face aux consé-
quences de cette catastrophe.

De verzekeringsondernemingen stellen alles in het werk
om de verzekerden te helpen en bij te staan om het hoofd te
bieden aan gevolgen van deze ramp.
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DO 2021202212942
Question n° 670 de Monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 30 novembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202212942
Vraag nr. 670 van De heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 30 november 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Chômage temporaire et économique corona. Tijdelijke en economische werkloosheid wegens overmacht
(corona).

Quels sont les montants de chômage temporaire et/ou
économique corona octroyés aux entreprises cotées à la
bourse de Bruxelles pour les années 2020 et 2021, par
entreprise?

Welek bedragen werden er voor de jaren 2020 en 2021
per bedrijf uitgekeerd aan aan de Brusselse beurs geno-
teerde bedrijven voor tijdelijke en/of economische werk-
loosheid wegens overmacht (corona)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 février 2022, à la
question n° 670 de Monsieur le député Gilles Vanden
Burre du 30 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 670 van De heer volksvertegenwoordiger Gilles
Vanden Burre van 30 november 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212961
Question n° 680 de Monsieur le député Nicolas Parent

du 02 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202212961
Vraag nr. 680 van De heer volksvertegenwoordiger

Nicolas Parent van 02 december 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Mise en place du projet Batopin. - Suivi de la plainte de
Financité (QO 22619C).

Uitvoering van het Batopinproject en follow-up van de
klacht van Financité (MV 22619C).

L'association Financité a déposé en juin 2021 une plainte
devant l'Autorité belge de la Concurrence (ABC), au sujet
des sociétés Batopin et Jofico qui gèrent des réseaux de
distributeurs bancaires.

In juni 2021 diende de vereniging Financité bij de Belgi-
sche Mededingingsautoriteit (BMA) een klacht in met
betrekking tot de vennootschappen Batopin en Jofico, die
het netwerk van bankautomaten beheren.

Sur la base de cette plainte, l'ABC avait annoncé vouloir
vérifier si ces deux sociétés avaient bien notifié leurs pro-
jets de concentration.

De BMA liet weten dat ze op basis van die klacht wilde
nagaan of beide vennootschappen hun concentratieprojec-
ten wel degelijk aangemeld hadden.

Par ailleurs, Financité soulignait une possible infraction
aux règles relatives aux pratiques restrictives de concur-
rence décrites dans l'article IV.1 du Code de droit écono-
mique (CDE). L'ABC a cependant jugé cette plainte
irrecevable et non fondée.

Financité wees bovendien op een mogelijke inbreuk op
de regels inzake de restrictieve mededingingspraktijken,
zoals omschreven in artikel IV.1 van het Wetboek van eco-
nomisch recht (WER). De BMA verklaarde deze klacht
echter onontvankelijk en ongegrond.

1. Que ressort-il de l'examen de l'ABC des opérations
concernant la notification et cela a-t-il une incidence sur
les projets Batopin et Jofico?

1. Wat is het resultaat van het onderzoek van de BMA
naar de handelingen met betrekking tot de aanmelding en
heeft een en ander een weerslag op de Batopin- en Jofico-
projecten?
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2. Malgré les missions de Financité, l'ABC considère que
l'association ne démontre pas son intérêt légitime dans sa
plainte. Quelle est votre lecture de cette décision ainsi que
de l'infraction possible de Batopin aux règles relatives aux
pratiques de concurrence du CDE?

2. Niettegenstaande de opdrachten van Financité is de
BMA van mening dat die vereniging niet aantoont dat ze
met betrekking tot haar klacht een gerechtvaardigd belang
heeft. Hoe interpreteert u deze beslissing en wat is uw
mening over de mogelijke overtreding door Batopin van de
in het WER vastgestelde regels inzake de mededingings-
praktijken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 février 2022, à la
question n° 680 de Monsieur le député Nicolas Parent
du 02 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 680 van De heer volksvertegenwoordiger Nicolas
Parent van 02 december 2021 (Fr.):

Compte tenu des exigences strictes du secret profession-
nel et de l'obligation de confidentialité auxquelles l'Auto-
rité belge de la concurrence (ABC) est soumise, celle-ci
n'est pas en mesure de fournir des informations précises sur
l'état d'avancement de ce dossier.

Wegens de strikte vereisten inzake beroepsgeheim en
vertrouwelijkheid waaraan de Belgische mededingingsau-
toriteit (BMA) is onderworpen, kan ze geen precieze infor-
matie verstrekken over de stand van zaken in deze zaak.

Il est cependant possible de dire que l'Auditorat est en
contact avec Batopin et JoFiCo afin d'obtenir plus d'élé-
ments et étayer ainsi son analyse.

Wel kan worden gezegd dat het Auditoraat in contact
staat met Batopin en JoFiCo om meer elementen te verkrij-
gen ter ondersteuning van zijn analyse.

Il ne m'appartient pas, en tant que ministre de l'Écono-
mie, de répondre à la question de l'opportunité pour le gou-
vernement de déposer une nouvelle plainte, suite au rejet
de la plainte de Financité auprès de l'ABC.

Het is niet aan mij, als minister van Economie, om een
antwoord te geven op de vraag of de regering een nieuwe
klacht moet indienen, na de afwijzing van de klacht van
Financité bij de BMA.

Quoi qu'il en soit, le gouvernement n'a pas la possibilité
légale de déposer une plainte auprès de l'ABC.

In ieder geval heeft de regering niet de wettelijke moge-
lijkheid om een klacht in te dienen bij de BMA.

En vertu de l'article IV.39 du Code de droit économique,
seul le ministre de l'Économie ou le ministre des Classes
moyennes peut le faire. J'estime cependant qu'une telle
plainte doit se baser sur des indices sérieux et probants de
l'existence d'une infraction au droit de la concurrence.

Volgens artikel IV.39 van het Wetboek van economisch
recht kan alleen de minister van Economie of de minister
van Middenstand dit doen. Ik ben evenwel van mening dat
een dergelijke klacht gebaseerd moet zijn op ernstige en
overtuigende bewijzen van een inbreuk op het mededin-
gingsrecht.

DO 2021202213214
Question n° 692 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 20 décembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2021202213214
Vraag nr. 692 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 20 december 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Recettes fiscales liées aux produits contenant du CBD. Fiscale inkomsten CBD-producten.
Depuis le 1er juillet 2019, les produits à base de plantes

contenant du CBD sont soumis à un contrôle plus strict
afin de pouvoir contrôler et surveiller ce marché. Il s'agit là
d'une mesure importante permettant de suivre l'évolution
des ventes et de l'utilisation des produits à base de plantes
contenant du CBD.

Sinds 1 juli 2019 worden CBD-kruidenproducten aan een
striktere controle onderworpen om zo de markt te controle-
ren en te kunnen monitoren. Dit was een belangrijke maat-
regel om de evolutie van de verkoop en het gebruik van
CBD-kruidenproducten te volgen.



QRVA 55 078
25-02-2022

73

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Un marché contrôlé des dérivés du CBD est également
en place au niveau des médicaments, où seul le Sativex et
les préparations officinales sont autorisés, ainsi qu'au
niveau des denrées alimentaires, où les nouveaux aliments
(novel foods) sont interdits.

Een gecontroleerde markt op CBD-afgeleiden bestaat
ook binnen de geneesmiddelen waar enkel Sativex is goed-
gekeurd naast eigen bereidingen van apothekers, of op de
markt van voedingsmiddelen waar novel foods verboden
zijn.

Nous devons continuer à assurer le monitoring de ce
marché contrôlé dans le cadre d'une éventuelle politique
d'accompagnement.

Deze gecontroleerde markt moeten we dan ook blijven
monitoren in het kader van eventueel flankerend beleid.

1. Combien de points de vente agréés de produits assimi-
lés à du tabac à fumer contenant du CBD dénombre-t-on
actuellement? J'aimerais obtenir une liste en fonction des
codes postaux, regroupés par province.

1. Hoeveel erkende CBD-rookwaren verkooppunten zijn
er op vandaag? Graag een lijst per postcode, gegroepeerd
per provincie.

2. Quelle est l'évolution du nombre de points de vente
agréés de produits assimilés à du tabac à fumer contenant
du CBD ces dernières années? J'aimerais obtenir une vue
d'ensemble des cinq dernières années ainsi que la réparti-
tion par province.

2. Wat is de evolutie van het aantal erkende CBD-rook-
waren verkooppunten de voorbije jaren? Graag een over-
zicht van de voorbije vijf jaar opgedeeld per provincie.

3. Ces points de vente agréés sont-ils regroupés au sein
d'une association professionnelle? Dans l'affirmative,
laquelle et depuis quand?

3. Zijn deze erkende verkooppunten gegroepeerd in een
beroepsvereniging? Zo ja, dewelke en sinds wanneer?

4. Avez-vous eu des contacts avec cette association pro-
fessionnelle ou avec des points de vente de produits conte-
nant du CBD? Dans l'affirmative, quand ces contacts ont-
ils eu lieu?

4. Heeft u contact met deze beroepsvereniging of met
CBD-verkooppunten? Zo ja, wanneer waren deze contac-
ten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 février 2022, à la
question n° 692 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 20 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 februari 2022, op de vraag
nr. 692 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 20 december 2021 (N.):

Votre question sur les recettes fiscales des produits CBD
concerne une compétence du ministre des Finances (voir la
réponse à la question écrite n° 776 du 20 décembre 2021,
Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 75 du
24 janvier 2022).

Uw vraag over de fiscale inkomsten CBD-producten
betreft een bevoegdheid van de minister van Financiën (zie
het antwoord op vraag nr. 776 van 20 december 2021, Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 75 van
24 januari 2022).

DO 2021202213289
Question n° 695 de Madame la députée Darya Safai du

23 décembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213289
Vraag nr. 695 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 23 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Octroi de subventions à FEMYSO. Toekennen subsidies aan FEMYSO.
La France souhaite que la Commission européenne

rompe les liens avec l'organisation islamique orthodoxe
"Forum of European Muslim Youth and Student Organisa-
tions" (FEMYSO). Le gouvernement français établit un
lien entre FEMYSO et les Frères musulmans, une organi-
sation terroriste. En outre, FEMYSO reçoit des subven-
tions annuelles de la Commission européenne.

Frankrijk wil dat de Europese Commissie de banden ver-
breekt met de orthodox-islamitische organisatie "Forum of
European Muslim Youth and Student Organisations"
(FEMYSO). De Franse overheid linkt FEMYSO met het
Moslimbroederschap, een terroristische organisatie.
Bovendien ontvangt deze organisatie jaarlijks subsidies
van de Europese Commissie.
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Des subventions sont-elles accordées à l'organisation
FEMYSO ou à ses satellites par l'intermédiaire des ser-
vices publics et des institutions publiques qui relèvent de
votre compétence?

Worden er via de overheidsdiensten en overheidsinstel-
lingen die onder uw bevoegdheid vallen subsidies toege-
kend aan de organisatie FEMYSO of aan FEMYSO-
satellieten?

Dans l'affirmative, je souhaiterais obtenir un aperçu
détaillé des subventions accordées depuis le début de cette
législature jusqu'à aujourd'hui.

Zo ja, graag kreeg ik een gedetailleerd overzicht van de
toegekende subsidies en dit vanaf het begin van deze legis-
latuur tot op heden.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 février 2022, à la
question n° 695 de Madame la députée Darya Safai du
23 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 februari 2022, op de vraag
nr. 695 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 23 december 2021 (N.):

Le SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie
n'a ni accordé ni versé de subventions à l'organisation men-
tionnée.

De FOD Economie, kmo, Middenstand en Energie heeft
geen subsidies toegekend, noch uitbetaald, aan de ver-
melde organisatie.

DO 2021202213338
Question n° 701 de Madame la députée Yngvild Ingels

du 29 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213338
Vraag nr. 701 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 29 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La politique en matière de criminalité liée à la drogue. Beleid rond druggerelateerde criminaliteit.
La lutte contre la criminalité organisée liée à la drogue

requiert une approche multidisciplinaire et intégrée. Ce
problème affecte en effet la société à différents niveaux.
Par ailleurs, les délits liés à la criminalité et à la violence
ont également plusieurs conséquences socioéconomiques,
telles qu'un affaiblissement de l'économie, des nuisances
pour les riverains, des phénomènes d'exploitation, de pol-
lution chimique, etc.

De strijd tegen de georganiseerde drugscriminaliteit vergt
een multidisciplinaire en geïntegreerde aanpak. Deze pro-
blematiek beïnvloedt de samenleving namelijk op verschil-
lende niveaus. Daarnaast brengen de criminaliteits- en
geweldsdelicten ook verscheidene sociaaleconomische
gevolgen met zich mee zoals: economische ondermijning,
buurtoverlast, uitbuiting, chemische vervuiling, enz.

En réponse à ma question écrite n° 153 du 22 octobre
2021 au sujet de l'approche intégrée du gouvernement
fédéral, le premier ministre a déclaré ce qui suit: "En tant
que premier ministre, j'ai toute confiance dans les ministres
compétents pour déployer les actions nécessaires sur le ter-
rain et pour se coordonner entre eux si nécessaire" (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 71).

In mijn schriftelijke vraag nr. 153 van 22 oktober 2021
aan de premier over de geïntegreerde aanpak van deze
federale regering liet hij het volgende weten: "Als eerste
minister heb ik daarbij het volste vertrouwen in de
bevoegde ministers om op het terrein de nodige acties uit te
rollen en met elkaar af te stemmen waar dat nodig is" (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 71).

1. Quelles actions avez-vous déjà entreprises et envisa-
gez-vous encore d'entreprendre, dans les limites de vos
compétences, pour lutter contre la criminalité organisée
liée à la drogue et contre les conséquences qui en
découlent?

1. Welke acties heeft u al ondernomen en bent u nog van
plan te ondernemen binnen uw bevoegdheden om de strijd
tegen de druggerelateerde en georganiseerde criminaliteit
en de daaruit vloeiende gevolgen aan te pakken?

2. Quelle évaluation faites-vous de l'approche intégrée? 2. Welke evaluatie maakt u van de geïntegreerde aanpak?
a) Quel est le plan d'action général optimisé qui est suivi? a) Wat is het algemeen, gestroomlijnd plan dat gevolgd

wordt?
b) Quel est votre rôle dans le cadre de ce plan? b) Wat is uw rol in dit plan?
c) De quelle manière entretenez-vous des contacts avec

d'autres ministres compétents concernant ce problème?
c) Op welke manieren heeft u contact met andere

bevoegde ministers omtrent deze problematiek?
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d) Quelles sont les structures de négociation utilisées? d) Welke overlegstructuren worden er gebruikt?
3. Un exemple de plan d'action est le Stroomplan. 3. Een voorbeeld van een plan van aanpak is het Stroom-

plan.
a) Que pensez-vous de la gestion du Stroomplandans

votre domaine de compétence?
a) Wat vindt u van de aanpak van het Stroomplan binnen

uw domein?
b) Que pensez-vous d'une extension géographique de ce

plan?
b) Hoe staat u tegenover een geografische uitbreiding

van dit plan?
4. Une lacune potentielle dans l'approche intégrée de ce

phénomène est l'absence de coordination centrale. Ainsi,
l'évaluation scientifique du Stroomplanpar l'UGent
démontre qu'il serait préférable de confier la coordination
et la direction de la lutte contre ce type de criminalité per-
turbatrice de la société au Conseil national de sécurité.

4. Een potentiële lacune in de geïntegreerde aanpak van
dit fenomeen is dat er geen centrale coördinatie is. Zo toont
de wetenschappelijke evaluatie van het Stroomplan van de
UGent aan dat de coördinatie van dergelijke maatschappij-
ontwrichtende criminaliteit best gecoördineerd en aange-
stuurd wordt door de Nationale Veiligheidsraad.

a) Que pensez-vous de cette idée? a) Hoe staat u tegenover dit idee?
b) Selon vous, sur quels autres points la coordination

peut-elle être améliorée?
b) In welke andere opzichten kan de coördinatie volgens

u verbeterd worden?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 16 février 2022, à la
question n° 701 de Madame la députée Yngvild Ingels
du 29 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 februari 2022, op de vraag
nr. 701 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Yngvild Ingels van 29 december 2021 (N.):

Votre question sur la politique en matière de criminalité
liée à la drogue relève de la compétence du ministre de la
Justice. Je vous renvoie donc à sa réponse (voir question
n° 937 du 29 décembre 2021).

Uw vraag over het beleid rond druggerelateerde crimina-
liteit betreft de bevoegdheid van de minister van Justitie. Ik
verwijs u dus naar zijn antwoord (zie vraag nr. 937 van
29 december 2021).

DO 2021202213364
Question n° 703 de Monsieur le député Ben Segers du

10 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213364
Vraag nr. 703 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 10 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La reconnaissance d'une organisation qui agit en justice
pour défendre des travailleurs de pays tiers en séjour
illégal.

De erkenning van een organisatie die in rechte optreedt ter
verdediging van tewerkgestelde onwettig verblijvende
derdelanders.

En Belgique, il n'existe pas de point de contact officiel où
les victimes d'exploitation économique, en séjour précaire
ou illégal, peuvent signaler cette exploitation.

In België is er geen officieel meldpunt waar slachtoffers
van economische uitbuiting, die een precair of onwettig
verblijf hebben, deze uitbuiting kunnen melden.

L'expérience de Fairwork Belgium montre qu'une vic-
time d'exploitation n'effectue que très rarement une décla-
ration via la police, la commune, le syndicat ou les services
d'inspection.

Uit de ervaring van Fairwork Belgium blijkt dat een
slachtoffer van uitbuiting uiterst zelden aangifte doet via
de politie, de gemeente, de vakbond of bij inspectiedien-
sten.
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Il est indispensable de prévoir un guichet sûr pour
accueillir ces travailleurs, les informer et les accompagner
pour faire appliquer leurs droits en matière de travail. Ce
guichet doit être indépendant et facilement accessible par
les canaux classiques, mais également par le biais des nou-
veaux médias. Le premier contact doit se faire sans enga-
gement, inspirer la confiance et offrir la garantie de
l'anonymat. Les travailleurs qui, après avoir reçu les infor-
mations nécessaires, souhaitent poursuivre leurs
démarches doivent bénéficier d'un accompagnement dans
la procédure: rassembler des preuves, contacter les services
d'inspection, Fedris, le tribunal, etc.

Een veilig loket dat deze werknemers onthaalt, infor-
meert en begeleidt in het afdwingen van hun arbeidsrech-
ten is broodnodig. Dat moet onafhankelijk en vlot
bereikbaar zijn via de klassieke kanalen maar ook via de
nieuwe media. Een eerste contact moet vrijblijvend zijn,
vertrouwen geven en de garantie van anonimiteit bieden.
Werknemers die na het ontvangen van de nodige informa-
tie verdere stappen willen zetten moeten begeleiding krij-
gen in de procedure: het verzamelen van bewijzen, contact
met inspectiediensten, Fedris, rechtbank, enz.

La base légale pour la création d'un tel guichet, spécifi-
quement destiné aux travailleurs sans droit de séjour légal,
a déjà été prévue à l'article 8, § 4 de la loi du 11 février
2013, qui transpose la directive européenne Sanctions.
Cette directive vise à sanctionner les employeurs de tra-
vailleurs en situation irrégulière. Elle prévoit toutefois
aussi des droits pour ces travailleurs.

De wettelijke basis voor het instellen van een dergelijk
loket, specifiek voor werknemers zonder wettig verblijf,
werd reeds voorzien in artikel 8, § 4 van de wet van
11 februari 2013, die een omzetting is van de Europese
sanctierichtlijn. Deze richtlijn heeft als doelstelling het
bestraffen van werkgevers van werknemers zonder wettig
verblijf. Ze voorziet echter ook in arbeidsrechten voor deze
werknemers.

Dans les faits, Fairwork Belgium joue le rôle de ce gui-
chet depuis plus de dix ans, mais l'organisation n'est pas
reconnue comme telle. Une telle reconnaissance de
Fairwork Belgium pourrait permettre d'augmenter sensi-
blement le nombre de déclarations. Aux côtés des trois
centres pour les victimes de la traite des êtres humains
(avec lesquelles l'organisation collabore déjà étroitement),
Fairwork Belgium pourrait ainsi se positionner en qua-
trième acteur, en défendant les victimes d'exploitation éco-
nomique qui ne remplissent pas les critères de la traite des
êtres humains. Fairwork Belgium offre déjà un accompa-
gnement pour les dossiers ouverts pour le motif de traite
des êtres humains, mais qui ne réunissent pas suffisamment
de preuves pour cet aspect.

Fairwork Belgium is in feite al meer dan tien jaar dit vei-
lig loket, maar is niet als zodanig erkend. Een erkenning
van Fairwork Belgium voor dit aanbod, zou het aantal aan-
giftes gevoelig kunnen doen stijgen. Fairwork Belgium kan
dan naast de drie centra voor slachtoffers van mensenhan-
del - met wie er nu al een nauwe samenwerking is - als
vierde speler fungeren die opkomt voor slachtoffers van
economische uitbuiting die niet voldoen aan de criteria
mensenhandel. Dossiers die startten als mensenhandel
maar waar niet voldoende bewijskracht is voor het aspect
mensenhandel krijgen nu al begeleiding van Fairwork Bel-
gium.

La législation a déjà été adaptée en ce sens en 2013, mais
n'a plus été appliquée depuis. Le rapport de l'Organisation
internationale du Travail Access to protection and remedy
for victims of human trafficking for the purpose of labour
exploitation in Belgium and the Netherlands recommande
clairement de reconnaître Fairwork Belgium dans ce rôle.

De wetgeving werd daartoe al aangepast in 2013, maar
werd sindsdien nog steeds niet uitgevoerd. Uit het ILO rap-
port Access to protection and remedy for victims of human
trafficking for the purpose of labour exploitation in Belgim
and the Netherlands komt de duidelijke aanbeveling om
Fairwork Belgium in de rol te erkennen.

1. Êtes-vous prêt à prendre un arrêté royal pour exécuter
l'article 8, § 4 de la loi du 11 février 2013, afin de permettre
la reconnaissance d'une organisation qui este en justice
pour défendre des travailleurs de pays tiers en séjour illé-
gal?

1. Bent u bereid een koninklijk besluit uit te vaardigen ter
uitvoering van artikel 8, § 4 van de wet van 11 februari
2013, zodat een organisatie erkend wordt die in rechte kan
optreden ter verdediging van tewerkgestelde onwettig ver-
blijvende derdelanders?
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2. D'après vous, à quelles conditions un tel centre doit-il
satisfaire? Êtes-vous, p. ex. d'accord avec l'idée que ce
centre doive être indépendant, bénéficie du secret profes-
sionnel, ait pour mission d'informer les travailleurs en
séjour précaire ou illégal de leurs droits en matière de tra-
vail et, s'ils le souhaitent, de les assister gratuitement
jusqu'à ce qu'ils aient pu faire appliquer leurs droits en
matière de travail (salaire, accident de travail, etc.) et éven-
tuellement percevoir une compensation? Chargerez-vous
une telle organisation de favoriser et de suivre la politique
de lutte contre l'exploitation économique, ainsi que de veil-
ler à une bonne collaboration entre les différents parte-
naires compétents avec obligation de feed-back annuel, par
exemple par le biais d'un rapport annuel?

2. Aan welke voorwaarden moet volgens u een dergelijk
centrum voldoen? Bent u het ermee eens dat dit centrum
bijv. onafhankelijk dient te zijn, het beroepsgeheim geniet,
als opdracht heeft werknemers met een precair of zonder
wettig verblijf te informeren over hun arbeidsrechten en
hen indien gewenst kosteloos bij te staan tot ze hun
arbeidsrechten (loon, arbeidsongeval, enz.) hebben kunnen
afdwingen en een eventuele compensatie hebben ontvan-
gen? Zal u een dergelijke organisatie belasten met de
bevordering en opvolging van het beleid ter bestrijding van
economische uitbuiting en laten toezien op de samenwer-
king tussen de verschillende relevante partners met een
jaarlijkse terugkoppeling in bijv. een jaarverslag?

3. Reconnaîtrez-vous Fairwork Belgium dans ce cadre? 3. Zal u daartoe Fairwork Belgium erkennen?
4. Cette reconnaissance ira-t-elle de pair avec les sub-

sides nécessaires? Dans l'affirmative, lesquels et à partir de
quand?

4. Zal dit gepaard gaan met de nodige subsidiëring? Zo
ja, welke en vanaf wanneer?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 février 2022, à la
question n° 703 de Monsieur le député Ben Segers du
10 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 februari 2022, op de vraag
nr. 703 van De heer volksvertegenwoordiger Ben Segers
van 10 januari 2022 (N.):

L'article 8 de la loi du 11 février 2013 prévoyant des
sanctions et des mesures à l'encontre des employeurs de
ressortissants de pays tiers en séjour illégal donne compé-
tence aux organisations syndicales représentatives et au
Centre fédéral pour l'analyse des flux migratoires, la pro-
tection des droits fondamentaux des étrangers et la lutte
contre la traite des êtres humains, d'intervenir dans les
litiges juridiques pour défendre les droits des ressortissants
de pays tiers en séjour irrégulier en Belgique et qui y sont
ou y ont été employés.

Artikel 8 van de wet van 11 februari 2013 tot vaststelling
van sancties en maatregelen voor werkgevers van illegaal
verblijvende onderdanen van derde landen geeft de
bevoegdheid aan de representatieve vakorganisaties en aan
het federaal Centrum voor de analyse van de migratiestro-
men, de bescherming van de grondrechten van de vreem-
delingen en de strijd tegen de mensenhandel, om in
rechtsgeschillen op te treden ter verdediging van de rech-
ten van de in België illegaal verblijvende onderdaan van
een derde land die er tewerkgesteld is of was.

L'article 8, § 4 prévoit que ce pouvoir d'ester en justice au
nom de ces ressortissants en séjour irrégulier peut égale-
ment être accordé à tout autre organisme ou association
d'utilité publique déterminé par le Roi, doté de la personna-
lité juridique depuis au moins trois ans à la date des faits et
a pour objet statutaire la défense des intérêts des ressortis-
sants de pays tiers.

Artikel 8, § 4 voorziet dat die bevoegdheid om in rechte
op te treden namens die illegaal verblijvende onderdanen
eveneens kan worden toegekend aan elke andere door de
Koning bepaalde instelling van openbaar nut en vereniging
die op de dag van de feiten tenminste drie jaar rechtsper-
soonlijkheid bezit en zich statutair tot doel stelt de belan-
gen van de onderdanen van een derde land te verdedigen.

Mon cabinet s'est saisi de cette question à la fin du mois
de décembre 2021.

Mijn kabinet heeft eind december 2021 deze kwestie in
behandeling genomen.

Les organisations qui avaient déjà été contactées et qui
remplissent les conditions prévues par la loi seront contac-
tées par écrit pour savoir si elles souhaitent se charger de
cette tâche.

De organisaties die eerder al waren gecontacteerd en die
voldoen aan de voorwaarden in de wet opgenomen, wor-
den aangeschreven om van hen te vernemen of zij deze
taak willen opnemen.

L'administration finalisera ensuite le projet d'arrêté royal
d'exécution de l'article 8, 4° de la loi du 11 février 2013.

Daarna finaliseert de administratie het ontwerp van
koninklijk besluit ter uitvoering van artikel 8, 4° van de
wet van 11 februari 2013.
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Les suggestions concernant les conditions et les rapports
que vous avez incluses dans vos questions seront prises en
considération.

De suggesties inzake de voorwaarden en de rapportering
die u opnam in uw vragen, zullen hierbij in overweging
genomen worden.

DO 2021202213365
Question n° 704 de Monsieur le député Ben Segers du

10 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213365
Vraag nr. 704 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 10 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La location d'identités par des personnes en séjour illégal. Het huren van identiteiten door personen in onwettig ver-
blijf.

Cette question a initialement été introduite sous la forme
d'une question orale. Comme je n'ai pas pu être présent en
raison d'une réunion de commission simultanée, je l'intro-
duis à l'identique sous la forme d'une question écrite.

Deze vraag was aanvankelijk ingediend als een monde-
linge vraag. Aangezien ik niet aanwezig kon zijn door een
overlappende commissievergadering, dien ik bij deze een
dezelfde vraag schriftelijk in.

Le 29 septembre 2021, Pano a diffusé le reportage "Iden-
titeit gehuurd" (Location d'identités). Celui-ci a mis en
lumière une pratique consistant, pour des personnes en
séjour illégal, à louer les papiers d'identité d'un tiers et à
travailler sous une fausse identité. Bon nombre d'entre
elles se retrouvent dans une situation de grande dépen-
dance et sans aucune perspective, totalement en proie au
bailleur, car le locataire n'a par exemple même pas accès au
compte bancaire. Ces bailleurs se rendent coupables de
violations du droit social, de trafic d'êtres humains et de
fraude à l'identité.

Op 29 september 2021 zond Pano de reportage Identiteit
gehuurd uit. Daaruit bleek een praktijk waarbij personen in
onwettig verblijf identiteitspapieren van iemand anders
huren en onder een valse identiteit aan het werk gaan.
Velen van hen bevinden zich uiteindelijk in een bijzonder
afhankelijke en uitzichtloze situatie waarbij men helemaal
in de greep komt van de verhuurder omdat de huurder zelf
bijv. geen toegang heeft tot de bankrekening. Dergelijke
verhuurders maken zich schuldig aan sociaalrechtelijke
inbreuken, mensensmokkel en identiteitsfraude.

1. a) Dans quelle mesure les services d'inspection sociale
peuvent-ils déjà constater actuellement qu'un travailleur est
occupé simultanément par différents employeurs?

1. a) In welke mate kunnen sociale inspectiediensten nu
al vaststellen dat een werknemer op hetzelfde ogenblik bij
verschillende werkgevers aan de slag is?

b) Aboutissent-ils à une telle constatation sur la base de
résultats obtenus en reliant plusieurs bases de données?
Quelles bases de données sont utilisées dans ce cadre?

b) Gebeurt dit dan op basis van hits door door databan-
ken aan elkaar te linken? Over welke databanken gaat het
hierbij?

c) Ces dernières années, combien de fraudes à l'identité
ont pu être constatées de cette manière?

c) Hoeveel keer kon de afgelopen jaren op deze manier
identiteitsfraude vastgesteld worden?

d) Selon vous, à quel point la procédure est-elle efficace?
Que ferez-vous pour augmenter le nombre de résultats et y
donner les suites appropriées?

d) Hoe effectief verloopt dit alles volgens u? Wat gaat u
doen om het aantal hits te verhogen en daar het juiste
gevolg aan te geven?

2. Le reportage a montré qu'il arrivait également que le
bailleur bénéficie simultanément d'un revenu d'intégration
ou d'une allocation de chômage. Cela me semble particu-
lièrement étrange.

2. Uit de reportage leek het dat het ook gebeurde dat de
verhuurder tegelijkertijd een leefloon dan wel een werk-
loosheidsuitkering kon genieten. Dit lijkt wel bijzonder
vreemd.

a) Cette pratique vous semble-t-elle plausible? a) Lijkt deze praktijk u plausibel?
b) Les services d'inspection peuvent-ils actuellement

constater de telles situations et, dans l'affirmative, à partir
de quelles bases de données? Dans l'affirmative, combien
de fois les résultats obtenus ont-ils révélé de telles fraudes
à l'identité ces dernières années?

b) Kunnen inspectiediensten dergelijke situaties nu vast-
stellen en zo ja op basis van welke databanken? Indien zo,
hoe vaak gebeurde het de voorbije jaren dat dergelijke hits
op identiteitsfraude wezen?
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c) De quelle manière la fonction d'alerte pourrait-elle être
améliorée?

c) Op welke manier kan de alarmfunctie verbeterd wor-
den?

3. Dans quelle mesure la responsabilité incombe-t-elle à
certaines entreprises? Sont-elles censées, dans certaines
circonstances, également contrôler l'identité ou cette tâche
revient-elle à la police et aux services d'inspection?

3. In welke mate ligt er een verantwoordelijkheid bij
sommige ondernemingen? Worden zij in bepaalde omstan-
digheden geacht ook identiteit te controleren of behoort
deze taak geheel tot die van politie en inspectie?

4. Dans un article d'opinion publié le 10 octobre sur le
site Internet de De Morgen, les centres spécialisés Payoke,
Pag-Asa et Surya indiquent que si la pratique précitée
s'accompagne de circonstances aggravantes, elle relève
également du trafic d'êtres humains.

4. In een opiniestuk van 10 oktober op de website van De
Morgen wijzen de gespecialiseerde centra Payoke, Pag-
Asa en Surya erop dat de genoemde praktijk in geval van
verzwarende omstandigheden ook mensensmokkel uit-
maakt.

a) Les services d'inspection en sont-ils informés? a) Zijn de inspectiediensten daarvan op de hoogte?
b) Les victimes sont-elles par conséquent redirigées vers

les centres, afin qu'elles puissent invoquer ce motif? Dans
l'affirmative, à quelle fréquence cela a-t-il été le cas au
cours des dernières années?

b) Wordt er hierbij bijgevolg consequent doorverwezen
naar de centra zodat slachtoffers ook in het statuut kunnen
stappen? Indien zo, hoe vaak gebeurde dat de voorbije
jaren?

c) Considérez-vous ces chiffres comme suffisants? Que
peut-on améliorer?

c) Beschouwt u dit als voldoende? Wat kan er verbeterd
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 février 2022, à la
question n° 704 de Monsieur le député Ben Segers du
10 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 februari 2022, op de vraag
nr. 704 van De heer volksvertegenwoordiger Ben Segers
van 10 januari 2022 (N.):

1. En consultant la DIMONA (déclaration immédiate de
l'emploi), il est possible de vérifier, sur base du numéro
d'identification de la sécurité sociale (NISS) de l'intéressé,
si un travailleur est occupé par plusieurs employeurs. Tra-
vailler pour plusieurs employeurs n'est pas illégal et
n'indique pas nécessairement une fraude. Certains travail-
leurs combinent différentes activités professionnelles
(contrats de travail). La consultation de la déclaration mul-
tifonctionnelle (DMFA) permet de connaître le nombre
d'heures déclarées pour un travailleur auprès de chaque
employeur. Cependant, les données de la DMFA ne sont
disponibles qu'au cours du trimestre suivant le trimestre de
l'engagement.

1. Bij het raadplegen van de DIMONA (onmiddellijke
aangifte bij indienstneming) kan worden nagegaan, op
basis van het Identificatie Nummer Sociale Zekerheid
(INSZ) van de werknemer, of een werknemer bij meerdere
werkgevers in dienst is. Werken voor meerdere werkgevers
is niet illegaal en wijst niet per se op fraude. Sommige
werknemers combineren verschillende beroepsactiviteiten
(arbeidsovereenkomsten). De raadpleging van de Multi-
Functionele Aangifte (DMFA) maakt het mogelijk om te
weten hoeveel uren een werknemer bij elke werkgever is
aangegeven. DMFA-gegevens zijn echter alleen beschik-
baar in het kwartaal volgend op het kwartaal van aanwer-
ving.

Les inspecteurs (de l'Office national de sécurité sociale -
ONSS et des autres services) effectuent généralement ces
contrôles à la suite d'une demande de renseignements ou
d'une plainte d'un travailleur. Il existe également pour les
travaux immobiliers, une obligation d'enregistrement jour-
nalier des présences (Checkinatwork). Ces informations
peuvent également permettre de savoir si certains travail-
leurs sont occupés pour différents employeurs.

De inspecteurs (Rijkdienst voor Sociale Zekerheid - RSZ
en anderen) voeren deze controles over het algemeen uit
naar aanleiding van een onderzoek of een klacht van de
werknemer. Voor werken in onroerende staat geldt boven-
dien de verplichte dagelijkse aanwezigheidsregistratie
(Checkinatwork). Deze informatie kan ook helpen bij het
achterhalen of bepaalde werknemers bij verschillende
werkgevers aan de slag zijn.

Actuellement, il n'existe pas de datamatching systéma-
tique et proactif entre les bases de données Dimona,
DMFA et Checkinatwork en vue de détecter ce type de
fraude à l'identité. Dans des cas concrets, de tels exercices
ont lieu sur une base ad hoc.

Op dit ogenblik gebeurt er geen systematische en proac-
tieve datamatching tussen de databanken Dimona, DMFA
en Checkinatwork met het oog op het detecteren van derge-
lijke identiteitsfraude. In concrete dossiers gebeuren derge-
lijke oefeningen wel op ad hoc basis.



80 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les services d'inspection sociale ne tiennent pas de statis-
tiques spécifiques sur les constats de fraude à l'identité, de
sorte qu'il n'est pas possible de fournir des chiffres exacts.

De sociale inspectiediensten houden geen specifieke sta-
tistieken bij over de vaststellingen rond identiteitsfraude,
waardoor het niet mogelijk is om exact cijfermateriaal aan
te leveren.

Récemment, des cas de fraudes à l'identité ont été identi-
fiés dans plusieurs provinces. Dans la province d'Anvers,
16 enquêtes relatives à l'usurpation d'identité ont été
menées. Un cas a été identifié dans le Limbourg. Trois cas
sont connus dans le Brabant wallon. Dans le Brabant fla-
mand, des poursuites sont actuellement engagées contre
une vingtaine de coursiers qui livrent des plats cuisinés à
domicile depuis plusieurs années. Il s'agit souvent de per-
sonnes qui n'ont pas de permis de séjour. À Bruxelles, des
personnes d'origine étrangère en séjour illégal ont été trou-
vées à plusieurs reprises, alors qu'elles étaient en posses-
sion des documents d'identité et de séjour d'une autre
personne.

Recent werden er in verschillende provincies gevallen
van identiteitsfraude vastgesteld. In de provincie Antwer-
pen waren er 16 onderzoeken inzake identiteitsfraude. In
Limburg werd er één geval vastgesteld. In Waals-Brabant
zijn er drie gevallen gekend. In Vlaams-Brabant zijn er
momenteel vervolgingen tegen een 20-tal koeriers die
reeds verschillende jaren kant-en-klare maaltijden aan huis
leveren. Vaak gaat het om personen die geen verblijfsver-
gunning hebben. In Brussel werden meermaals personen
van vreemde afkomst in illegaal verblijf aangetroffen die
in het bezit waren van de identiteits- en verblijfsdocumen-
ten van een andere persoon.

Un cas est connu en Flandre occidentale tandis qu'en
Flandre orientale, une enquête est actuellement en cours
concernant sept personnes soupçonnées de présenter de
faux papiers d'identité. Dans le reste du pays, aucun constat
n'a été fait. Ces enquêtes sont menées par des inspecteurs
spécialisés de l'ONSS et semblent être en augmentation.

In West-Vlaanderen is er één geval bekend, terwijl er in
Oost-Vlaanderen momenteel een onderzoek loopt naar
zeven personen waarvan vermoed wordt dat zij valse iden-
titeitspapieren voorlegden. In de rest van het land werden
geen vaststellingen gedaan. Deze onderzoeken worden uit-
gevoerd door gespecialiseerde RSZ-inspecteurs en lijken
toe te nemen.

2. Il me semble très étrange qu'une telle combinaison
d'avantages sociaux puisse se produire. En principe, le
revenu d'intégration est payé par les CPAS locaux, le chô-
mage par l'Office national de l'Emploi (ONEM), qui est
sous ma tutelle.

2. Het lijkt mij erg vreemd dat een dergelijke combinatie
van sociale uitkeringen kan plaatsvinden. Het leefloon
wordt in principe uitgekeerd door de plaatselijke OCMW's,
de werkloosheid door de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning (RVA), die onder mijn voogdij valt.

À l'ONEM, il y a un croisement mensuel via la Banque
Carrefour de la Sécurité Sociale (BCSS), des personnes qui
bénéficient d'allocations de chômage avec les données
d'emploi de l'ONSS (DIMONA et DMFA). De cette
manière, l'ONEM peut détecter les personnes qui, pour la
même période, ont perçu des allocations de chômage et ont
également travaillé pour un employeur.

Bij de RVA gebeurt er, via de Kruispuntbank van de
Sociale Zekerheid (KSZ), een maandelijkse kruising van
personen die een werkloosheidsuitkering ontvangen met de
tewerkstellingsgegevens van de RSZ (DIMONA en
DMFA). Op deze manier kan de RVA de personen detecte-
ren die voor dezelfde periode zowel werkloosheidsuitke-
ringen hebben ontvangen als arbeidsprestaties voor een
werkgever hebben geleverd.
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Si une personne perçoit des allocations de chômage et
loue son identité à un travailleur, l'ONEM détecterait, via
ce croisement de données, le cumul non autorisé entre le
chômage et la rémunération liée à la prestation de travail.
Toutefois, il ne s'agit pas d'un signal d'alarme pour la
fraude à l'identité. Même s'il y a, par exemple, plusieurs
occupations pour une période de chômage identique,
l'ONEM le détectera via le croisement entre sa propre base
de données chômage et la base de données DIMONA.
Dans ce cas, une enquête complémentaire sera menée par
les services de contrôle de l'ONEM, qui pourra éventuelle-
ment révéler la fraude à l'identité. Cependant, à ce jour,
l'ONEM n'a pas connaissance de tels dossiers.

Indien een persoon werkloosheidsuitkeringen ontvangt
en zijn identiteit verhuurt aan een werknemer, zou de RVA,
via deze gegevenskruising, de niet-toegelaten cumul tussen
werkloosheid en loon uit arbeidsprestaties detecteren. Dit
zal echter geen alarmsignaal zijn voor identiteitsfraude.
Ook indien er bv. meerdere tewerkstellingen zouden zijn
voor een identieke periode van werkloosheid zal de RVA
dit detecteren via de kruising tussen de eigen werkloos-
heidsdatabank en de DIMONA-databank. In dit geval zal
er een verder onderzoek worden gevoerd door de controle-
diensten van de RVA, dat eventueel de identiteitsfraude aan
het licht zou kunnen brengen. Tot op heden heeft de RVA
echter nog geen kennis van zo'n dossiers.

En ce qui concerne la plausibilité, je peux vous dire qu'il
n'est pas facile d'établir une fraude à l'identité car on utilise
généralement des "sosies" qui présentent peu de diffé-
rences physiques avec le propriétaire de l'identité. En
outre, les entreprises, les agences d'intérim et parfois même
les services publics ne vérifient pas assez souvent si la per-
sonne en question est bien le titulaire de l'identité.

Inzake plausibiliteit kan ik u meegeven dat het niet evi-
dent is om identiteitsfraude vast te stellen omdat meestal
"lookalikes" gebruikt worden die weinig fysieke verschil-
len vertonen met de eigenaar van de identiteit. Bovendien
wordt door bedrijven, interimkantoren en soms ook open-
bare diensten nog te weinig gecontroleerd of de betrokken
persoon effectief eigenaar is van de identiteit.

3. L'employeur est tenu de faire preuve de la diligence
requise lors du recrutement de nouveaux employés.
Lorsqu'un employeur embauche un travailleur, il doit bien
sûr vérifier ses coordonnées/son identité avant de l'inscrire
dans la base de données DIMONA. Cependant, certaines
personnes ne montrent que des copies de documents de
séjour qui ne sont pas toujours claires pour les employeurs,
surtout au niveau des photos qui deviennent plus floues en
faisant de telles copies.

3. De werkgever wordt geacht de nodige zorgvuldigheid
aan de dag te leggen bij de aanwerving van nieuwe werk-
nemers. Wanneer een werkgever een werknemer in dienst
neemt moet deze uiteraard zijn gegevens/identiteit contro-
leren voor de inschrijving bij de databank DIMONA. Som-
mige personen tonen echter enkel kopieën van
verblijfsdocumenten die niet altijd duidelijk zijn voor de
werkgevers, zeker niet de foto's die onduidelijker worden
door het maken van dergelijke kopieën.

Que ce soit dans le code pénal social ou dans toute autre
législation, l'employeur ne peut être tenu responsable du
contrôle incorrect des documents de séjour, à moins qu'il
n'ait sciemment commis (voulu commettre) une fraude.
L'inspecteur social aura donc beaucoup de mal à accuser
l'employeur de manquement à ses obligations.

In het Sociaal Strafwetboek noch in enige andere wetge-
ving kan de werkgever verantwoordelijk worden gesteld
voor de incorrecte controle van de verblijfsdocumenten,
tenzij deze wetens en willens bedrog heeft (willen) plegen.
De sociaal inspecteur zal het dus bijzonder moeilijk heb-
ben om de werkgever te beschuldigen van plichtsverzuim.

4. Les services d'inspection sociale ne sont pas compé-
tents pour les infractions de trafic d'êtres humains, mais ils
le sont pour la traite des êtres humains et notamment pour
l'exploitation économique des travailleurs telle que décrite
à l'article 433quinquies du Code pénal. Les victimes
d'exploitation par le travail sont régulièrement identifiées
et, en collaboration avec les services de police, des
mesures sont prises conformément aux directives des cir-
culaires du Collège des procureurs généraux sur la traite
des êtres humains. Cela signifie, entre autres, que ces vic-
times sont orientées vers l'un des trois centres d'accueil.

4. De sociale inspectiediensten hebben geen bevoegdheid
voor de inbreuken mensensmokkel, wel voor mensenhan-
del en in het bijzonder voor economische uitbuiting van
werknemers zoals beschreven in artikel 433quinquies van
het Strafwetboek. Slachtoffers van arbeidsuitbuiting wor-
den regelmatig vastgesteld en, in samenwerking met de
politiediensten, wordt opgetreden conform de richtlijnen
van de omzendbrieven van de het College van de procu-
reurs-generaal met betrekking tot mensenhandel. Dit houdt
onder meer in dat deze slachtoffers worden doorverwezen
naar één van de drie onthaalcentra.
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Il n'y a pas de chiffres spécifiques/distincts concernant
l'orientation des victimes d'usurpation d'identité. En 2020,
les services d'inspection sociale ont initié environ 130 dos-
siers d'exploitation par le travail.

Er bestaan geen specifieke/afzonderlijke cijfers inzake de
doorverwijzing van slachtoffers van identiteitsfraude. In
2020 werden er door de sociale inspectiediensten een 130-
tal dossiers arbeidsuitbuiting opgestart.

DO 2021202213466
Question n° 716 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 17 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213466
Vraag nr. 716 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 17 januari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Vices cachés en droit commercial commun. Verborgen gebreken bij gemeen kooprecht.
En droit commercial commun (par exemple, la vente d'un

bien immobilier), si un bien revêt un vice caché, une répa-
ration en nature (réparation ou remplacement) n'est pas
possible. La loi ne le prévoit pas et l'article de loi est inter-
prété de manière limitative par la jurisprudence en Bel-
gique, et ce contrairement à la France, par exemple, où la
réparation en nature n'est pas non plus prévue par l'article
de loi, mais n'est pas exclue par la jurisprudence. Par ail-
leurs, s'agissant de la vente aux consommateurs (B2C), la
réparation en nature constitue bel et bien le remède pri-
maire. La résolution est un remède secondaire (lorsque la
réparation en nature n'est pas possible).

In het gemeen kooprecht (bijv. verkoop onroerend goed)
is het zo dat als een goed een verborgen gebrek heeft, dat
herstel in natura (herstel of vervanging) geen mogelijkheid
is. De wet voorziet het niet en het wetsartikel wordt in Bel-
gië limitatief geïnterpreteerd door de rechtspraak. Dit in
tegenstelling tot bijv. Frankrijk, waar herstel in natura ook
niet wordt voorzien in het wetsartikel, maar niet uitgeslo-
ten is door rechtspraak. In consumentenkoop (B2C) ander-
zijds is herstel in natura wel de primaire remedie.
Ontbinding is een secundaire remedie (wanneer herstel in
natura niet mogelijk is).

Je prends un exemple tiré de la jurisprudence belge (Cour
de cassation): durant l'été, des appartements sont vendus.
Ce n'est qu'après les perturbations hivernales que l'on
constate des problèmes avec le chauffage central. L'analyse
de ces problèmes a révélé la présence de vices cachés dans
l'installation du chauffage central. Plusieurs acheteurs des
appartements ont demandé la résolution de l'achat de leur
appartement. Eu égard aux coûts manifestement déraison-
nables inhérents à une résolution, le vendeur a proposé de
réparer le chauffage central (réparation en nature). Cette
proposition a toutefois été considérée comme irrecevable
par la Cour de cassation, parce que l'option de la réparation
n'est pas réglée par la loi en cas de vices cachés en droit
commercial commun.

Ik geef een voorbeeld van Belgische rechtspraak (Hof
van Cassatie): in de zomer worden enkele appartementen
verkocht. Pas na de winterperikelen worden problemen
met de centrale verwarming vastgesteld. Na analyse bleek
dat er verborgen gebreken waren aan de installatie van de
centrale verwarming. Verschillende kopers van de apparte-
menten vorderden de ontbinding van de koop van hun
appartement. Omwille van de kennelijk onredelijke kosten,
die een ontbinding met zich meebrengt, bood de verkoper
aan om de centrale verwarming te herstellen (herstel in
natura). Dit werd door het Hof van Cassatie echter als
onontvankelijk beschouwd, omdat de optie "herstel" bij
wet niet bestaat bij verborgen gebreken in gemene koop.

1. Comment évaluez-vous cette pratique excluant la répa-
ration en nature en cas de vices cachés en droit commercial
commun? Soutenez-vous cette pratique? Ou avez-vous des
réserves à cet égard?

1. Hoe evalueert u deze praktijk dat herstel in natura
wordt uitgesloten bij verborgen gebreken in gemeen koop-
recht? Staat u hierachter? Of heeft u hier bedenkingen bij?

2. Comment évaluez-vous cette pratique et cette législa-
tion existantes au regard du principe d'égalité?

2. Hoe evalueert u deze bestaande praktijk en wetgeving
in het licht van het gelijkheidsbeginsel?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 février 2022, à la
question n° 716 de Madame la députée Anneleen Van
Bossuyt du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 februari 2022, op de vraag
nr. 716 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 17 januari 2022 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du ministre de la Justice, Vincent van
Quickenborne (voir question n° 1057 du 22 février 2022).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vragen tot de
bevoegdheden van de minister van Justitie, Vincent van
Quickenborne, behoort (zie vraag nr. 1057 van 22 februari
2022).

DO 2021202213553
Question n° 718 de Madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 20 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213553
Vraag nr. 718 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 20 januari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

La transposition de la directive européenne sur le droit
d'auteur et notamment de son article 17.

Europese richtlijn auteursrechten en artikel 17.

En 2019, la directive européenne sur le droit d'auteur et
les droits voisins dans le marché unique numérique (direc-
tive (UE) 2019/790) a été adoptée. Le délai de transposi-
tion de cette directive dans le droit national était fixé au
7 juin 2021. Nous attendons depuis un certain temps déjà
le dépôt du projet de loi au Parlement.

In 2019 werd de Europese richtlijn inzake auteursrechten
en naburige rechten in de digitale eengemaakte markt
(richtlijn (EU) 2019/790) aangenomen. Deze richtlijn
moest tegen 7 juni 2021 geïmplementeerd worden in het
nationaal recht. Wij wachten al enige tijd op de indiening
van het wetsontwerp in het Parlement.

Apparemment, il subsisterait des points de désaccord sur
la transposition de l'article 17 de la directive européenne
(concernant l'utilisation de contenus protégés par des four-
nisseurs de services de partage de contenus en ligne).
L'avant-projet de loi prévoirait un droit incessible à rému-
nération pour les auteurs et les artistes interprètes par le
biais d'une gestion collective obligatoire. En octobre 2021,
la Commission européenne aurait rendu un avis négatif sur
ce point, notamment parce que l'article 17 vise une harmo-
nisation maximale. Actuellement, une nouvelle (deuxième)
question serait pendante devant la Commission euro-
péenne.

Blijkbaar zou over de omzetting van artikel 17 van de
EU-richtlijn (over het gebruik van beschermde content
door aanbieders van een onlinedienst voor het delen van
content) nog onenigheid bestaan. In het voorontwerp zou
een onvervreemdbaar recht op vergoeding voor auteurs en
uitvoerende kunstenaars door middel van verplicht collec-
tief beheer opgenomen zijn. In oktober 2021 zou de Euro-
pese Commissie hieromtrent een negatief advies hebben
gegeven, voornamelijk omdat artikel 17 maximumharmo-
nisatie beoogt. Momenteel zou een nieuwe (tweede) vraag
hangende zijn bij de Europese Commissie hieromtrent.

1. Pourriez-vous me faire parvenir l'avis de la Commis-
sion européenne relatif à la transposition de l'article 17 de
la directive (UE) 2019/790?

1. Graag ontvang ik het advies van de Europese Commis-
sie over de omzetting van artikel 17 van EU-richtlijn 2019/
790.

2. Quand le deuxième avis de la Commission européenne
est-il attendu? Pourriez-vous également me communiquer
cet avis?

2. Wanneer wordt het tweede advies van de Europese
Commissie verwacht? Zou u ook dit advies kunnen over-
maken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 23 février 2022, à la
question n° 718 de Madame la députée Anneleen Van
Bossuyt du 20 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 23 februari 2022, op de vraag
nr. 718 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 20 januari 2022 (N.):

1. J'ai reçu l'avis de la Commission européenne à propos
de la problématique que vous soulevez suite à une pre-
mière demande d'avis auprès du Commissaire européen
Thierry Breton. Je vous transmettrai cet avis au même
moment que le dépôt du projet de loi à la Chambre.

1. Ik heb het advies van de Europese Commissie ontvan-
gen over de kwestie die u aan de orde stelt na een eerste
verzoek om advies van Europees Commissaris Thierry
Breton. Ik zal u dit advies tegelijkertijd met de indiening
van het wetsontwerp doen toekomen.

2. Nous avons également reçu un second avis sur la
même thématique de la part de la Commission européenne
durant le mois de décembre 2021 suite à une deuxième
demande d'avis auprès du Commissaire européen Thierry
Breton. Ledit avis vous sera également transmis au même
moment que le dépôt du projet de loi à la Chambre.

2. In december 2021 hebben wij ook een tweede advies
over hetzelfde onderwerp ontvangen van de Europese
Commissie, na een tweede verzoek om advies van Euro-
pees Commissaris Thierry Breton. Dit advies zal u ook
worden toegezonden, tegelijk met de indiening van het
wetsontwerp.

DO 2021202213607
Question n° 720 de Madame la députée Barbara Pas du

25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213607
Vraag nr. 720 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Inspection sociale. Sociale inspectie.
La descente de l'inspection sociale dans plusieurs ser-

vices d'acheminement de colis en Belgique a produit l'effet
escompté. Les inspecteurs ont découvert de nombreux tra-
vailleurs au noir ainsi que des personnes employées illéga-
lement ou, pire, des enfants mis au travail. Le nombre de
cas de faux indépendants, notamment, serait assez alar-
mant. Comment le nombre de contrôles effectués par l'ins-
pection sociale en Belgique évolue-t-il?

De inval van de sociale inspectie bij verschillende pak-
jesdiensten in België heeft zijn effect niet gemist. Er wer-
den heel wat gevallen van zwartwerk ontdekt, daarnaast
mensen die als illegaal tewerkgesteld waren of zelfs geval-
len van kinderarbeid. Vooral het aantal gevallen van schijn-
zelfstandigheid zou vrij alarmerend zijn geweest. Hoe
evolueert het aantal controles van de sociale inspectie in
België?

1. Combien de contrôles annuels l'inspection sociale
belge a-t-elle effectués en se rendant sur place? Veuillez
fournir les chiffres pour 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021,
ventilés par région.

1. Hoeveel controles werden door de sociale inspectie
jaarlijks en fysiek in België uitgevoerd? Graag cijfers voor
2017, 2018, 2019, 2020 en 2021 en opgedeeld per gewest.

2. Combien d'infractions à diverses législations sociales
et autres ont-elles été constatées lors de ces contrôles?

2. Hoeveel inbreuken op allerlei sociale en andere wetge-
ving werden daarbij geregistreerd?

3. Combien d'infractions à la loi sur l'interdiction du tra-
vail des enfants ont-elles été constatées au cours de ces
années?

3. Hoeveel inbreuken werden tijdens deze jaren vastge-
steld op het verbod op kinderarbeid?

4. Combien de travailleurs illégaux l'inspection sociale a-
t-elle découverts chaque année lors de ces contrôles?

4. Hoeveel illegalen werden jaarlijks door de sociale
inspectie tijdens deze controles ontdekt?

5. Combien de faux indépendants l'inspection sociale a-t-
elle découverts au cours des années précitées?

5. Hoeveel gevallen van schijnzelfstandigheid werden op
die manier tijdens voornoemde jaren door de sociale
inspectie vastgesteld?

6. Combien d'amendes ont-elles été infligées chaque
année? Combien d'entreprises ont-elles été fermées?

6. Hoeveel boetes werden jaarlijks opgelegd? Hoeveel
bedrijven werden gesloten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 février 2022, à la
question n° 720 de Madame la députée Barbara Pas du
25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 720 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 25 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213659
Question n° 723 de Monsieur le député Ben Segers du

26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213659
Vraag nr. 723 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 26 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La capacité des équipes ECOSOC. De capaciteit van de ECOSOC-teams.
L'accord de gouvernement prévoit une intensification de

la lutte contre la traite des êtres humains et contre l'exploi-
tation économique, et fait de cette lutte une priorité poli-
tique absolue pour le gouvernement. Suffisamment de
moyens doivent donc être débloqués pour les services
d'inspection. En effet, l'accent est mis sur la détection c'est-
à-dire sur les contrôles sur le terrain.

Het regeerakkoord bepaalt dat de strijd tegen mensen-
handel en tegen economische uitbuiting wordt opgevoerd
en voor deze regering een absolute beleidsprioriteit is.
Daarom moeten voldoende middelen voor de inspectie-
diensten worden vrijgemaakt. De klemtoon ligt immers op
detectie, dus op terreincontroles.

En réponse à une question orale posée précédemment,
vous avez indiqué ce qui suit: "Les problèmes en termes
d'effectif des équipes ECOSOC sont connus. La capacité
actuelle est insuffisante et les prochains départs à la pen-
sion ne feront qu'exacerber le problème. Des moyens sup-
plémentaires en personnel seront accordés, afin de pouvoir
intensifier les contrôles sur le terrain."

In antwoord op een eerdere mondelinge vraag van me
vertelde u: "De problemen inzake de personeelsbezetting
van de ECOSOC-teams zijn gekend. De huidige capaciteit
is onvoldoende en dreigt door pensioneringen nog te ver-
minderen. Om de terreincontroles te kunnen intensifiëren,
zullen bijkomende personeelsmiddelen worden toege-
kend".

En réponse à une question écrite, vous avez très claire-
ment précisé que l'intégration de l'inspection sociale au
sein de l'Office national de Sécurité sociale et les mesures
d'économie de ces dernières années avaient eu un impact
considérable. Vous souhaitiez au minimum revenir à la
norme, à savoir le niveau d'emploi d'avant l'intégration,
c'est-à-dire dix inspecteurs ECOSOC supplémentaires.
Tout effectif inférieur (avez-vous écrit) est insuffisant pour
mener efficacement cette lutte dans notre pays.

In antwoord op een schriftelijke vraag stelde u zeer dui-
delijk dat de integratie van de sociale inspectie in de Rijks-
dienst voor sociale zekerheid en de besparingen van de
laatste jaren een aanzienlijke impact gehad hebben. Min-
stens wilde u een terugkeer naar de norm, namelijk het
tewerkstellingsniveau van voor de integratie, wat tien extra
ECOSOC-inspecteurs betekende. Elke bezetting daaronder
- schreef u - is ontoereikend om op een afdoende wijze in
ons land de strijd aan te gaan.
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"Dans ce cas, la spécialisation acquise risque d'être per-
due et le modèle multidisciplinaire belge d'être mis en dan-
ger." Vous souhaitez donc au minimum évoluer de 39
inspecteurs (niveau A et B cumulés) à 49. Pour pouvoir
intensifier les contrôles sur le terrain, vous souhaitiez, à
raison, un total de 57 inspecteurs. Pour Bruxelles, par
exemple, vous avez indiqué qu'un doublement du person-
nel serait nécessaire pour pouvoir lutter efficacement
contre la traite des êtres humains.

"In dat geval dreigt de opgebouwde specialisatie verloren
te gaan en komt het Belgisch multidisciplinair model in het
gedrang". Minimaal wilde u daarom evolueren van 39
inspecteurs (niveau A en B opgeteld) naar 49. Om terrein-
controles te kunnen intensifiëren wilde u terecht 57 inspec-
teurs in totaal. Voor Brussel bijv. stelde u dat een
verdubbeling van het personeel nodig zou zijn om mensen-
handel effectief te kunnen bestrijden.

Durant un événement organisé par l'association PAG-
ASA le 18 octobre 2021, différents orateurs ont néanmoins
affirmé que l'équipe ECOSOC de Bruxelles était passée de
cinq à trois inspecteurs. De même, le nombre total d'ins-
pecteurs ECOSOC aurait diminué. Différents orateurs ont
confirmé ces chiffres lors des auditions organisées par la
commission de la Justice dans le cadre des modifications
apportées au droit pénal sexuel.

Tijdens een evenement van PAG-ASA op 18 oktober
2021 stelden verschillende sprekers evenwel dat het Brus-
selse ECOSOC-team van vijf naar drie inspecteurs gegaan
is. Ook het totaal aantal ECOSOC-inspecteurs zou gedaald
zijn. Dit werd bevestigd door verschillende sprekers tijdens
de hoorzittingen in de commissie Justitie in het kader van
de wijzigingen van het seksueel strafrecht.

1. Comment évolue globalement la capacité ECOSOC?
Combien d'inspecteurs respectivement de niveau A et B
sont-ils actifs pour l'heure?

1. Wat is in globo de stand van zaken van de evolutie van
de ECOSOC-capaciteit? Hoeveel inspecteurs van respec-
tievelijk niveau A en B zijn er nu actief?

2. Je souhaite également recevoir un relevé du nombre
d'inspecteurs (respectivement de niveau A et B) par pro-
vince.

2. Graag daarnaast een overzicht van het aantal inspec-
teurs (niveau A respectievelijk B) per provincie.

3. Quel est, en particulier, l'état actuel de la situation à
Bruxelles? La situation s'est-elle dégradée dans d'autres
départements? Comment l'expliquez-vous?

3. Wat is in het bijzonder de stand van zaken in Brussel?
Zijn er andere afdelingen waar de situatie erop achteruit is
gegaan? Hoe verklaart u dat?

4. Quels sont les projets? La majorité a-t-elle opté pour
votre scénario minimal ou pour un autre scénario? Quand
le mettrez-vous à exécution?

4. Welke plannen zijn er? Heeft deze meerderheid geko-
zen voor uw minimumscenario dan wel het andere scena-
rio? Wanneer zal u dit verwezenlijken?

5. Est-il possible de procéder à des engagements théma-
tiques, par exemple pour lutter spécifiquement contre la
traite des êtres humains (éventuellement aussi pour veiller
au respect des lois sociales)?

5. Is het mogelijk om thematische aanwervingen te doen,
bijv. specifiek voor mensenhandel (eventueel meteen ook
voor het toezicht op de sociale wetten)?

6. Quelles autres mesures prendrez-vous pour veiller au
respect de l'accord de gouvernement?

6. Hoe zal u er verder voor zorgen dat het regeerakkoord
nageleefd wordt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 16 février 2022, à la
question n° 723 de Monsieur le député Ben Segers du
26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 16 februari 2022, op de vraag
nr. 723 van De heer volksvertegenwoordiger Ben Segers
van 26 januari 2022 (N.):

1. À l'heure actuelle, nous comptons 12 inspecteurs de
niveau A et 24 inspecteurs de niveau B actifs au sein des
équipes ECOSOC de l'Office national de sécurité sociale
(ONSS), soit respectivement 10,55 équivalents temps plein
(ETP) et 22,50 ETP. Cela équivaut à un total de 36 inspec-
teurs et 33,05 ETP.

1. Momenteel zijn er 12 inspecteurs A en 24 inspecteurs
B actief in de ECOSOC-teams van de Rijksdienst voor
sociale zekerheid (RSZ), overeenstemmend met respectie-
velijk 10,55 voltijdequivalenten (VTE) en 22,50 VTE. Dit
geeft een totaal van 36 inspecteurs en 33,05 VTE.

Le 1er avril 2022, quatre nouveaux inspecteurs de niveau
B viendront encore renforcer les équipes ECOSOC.

Op 1 april 2022 zullen nog vier bijkomende inspecteurs
B de ECOSOC-teams versterken.
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2. Dans le tableau ci-dessous, vous trouverez un aperçu
du nombre d'inspecteurs de niveau A et B ainsi que la
capacité correspondante en ETP, par direction provinciale
de la Direction générale des services d'inspection au
1er janvier 2022.

2. In de tabel in bijlage 1 vindt u een overzicht van het
actuele aantal inspecteurs van niveau A en B en de ermee
overeenstemmende capaciteit in VTE, per provinciale
directie van de Algemene Directie van de Inspectiedien-
sten per 1 januari 2022.

Il convient de signaler que l'ONSS a encore engagé des
inspecteurs sociaux supplémentaires récemment. Ils
suivent actuellement une formation générale. En outre, le
1er avril 2022, quatre inspecteurs sociaux supplémentaires
rejoindront également l'équipe ECOSOC.

Er dient te worden opgemerkt dat de RSZ nog recent bij-
komende sociaal inspecteurs heeft aangeworven. Op dit
ogenblik volgen zij een algemene opleiding. Daar bovenop
zullen op 1 april 2022 nog vier extra sociaal inspecteurs het
ECOSOC-team komen versterken.

En 2022, l'ONSS va encore recruter 19 nouveaux inspec-
teurs de niveau B et huit nouveaux inspecteurs de niveau
A. Étant donné les divers besoins et priorités en matière de
lutte contre la fraude sociale, il faut encore examiner si ces
recrutements serviront à renforcer les équipes ECOSOC, et
si oui dans quelle mesure.

De RSZ zal in de loop van 2022 nog 19 nieuwe inspec-
teurs B en acht inspecteurs A aanwerven. Rekening hou-
dend met andere noden en prioriteiten inzake de bestrijding
van de sociale fraude, moet nog bekeken worden of en in
welke mate deze aanwervingen voor de versterking van de
ECOSOC-teams zullen worden ingezet.

Provinciale Directie/ 
Directions provinciales

Inspecteurs A Inspecteurs B Inspecteurs 
A + B

Aantal/
Nombre

VTE/
ETP

Aantal/
Nombre

VTE/
ETP

Aantal/
Nombre

VTE/
ETP

West-Vlaanderen/ 
Flandre Occidentale 1 1.00 1 1.00 2 2.00

Oost-Vlaanderen/ 
Flandre Orientale 2 1.50 3 2.70 5 4.20

Antwerpen / 
Anvers 1 1.00 4 3.80 5 4.80

Limburg /
Limbourg

1 1.00 1 1.00 2 2.00

Vlaams Brabant / 
1 1.00 4 4.00 5 5.00

Waals Brabant 
Brabant wallon

1 0.90 3 2.00 4 2.90

Henegouwen / 
Hainaut 1 0.65 2 2.00 3 2.65

Namen-Luxemburg/ 
Namur-Luxembourg 1 1.00 3 3.00 4 4.00

Luik  
/Liège 1 0.50 2 2.00 3 2.50

Brussel / 
Bruxelles 2 2.00 1 1.00 3 3.00

TOTAAL/TOTAL 12 10.55 24 22.50 36 33.05
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3. Au sein de la direction de Bruxelles, l'équipe
ECOSOC manque d'effectifs. À l'heure actuelle, elle ne
compte que trois inspecteurs. Cela ne suffit pas pour lutter
contre la traite des êtres humains par l'exploitation
économique à Bruxelles, compte tenu du profil de la
Région de Bruxelles-Capitale. L'année dernière, l'ONSS a
lancé une procédure de recrutement. Cependant, il n'a pas
trouvé suffisamment de candidats souhaitant travailler à
Bruxelles. Une nouvelle procédure de recrutement est en
cours pour le moment.

3. In de directie Brussel is de bezetting van het ECO-
SOC-team onvoldoende. Het Brusselse ECOSOC-team
beschikt momenteel over slechts drie inspecteurs. Een der-
gelijke bezetting volstaat niet om de strijd tegen de men-
senhandel door economische uitbuiting in Brussel aan te
pakken, gelet op het profiel van het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest. Vorig jaar startte de RSZ een aanwervingspro-
cedure, maar er werden onvoldoende kandidaten gevonden
die in Bussel wensten te werken. Er loopt momenteel een
nieuwe aanwervingsprocedure.

Une province enregistre une diminution à la suite d'une
promotion. Un remplaçant a déjà été trouvé à partir du
1er avril 2022. Dans trois autres provinces, l'équipe a été
renforcée.

In één provincie is er sprake van een daling en dit inge-
volge een promotie. Hiervoor is er vanaf 1 april 2022 al in
vervanging voorzien. In drie andere provincies werd het
team versterkt.

4. L'Inspection de l'ONSS ne dispose pas du personnel
suffisant pour lutter efficacement contre la traite des êtres
humains par l'exploitation économique. Afin d'atteindre les
effectifs souhaités au sein des équipes ECOSOC, il faudrait
encore engager des inspecteurs de niveau B supplémen-
taires dans les années à venir.

4. De RSZ-Inspectie beschikt niet over genoeg perso-
neelsmiddelen om de strijd tegen de mensenhandel door
economische uitbuiting op een voldoende efficiënte wijze
aan te gaan. Om de gewenste personeelscapaciteit binnen
de ECOSOC-teams te bereiken, zouden de komende jaren
nog bijkomende inspecteurs niveau B aangeworven moe-
ten worden.

L'objectif de l'ONSS est de recruter des inspecteurs
sociaux supplémentaires au cours des prochaines années
jusqu'à atteindre les effectifs souhaités.

Het is de bedoeling van de RSZ om in de loop van de
komende jaren het aantal sociaal inspecteurs, via bijko-
mende aanwervingen, te verhogen tot het gewenste aantal.

5. Procéder à des "recrutements thématiques" pourrait en
effet constituer une méthode de recrutement efficace.
Grâce à un recrutement ciblé pour les équipes ECOSOC,
on pourrait faire en sorte que les compétences des nou-
veaux inspecteurs correspondent au mieux au profil spéci-
fique d'un inspecteur ECOSOC.

5. Het overgaan tot zogenaamde "thematische aanwer-
vingen" zou inderdaad een effectieve manier van rekrute-
ren kunnen zijn. Het gericht aanwerven van inspecteurs
voor de ECOSOC-teams zou ervoor kunnen zorgen dat de
competenties van de nieuwe inspecteurs optimaal aanslui-
ten bij het specifieke profiel van een ECOSOC-inspecteur.

6. L'accord de gouvernement stipule: "La lutte contre le
trafic et la traite des êtres humains sera intensifiée. La lutte
contre le trafic des êtres humains et contre l'exploitation
économique dans ce cadre doit constituer une priorité poli-
tique absolue. À cet effet, des moyens suffisants sont pré-
vus pour tous les services spécialisés, les magistrats, les
services de police et d'inspection, etc. L'accent sera mis sur
la détection et donc sur les contrôles sur le terrain."

6. Het regeerakkoord bepaalt: "De strijd tegen zowel
mensenhandel als mensensmokkel wordt opgevoerd: de
strijd tegen mensenhandel en tege economische uitbuiting
in dat kader moet een absolute beleidsprioriteit vormen.
Hierbij horen voldoende middelen, voor alle gespeciali-
seerde diensten, magistraten, politie- en inspectiediensten,
enz. De klemtoon ligt op detectie en dus op terreincontro-
les."

Afin de concrétiser cet objectif, l'ONSS fournira dans les
prochaines années les efforts nécessaires en vue d'accroître
les effectifs des équipes ECOSOC jusqu'à atteindre le
niveau désiré.

Om deze doelstelling te verwezenlijken, zal de RSZ de
volgende jaren de nodige inspanningen leveren om de per-
soneelsmiddelen van de ECOSOC-teams te verhogen tot
het gewenste niveau.
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DO 2021202213725
Question n° 728 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 28 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213725
Vraag nr. 728 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 28 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

La propriété du numéro de téléphone portable du travail-
leur.

Mobiel telefoonnummer werknemer. - Eigendom.

La facture de GSM des salariés peut être payée par leur
employeur en guise d'avantage extralégal. De nombreuses
entreprises permettent, au début du contrat, de choisir soit
de prendre un nouveau numéro de téléphone portable, soit
de transférer son numéro existant à l'entreprise. Si le sala-
rié opte pour cette seconde option, l'entreprise devient pro-
priétaire de son numéro.

Als werknemer kan de gsm-factuur door de werkgever
betaald worden als een extralegaal voordeel. Bij heel wat
bedrijven krijg je in het begin de keuze om ofwel een
nieuw gsm-nummer te nemen ofwel jouw oorspronkelijk
gsm-nummer over te dragen aan het bedrijf. Als je voor dat
laatste kiest, wordt het bedrijf eigenaar van jouw nummer.

Lorsque le travailleur quitte l'entreprise, il doit demander
l'autorisation à l'entreprise de pouvoir conserver son
numéro de GSM. Les entreprises peuvent refuser, surtout
dans le cadre de la clause de non-concurrence.

Als je het bedrijf verlaat, moet je toestemming vragen
aan het bedrijf om je eigen gsm-nummer te behouden.
Bedrijven kunnen dit weigeren en doen dit vooral in het
kader van non-concurrentie.

La conservation du numéro de téléphone portable par
l'employeur a de nombreuses conséquences pratiques à
l'époque numérique actuelle. En effet, ce numéro est lié à
ItsMe, aux applications bancaires, à BE-Alert, etc. Il faut
entreprendre quantité de démarches administratives pour
régler le passage à un nouveau numéro. Or les inconvé-
nients en matière de concurrence pour l'employeur ne sont
plus aussi importants puisqu'un ancien travailleur peut très
facilement être contacté par des concurrents via des plate-
formes telles que LinkedIn ou par e-mail.

Wanneer een gsm-nummer behouden wordt door de
werkgever, heeft dat heel wat praktische gevolgen in dit
huidige digitale tijdperk. Het is immers gekoppeld aan
ItsMe, bankapplicaties, BE-Alert, enz. Het vergt vaak heel
wat administratie om overschakelingen naar een nieuw
nummer in orde te brengen. De nadelen van concurrentie
voor de werkgever zijn echter niet meer zo sterk van
belang, aangezien een voormalig werknemer ook eenvou-
dig kan worden gecontacteerd door concurrenten via plat-
formen zoals LinkedIn of via email.

1. L'employeur peut-il refuser que le salarié conserve son
numéro de GSM lorsqu'il quitte son emploi? Dans la néga-
tive, sur la base de quelle législation ne peut-il pas le refu-
ser? Dans l'affirmative, jugez-vous souhaitable de prendre
une initiative législative visant à permettre au travailleur de
conserver son numéro de téléphone après résiliation de son
contrat de travail?

1. Kan de werkgever weigeren dat de werknemer op het
einde van de tewerkstelling zijn gsm-nummer behoudt? Zo
neen, op basis van welke wetgeving kan dit niet worden
geweigerd? Zo ja, vindt u het wenselijk om via wettelijke
weg te regelen dat de werknemer steeds het recht heeft om
zijn telefoonnummer te behouden na de beëindiging van de
arbeidsovereenkomst?

2. Quelles démarches le travailleur peut-il entreprendre
pour continuer à utiliser son numéro de téléphone por-
table?

2. Wat kan de werknemer ondernemen om dat gsm-num-
mer toch verder te kunnen gebruiken?

3. Y a-t-il une différence selon que ce numéro était initia-
lement le numéro privé du travailleur ou qu'il a été mis à
disposition par l'employeur lors de l'entrée en fonction?

3. Is er een verschil in het geval dat het gsm-nummer ini-
tieel het privé-nummer van de werknemer was, dan wel
wanneer het bij indiensttreding ter beschikking werd
gesteld door de werkgever?

4. Existe-t-il d'autres possibilités, pour le travailleur, de
conserver le droit de propriété ou de le récupérer après la
résiliation de son contrat de travail?

4. Zijn er nog andere mogelijkheden om de werknemer
het eigendomsrecht te laten behouden of het te laten terug-
krijgen na de beëindiging van een arbeidscontract?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 14 février 2022, à la
question n° 728 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 28 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 14 februari 2022, op de vraag
nr. 728 van De heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 28 januari 2022 (N.):

1. Un numéro de GSM est automatiquement lié à l'abon-
nement auquel il est associé. Si le travailleur a souscrit
l'abonnement, il est donc propriétaire du numéro de télé-
phone mobile qui y est associé. Si l'employeur a souscrit
l'abonnement, il est propriétaire du numéro. Dans cette der-
nière situation, l'employeur peut décider, mais n'est pas
obligé, de transférer le numéro de téléphone portable au
travailleur après la fin du contrat de travail.

1. Een gsm-nummer is automatisch verbonden aan het
abonnement waaraan het is gekoppeld. Indien de werkne-
mer het abonnement heeft afgesloten, is hij dus eigenaar
van het gsm-nummer dat eraan gekoppeld is. Indien de
werkgever het abonnement heeft afgesloten, bezit hij het
nummer. In deze laatste situatie kan de werkgever beslis-
sen, maar is hij hiertoe niet verplicht, om het gsm-nummer
over te dragen aan de werknemer na het einde van de
arbeidsovereenkomst.

Il n'est pas souhaitable de légiférer dans ce domaine. Il
peut y avoir des raisons légitimes pour lesquelles
l'employeur ne souhaite pas transférer le numéro de télé-
phone mobile qu'il possède au travailleur. Par exemple,
l'employeur peut souhaiter continuer à utiliser ce numéro
pour le remplacement du travailleur après son départ, ou il
peut vouloir empêcher les clients de l'entreprise de pouvoir
encore contacter l'ancien travailleur via ce numéro.

Het is niet wenselijk om op dit vlak wetgevend op te tre-
den. Er kunnen immers legitieme redenen zijn waarom de
werkgever het gsm-nummer, waarvan hij eigenaar is, niet
wenst over te dragen aan de werknemer. Zo kan het zich
voordoen dat de werkgever dit nummer verder wenst te
laten gebruiken door de vervanger van de werknemer na
diens uitdiensttreding of wil hij vermijden dat klanten van
de onderneming de ex-werknemer nog via dit nummer
zouden kunnen contacteren.

2. Le travailleur peut, bien entendu, toujours demander à
l'employeur de lui transférer le numéro de téléphone por-
table dont il est le propriétaire. Il appartient alors à
l'employeur de décider de l'autoriser ou non. S'il souhaite
l'autoriser, l'employeur et le travailleur peuvent le faire par
le biais d'un document de reprise.

2. De werknemer kan de werkgever natuurlijk steeds vra-
gen om het gsm-nummer, waarvan de werkgever eigenaar
is, aan hem over te dragen. Het komt dan aan de werkgever
toe om te beslissen om dit al dan niet toe te staan. Indien
hij dat wenst toe te staan, kunnen werkgever en werknemer
dat regelen via een overnamedocument.

3. Si le numéro de téléphone mobile était initialement le
numéro privé du travailleur, cela signifie que le travailleur
lui-même a d'abord transféré son numéro à l'employeur.
S'il veut avoir la garantie de pouvoir reprendre son numéro
privé initial après avoir quitté l'entreprise, il est préférable
de prendre des dispositions claires à ce sujet avec
l'employeur au préalable.

3. Indien het gsm-nummer initieel het privé-nummer van
de werknemer was, betekent dit dat de werknemer eerst
zelf zijn nummer heeft overgedragen aan de werkgever.
Wil hij de garantie dat hij zijn initieel privé-nummer na de
uitdiensttreding terug kan overnemen, dan maakt hij hier-
over dus best op voorhand duidelijke afspraken met de
werkgever.

4. Le travailleur peut, bien entendu, toujours choisir de
ne pas transférer son numéro privé à l'employeur et deman-
der simplement à ce dernier un nouveau numéro de télé-
phone portable. Dans ce cas, il reste propriétaire de son
propre numéro de portable pendant et après la fin du
contrat de travail.

4. De werknemer kan er uiteraard steeds voor kiezen om
zijn privé-nummer niet over te dragen aan de werkgever en
eenvoudigweg een nieuw gsm-nummer te vragen aan de
werkgever. In dat geval blijft hij eigenaar van zijn eigen
gsm-nummer tijdens en na het einde van de arbeidsover-
eenkomst.
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DO 2021202213792
Question n° 730 de Monsieur le député Erik Gilissen du

01 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213792
Vraag nr. 730 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 01 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Bureau de Normalisation. - Rémunérations. Bureau voor Normalisatie. - Vergoedingen.
Le Bureau de Normalisation (NBN) est l'organisme res-

ponsable de l'élaboration et de la vente des normes en Bel-
gique. Le Comité de direction du NBN est composé du
président du Comité de direction et du directeur technique.

Het Bureau voor Normalisatie (NBN) is verantwoorde-
lijk voor het ontwikkelen en verkopen van normen in Bel-
gië. Het directiecomité van het NBN bestaat uit de
voorzitter van het directiecomité en de technisch directeur.

1. Quelles sont les rémunérations annuelles dont le pré-
sident et le directeur technique ont bénéficié en 2020 et
2021 pour l'exercice de leur fonction?

1. Welke vergoedingen kregen de voorzitter en de tech-
nisch directeur voor hun ambt op jaarbasis voor de jaren
2020 en 2021?

2. Quels sont les autres avantages dont ils ont bénéficié
au cours des années susmentionnées, notamment des jetons
de présence, la mise à disposition d'un véhicule de service,
une intervention dans les frais de représentation, les frais
de télécommunication ou les assurances, des plans
d'épargne(-pension)? Pouvez-vous détailler le montant de
ces avantages pour les mêmes années?

2. Welke andere voordelen kregen zij: zitpenningen,
dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, verzeke-
ringen, pensioenspaarplannen en voor welk bedrag (voor
de jaren 2020 en 2021)?

3. À quel rôle linguistique appartiennent-ils? 3. Wat is hun respectievelijke taalaanhorigheid?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 21 février 2022, à la
question n° 730 de Monsieur le député Erik Gilissen du
01 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 21 februari 2022, op de vraag
nr. 730 van De heer volksvertegenwoordiger Erik
Gilissen van 01 februari 2022 (N.):

1. La rémunération des membres du comité de direction
du Bureau de normalisation (NBN) est fixée par l'arrêté
royal du 31 janvier 2006 déterminant les conditions
contractuelles et le statut pécuniaire des membres du
comité de direction du NBN.

1. De bezoldiging van de leden van het directiecomité
van het Bureau voor Normalisatie (NBN) wordt bepaald
door het koninklijk besluit van 31 januari 2006 tot bepaling
van de contractuele voorwaarden en het geldelijk statuut
van de leden van het directiecomité van het NBN.

Le salaire du président du comité de direction correspond
à l'échelle de traitement A52.

Het loon van de voorzitter van het directiecomité komt
overeen met de weddeschaal A52.

Pour cette période, aucun directeur technique n'a été
désigné. Son salaire aurait correspondu à l'échelle de traite-
ment A42.

Voor deze periode is er geen technisch directeur aange-
steld. Zijn loon zou in overeenstemming zijn geweest met
de weddeschaal A42.

2. Les avantages suivants ont été octroyés au président du
comité de direction:

2. De volgende voordelen worden toegekend aan de
voorzitter van het directiecomité:

- des chèques-repas; - maaltijdcheques;
- le pécule de vacances légal; - het wettelijk vakantiegeld;
- un treizième mois; - een dertiende maand;
- les assurances groupe et hospitalisation qui sont en

vigueur au sein du NBN;
- de groeps- en hospitalisatieverzekeringen die van

kracht zijn binnen het NBN;
- une voiture de société avec une carte carburant

conforme aux dispositions de la Circulaire 307sexies;
- een bedrijfswagen met een tankkaart overeenkomstig

de bepalingen van Omzendbrief 307sexies;
- un smartphone avec abonnement à facturation fraction-

née avec un maximum de 40 euros mensuels payés par le
NBN;

- een smartphone met een abonnement met gesplitste fac-
turering met een maximum van 40 euro per maand betaald
door het NBN;
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- un ordinateur portable avec abonnement internet avec
une intervention maximale de 60 euros conformément à
l'arrêté royal du 13 juillet 2017 fixant les allocations et
indemnités des membres du personnel de la fonction
publique fédérale;

- een laptop met internetabonnement met een maximale
tussenkomst van 60 euro overeenkomstig het koninklijk
besluit van 13 juli 2017 tot vaststelling van de toelagen en
vergoedingen van de personeelsleden van het federaal
openbaar ambt;

- le remboursement des frais pour des dépenses person-
nelles qui sont directement liées avec la fonction de maxi-
mum 300 euros non indexés à condition que les pièces
justificatives soient présentées.

- een maandelijkse onkostenvergoeding van maximaal
300 euro, niet geïndexeerd, voor persoonlijke uitgaven die
rechtstreeks met de functie verbonden zijn, op voorwaarde
dat er bewijstukken voorgelegd worden.

3. Le président du comité de direction appartient au rôle
linguistique néerlandophone.

3. De voorzitter van het directiecomité behoort tot de
Nederlandse taalrol.

DO 2021202213798
Question n° 733 de Monsieur le député Hans Verreyt

du 01 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213798
Vraag nr. 733 van De heer volksvertegenwoordiger

Hans Verreyt van 01 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Indemnités des membres de l'Institut royal des élites du tra-
vail de Belgique.

Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid. - Vergoedin-
gen.

L'Institut royal des élites du travail de Belgique décerne
chaque année des décorations à des personnes qui se sont
distinguées dans le domaine du travail.

Het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid reikt
jaarlijks eretekens uit aan mensen die zich verdienstelijk
hebben gemaakt op vlak van werk.

1. Quelles indemnités le président, le commissaire géné-
ral, le directeur général ainsi que les membres reçoivent-ils
pour cette fonction sur une base annuelle (pour les années
2020 et 2021)?

1. Welke vergoeding krijgen de voorzitter, de commissa-
ris-generaal en de directeur-generaal alsook de leden voor
dit ambt op jaarbasis (voor de jaren 2020 en 2021)?

2. De quels autres avantages ces membres bénéficient-ils:
jetons de présence, véhicule de service, frais de représenta-
tion, budget télécom, assurances, épargne-pension? Quel
en est le montant (pour les années 2020 et 2021)?

2. Welke andere voordelen krijgen deze leden: zitpennin-
gen, dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, ver-
zekeringen, pensioenspaarplannen en voor welk bedrag
(voor de jaren 2020 en 2021)?

3. Quelle est l'appartenance linguistique du président, du
commissaire général et du directeur général?

3. Wat is de taalaanhorigheid van de voorzitter, de com-
missaris-generaal en de directeur-generaal?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 22 février 2022, à la
question n° 733 de Monsieur le député Hans Verreyt du
01 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 22 februari 2022, op de vraag
nr. 733 van De heer volksvertegenwoordiger Hans
Verreyt van 01 februari 2022 (N.):

1. Le président, le commissaire général et les membres
du conseil d'administration de l'Institut Royal des Élites du
Travail ne reçoivent pas de salaire. Le directeur général a
reçu en 2020 et 2021 un salaire brut par mois de 3.500
euros (à mi-temps).

1. De voorzitter, de commissaris-generaal en de leden
van de raad van bestuur van het Koninklijk Instituut der
Eliten van de Arbeid ontvangen geen salaris. De directeur-
generaal ontving in 2020 en 2021 een brutosalaris van
3.500 euro per maand (halftijds).

2. En 2020 et 2021, le commissaire général a perçu des
frais de représentation pour un montant de 300 euros par
mois. Le directeur général a perçu des frais de représenta-
tion pour un montant de 250 euros par mois. Ce dernier a
également bénéficié d'un abonnement de téléphone et d'une
assurance-groupe pour un montant de 5 % de la rémunéra-
tion annuelle brute.

2. In 2020 en 2021 ontving de commissaris-generaal een
representatievergoeding van 300 euro per maand. De direc-
teur-generaal ontving een representatievergoeding van 250
euro per maand. Deze kreeg ook een telefoonabonnement
en een groepsverzekering voor een bedrag van 5 % van het
bruto jaarsalaris.
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3. Les trois personnes sont bilingues (français-néerlan-
dais).

3. Alle drie mensen zijn tweetalig (Nederlands-Frans).

DO 2021202213929
Question n° 745 de Monsieur le député Reccino Van

Lommel du 08 février 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213929
Vraag nr. 745 van De heer volksvertegenwoordiger

Reccino Van Lommel van 08 februari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

IIS. - Rémunérations. IIS. - Vergoedingen.
L'Institut interfédéral de Statistique (IIS) publie chaque

année un programme statistique intégré, lequel reprend les
accords concernant les statistiques publiques à établir col-
lectivement ou les actions qui doivent permettre d'accroître
la qualité des statistiques et de réduire la charge de réponse
globale.

Het Interfederaal Instituut voor de Statistiek (IIS) publi-
ceert jaarlijks een geïntegreerd statistisch programma dat
de afspraken bevat over gemeenschappelijk op te stellen
openbare statistieken of acties die de kwaliteit van de sta-
tistieken moeten bevorderen en de globale antwoordlast
moeten verlagen.

1. Quelles sont les rémunérations annuelles dont le pré-
sident et les membres du conseil d'administration, les pré-
sidents des groupes de travail et le secrétaire, M. Philippe
Mauroy, ont bénéficié en 2020 et 2021 pour l'exercice de
leur fonction?

1. Welke vergoedingen kregen de voorzitter en de leden
van de raad van bestuur, de voorzitters van de werkgroepen
en de secretaris, de heer Philippe Mauroy, voor hun ambt
op jaarbasis voor de jaren 2020 en 2021?

2. Quels sont les autres avantages dont ils ont bénéficié
au cours des années susmentionnées, notamment des jetons
de présence, la mise à disposition d'un véhicule de service,
une intervention dans les frais de représentation, les frais
de télécommunication ou les assurances, des plans
d'épargne(-pension)? Pouvez-vous détailler le montant de
ces avantages pour les mêmes années?

2. Welke andere voordelen kregen zij: zitpenningen,
dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, verzeke-
ringen, pensioenspaarplannen en voor welk bedrag (voor
de jaren 2020 en 2021)?

3. À quel rôle linguistique appartiennent-ils? 3. Welk is hun respectievelijke taalaanhorigheid?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 18 février 2022, à la
question n° 745 de Monsieur le député Reccino Van
Lommel du 08 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 18 februari 2022, op de vraag
nr. 745 van De heer volksvertegenwoordiger Reccino
Van Lommel van 08 februari 2022 (N.):

1. Aucune indemnité n'est versée au président ou aux
membres du conseil d'administration de l'Institut interfédé-
ral de Statistique (IIS), ni aux membres de ses groupes de
travail, ni à son secrétariat.

1. Er wordt geen enkele vergoeding betaald aan de voor-
zitter of de leden van de raad van bestuur van het Interfede-
raal Instituut voor de Statistiek (IIS), noch aan de leden van
zijn werkgroepen, noch aan zijn secretariaat.
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2. Conformément à l'article 20 de l'Accord de coopéra-
tion du 15 juillet 2014 entre l'État fédéral et les entités
fédérées, afin notamment de mettre en place un Institut
interfédéral de Statistique, le conseil d'administration de
l'IIS arrête un règlement d'ordre intérieur pour déterminer
son mode de fonctionnement. L'article 8, § 2, de ce règle-
ment d'ordre intérieur précise explicitement qu'aucun jeton
de présence n'est payé par le secrétariat pour la participa-
tion aux réunions du conseil d'administration ou aux réu-
nions des groupes de travail constitués par le conseil
d'administration. Le secrétariat du conseil d'administration
de l'IIS est assuré par Statbel (Direction générale Statis-
tique - Statistics Belgium du SPF Économie, PME., Classes
moyennes et Énergie), qui met les agents nécessaires à la
disposition de l'IIS, sans qu'ils ne perçoivent une quel-
conque indemnité.

2. Overeenkomstig artikel 20 van het Samenwerkingsak-
koord van 15 juli 2014 tussen de federale staat en de deel-
staten, onder meer met het oog op de oprichting van een
Interfederaal Instituut voor de Statistiek, stelt de raad van
bestuur van het IIS een huishoudelijk reglement op om zijn
werkwijze te bepalen. In artikel 8, § 2, van dit huishoude-
lijk reglement wordt uitdrukkelijk bepaald dat er geen pre-
sentiegeld betaald wordt door het secretariaat voor de
deelname aan de vergaderingen van de raad van bestuur of
aan de vergaderingen van de werkgroepen opgericht door
de raad van bestuur. Het secretariaat van de raad van
bestuur van het IIS wordt verzekerd door Statbel (Alge-
mene Directie Statistiek - Statistics Belgium van de FOD
Economie, kmo, Middenstand en Energie), dat het nodige
personeel ter beschikking stelt van het IIS, zonder dat zij
daarvoor enige vergoeding ontvangen.

Il n'y a aucun autre avantage, de quelque nature que ce
soit, qui est accordé dans le cadre des activités de l'IIS.

Er worden geen andere voordelen van welke aard ook
toegekend in het kader van de activiteiten van het IIS.

3. La composition du conseil d'administration de l'IIS est
fixée par les articles 12 à 14 de l'Accord de coopération du
15 juillet 2014. Conformément à l'article 16 de celui-ci, la
présidence du conseil d'administration de l'IIS est assurée à
tour de rôle par un des membres du conseil d'administra-
tion de l'IIS pour une période d'un an, conformément aux
règles fixées dans le règlement d'ordre intérieur mentionné
à l'article 20. Un vice-président est désigné appartenant à
un rôle linguistique et un niveau de pouvoir autres que
ceux du président, qui est choisi parmi les autres membres
du conseil d'administration de l'IIS.

3. De samenstelling van de raad van bestuur van het IIS
is vastgelegd in de artikelen 12 tot 14 van het Samenwer-
kingsakkoord van 15 juli 2014. Overeenkomstig artikel 16
van dit akkoord wordt het voorzitterschap van de raad van
bestuur van het IIS beurtelings waargenomen door een van
de leden van de raad van bestuur van het IIS voor een peri-
ode van één jaar, volgens de regels die werden vastgelegd
in het huishoudelijk reglement waarnaar in artikel 20 wordt
verwezen. Er wordt een vice-voorzitter aangeduid, die
gekozen wordt onder de andere leden van de raad van
bestuur van het IIS, die tot een andere taalrol en een ander
beleidsniveau dan de voorzitter behoort.

Actuellement la présidence est assurée par un néerlando-
phone, à savoir le chef statisticien de l'Autorité statistique
flamande (VSA), et la vice-présidence, par un franco-
phone, à savoir le directeur général ad intérim de Statbel.
Les autres membres du conseil d'administration se répar-
tissent en trois francophones, à savoir la présidente du SPF
Économie, PME, Classes moyennes et Énergie, l'adminis-
trateur général de l'Institut wallon de l'évaluation, de la
prospective et de la statistique, la directrice-chef de service
de l'Institut Bruxellois de Statistique et d'Analyse, et un
néerlandophone, qui est membre du comité de direction de
la Banque nationale de Belgique.

Momenteel wordt het voorzitterschap verzekerd door een
Nederlandstalige, namelijk de hoofdstatisticus van de
Vlaamse Statistische Autoriteit (VSA), en is de vice-voor-
zitter een Franstalige, namelijk de directeur-generaal ad
interim van Statbel. De overige leden van de raad van
bestuur bestaan uit drie Franstaligen, namelijk de voorzit-
ter van de FOD Economie, kmo, Middenstand en Energie,
de administrateur-generaal van het Institut wallon de l'éva-
luation, de la prospective et de la statistique, de directeur-
diensthoofd van het Brussels Instituut voor Statistiek en
Analyse, en een Nederlandstalige die lid is van het directie-
comité van de Nationale Bank van België.
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DO 2021202213987
Question n° 758 de Madame la députée Sofie Merckx

du 11 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213987
Vraag nr. 758 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sofie Merckx van 11 februari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les taux d'inflation les plus récents (QO 24667C). De meest recente inflatiecijfers (MV 24667C).
L'inflation n'a plus été aussi élevée depuis le début des

années 80. Selon les chiffres du SPF Économie, la vie est
7,59 % plus chère qu'en janvier 2021. Chaque fois que de
tels chiffres sont publiés, on peut être certain que les orga-
nisations patronales sont à l'appel pour exprimer leur
inquiétude et plaider pour des solutions. Ou du moins pour
une solution en particulier, c'est-à-dire un saut d'index.
Elles le font tantôt ouvertement, tantôt à mots couverts. Le
résultat est le même: une baisse du pouvoir d'achat de la
classe ouvrière entraînant un effet cumulatif tout au long
de la vie.

De inflatie stond sinds het begin van de jaren tachtig niet
meer zo hoog. Het leven is 7,59 % duurder dan in januari
2021, blijkt uit cijfers van de FOD Economie. Telkens zo'n
cijfers bekendgemaakt worden, kunnen we er op rekenen
dat de werkgeversorganisaties hun bezorgdheid uiten en
pleiten voor oplossingen. Of toch tenminste één oplossing:
een indexsprong. Soms eens openlijk, dan weer in bedekte
termen. Het resultaat is hetzelfde: een koopkrachtdaling
voor de werkende klasse die een levenslang en cumulatief
effect heeft.

Le saut d'index constitue-t-il une option que le ministre et
le gouvernement envisagent?

Is een indexsprong voor u en uw regering een optie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 14 février 2022, à la
question n° 758 de Madame la députée Sofie Merckx du
11 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 14 februari 2022, op de vraag
nr. 758 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sofie
Merckx van 11 februari 2022 (Fr.):

Comme je l'ai indiqué de manière très claire en séance
plénière le 9 décembre 2021 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2021-2022, CRIV 55 PLEN 145), avec les socia-
listes dans ce gouvernement, il est inenvisageable d'avoir
un saut d'index.

Zoals ik in de plenaire vergadering van 9 december 2021
(Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 PLEN
145) heel duidelijk heb gezegd, is het met de socialisten in
deze regering ondenkbaar om een indexeringssysteem te
hebben

L'indexation automatique des salaires et des allocations
est un acquis socialiste qui est primordial pour préserver le
pouvoir d'achat.

De automatische indexering van lonen en uitkeringen is
een socialistische verworvenheid die van essentieel belang
is voor het behoud van de koopkracht.
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DO 2021202213989
Question n° 760 de Madame la députée Katrien

Houtmeyers du 11 février 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2021202213989
Vraag nr. 760 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 11 februari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Le recours abusif aux attestations d'incapacité de travail
(QO 24519C).

Het onterecht gebruik van het attest van arbeidsonge-
schiktheid (MV 24519C).

Face aux chiffres élevés de contamination au corona-
virus, de nombreux travailleurs sont actuellement
contraints de respecter une quarantaine, pour eux-mêmes
ou pour un membre de leur famille, même s'ils ne sont pas
malades. S'ils ne peuvent pas télétravailler, ils doivent en
principe soumettre un certificat de quarantaine à leur
employeur. Or en optant pour ce chômage temporaire, les
travailleurs n'ont droit qu'à 70 % de leur salaire. C'est pour-
quoi la plupart d'entre eux optent pour un certificat médi-
cal, qui préserve 100 % des revenus. Selon une enquête
menée par Unizo les 13 et 14 janvier 2022, 42 % des
absents qui auraient dû présenter un certificat de quaran-
taine ont fourni une attestation d'incapacité de travail.

Door de hoge coronacijfers moeten veel werknemers
momenteel in quarantaine, voor zichzelf of voor een
gezinslid, ook al zijn ze niet ziek. In principe moeten ze
dan, als ze niet kunnen telewerken, een quarantaineattest
voorleggen aan hun werkgever. Maar bij deze tijdelijke
werkloosheid valt de werknemer terug op 70 % van zijn
loon. Daarom wordt in dit geval vaak gebruikgemaakt van
een doktersattest, waarbij het loon voor 100 % gewaar-
borgd wordt. Uit een bevraging van Unizo op 13 en
14 januari 2022 bleek dat 42 % van de afwezigen die een
quarantaineattest zouden moeten bezorgen, een doktersat-
test inleverde.

Il va sans dire que ce système entraîne des coûts supplé-
mentaires pour les employeurs. Dans le cas du chômage
temporaire, l'État supporte les coûts, tandis qu'en cas de
certificat médical, c'est l'employeur qui prend en charge la
totalité du salaire. Or nos entreprises et nos entrepreneurs
sont déjà durement touchés par la pandémie de Covid-19.
Ils se passeraient donc bien de cette difficulté financière
supplémentaire. Nous devons éviter qu'ils soient de nou-
veau confrontés à des coûts salariaux accrus pour des jours
non prestés et les aider à tout prix à garder la tête hors de
l'eau.

Uiteraard jaagt dit systeem werkgevers extra op kosten.
In het geval van tijdelijke werkloosheid draagt de overheid
de kosten, bij een ziekteattest draait de werkgever op voor
de volledige loonkost. Terwijl onze bedrijven en onderne-
mers sowieso al hard getroffen waren door de coronapan-
demie. Deze extra financiële moeilijkheid kunnen ze dus
missen. We moeten voorkomen dat zij nog eens geconfron-
teerd worden met extra loonkosten voor niet-gepresteerde
dagen. Dat zij het hoofd boven water kunnen houden, dat
zou onze voornaamste bekommernis moeten zijn.

Les entreprises veillent évidemment à ce que leurs tra-
vailleurs puissent se reposer après une contamination au
coronavirus. Il est toutefois possible que l'attestation
d'incapacité de travail soit utilisée de manière abusive dans
un certain nombre de cas. À plus forte raison quand on sait
que le variant omicron est moins pathogène que les
variants précédents. Il est donc clair que le système de cer-
tificats de quarantaine et de maladie doit être appliqué cor-
rectement.

Natuurlijk gunnen ondernemers hun werknemers alle
rust na een coronabesmetting. Maar toch is het heel aanne-
melijk dat het attest arbeidsongeschiktheid onterecht
gebruikt wordt in een aantal gevallen. Zeker omdat we
intussen weten dat de omikronvariant minder ziek maakt
dan de vorige varianten. Het is dus duidelijk: het systeem
van ziektebriefjes en quarantaineattesten moet correct toe-
gepast worden.

1. Que pensez-vous de l'enquête éclair d'Unizo? Compre-
nez-vous que les employeurs trouvent injuste de devoir
payer l'intégralité du coût salarial d'un employé absent,
alors que celui-ci devrait en principe bénéficier du chô-
mage temporaire?

1. Hoe beoordeelt u de flitsbevraging van Unizo?
Begrijpt u dat werkgevers het onterecht vinden dat zij moe-
ten opdraaien voor de volledige loonkost van een afwezige
werknemer, terwijl die in principe zou moeten terugvallen
op tijdelijke werkloosheid?

2. Comprenez-vous également qu'il s'agit d'une perte
financière supplémentaire pour nos entrepreneurs et nos
entreprises, après deux années de crise sanitaire éprou-
vantes?

2. Begrijpt u ook dat dit opnieuw een financiële aderla-
ting is voor onze ondernemers en bedrijven, na toch al twee
moeilijke coronajaren?
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3. Connaissez-vous le nombre de travailleurs qui sou-
mettent un certificat médical sans être malades et devraient
donc recourir au certificat de quarantaine (chômage tech-
nique)?

3. Heeft u cijfers van het aantal werknemers dat een ziek-
teattest voorlegt, terwijl ze niet ziek zijn en dus een quaran-
taineattest (technische werkloosheid) zouden moeten
gebruiken?

4. Comment entendez-vous sanctionner plus sévèrement
de tels abus?

4. Op welke manier wilt u strenger optreden tegen deze
vormen van misbruik?

5. Est-il possible, selon vous, d'empêcher des travailleurs
qui doivent observer une quarantaine sans être malades
d'obtenir un certificat médical auprès de leur médecin?

5. Zijn er volgens u manieren om te voorkomen dat werk-
nemers die niet ziek zijn maar wel in quarantaine moeten,
naar de dokter gaan voor een ziekteattest?

6. Quelles mesures comptez-vous prendre pour améliorer
l'application du système de certificats de quarantaine et de
maladie?

6. Welke maatregelen wil u nemen om het systeem van
quarantaineattesten en ziektebriefjes correcter te laten toe-
passen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 14 février 2022, à la
question n° 760 de Madame la députée Katrien
Houtmeyers du 11 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 14 februari 2022, op de vraag
nr. 760 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Katrien Houtmeyers van 11 februari 2022 (N.):

Je comprends que le grand nombre d'absences du lieu de
travail dues à la variante omicron hautement contagieuse
peut causer des difficultés aux employeurs pour assurer la
continuité des activités.

Ik begrijp dat het grote aantal afwezigen op de werkvloe-
ren omwille van de zeer besmettelijke omicronvariant
werkgevers in moeilijkheden kan brengen om de continuï-
teit van de bedrijfsvoering te waarborgen.

Je suis donc heureux que nous ayons pu répondre à la
question de certains partenaires sociaux du Groupe des Dix
avec les mesures temporaires de l'omicron.

Ik ben daarom tevreden dat we de vraag van een deel van
sociale partners in de Groep van Tien hebben kunnen
beantwoorden met de tijdelijke omicronmaatregelen.

En ce qui concerne votre question spécifique sur l'éven-
tuelle utilisation abusive des certificats de maladie, je dois
vous informer qu'il n'existe pas de données centralisées à
ce sujet.

Wat uw specifieke vraag over het mogelijk misbruik van
ziekte-attesten betreft, moet ik u informeren dat hierover
geen gecentraliseerde gegevens bestaan.

Il est donc impossible pour mon administration de vous
donner de plus amples informations sur le nombre de tra-
vailleurs qui présentent des certificats de maladie pendant
la quarantaine.

Mijn administratie kan u bijgevolg onmogelijk nadere
informatie verstrekken over het aantal werknemers dat tij-
dens quarantaine een ziekteattest voorlegt.

En outre, la loi prévoit que le motif de la maladie ne doit
pas être indiqué sur un certificat de maladie.

Het is bovendien wettelijk bepaald dat de reden van
ziekte niet mag vermeld worden op een ziekteattest.

Ce que nous savons, c'est que le nombre de certificats de
quarantaine délivrés en raison d'omikron a considérable-
ment augmenté ces derniers mois.

Wat wij wel vaststellen is dat het aantal quarantaine-
attesten omwille van omikron de laatste maanden bijzon-
der sterk is toegenomen.

Si un employeur estime qu'un travailleur abuse des certi-
ficats de maladie, cet employeur peut toujours faire appel à
un médecin de contrôle comme le prévoit la loi du 13 juin
1999 relative à la médecine de contrôle.

Wanneer een werkgever meent dat een werknemer mis-
bruik maakt van ziektemeldingen, kan deze werkgever
steeds een controlearts inschakelen zoals opgenomen in de
wet van 13 juni 1999 betreffende de controlegeneeskunde.

J'espère, comme vous, que le pic des infections a été
atteint et que dans quelques jours ou semaines, la stabilité
reviendra également sur les lieux de travail.

Ik hoop net als u dat de piek van besmettingen werd
bereikt en over enkele dagen of weken, ook op de arbeids-
plaatsen, de stabiliteit terugkeert.
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DO 2021202213991
Question n° 761 de Madame la députée Katrien

Houtmeyers du 11 février 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2021202213991
Vraag nr. 761 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 11 februari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Les difficultés des entreprises liées à l'absentéisme actuel
du personnel (QO 24722C).

De moeilijkheden van ondernemingen bij de huidige perso-
neelsuitval (MV 24722C).

Leen et Joerie, du café Chaos à Turnhout, viennent de
subir une fermeture obligatoire de dix jours après qu'un
client a été testé positif au COVID-19. Résultat: dix jours
sans revenus. Pour l'entreprise de titres-services Dorifran à
Anzegem, c'est un quart des employés qui sont coincés
chez eux. Ils ne sont pas tous malades: certains attendent le
résultat de leur test, d'autres gardent leurs enfants parce
que l'école est fermée. À Anvers, la boucherie Michielsen a
même dû modifier ses heures d'ouverture, parce que près
d'un tiers de ses employés sont à la maison. Ce ne sont là
que quelques exemples.

Leen en Joerie van café Chaos in Turnhout hebben net
een verplichte sluiting van tien dagen achter de rug omdat
één klant positief had getest op het coronavirus. Resultaat:
tien dagen zonder inkomsten. Bij dienstenchequebedrijf
Dorifran uit Anzegem zit een kwart van het personeel
thuis. Niet per sé ziek, maar ook omdat ze hun testresultaat
afwachten of de school van hun kind dicht is. Slagerij
Michielsen uit Antwerpen moet de openingsuren van de
zaak zelfs aanpassen omdat bijna één derde van de mede-
werkers thuis zit. En zo kunnen we nog wel even doorgaan.

Disons-le clairement: l'absentéisme provoqué actuelle-
ment par les mesures de quarantaine ne touche pas que les
grandes entreprises. Il affecte aussi les PME et les petits
indépendants. Pour ceux-ci, la moindre absence pour cause
de quarantaine a un impact direct. Le Syndicat Neutre pour
Indépendants recueille de nombreux témoignages, drama-
tiques, d'entreprises accablées par l'absentéisme, qui
doivent parfois fermer leurs portes faute de trouver des
remplaçants.

Het mag duidelijk zijn: de huidige personeelsuitval door
de quarantainemaatregelen treft niet alleen grote onderne-
mingen, maar ook kleine zelfstandigen en kmo's. Bij hen is
elk personeelslid dat thuis blijft door quarantaine onmid-
dellijk voelbaar. Het Neutraal Syndicaat voor Zelfstandi-
gen hoort veel dramatische verhalen van ondernemingen
die gebukt gaan onder de personeelsuitval en vaak zelfs de
deuren moeten sluiten omdat ze geen vervanging vinden.

Or la plupart de nos entreprises en ont déjà vu de toutes
les couleurs ces deux dernières années. Et leur agonie
semble se poursuivre. Alors que tous les indicateurs sont
au vert (toutes les études montrent que le variant omicron
est moins dangereux et plusieurs pays ont abandonné leurs
restrictions), les mesures de quarantaine restent particuliè-
rement strictes en Belgique.

Nochtans hebben veel van onze ondernemingen de voor-
bije twee jaar al zwarte sneeuw gezien. En nog lijkt er aan
hun lijdensweg geen einde te komen. Hoewel alle signalen
hoopvol zijn - de omikronvariant blijkt volgens alle onder-
zoeken veel minder ziek te maken en verschillende andere
landen laten alle restricties los - toch blijven de quarantai-
nemaatregelen bij ons enorm streng.

Si les mesures d'urgence récemment approuvées par le
Conseil des ministres sont porteuses d'espoir, je souhaite
malgré tout formuler un certain nombre d'observations.
Ainsi, je déplore l'impossibilité de parvenir à des solutions
internes à l'entreprise (comme des heures supplémentaires
ou un régime plus souple pour le travail posté). Les procé-
dures sont également très complexes, d'autant que les
mesures ne sont valables qu'un mois.

Het pakket noodmaatregelen dat onlangs werd goedge-
keurd door de Ministerraad stemt ons hoopvol, maar toch
heb ik nog een aantal bemerkingen. Zo is het te betreuren
dat er geen mogelijkheid is om binnen het bedrijf naar
oplossingen te zoeken, zoals overuren of een soepeler
regime rond ploegenarbeid. Ook zijn de procedures heel
complex, vooral omdat de maatregelen maar één maand
gelden.

1. Comprenez-vous que l'absentéisme actuel représente
une lourde charge supplémentaire pour de nombreuses
entreprises, surtout après les années éprouvantes qu'elles
viennent de traverser?

1. Begrijpt u dat de personeelsuitval voor veel bedrijven
opnieuw een zware dobber is, vooral na de moeilijke jaren
die ze al achter de rug hebben?
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2. Que pensez-vous d'un nouvel assouplissement général
des mesures de quarantaine? Il aurait sans aucun doute un
impact positif sur l'absentéisme dans les entreprises.

2. Hoe staat u tegenover een verdere algemene versoepe-
ling van de quarantainemaatregelen? Die versoepeling zou
ongetwijfeld een positieve impact hebben op de perso-
neelsuitval in bedrijven.

3. Les mesures d'urgence actuelles sont valables jusqu'au
28 février. Prévoit-on une évaluation afin de décider d'une
éventuelle prolongation, si nécessaire?

3. De noodmaatregelen gelden voorlopig tot 28 februari.
Is er een evaluatie gepland om te beslissen over een even-
tuele verlenging, afhankelijk van de noodzaak?

4. Envisageriez-vous de simplifier les procédures, de
sorte à permettre une gestion plus rapide et plus efficace de
l'absentéisme?

4. Bent u bereid om de procedures minder complex te
maken, zodat de personeelsuitval sneller en efficiënter kan
aangepakt worden?

5. Êtes-vous disposé à soutenir les entreprises dans le
déploiement de solutions internes (autrement dit, avec
leurs propres collaborateurs), notamment par le biais de la
concertation sociale?

5. Bent u bereid om, onder andere via het sociaal overleg,
bedrijven te ondersteunen bij de uitrol van interne oplos-
singen, met de eigen werknemers dus?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 14 février 2022, à la
question n° 761 de Madame la députée Katrien
Houtmeyers du 11 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 14 februari 2022, op de vraag
nr. 761 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Katrien Houtmeyers van 11 februari 2022 (N.):

Nous avons eu l'occasion de discuter du projet de loi avec
les mesures de soutien en commission.

We hebben intussen de gelegenheid gehad in de commis-
sie het wetsvoorstel met de steunmaatregelen te bespreken.

Certaines de vos questions y ont déjà été abordées. Een aantal van uw vragen zijn daar reeds aan bod geko-
men.

Donc, très concrètement, je peux redire ce qui suit. Heel concreet kan ik dus nog eens het volgende zeggen.
Les mesures qui sont présentées aujourd'hui sont des

mesures d'urgence et servent à lutter contre le pic d'infec-
tions et les réductions de personnel qui y sont associées. Il
n'est pas envisagé de les prolonger comme ça.

De maatregelen die vandaag worden voorgelegd zijn
noodmaatregelen en dienen om de piek van besmettingen
en bijhorende personeelsuitval te bestrijden. Er is niet
voorzien dat deze zomaar verlengd kunnen worden.

Je voudrais également vous rappeler que le droit du tra-
vail belge prévoit déjà de nombreuses possibilités d'utiliser
le personnel existant de manière flexible.

Ik wil u er ook aan herinneren dat er vandaag in het Bel-
gisch arbeidsrecht reeds veel mogelijkheden bestaan om
bestaand personeel flexibel in te zetten in het algemeen.

Les employeurs peuvent, par exemple, accorder plus
d'heures aux employés à temps partiel, ils peuvent modifier
les horaires, faire des heures supplémentaires régulières,
etc. et, en application de l'accord social 2021-22, le nombre
d'heures supplémentaires volontaires a déjà été augmenté.

Werkgevers kunnen bijvoorbeeld meer uren geven aan
deeltijdse werknemers, ze kunnen schuiven met uurroos-
ters, er kunnen gewone overuren worden gepresteerd, enz.
en daarnaast werden in uitvoering van het sociaal akkoord
2021-22 ook al het aantal vrijwillige overuren verhoogd.

Toutefois, certaines limites doivent être respectées afin
de garantir le bien-être des travailleurs, car l'absentéisme
augmente également en raison des risques psychosociaux
croissants au travail.

Wel moeten er bepaalde grenzen worden gerespecteerd
om te waken over het welzijn van de werknemers want ook
het absenteïsme omwille van toenemende psycho-sociale
risico's op het werk neemt toe.

Le risque d'accidents du travail augmente également. Ook het risico op arbeidsongevallen riskeert toe te
nemen.

Le personnel externe peut également être facilement
déployé: des étudiants peuvent être recrutés, l'employeur
peut conclure des contrats de remplacement, il peut faire
appel à du personnel temporaire pour remplacer des
employés malades sans aucun seuil procédural.

Ook extern personeel kan makkelijk worden ingezet: er
kunnen studenten aangetrokken worden, de werkgever kan
vervangingscontracten afsluiten, hij kan zonder enige pro-
cedurele drempel beroep doen op uitzendarbeid om zieke
werknemers te vervangen.
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Quant à la fixation des mesures de quarantaine, elles sont
prises en Conférence interministérielle Santé publique par
les différents ministres compétents.

Wat het bepalen van de quarantainemaatregelen betreft,
deze worden genomen op de Interministeriële Conferentie
Volksgezondheid door de verschillende bevoegde minis-
ters.

DO 2021202214245
Question n° 774 de Monsieur le député Gaby

Colebunders du 22 février 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2021202214245
Vraag nr. 774 van De heer volksvertegenwoordiger

Gaby Colebunders van 22 februari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Le recours aux mesures de flexibilité face à Omicron (QO
25246C).

Meer flexibiliteit om de gevolgen van de omikronvariant op
te vangen (MV 25246C).

Le 10 février 2021 les mesures de flexibilité dans le
monde du travail afin de faire face à Omicron ont été adop-
tées.

Op 10 februari 2021 werden de maatregelen goedge-
keurd voor meer flexibiliteit op de werkvloer om de gevol-
gen van de omikronvariant op te vangen.

1. Quels retours avez-vous eu du recours à ces mesures? 1. Welke feedback hebt u gekregen op die maatregelen?
2. Combien d'entreprises ont utilisé ce dispositif et pour

combien de travailleurs concernés?
2. Hoeveel bedrijven hebben hiervan gebruikgemaakt, en

over hoeveel werknemers ging het daarbij?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 23 février 2022, à la
question n° 774 de Monsieur le député Gaby
Colebunders du 22 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 23 februari 2022, op de vraag
nr. 774 van De heer volksvertegenwoordiger Gaby
Colebunders van 22 februari 2022 (Fr.):

Pour l'instant, il n'est pas encore possible de répondre à
ces questions car l'Office national de l'Emploi ne dispose
pas encore des chiffres pertinents.

Op dit moment kan nog niet worden geantwoord op de
gestelde vragen aangezien de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening nog niet over de betrokken cijfers beschikt.

Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2021202212876
Question n° 582 de Madame la députée Darya Safai du

20 janvier 2022 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2021202212876
Vraag nr. 582 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 20 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Campagne d'intégration du voile du Conseil de l'Europe et
de la Commission européenne.

Inclusiviteitscampagne rond het hoofddoek van de Raad
van Europa en de Europese Commissie.

Le Conseil de l'Europe a récemment retiré une campagne
dont le message était que le port du voile devait être "célé-
bré et respecté". La campagne avait suscité de vives protes-
tations en France.

De Raad van Europa heeft recent een campagne inge-
trokken met de boodschap dat het dragen van een hoofd-
doek "gevierd en gerespecteerd" moet worden. De
campagne had veel protest uitgelokt in Frankrijk.
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Sur une image de la campagne illustrant une femme avec
et sans voile, on pouvait lire le slogan suivant: "La beauté
est dans la diversité comme la liberté est dans le hijab"
(Beauty is in diversity, as freedom is in hijab). Des politi-
ciens français de différents partis politiques ont réagi avec
indignation sur les réseaux sociaux. Ils estiment, à juste
titre, que le voile est le symbole de l'oppression des
femmes.

"In diversiteit schuilt schoonheid, zoals in de hijab vrij-
heid zit" (Beauty is in diversity, as freedom is in hijab),
stond te lezen bij een campagnebeeld van een vrouw met
en zonder hoofddoek. Franse politici uit verschillende poli-
tieke partijen reageerden verontwaardigd op sociale media.
Ze zijn terecht van mening dat de hoofddoek een symbool
is voor de onderdrukking van vrouwen.

Après que la campagne a été mise hors ligne par l'organi-
sation, il a été déclaré que "la campagne ne reflétait pas la
position du Conseil de l'Europe".

"De campagne weerspiegelt het standpunt van de Raad
van Europa niet", klonk het nadat de organisatie de cam-
pagne offline had gehaald.

En tant que femme, en tant que députée et en tant que
membre de l'Assemblée parlementaire du Conseil de
l'Europe, je suis profondément choquée par cette cam-
pagne. Je m'opposerai toujours à ceux qui abusent de la
liberté pour imposer l'asservissement des femmes.

Als vrouw, als parlementslid en als lid van de Parlemen-
taire Assemblée van de Raad van Europa ben ik dan ook
diep geschokt over deze campagne. Ik zal me altijd verzet-
ten tegen diegenen die de vrijheid misbruiken om de
onderwerping van de vrouw op te dringen.

Apparemment, après le Conseil de l'Europe, la Commis-
sion européenne va à présent également promouvoir les
Frères musulmans, en dépit de la désapprobation claire-
ment manifestée par le gouvernement français.

Blijkbaar gaat na de Raad van Europa, nu ook de Euro-
pese Commissie de Moslimbroederschap wat promoten,
ondanks dat de Franse regering dit reeds duidelijk
afkeurde.

1. Le Conseil de l'Europe a commis une faute grave en
lançant cette campagne. Cette publication mine le combat
des femmes pour la liberté. Quelle est la position du gou-
vernement belge en la matière?

1. De Raad van Europa beging een grote fout met deze
campagne. Deze publicatie ondermijnt de strijd van vrou-
wen voor vrijheid. Wat is het standpunt van de Belgische
regering in deze?

2. De quelle manière le gouvernement belge est-il inter-
venu, tant auprès de la Commission européenne qu'auprès
du Conseil de l'Europe, pour exprimer son mécontente-
ment à l'égard de cette campagne d'intégration du voile?

2. Op welke manier kwam de Belgische regering tussen
bij zowel de Europese Commissie, als bij de Raad van
Europa om haar ongenoegen te uiten rond deze inclusivi-
teitscampagne van de hoofddoek?

3. Que pouvons-nous faire, en tant que pays, pour les
femmes qui souffrent depuis longtemps de l'oppression et
de la pression sociale exercée par la communauté musul-
mane pour qu'elles se couvrent, et dont le combat en faveur
d'une véritable liberté ne retient jamais l'attention? Voulez-
vous dénoncer cette situation afin de promouvoir leur com-
bat?

3. Wat kunnen we als land doen voor de vrouwen die hier
bij ons al lang gebukt zijn onder de onderdrukking en soci-
ale druk van de moslimgemeenschap om zich toch te
bedekken en nooit geen aandacht krijgen voor hun strijd
voor echte vrijheid? Wilt u het aankaarten zodat hun strijd
gepromoot wordt?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 582 de
Madame la députée Darya Safai du 20 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 582 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 20 januari
2022 (N.):

La promotion et la défense des droits des femmes est au
coeur de l'action de la Belgique. À ce titre, cette campagne
et le message qu'elle véhicule ne reflètent pas les valeurs
communes défendues collectivement au sein du Conseil de
l'Europe et est source de confusion pour le public.

De bevordering en de verdediging van de rechten van de
vrouw staan centraal in het optreden van België. Deze
campagne en de boodschap die zij uitdraagt, strookt dus
niet met de gemeenschappelijke waarden die in het kader
van de Raad van Europa collectief worden verdedigd en is
een bron van verwarring voor het publiek.
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Immédiatement après le lancement de la campagne de
communication sur Twitter par un service du Conseil de
l'Europe, la Belgique et d'autres États membres du Conseil
de l'Europe ont réagi le 3 novembre lors de la réunion du
Comité des ministres du Conseil de l'Europe qui a suivi,
afin de demander le retrait de cette campagne et de mener
une enquête interne.

Meteen na de start van de communicatiecampagne op
twitter door een dienst van de Raad van Europa hebben
zowel België als andere lidstaten van de Raad van Europa
op 3 november tijdens de daaropvolgende vergadering van
het Comité van ministers van de Raad van Europa gerea-
geerd, en gevraagd om de campagne in te trekken en een
intern onderzoek in te stellen.

Les tweets ont été immédiatement mis hors ligne et la
Secrétaire générale du Conseil de l'Europe a demandé et
reçu un rapport détaillé sur l'incident de la part du service
concerné. Sur la base de ce rapport, elle a fait mener une
enquête interne. Il y aura également une vaste révision de
l'utilisation des médias sociaux dans l'organisation et la
participation de certaines ONG aux travaux du Conseil de
l'Europe sera revue.

De tweets werden onmiddellijk offline gehaald en de
Secretaris-generaal van de Raad van Europa heeft aan de
betrokken dienst een gedetailleerd rapport over het inci-
dent gevraagd en gekregen. Op basis van dit rapport heeft
ze een intern onderzoek laten uitvoeren. Er komt eveneens
een brede review over het gebruik van sociale media in de
organisatie en de deelname van bepaalde ngo's aan het
werk van de Raad van Europa zal herbekeken worden.

Pour ce qui est de votre troisième question je vous invite
à vous adresser à la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité.

Wat uw derde vraag betreft, nodig ik u uit zich te richten
tot de staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kan-
sen en Diversiteit.

DO 2021202213512
Question n° 579 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2021202213512
Vraag nr. 579 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les émeutes au Kazakhstan. Rellen in Kazachstan.
Le Kazakhstan est actuellement secoué par des émeutes

meurtrières. La crise provient d'une série de manifestations
contre l'augmentation des prix du gaz, mais aussi contre
l'ancien président Noursoultan Nazarbaïev. Ces dernières
se sont étendues aux grandes villes. Or, les autorités
kazakhs ont réprimée les manifestations de manière vio-
lente allant même jusqu'à tirer à balles réelles sur les mani-
festants.

Kazachstan is momenteel in de greep van dodelijke rel-
len. De crisis werd veroorzaakt door een reeks betogingen
tegen de stijgende gasprijzen en ook tegen voormalig pre-
sident Nursultan Nazarbayev. Die protesten zijn overgesla-
gen naar de grote steden. De Kazachse autoriteiten hebben
de betogingen echter met geweld neergeslagen, waarbij er
zelfs met scherp op de demonstranten geschoten werd.

La situation a dégénéré en émeutes et les forces de l'ordre
ont annoncé avoir arrêté plus de 6.000 manifestants. Afin
d'éviter une hausse des violences, l'armée russe est venue
en aide aux forces de l'ordre kazakhs suite à des soupçons
de coup d'État orchestrés par les manifestants.

De situatie is in rellen ontaard en de ordestrijdkrachten
hebben aangekondigd dat ze meer dan 6.000 demonstran-
ten gearresteerd hebben. Om verder geweld te voorkomen
is het Russisch leger de Kazachse ordestrijdkrachten te
hulp geschoten na vermoedens van een door de demon-
stranten georkestreerde staatsgreep.
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La situation est incertaine étant donné la communication
floue du pouvoir en place et l'influence importante de Mos-
cou dans la région. En effet, le président Poutine a déjà
annoncé que Moscou ne tolérerait pas "une révolution
colorée", soit une révolution orchestrée par les pays occi-
dentaux dans un pays anciennement soviétique. Bien qu'il
s'agisse d'ingérence, cela montre à nouveau les liens entre
la Russie et le Kazakhstan, pourtant chahuté en interne.

De situatie is onzeker als gevolg van de onduidelijke
communicatie door de heersende machthebbers en de grote
invloed van Moskou in de regio. President Poetin heeft
immers al aangekondigd dat Moskou geen "gekleurde
revolutie" zal dulden, dus een door het Westen geor-
kestreerde revolutie in een voormalige Sovjetrepubliek.
Hoewel dit inmenging is, bewijst het eens te meer de ban-
den tussen Rusland en Kazachstan, dat intern in moeilijk-
heden verkeert.

1. Craignez-vous que la Russie profite des tensions au
Kazakhstan pour renforcer sa position dans la région?

1. Vreest u niet dat Rusland de spanningen in Kazachstan
aangrijpt om zijn positie in de regio te versterken?

2. La communauté internationale s'inquiète-t-elle des
violences au Kazakhstan?

2. Is de internationale gemeenschap bezorgd over het
geweld in Kazachstan?

3. Avez-vous pris contact avec les ressortissants belges
sur place?

3. Hebt u contact opgenomen met de Belgische onderda-
nen in Kazachstan?

4. Comment se portent les relations entre la Belgique et
le Kazakhstan?

4. Hoe zijn de betrekkingen tussen België en Kazach-
stan?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 579 de
Monsieur le député Emmanuel Burton du 19 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 579 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
19 januari 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213513
Question n° 580 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2021202213513
Vraag nr. 580 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les tensions entre la Russie et l'Ukraine. Spanningen tussen Rusland en Oekraïne.
Depuis plusieurs semaines, les tensions entre la Russie et

l'Ukraine sont en recrudescence. Certes, la situation est
tendue depuis l'annexion de la Crimée en 2014 et des
conflits ont toujours lieu dans l'Est de l'Ukraine. Cepen-
dant, les récents coups de pression orchestrés par Moscou
relancent la crainte d'un conflit entre les deux états.

Sinds enkele weken nemen de spanningen tussen Rus-
land en Oekraïne weer toe. De situatie was al gespannen
sinds de annexatie van de Krim in 2014 en in Oost-Oekra-
ïne vonden er nog steeds schermutselingen plaats. De
recente, door Moskou georkestreerde druk doen de vrees
voor een conflict tussen de twee landen echter opnieuw
oplaaien.
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La Russie a massé le long de la frontière des troupes et
du matériel militaire tandis que Kiev prépare sa population
à une potentielle offensive militaire russe. Dès lors,
l'Ukraine se retrouve entre un jeu d'influence entre la Rus-
sie et les États-Unis, ces derniers soutenants Kiev.

Rusland heeft troepen en militair materieel langs de
grens opgesteld, terwijl Kiev zijn bevolking op een moge-
lijk Russisch militair offensief voorbereidt. Als gevolg
daarvan is Oekraïne de speelbal geworden tussen Rusland
en de Verenigde Staten, die Kiev steunen. Beide landen
willen er hun invloed uitbreiden.

Enfin, le rapprochement entre l'Ukraine et l'OTAN agace
Moscou car en plus de perdre en influence dans la région,
cela rapprocherait l'Alliance Atlantique de leur frontière.

Ten slotte ergert de toenadering tussen Oekraïne en de
NAVO Rusland omdat dat land niet alleen invloed in de
regio zou verliezen, maar ook omdat het Atlantisch Bond-
genootschap dichter naar zijn grens zou opschuiven.

La population ukrainienne est d'ailleurs favorable à une
entrée de leur pays dans l'OTAN, près de 60 % y sont favo-
rables alors qu'ils n'étaient qu'une minorité avant le conflit.
Or, en Russie, le président Poutine demande des garanties
juridiques contre une entrée de l'Ukraine dans l'alliance.

De Oekraïense bevolking is voorstander van de toetre-
ding van hun land tot de NAVO, met bijna 60 % voorstan-
ders, terwijl dat vóór het conflict slechts een minderheid
was. In Rusland eist president Poetin echter juridische
garanties tegen de toetreding van Oekraïne tot het bondge-
nootschap.

1. Que pensez-vous des tensions actuelles entre l'Ukraine
et la Russie? Quid des tensions entre la Russie et les États-
Unis?

1. Wat vindt u van de huidige spanningen tussen Oekra-
ïne en Rusland? Hoe staat het met de spanningen tussen
Rusland en de Verenigde Staten?

2. Que pensez-vous d'une entrée de l'Ukraine dans
l'OTAN?

2. Wat vindt u van de toetreding van Oekraïne tot de
NAVO?

3. Craignez-vous qu'un conflit éclate en Ukraine? 3. Vreest u niet dat er in Oekraïne een conflict zal uitbre-
ken?

4. Avez-vous pris contact avec les ressortissants belges
sur place?

4. Hebt u contact opgenomen met de Belgische onderda-
nen in dat land?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 17 février 2022, à la question n° 580 de
Monsieur le député Emmanuel Burton du 19 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
17 februari 2022, op de vraag nr. 580 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
19 januari 2022 (Fr.):

À la date du 14 février 2022 je peux partager avec vous
les informations suivantes.

Met ingang van 14 februari 2022 kan ik u de volgende
informatie meedelen.

La commission Relations extérieures du 26 janvier 2022
a tenu un débat étendu où ces questions ont été traitées. Il y
a été précisé que les risques d'une offensive de la part de la
Russie en Ukraine sont bien réels. Cette offensive pourrait
prendre des formes diverses: militaires, attaques hybrides
telles que migrations, cyberattaques, campagne de désin-
formation ou une invasion partielle de plus ou moins
grande ampleur. Les véritables intentions du président Pou-
tine sont incertaines. Nous savons que Moscou souhaite
que l'Ukraine soit arrimée à la Russie et voit d'un très mau-
vais oeil toute forme de rapprochement entre Kiev et le
monde occidental.

De commissie voor de Buitenlandse Betrekkingen van
26 januari 2022 heeft over deze materie een uitvoerig debat
gevoerd waar deze vragen reeds werden toegelicht. Er
werd verklaard dat de risico's van een Russisch offensief in
Oekraïne zeker reëel zijn. Zulk een offensief kan boven-
dien verschillende vormen aannemen: militair, hybride
aanvallen zoals migratie, cyberaanvallen, desinformatie-
campagnes, of zelfs een gedeeltelijke invasie van min of
meer grote omvang. De echte intenties van president Poe-
tin zijn ongekend. We weten goed dat Moskou wenst dat
Oekraïne terug ingekapseld wordt bij Rusland en het ziet
met een wantrouwend oog elke vorm van toenadering van
Kiev en het westen aan.
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La position de notre pays au sujet de l'Ukraine est ferme
et claire. Nous soutenons le respect de son intégrité territo-
riale et de sa souveraineté. Nous sommes également parti-
sans du maintien de la "politique de porte-ouverte" de
l'OTAN, telle que stipulée dans l'article 10 du Traité de
l'OTAN.

Onze positie ten aanzien van Oekraïne is standvastig en
duidelijk. We steunen het respect voor de territoriale inte-
griteit en haar soevereiniteit. We bevestigen ook onze steun
aan het "opendeurbeleid" van de NAVO, zoals vastgelegd
in artikel 10 van het NAVO-Verdrag.

Le 16 juin 2021, le président Biden a tenu son premier
dialogue avec son homologue russe à Genève. Lors de ce
sommet, les deux leaders ont convenu de mettre sur pied
un "dialogue stratégique de stabilité", où le désarmement
est un sujet prioritaire. L'amassement de troupes russes à la
frontière ukrainienne a rendu nécessaire un nouveau
contact au niveau des présidents le 7 décembre 2021. Le
dialogue se poursuit encore, la position américaine reste
claire: les exigences russes ne sont pas acceptables, cepen-
dant, la volonté de négocier sur des mesures renforcées de
diminution des risques et de transparence, et sur des
accords de maîtrise des armements, reste intacte. La Bel-
gique partage cette position.

President Biden had een eerste dialoog met president
Poetin op 16 juni 2021 in Genève. Beide leiders kwamen
toen ook overeen om een Strategic Stability Dialogue
(SSD) op te starten, waar ontwapening één van de hoofd-
punten is. De Russische troepenopbouw aan de Oekraïense
grenzen maakte een nieuw contact tussen de presidenten
noodzakelijk op 7 december 2021. De gesprekken gaan
nog door, het standpunt van de Verenigde Staten blijft dui-
delijk: de Russische eisen zijn niet haalbaar, maar er blijft
bereidheid om op basis van wederzijdse toezeggingen te
onderhandelen over versterkte, risicobeperkende en trans-
parantiemaatregelen en nieuwe wapenbeheersings-over-
eenkomsten. België deelt dit standpunt.

Une solution diplomatique est encore possible, comme
cela a été démontré par les récentes réunions en différents
formats et la multiplication des contacts à haut niveau ces
derniers jours.

Een diplomatieke oplossing voor de crisis is nog steeds
mogelijk, zoals blijkt uit de recente bijeenkomsten in ver-
schillende formaten en het toenemend aantal contacten op
hoog niveau de voorbije dagen.

Notre ambassade est en contact constant avec les Belges
sur place. Suite à la situation aggravante, l'avis de voyage
déjà sévère a été ajusté.

Onze ambassade staat in permanent contact met de Bel-
gen ter plaatse. Omwille van de verslechterende situatie
werd het reeds strenge reisadvies aangepast.

Il est vivement conseillé à tous les compatriotes qui se
trouvent actuellement en Ukraine de quitter le pays.

Landgenoten worden ten stelligste aangeraden om het
land te verlaten.

Le poste a prévenu tous les Belges connus de chaque ren-
forcement du conseil aux voyageurs. À la date du
14 février 2022, on comptait 172 Belges inscrits auprès de
l'ambassade de Belgique à Kiev et 116 Belges non-inscrits
mais dont nous possédons les coordonnées. À cette double
liste, il convient d'ajouter aujourd'hui 69 membres de
famille non-Belges de compatriotes et 17 ressortissants
Luxembourgeois.

De post verwittigde de gekende landgenoten ter plaatse
per mail bij elke verstrenging van het reisadvies. Op
14 februari 2022 waren er 172 Belgen ingeschreven bij de
Belgische ambassade in Kiev. Van 116 niet-ingeschreven
Belgen beschikt de ambassade over de contactgegevens.
Aan deze lijsten dienen op dit ogenblik nog 69 niet-Belgi-
sche familieleden van landgenoten worden toegevoegd en
17 Luxemburgse onderdanen.
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DO 2021202213711
Question n° 588 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 28 janvier 2022 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2021202213711
Vraag nr. 588 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 28 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les îles Tonga. Tonga.
Un tsunami a eu lieu dans l'océan Pacifique suite à l'érup-

tion sous-marine d'un volcan à proximité des îles Tonga.
Cette éruption a provoqué des vagues allant même jusqu'au
Japon, au Chili et aux États-Unis. Les environs de la capi-
tale des îles Tonga, Nuku'alofa, ont d'ailleurs été fortement
impactés par le tsunami ce qui a entrainé de nombreux
dégâts sur place.

Ten gevolge van een onderzeese vulkaanuitbarsting in de
nabijheid van de Tonga-eilanden is er in de Stille Oceaan
een tsunami ontstaan. De door die uitbarsting opgewekte
golven bereikten zelfs de kusten van Japan, Chili en de
Verenigde Staten. De omgeving van de hoofdstad van
Tonga, Nuku'alofa, werd zwaar getroffen door de tsunami.
De materiële schade is groot.

L'éruption a rendu l'accès aux îles Tonga impossible
durant plusieurs jours et un câble sous-marin a été endom-
magé ce qui a affecté les communications et la connexion
internet des îles. Plusieurs pays vont envoyer de l'aide vers
cet archipel, en particulier la Nouvelle-Zélande vu sa
proximité géographique mais aussi les États-Unis.

Door de uitbarsting was de eilandengroep dagenlang niet
te bereiken. Er werd ook een onderzeese kabel beschadigd,
wat een impact had op de communicatie en de internetver-
binding op de eilanden. Verscheidene landen zullen hulp
sturen naar deze archipel, met name Nieuw-Zeeland,
gezien de geografische nabijheid, maar ook de Verenigde
Staten.

Les îles Tonga sont un des rares pays à ne pas avoir
d'ambassade ou de consulat en Belgique. Cependant, une
aide sera peut-être nécessaire si de nouvelles éruptions
devaient avoir lieu à proximité de l'archipel. La Belgique
pourrait-elle dès lors y participer?

Tonga is een van de weinige landen die in België geen
ambassade of consulaat hebben. Niettemin zal het mis-
schien nodig zijn hulp te sturen indien er zich in de nabij-
heid van de archipel nieuwe uitbarstingen zouden
voordoen. Zou België daar dan een bijdrage toe kunnen
leveren?

1. Comptez-vous envoyer une équipe B-FAST aux îles
Tonga?

1. Bent u van plan om een B-FAST-team naar de Tonga-
eilanden te sturen?

2. Comment sont les relations diplomatiques entre la Bel-
gique et ces îles?

2. Hoe zijn de diplomatieke relaties tussen België en deze
eilandengroep?

3. Y a-t-il des ressortissants belges sur place? Avez-vous
pris contact avec ces derniers?

3. Bevinden er zich Belgische onderdanen ter plaatse?
Hebt u met hen contact opgenomen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 17 février 2022, à la question n° 588 de
Monsieur le député Emmanuel Burton du 28 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
17 februari 2022, op de vraag nr. 588 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
28 januari 2022 (Fr.):

À la suite de l'éruption volcanique de Hunga Tonga-
Hunga Ha'apai, les Tonga ont sollicité l'aide de l'Union
européenne (UE) via le mécanisme de protection civile. La
demande portait principalement sur la fourniture d'aide
humanitaire (eau, couvertures, nourriture non-périssable,
etc.). La question de l'envoi d'une équipe B-FAST ne s'est
donc pas posée. L'UE, en coordination avec la France, a
dans le cadre de la demande formulée par les Tonga ache-
miné des biens humanitaires au départ de la Polynésie fran-
çaise pour venir rapidement en aide aux îles touchées. De
son côté, la Belgique a soutenu l'archipel via sa contribu-
tion aux ressources générales des agences onusiennes et
aux fonds flexibles humanitaires, en particulier par le
financement de l'Agence des Nations Unies pour la coordi-
nation de l'aide humanitaire (OCHA).

Na de vulkaanuitbarsting van Hunga Tonga-Hunga
Ha'apai heeft Tonga de Europese Unie (EU) om bijstand
verzocht via het mechanisme voor civiele bescherming.
Het verzoek betrof hoofdzakelijk de verstrekking van
humanitaire hulp (water, dekens, niet-bederfelijk voedsel,
enz.). De kwestie van het zenden van een B-FAST-team is
dan ook niet aan de orde geweest. In reactie op het verzoek
van Tonga heeft de EU, in coördinatie met Frankrijk, van-
uit Frans-Polynesië humanitaire goederen gestuurd om de
getroffen eilanden snel bijstand te verlenen. België heeft
ervoor gekozen de eilandengroep te ondersteunen door zijn
bijdrage aan de algemene middelen van de VN-organisa-
ties en aan de flexibele fondsen voor humanitaire hulp, met
name via de financiering van het Bureau van de Verenigde
Naties voor de coördinatie van humanitaire hulp (OCHA).

Nos relations avec les Tonga s'inscrivent dans la durée.
En effet, la Belgique a établi des relations diplomatiques
avec le Royaume des Tonga dès le 30 août 1971. La pandé-
mie n'a pas permis de marquer ce jubilé comme nous
l'aurions souhaité de part et d'autre.Aujourd'hui, l'archipel
dépend de la juridiction de notre poste à Canberra, en Aus-
tralie.

We onderhouden duurzame relaties met Tonga. Op
30 augustus 1971 heeft België namelijk diplomatieke rela-
ties aangeknoopt met het Koninkrijk Tonga. Door de pan-
demie konden we dat gouden jubileum niet vieren zoals we
het allebei hadden gewenst. Tegenwoordig valt de eilan-
dengroep onder het ambtsgebied van onze post in Can-
berra, Australië.

Suite au tragique tsunami du 15 janvier 2021, des mes-
sages de soutien et de condoléances ont été envoyés par
notre ambassade à l'attention du Haut-Commissariat des
Tonga à Canberra, pour transmission à la capitale.

Na de tragische tsunami van 15 januari 2021 hebben we
via onze ambassade onze steun en medeleven betuigd aan
het Hoog Commissariaat van Tonga in Canberra. Die
boodschap kan het dan overbrengen naar de hoofdstad.

De manière générale, les positions défendues par la Bel-
gique sur la crise climatique et sur la gestion des océans
sont appréciées par les Tonga.

Over het algemeen worden de standpunten van België
met betrekking tot de klimaatcrisis en het oceaanbeheer
sterk op prijs gesteld door de staten uit het Stille Oceaange-
bied.

Il n'y a pas de Belges inscrits comme résidents à Tonga
auprès de notre poste diplomatique compétent qui est à
Canberra.

Bij onze bevoegde diplomatieke post in Canberra zijn er
geen Belgische onderdanen ingeschreven als verblijfhou-
ders in Tonga.
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DO 2021202213763
Question n° 591 de Madame la députée Kathleen

Depoorter du 31 janvier 2022 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2021202213763
Vraag nr. 591 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 31 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Droits humains à Cuba. - Position de la Belgique. Mensenrechten in Cuba. - Houding België.
Le 16 décembre 2021, le Parlement européen réuni en

séance plénière s'est plus longuement penché sur la situa-
tion en matière de droits humains à Cuba. Ce sujet est
récurrent et est manifestement suivi de près par les élus
européens. Le respect des droits humains est l'un des fers
de lance de l'idée européenne après les terribles expé-
riences liées à différents régimes autoritaires/totalitaires
sur le continent.

Op 16 december 2021 werd in de plenaire sessie van het
Europees Parlement een zitting gehouden die dieper ingaat
op de situatie van de mensenrechten in Cuba. Dit onder-
werp komt herhaaldelijk terug en wordt door de Europese
verkozenen ook duidelijk opgevolgd. Het onderschrijven
van de mensenrechten is één van de speerpunten die
geworteld zitten in de Europese gedachte na de verschrik-
kelijke ervaringen met verschillende autoritaire/totalitaire
regimes op het eigen continent.

Nous constatons aujourd'hui que les valeurs démocra-
tiques et les droits humains font de nouveau l'objet de dis-
cussions au niveau mondial, des débats souvent alimentés
par des régimes qui ne partagent pas du tout ces valeurs. Il
ne faut d'ailleurs pas spécialement sortir du continent euro-
péen pour en trouver. Par ailleurs, Cuba est l'un des pays
qui conservent encore un régime autoritaire, aujourd'hui,
en Amérique centrale; ce pays adopte une attitude plutôt
partagée, voire exaspérée, lorsque la situation en matière
de droits humains y est évoquée dans le cadre de l'actualité.

We merken dat vandaag democratische waarden en men-
senrechten mondiaal opnieuw ter discussie staan, vaak aan-
gevoerd door regimes die deze waarden allerminst delen.
Hiervoor hoeven we zelfs niet buiten het Europese conti-
nent te gaan. Een van de landen die in Midden-Amerika tot
op vandaag nog steeds vasthoudt aan een autoritair regime
is Cuba en - wanneer in de actualiteit rond mensenrechten
tegen het licht wordt gehouden - een eerder verveelde en
zelf geërgerde houding aanneemt.

Le régime politique cubain affirme que la (les) session(s)
de décembre au Parlement européen étai(en)t tout sauf
objective(s) et argue que celle(s)-ci visai(en)t activement
un changement de régime dans le pays ainsi que la légiti-
mation des sanctions économiques qui le visent. Le régime
fait référence au blocus/sanctions économiques et poli-
tiques à l'égard du pays et qui ne peuvent pas, en tant que
tels, être liés aux droits humains.

Het politieke regime van Cuba stelt dat de sessie(s) van
het Europees Parlement in december allerminst objectief
waren en het meent dat deze actief een regimewissel in het
land beogen en de economische sancties tegen het land
legitimeren. Er wordt verwezen naar de economische en
politieke blokkade/sancties die het land ervaart en als dus-
danig niet mogen worden gekoppeld aan mensenrechten.

1. Pouvez-vous indiquer quelle est la position officielle
adoptée par le gouvernement belge en la matière dans le
cadre des sessions du Parlement européen sur les droits
humains et la réaction du gouvernement cubain à cet
égard?

1. Kunt u meedelen welk officieel standpunt de Belgi-
sche regering in deze inneemt over de sessies van het Euro-
pees Parlement over de mensenrechten en de reactie van de
Cubaanse regering hierop?

2. Le gouvernement soutient-il les initiatives visant à
garantir les droits humains au niveau mondial? Quelles ini-
tiatives concrètes (éventuellement coordonnées au niveau
européen) souhaite-t-il soutenir envers Cuba?

2. Steunt de regering initiatieven om de mensenrechten
mondiaal te waarborgen? Welke concrete initiatieven ten
opzichte van Cuba wil zij - eventueel onder Europese coör-
dinatie - steunen?

3. Le gouvernement belge partage-t-il l'opinion du gou-
vernement cubain selon laquelle les sanctions prises contre
Cuba doivent être dissociées du débat sur les droits
humains?

3. Deelt de Belgische regering de mening van de
Cubaanse regering dat de sancties tegen Cuba losgekop-
peld dienen te worden van het debat over de mensenrech-
ten?
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4. Le débat relatif aux droits humains à Cuba fait-il obs-
tacle à la collaboration bilatérale avec la Belgique?

4. Doorkruist het onderwerp van de mensenrechten in
Cuba de bilaterale samenwerking met België?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 07 février 2022, à la question n° 591 de
Madame la députée Kathleen Depoorter du 31 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
07 februari 2022, op de vraag nr. 591 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
31 januari 2022 (N.):

En ce qui concerne les discussions au sein du Parlement
européen, je vous rappelle qu'il s'agit d'une institution auto-
nome.

Wat de besprekingen in het Europees Parlement betreft,
herinner ik u eraan dat dit een autonome instelling is.

La question des sanctions américaines contre Cuba et
leurs effets sur le pays, sa population et également sur des
citoyens et entreprises européens, est une problématique
distincte qui, dans l'approche belge et européenne, est trai-
tée de manière indépendante de la situation des droits
humains à Cuba. Même si les sanctions américaines
peuvent aussi avoir un impact négatif sur les droits socio-
économiques, comme notamment le droit à la santé.

De kwestie van de Amerikaanse sancties tegen Cuba en
hun effecten op het land, de bevolking en ook op Europese
burgers en bedrijven, is een aparte problematiek die in de
Belgische en Europese benadering los staat van de men-
senrechtensituatie in Cuba. Al kan ook gesteld worden dat
de Amerikaanse sancties een negatief effect hebben op de
sociaaleconomische rechten zoals onder meer het recht op
gezondheid.

En ce qui concerne les droits humains à Cuba, leur
défense reste un fil rouge de notre politique étrangère. Lors
de nos discussions bilatérales avec Cuba, une attention par-
ticulière est consacrée au respect des droits humains, de la
démocratie et de l'état de droit. Je vous rappelle que, lors
du dernier Examen périodique universel de Cuba à
Genève, notre pays a formulé trois recommandations, au
sujet de la peine de mort, la liberté d'expression et la pro-
tection des défenseurs des droits humains.

Wat de mensenrechten in Cuba betreft, de verdediging
van de mensenrechten een rode draad in ons buitenlands
beleid. Tijdens onze bilaterale gesprekken met Cuba wordt
bijzondere aandacht gegeven aan de eerbiediging van de
mensenrechten, de democratie en de rechtsstaat. Ik herin-
ner u eraan dat ons land tijdens het laatste Universeel Peri-
odiek Onderzoek van Cuba in Genève drie aanbevelingen
heeft geformuleerd, over de doodstraf, de vrijheid van
meningsuiting en de bescherming van de mensenrechten-
activisten.

Les autorités cubaines ont accepté cette troisième recom-
mandation.

De Cubaanse autoriteiten hebben die derde aanbeveling
aanvaard.

La Belgique est également active au niveau européen.
Elle inscrit son action dans celle de l'Union européenne
(UE) et insiste auprès de l'UE afin que nos inquiétudes en
matière de droits humains soient mises en avant auprès des
autorités cubaines, notamment via l'accord de dialogue
politique et de coopération entre l'UE et la Havane. Cet
accord nous permet d'exprimer une position commune
avec nos partenaires européens concernant les violations
des droits humains. La dernière édition a eu lieu le
26 février 2021. Une prochaine édition aura lieu cette
année.

België is ook actief op Europees niveau. Onze actie past
binnen het optreden van de Europese Unie (EU) en ons
land dringt er bij de EU op aan om onze bezorgdheid over
de mensenrechten onder de aandacht van de Cubaanse
autoriteiten te brengen, met name via de overeenkomst
inzake politieke dialoog en samenwerking tussen de EU en
Havana. Deze overeenkomst stelt ons in staat om samen
met onze Europese partners een gemeenschappelijk stand-
punt in te nemen over de mensenrechtenschendingen. De
laatste editie vond plaats op 26 februari 2021. Een vol-
gende editie zal dit jaar plaatsvinden.

Notre coopération bilatérale avec Cuba est fondée sur la
coopération indirecte, composée d'acteurs belges qui tra-
vaillent principalement sur des sujets académiques et
médicaux. Dans ce cadre nous travaillons entre autres avec
des organisations de la société civile, afin de soutenir le
développement démocratique.

Onze bilaterale samenwerking met Cuba is gebaseerd op
de indirecte samenwerking, met Belgische actoren die
vooral werken op academische en geneeskundige thema's.
Hierin werken we onder andere samen met middenveldor-
ganisaties, om de democratische ontwikkeling te steunen.
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Enfin, nous évoquons le respect des droits humains avec
les autorités cubaines lors de nos contacts bilatéraux.

Tot slot brengen wij tijdens onze bilaterale contacten met
de Cubaanse autoriteiten de kwestie van de eerbiediging
van de mensenrechten ter sprake.

DO 2021202213771
Question n° 592 de Madame la députée Barbara Pas du

01 février 2022 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2021202213771
Vraag nr. 592 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 01 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Membres de la famille royale. - Contacts avec les autorités
d'États étrangers.

Leden koninklijke familie. - Buitenlandse contacten.

Les articles 17 et 18 de la loi du 27 novembre 2013
concernant les dotations et les indemnités octroyées à des
membres de la famille royale ainsi que la transparence du
financement de la monarchie disposent ce qui suit:

Artikelen 17 en 18 van de wet van 27 november 2013
met betrekking tot de dotaties en de vergoedingen die wor-
den toegekend aan leden van de koninklijke familie alsook
de transparantie van de financiering van de monarchie
bepalen het volgende:

"Article 17. Pour tenir compte des implications poli-
tiques éventuelles que peuvent avoir à l'étranger les dépla-
cements des membres de la famille royale, tout projet de
déplacement en dehors de l'Espace économique européen,
qu'il soit public ou privé, est communiqué au ministre des
Affaires étrangères. Tout déplacement à l'étranger qui peut
revêtir une signification politique et, en particulier, s'il
comporte un contact avec les hautes autorités de l'État
concerné, est communiqué au ministre des Affaires étran-
gères. Le ministre rend, dans un délai de huit jours, un avis
sur l'opportunité d'un tel déplacement et, le cas échéant, sur
les conditions dans lesquelles il peut se réaliser. En tout
état de cause, ce déplacement ne peut avoir lieu que de
l'avis conforme du ministre.

"Artikel 17. Om rekening te houden met de eventuele
politieke implicaties die reizen van de leden van de
Koninklijke Familie in het buitenland kunnen hebben,
wordt elk plan om in privéverband of openbaar verband te
reizen buiten de Europese Economische Ruimte meege-
deeld aan de minister van Buitenlandse Zaken. Elke reis
naar het buitenland die een politieke betekenis kan hebben,
en met name indien deze contact met de hoge autoriteiten
van de staat in kwestie omvat, wordt meegedeeld aan de
minister van Buitenlandse Zaken. De minister brengt bin-
nen een termijn van acht dagen een advies uit over de
opportuniteit van een dergelijke reis en, in voorkomend
geval, over de voorwaarden waaronder de reis kan plaats-
vinden. Deze reis kan in elk geval slechts plaatsvinden na
eensluidend advies van de minister.

Article 18. À l'exception des contacts qui peuvent avoir
lieu dans le cadre d'activités de représentation, les contacts
des membres de la famille royale en Belgique avec les
autorités d'États étrangers, d'organisations internationales
ou leurs représentants sont assujettis aux règles définies à
l'article 17."

Artikel 18. Op de contacten van de leden van de Konink-
lijke Familie in België met de autoriteiten van buitenlandse
staten, internationale organisaties of de vertegenwoordi-
gers ervan zijn de in artikel 17 bepaalde regels van toepas-
sing, tenzij het gaat om contacten die hun plaats kunnen
hebben in het kader van vertegenwoordigingsactiviteiten.".

1. Pourriez-vous indiquer, pour 2020 et 2021, quels pro-
jets chaque membre de la famille royale vous a communi-
qués (article 17, alinéa 1), en mentionnant la date?

1. Kunt u voor elk lid van de koninklijke familie meede-
len, voor 2020 en 2021, welke plannen zij aan u hebben
voorgelegd (artikel 17, eerste lid), met vermelding van
datum?

2. Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour
chaque membre de la famille royale, pour 2020 et 2021, en
ce qui concerne l'article 17, alinéa 2:

2. Kunt u voor elk lid van de koninklijke familie meede-
len, voor 2020 en 2021, voor wat betreft artikel 17, tweede
lid:

- de quels voyages s'agissait-il (préciser les dates); - welke reizen (en data) het betrof;
- de quelles autorités s'agissait-il; - welke autoriteiten het betrof;
- quels avis avez-vous rendus; - welke adviezen u gaf;
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- à quelles conditions les voyages étaient-ils éventuelle-
ment soumis;

- welke voorwaarden eventueel aan de reizen werden
gekoppeld;

- les voyages en question ont-ils eu lieu ou non et, dans la
négative, pour quelle raison?

- of de reizen al dan niet zijn doorgegaan, en zo niet,
waarom niet?

3. Pourriez-vous fournir les informations suivantes pour
chaque membre de la famille royale, pour 2020 et 2021, en
ce qui concerne l'article 18:

3. Kunt u voor elk lid van de koninklijke familie meede-
len, voor 2020 en 2021, voor wat artikel 18 betreft:

- de quels voyages s'agissait-il (préciser les dates); - welke contacten het betrof;
- de quelles autorités s'agissait-il; - welke autoriteiten het betrof;
- quels avis avez-vous rendus; - welke adviezen u gaf;
- à quelles conditions les voyages étaient-ils éventuelle-

ment soumis;
- welke voorwaarden eventueel aan de contacten werden

gekoppeld;
- les voyages en question ont-ils eu lieu ou non et, dans la

négative, pour quelle raison?
- of de contacten al dan niet zijn doorgegaan, en zo niet,

waarom niet?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 592 de
Madame la députée Barbara Pas du 01 février 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 592 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 01 februari
2022 (N.):

Les déplacements des membres de la famille royale à
l'étranger qui peuvent revêtir une signification politique
font en effet l'objet d'une consultation entre le Palais Royal
et la ministre des Affaires étrangères. Cette consultation
s'inscrit dans le dialogue quasi-permanent entre le Palais et
les Affaires étrangères. Il n'est pas possible de donner les
chiffres précis sur le nombre de ces consultations.

Over de buitenlandse reizen van de leden van de konink-
lijke familie die een politieke betekenis kunnen hebben,
dient inderdaad overleg te worden gepleegd tussen het
Koninklijk Paleis en de minister van Buitenlandse Zaken.
Dit overleg maakt deel uit van de quasi-permanente dia-
loog tussen het Paleis en Buitenlandse zaken. Het is niet
mogelijk om exacte cijfers te geven over het aantal van
dergelijke overlegmomenten.

DO 2021202213776
Question n° 594 de Madame la députée Barbara Pas du

01 février 2022 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2021202213776
Vraag nr. 594 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 01 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Agence pour le Commerce extérieur. - Missions accompa-
gnées par la princesse Astrid. - Coût.

Agentschap voor Buitenlandse Handel. - Missies met prin-
ses Astrid. - Kosten.

La princesse Astrid accompagne certaines missions éco-
nomiques de l'Agence pour le Commerce extérieur.

Sommige economische missies van het Agentschap voor
Buitenlandse Handel worden vergezeld door prinses
Astrid.

1. Pouvez-vous indiquer les missions auxquelles la prin-
cesse Astrid a participé en 2020 et 2021 ainsi que les dates
auxquelles elles ont débuté et se sont terminées?

1. Kunt voor 2020 en 2021 meedelen aan welke missies
prinses Astrid deelnam en van wanneer tot wanneer deze
liepen?

2. À combien s'élevaient les dépenses pour le logement,
par mission?

2. Wat bedroegen de logementskosten per missie?

3. À combien se montaient les frais réels par mission? 3. Wat bedroegen de reële kosten per missie?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 594 de
Madame la députée Barbara Pas du 01 février 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 594 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 01 februari
2022 (N.):

Des missions économiques princières présidées par la
princesse Astrid, représentante du roi, étaient prévues au
Sénégal et en Australie en 2020 et au Royaume-Uni et aux
États-Unis en 2021. Elles ont toutes été reportées du fait de
la pandémie du COVID-19.

Er waren prinselijke economische missies onder leiding
van prinses Astrid, vertegenwoordigster van de koning
gepland naar Senegal en Australië in 2020 en naar het VK
en de VS in 2021. Ze werden allemaal uitgesteld vanwege
de COVID-19-pandemie.

En ce qui concerne l'Australie et le Royaume-Uni, tous
les frais avancés ont pu être récupérés. Il n'y a donc aucun
coût.

Wat Australië en het Verenigd Koninkrijk betreft, werden
alle voorgeschoten kosten gerecupereerd. Er zijn dus geen
kosten.

Pour le Sénégal, la somme de 240 euros a été perçue
comme frais d'annulation des vols.

Voor Senegal werd een bedrag van 240 euro aangerekend
als annuleringskost voor de vluchten.

Pour la mission aux USA, qui a été annulée de façon tar-
dive vu une nouvelle vague à la fin de l'été 2021, les frais
d'annulation non-récupérables totaux s'élèvent à 26.011,39
euros dont 9.093,03 euros à charge de l'Agence pour le
commerce extérieur. Ceci comprend les frais pour l'annula-
tion des vols, des transports, des hôtels et du lieu de la
réception officielle.

Voor de missie naar de VS, die laattijdig werd geannu-
leerd wegens een nieuwe golf aan het einde van de zomer
van 2021, bedragen de totale niet-recupereerbare annule-
ringskosten 26.011,39 euro, waarvan 9.093,03 euro moet
worden betaald door het Agentschap voor buitenlandse
handel. Dit omvat de kosten voor de annulering van vluch-
ten, vervoer, hotels en de plaats van de officiële receptie.

Par ailleurs, la somme de 11.721,08 euros a pu être récu-
pérée sous forme de crédit reportés pour 2022 (les presta-
taires locaux restant les même pour la mission
reprogrammée à juin 2022).

Bovendien kon een bedrag van 11.721,08 euro worden
gerecupereerd in de vorm van overgedragen kredieten voor
2022 (de lokale dienstverleners blijven dezelfde voor de
missie die werd uitgesteld tot juni 2022).

DO 2021202213837
Question n° 597 de Monsieur le député Malik Ben

Achour du 03 février 2022 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2021202213837
Vraag nr. 597 van De heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 03 februari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les droits syndicaux en Colombie (QO 24352C). Vakbondsrechten in Colombia. (MV 24352C)
Le 19 janvier 2022, un attentat a frappé le siège de la

Centrale unitaire des travailleurs (CUT) à Bogota.
L'attaque a blessé trois personnes dont une grièvement.

Op 19 januari 2022 werd er een aanslag gepleegd tegen
de Central Unitaria de Trabajadores (CUT) in Bogotá. Bij
die aanslag raakten er drie personen gewond, waarvan één
ernstig.

Cela fait plusieurs années maintenant que la question des
droits syndicaux, et plus largement des droits humains, est
au coeur des préoccupations lorsqu'il s'agit d'évoquer la
Colombie. Des organisations belges et des syndicats, parmi
lesquels Solsoc et la FGTB Horval, dénoncent régulière-
ment ces actes et vous ont, je pense, déjà interpellé à ce
sujet.

Al verscheidene jaren is de problematiek van de vak-
bondsrechten, en meer in het algemeen van de mensen-
rechten, een centrale bekommernis wanneer het over
Colombia gaat. Belgische organisaties en vakbonden,
waaronder Solsoc en het ABVV Horval, klagen deze daden
geregeld aan en hebben u daarover volgens mij al vragen
gesteld.
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Dans ce contexte d'insécurité qui frappe le pays, la CUT,
et plus particulièrement la FECODE, sa branche regrou-
pant les enseignants, se voit singulièrement visée. Elle n'est
bien entendu pas la seule. Selon les chiffres du médiateur
colombien pour les droits humains, un organe public, ce
sont, en 2021, 145 leaders sociaux et/ou défenseurs des
droits humains qui ont été assassinés. Qui plus est, à
l'approche des élection présidentielles des 29 mai et 19 juin
2022, les violences semblent s'accentuer.

In deze context van onveiligheid die het land teistert, is
vooral de CUT, en meer in het bijzonder de FECODE, de
afdeling die de leerkrachten verenigt, het mikpunt van
geweld. Vanzelfsprekend is dit niet de enige organisatie die
geviseerd wordt. Volgens de cijfers van de Colombiaanse
mensenrechtenombudsdienst, die een overheidsorgaan is,
werden er in 2021 145 sociale leiders en/of mensenrech-
tenactivisten vermoord. Bovendien lijkt het geweld in de
aanloop naar de presidentsverkiezingen van 29 mei en
19 juni 2022 toe te nemen.

L'accord commercial UE-Colombie-Pérou-Equateur
comprend une clause qui insiste sur le respect des principes
démocratiques et des droits fondamentaux. L'Union euro-
péenne dispose, dans le cadre de ce texte, d'outils qui
devraient lui permettre d'intervenir dans le débat.

Het handelsakkoord EU-Colombia-Peru-Ecuador bevat
een clausule waarin er aangedrongen wordt op de eerbiedi-
ging van de democratische principes en de fundamentele
rechten. Op grond van die tekst beschikt de Europese Unie
over instrumenten die haar in staat moeten stellen zich in
het debat te mengen.

1. En prévision des échéances électorales, comment nos
services consulaires sur place évaluent-ils la situation sécu-
ritaire? Quelles sont les consignes données à nos ressortis-
sants?

1. Hoe schatten onze consulaire diensten ter plaatse de
veiligheidssituatie in, nu de verkiezingen voor de deur
staan? Welke instructies worden er aan de in het land aan-
wezige Belgen gegeven?

2. Comment jugez-vous l'évolution en matière de droits
humains, et plus particulièrement de droits syndicaux?

2. Hoe beoordeelt u de evolutie op het vlak van de men-
senrechten, en meer in het bijzonder van de vakbondsrech-
ten?

3. L'Union européenne pourrait-elle avoir recours aux
dispositions de l'accord commercial dont la Colombie est
partie prenante?

3. Zou de Europese Unie zich kunnen beroepen op de
bepalingen van het handelsakkoord, waarvan Colombia
één van de verdragsluitende landen is?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 597 de
Monsieur le député Malik Ben Achour du 03 février
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 597 van De heer
volksvertegenwoordiger Malik Ben Achour van
03 februari 2022 (Fr.):

En réponse à votre question sur les droits syndicaux en
Colombie, je peux vous assurer que mes services suivent
de près la situation.

In antwoord op uw vraag over de vakbondsrechten in
Colombia kan ik u verzekeren dat mijn diensten de situatie
nauwlettend volgen.

Notre ambassade à Bogota est accessible aux Belges et
reste aussi en contact avec nos consuls honoraires pour
suivre la situation des Belges dans les différentes parties du
pays. Les conseils aux voyageurs sont réévalués très régu-
lièrement - et revus le cas échéant - afin de fournir à nos
compatriotes des conseils de sécurité actuels, adéquats et
aussi complets que possible.

Onze ambassade in Bogota is toegankelijk voor de Bel-
gen en houdt ook contact met onze ereconsuls om de situa-
tie van de Belgen in de verschillende delen van het land op
te volgen. De reisadviezen worden op zeer regelmatige
basis herzien met het oog op het verlenen van een actueel,
adequaat en zo uitgebreid mogelijk veiligheidsadvies aan
onze landgenoten.
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Les syndicalistes en Colombie vivent une situation pré-
occupante. Je ne manque pas d'attirer l'attention du gouver-
nement colombien sur la nécessité de respecter les droits
humains, quand l'occasion m'en est donnée. Lors de mon
entretien avec la vice-présidente et ministre des Affaires
étrangères Mme Marta-Lucía Ramírez le 9 septembre
2021, nous avons longuement abordé la situation politique
en Colombie. J'ai exprimé ma forte préoccupation face à la
violence dans le pays.

De vakbondsleden in Colombia zijn in een zorgwek-
kende situatie. Wanneer ik de gelegenheid daartoe krijg
laat ik niet na om de aandacht van de Colombiaanse rege-
ring te vestigen op de noodzaak om de mensenrechten te
eerbiedigen. Tijdens mijn ontmoeting met vice-presidente
en minister van Buitenlandse Zaken Marta-Lucía Ramírez
op 9 september 2021 hebben we uitvoerig over de politieke
situatie in Colombia gesproken. Ik heb mijn diepe bezorgd-
heid over het geweld in het land geuit.

Pour les défenseurs des droits humains et les leaders
sociaux, 2021 a été une année marquée par de nombreuses
victimes. Le Médiateur national des droits humains
(Defensor del Pueblo) a dénombré 130 meurtres pour 2021
(jusqu'en novembre) contre 182 en 2020, ce qui signifierait
une diminution. Cependant, chacun de ces décès est un
décès de trop.

Voor mensenrechtenverdedigers en sociale leiders was
2021 een jaar dat gekenmerkt wordt door veel slachtoffers.
De Nationale Ombudsman voor de Mensenrechten (Defen-
sor del Pueblo) telde tot november 2021 130 moorden ver-
geleken met 182 in 2020, wat een daling zou betekenen.
Echter, elk overlijden is er één te veel.

L'accord de libre-échange entre l'UE et la Colombie
contient une clause relative aux droits humains qui est un
élément essentiel de l'accord. Cette clause autorise chaque
partie contractante à prendre des mesures en cas de viola-
tion de ces principes, en ce compris, en dernière instance,
la suspension de l'accord.

Het vrijhandelsakkoord tussen EU en Colombia bevat
een mensenrechtenclausule die een essentieel onderdeel
van het akkoord is. Deze clausule machtigt elke contracte-
rende partij om maatregelen te nemen in geval van schen-
ding van deze principes, waaronder in laatste instantie de
opschorting van het akkoord.

Toutefois, activer la clause essentielle d'un accord com-
mercial pour demander la suspension de celui-ci doit être
une voie de dernier recours en cas de mauvaise volonté
manifeste et continue du partenaire commercial.

Het activeren van de essentiële clausule van een handels-
overeenkomst om de opschorting ervan aan te vragen,
moet echter een laatste redmiddel zijn in geval van kenne-
lijke en voortdurende kwade wil van de handelspartner.

En attendant, il me semble approprié pour l'UE d'encou-
rager le gouvernement colombien avec une combinaison
de moyens, et de les soutenir si nécessaire, pour mettre un
terme au cercle vicieux de violences et d'impunité.

In tussentijd lijkt het gepast dat de EU de Colombiaanse
regering aanmoedigt en indien nodig steunt met een com-
binatie van middelen om een einde te maken aan de vici-
euze cirkel van geweld en straffeloosheid.

Cet accord doit être perçu comme un des instruments aux
mains de l'Union européenne pour évoquer le respect des
droits humains avec nos partenaires. C'est donc avant tout
un outil de dialogue, notamment afin de promouvoir les
droits des travailleurs. Il inclut des engagements en la
matière ainsi qu'un mécanisme de consultation de la
société civile. La mise en oeuvre des dispositions de ce
chapitre fait l'objet d'un suivi étroit de la part de la Com-
mission européenne, de la société civile et du SPF Affaires
étrangères, y compris de notre ambassade sur place.

Deze overeenkomst moet worden gezien als een van de
instrumenten die de Europese Unie in handen heeft om de
eerbiediging van de mensenrechten met onze partners te
bespreken. Het is vooral een instrument voor dialoog om
de rechten van werknemers te bevorderen. Het omvat ver-
bintenissen op dit gebied en een mechanisme voor overleg
met het maatschappelijk middenveld. De uitvoering van de
bepalingen van dit hoofdstuk wordt op de voet gevolgd
door de Europese Commissie, het middenveld en de FOD
Buitenlandse Zaken, met inbegrip van onze ambassade ter
plaatse.

Enfin, tel que je l'ai déjà indiqué par le passé, la Belgique
est le seul État membre de l'Union européenne à ne pas
encore avoir ratifié cet accord commercial. Je veux dès lors
saisir cette occasion pour, une fois encore, souligner que
nos préoccupations sur des sujets qui nous tiennent à coeur,
tels que la situation des droits humains en Colombie, se
feront davantage entendre si nous nous engageons pleine-
ment dans cet accord.

Tot slot, zoals ik in het verleden al heb aangegeven, is
België de enige lidstaat van de Europese Unie die dit han-
delsakkoord nog niet heeft geratificeerd. Daarom wil ik
van deze gelegenheid gebruik maken om nogmaals te
benadrukken dat onze bezorgdheid over kwesties die ons
nauw aan het hart liggen, zoals de mensenrechtensituatie in
Colombia, beter gehoord zullen worden als we ons volle-
dig engageren in deze overeenkomst.
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Je pense que notre voix est moins légitime dans le débat
portant sur les clauses de l'accord précisément parce que
nous n'avons pas conclu notre procédure de ratification.

Ik denk dat onze stem in het debat over de clausules van
de overeenkomst, juist minder doorweegt omdat we onze
ratificatieprocedure nog niet hebben afgerond.

DO 2021202213841
Question n° 600 de Madame la députée Sophie Rohonyi

du 03 février 2022 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2021202213841
Vraag nr. 600 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 03 februari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les pensions versées aux Belges ayant collaboré avec le
régime nazi (QO 24469C).

Pensioenen die uitgekeerd worden aan de Belgische
nazicollaborateurs (MV 24469C).

Je reviens vers vous concernant les pensions versées par
l'Allemagne aux Belges ayant collaboré avec l'occupant
nazi durant la Seconde Guerre mondiale.

Ik kom terug op de pensioenen die door Duitsland uitge-
keerd worden aan Belgen die tijdens de Tweede Wereld-
oorlog gecollaboreerd hebben met de bezetter, het Duitse
nationaalsocialistische regime.

Je vous avais interrogée à ce sujet le 29 juin 2021. Ik heb u op 29 juni 2021 daarover ondervraagd.
Vous m'aviez alors fait savoir qu'il avait été convenu avec

les ministres concernés que:
U hebt me toen meegedeeld dat de betrokken ministers

overeengekomen waren dat:
- la Belgique demanderait un échange d'informations

avec les autorités allemandes sur base des données mises à
jour par le SPF Justice des personnes condamnées pour
faits de collaboration;

- België een verzoek tot informatie-uitwisseling zou rich-
ten tot de Duitse overheid op basis van de door de FOD
Justitie geactualiseerde gegevens over de personen die ver-
oordeeld werden voor collaboratie;

- la Belgique proposerait à l'Allemagne la mise en place
d'un comité scientifique belgo-allemand qui serait chargé
de mieux examiner le contexte historique plus large et le
profil des bénéficiaires de ces pensions;

- België aan Duitsland zou voorstellen om een Belgisch-
Duits wetenschappelijk comité op te richten dat de bredere
historische context en het profiel van de begunstigden van
die pensioenen nader zou onderzoeken;

- s'agissant de l'échange de données fiscales, celui-ci ne
peut avoir lieu dans le cadre juridique existant entre la Bel-
gique et l'Allemagne.

- die informatie-uitwisseling niet kan plaatsvinden bin-
nen het kader van de bestaande juridische afspraken tussen
België en Duitsland, aangezien het over de uitwisseling
van fiscale gegevens gaat.

Vous avez également annoncé avoir envoyé une lettre à
votre homologue allemand pour lui faire part de ces
demandes.

U hebt ook verklaard dat u een brief gestuurd hebt naar
uw Duitse ambtgenoot om hem bovenstaande verzoeken
mee te delen.

1. Quand la liste de potentiels bénéficiaires de ces pen-
sions qui ont été condamnés pour faits de collaboration a-t-
elle été communiquée aux autorités allemandes? Et avec
quel suivi de leur part?

1. Wanneer werd de lijst van eventuele begunstigden van
zulke pensioenen die voor collaboratie veroordeeld werden
aan de Duitse overheid overgemaakt? Op welke manier
werd er daaraan gevolg gegeven?

2. Votre homologue allemand a-t-il répondu favorable-
ment à nos demandes? Dans l'affirmative, dans quel délai
ce comité scientifique sera-t-il mis en place? Quelles
démarches ont été prises par notre ambassade à Berlin à cet
égard?

2. Is uw ambtgenoot ingegaan op onze verzoeken? Zo ja,
binnen welke termijn zal dat wetenschappelijk comité dan
opgericht worden? Welke initiatieven heeft onze ambas-
sade te Berlijn daartoe genomen?

3. La question des pensions provenant du régime nazi
est-elle abordée dans le nouvel accord de majorité alle-
mand? Le gouvernement Scholz se montre-t-il davantage
ouvert sur ce dossier que le gouvernement Merkel?

3. Werd de kwestie van de pensioenen voor de nazicolla-
borateurs in het nieuwe Duitse regeerakkoord opgenomen?
Geeft de regering-Scholz in dit dossier meer blijk van
openheid dan de regering-Merkel?
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4. Confirmez-vous que la voie de l'échange de données
fiscales soit finalement abandonnée?

4. Bevestigt u dat de piste van de uitwisseling van fiscale
gegevens uiteindelijk opgegeven werd?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 17 février 2022, à la question n° 600 de
Madame la députée Sophie Rohonyi du 03 février 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
17 februari 2022, op de vraag nr. 600 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
03 februari 2022 (Fr.):

Comme convenu, j'ai assuré le suivi de cette question qui
a été soulevée par plusieurs d'entre vous.

Zoals overeengekomen heb ik me van de follow-up van
die kwestie gekweten die door verschillende onder jullie
werd opgeworpen.

En 2021, j'avais fait parvenir une lettre au ministre alle-
mand des Affaires étrangères Heiko Maas, dans laquelle je
soulignais l'importance pour la Belgique de pouvoir dispo-
ser des données sur les pensions actuelles et passées ver-
sées à d'anciens collaborateurs belges du régime national-
socialiste durant la Seconde Guerre mondiale et de faire
cesser ce régime. J'avais également eu l'occasion de discu-
ter de cette question directement avec le ministre.

In 2021 heb ik aan de Duitse minister van Buitenlandse
Zaken Heiko Maas een brief laten bezorgen waarin ik heb
benadrukt hoe belangrijk het is dat België kan beschikken
over gegevens over de pensioenen die vandaag en in het
verleden worden toegekend aan gewezen Belgische colla-
borateurs van het nationaalsocialistische regime tijdens de
Tweede Wereldoorlog en dat er een einde komt aan dit
regime. Ik had eveneens de gelegenheid die kwestie recht-
streeks met de minister te bespreken.

Dans sa réponse, le ministre Maas avait rappelé que
l'Allemagne ne paie aucune allocation en reconnaissance
d'une collaboration avec les forces d'occupation pendant la
Seconde Guerre mondiale mais que des compensations
pour les blessés de guerre sont prévues par la loi.

In zijn antwoord herinnerde minister Maas eraan dat
Duitsland geen enkele uitkering uitbetaalt uit erkentelijk-
heid voor collaboratie met de bezettingsmacht tijdens de
Tweede Wereldoorlog. Er zijn echter bij wet compensaties
bepaald voor oorlogsslachtoffers.

Selon les autorités allemandes, en Belgique neuf per-
sonnes reçoivent actuellement une telle pension: quatre
sont des blessés de guerre qui ont déménagé vers la Bel-
gique après la guerre.

Volgens de Duitse overheden ontvangen in België
momenteel negen personen een dergelijk pensioen: vier
daarvan zijn oorlogsslachtoffers die na de oorlog naar Bel-
gië zijn verhuisd.

Deux sont des blessés de guerre comme enfant ou adoles-
cent et deux autres comme soldats. Les cinq autres per-
sonnes sont des veuves. Trois sont belges et deux sont
allemandes.

Twee daarvan zijn als kind of jongere tijdens de oorlog
gewond geraakt en twee andere als soldaat. De vijf andere
personen zijn weduwen. Drie daarvan zijn Belgen en twee
daarvan zijn Duitsers.

En collaboration avec les services du ministre des
Finances, du ministre de la Justice et du secrétaire d'État à
la politique scientifique - que je remercie d'ailleurs - diffé-
rentes pistes ont été étudiées. Il est cependant apparu que,
selon les services du ministre des Finances, l'utilisation des
voies d'échanges d'information fiscales afin d'identifier les
personnes concernées n'a pas de base juridique. De même,
le Collège des procureurs généraux a informé les services
du ministre de la Justice qu'il n'est légalement pas possible
d'utiliser aux mêmes fins les données concernant des
condamnations éventuelles en Belgique pour faits de colla-
boration.

In samenwerking met de diensten van de minister van
Financiën, de minister van Justitie en de staatssecretaris
voor Wetenschapsbeleid - die ik overigens bedank - zijn
verschillende mogelijkheden onderzocht. Het is echter
gebleken dat er volgens de diensten van de minister van
Financiën geen juridische basis is om de betrokken perso-
nen te identificeren via de uitwisselingskanalen voor fis-
cale informatie. Het College van procureurs-generaal heeft
de diensten van de minister van Justitie eveneens laten
weten dat het wettelijk niet mogelijk is om voor dezelfde
doeleinden de gegevens over eventuele veroordelingen in
België voor collaboratie te gebruiken.

Je dois donc constater que malheureusement, nous
n'avons pas les outils juridiques nécessaires pour avancer
dans cet échange de données avec les autorités allemandes.

Ik moet dus vaststellen dat we helaas niet de noodzake-
lijke juridische instrumenten hebben om die gegevensuit-
wisseling met de Duitse overheden te bevorderen.
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S'agissant de la demande d'établissement d'une commis-
sion scientifique, cette question a été suggérée au ministre
Maas.

Wat het verzoek om de oprichting van een wetenschappe-
lijke commissie betreft, die vraag is voorgesteld aan minis-
ter Maas.

Au Bundestag, la question avait aussi été discutée au sein
de la commission Affaires sociales, qui a donné un avis
négatif en juin 2021. Pour être utile, une telle commission
doit pouvoir avoir accès aux données des personnes
concernées, ce qui est problématique dans le cadre juri-
dique actuel.

In de Bondsdag werd die vraag ook in de commissie
Sociale Zaken (Ausschuss für Arbeit und Soziales) bespro-
ken waar in juni 2021 een negatief advies werd uitgespro-
ken. Om nuttig te zijn moet een dergelijke commissie
toegang hebben tot de gegevens van de betrokken perso-
nen, wat in het huidige rechtskader problematisch is.

Je reste déterminée à avancer sur cette question, qui s'ins-
crit dans un travail essentiel de mémoire et de justice. Et je
souhaite rester engagée avec vous pour étudier si d'autres
initiatives peuvent être prises, au niveau législatif par
exemple. Je continuerai à aborder cette question dans mes
échanges avec le gouvernement allemand.

Ik blijf vastbesloten om vooruitgang te boeken in deze
zaak die deel uitmaakt van een essentiële taak voor herin-
nering en rechtvaardigheid. En ik wil zeker met u blijven
onderzoeken of er andere initiatieven, bijvoorbeeld op wet-
gevend niveau, kunnen worden genomen. Ik zal deze
kwestie blijven aankaarten in mijn besprekingen met de
Duitse regering.

DO 2021202213842
Question n° 601 de Madame la députée Els Van Hoof

du 03 février 2022 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2021202213842
Vraag nr. 601 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 03 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La violence contre la minorité hindoue au Bangladesh (QO
24397C).

Geweld tegen hindoeminderheid in Bangladesh (MV
24397C).

Dans sa résolution 1520 relative à la situation des minori-
tés, la Chambre des représentants s'est explicitement expri-
mée contre la violence à l'égard des minorités religieuses
dans le monde.

In Kamerresolutie 1520 hebben wij ons vanuit de Kamer
van volksvertegenwoordigers expliciet uitgesproken tegen
het geweld tegen religieuze minderheden wereldwijd.

Nous constatons néanmoins que lors des célébrations de
la Durgā pūjā, il y a quelques mois au Bangladesh, des
attaques atroces ont visé des temples hindous, des statues,
des festivals, des entreprises et des personnes. Des cen-
taines de milliers de maisons et de temples hindous ont été
détruits par des musulmans radicaux. Neuf personnes
auraient également été tuées.

Toch zien we dat tijdens de viering van Durga Puja in
Bangladesh enkele maanden geleden, wrede aanvallen
hebben plaatsgevonden op hindoetempels, beeldgedaanten,
festivals, bedrijven en personen. Honderden huizen en
tempels van hindoes werden verwoest door radicale mos-
lims. Er zouden ook negen mensen zijn gedood.

Il s'agirait des violences interreligieuses les plus impor-
tantes au Bangladesh depuis plus de dix ans. Des attaques
sont perpétrées contre la minorité hindoue, qui représente
environ 10 % de la population, depuis des dizaines
d'années déjà, mais le phénomène a pris de l'ampleur ces
dernières années.

Het zou gaan om het grootste interreligieuze geweld in
Bangladesh in meer dan tien jaar. Aanvallen tegen de hin-
doeminderheid, die ongeveer 10 % van de bevolking
vormt, vinden al tientallen jaren plaats maar de laatste
jaren groeit de problematiek.
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D'après différentes organisations pour la défense des
droits humains, dont Amnesty International, les autorités
du Bangladesh ne parviennent pas à respecter leur devoir
de protection des minorités, conformément au Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques, également
signé et ratifié par le Bangladesh. Ces autorités sont donc
appelées à offrir aux minorités un meilleur accès à la pro-
tection de leurs droits et à remédier à la situation. Les actes
de violence doivent faire l'objet d'une enquête indépen-
dante et transparente, et leurs auteurs doivent être jugés.

Volgens verschillende mensenrechtenorganisaties, waar-
onder Amnesty International, slagen de autoriteiten in
Bangladesh er niet in hun plichten te voldoen en minderhe-
den te beschermen, in lijn met het Internationaal Verdrag
inzake burgerrechten en politieke rechten dat ook werd
ondertekend en geratificeerd door Bangladesh. Ze roepen
de autoriteiten dan ook op om minderheden betere toegang
tot rechtsbescherming en remediëring te geven. De
geweldplegingen moeten het voorwerp vormen van een
onafhankelijk en transparant onderzoek en daders moeten
berecht worden.

Les communautés hindoues doivent également être
accompagnées dans la reconstruction de leurs lieux de
culte et des habitations détruites.

Ook moeten hindoegemeenschappen bijgestaan worden
bij de wederopbouw van hun gebedsplaatsen en vernielde
woningen.

1. Rappellerez-vous aux autorités du Bangladesh, dans le
cadre de vos contacts bilatéraux, qu'elles doivent fournir
une protection juridique adéquate aux minorités religieuses
du pays et leur apporter des solutions, et les inviterez-vous
à diligenter une enquête indépendante pour trouver les
auteurs des actes de violence perpétrés contre les minorités
hindoues?

1. Zal u in bilaterale contacten de autoriteiten in Bangla-
desh herinneren aan haar verantwoordelijkheden om de
religieuze minderheden in het land adequate rechtsbescher-
ming en remediëring te bieden, en oproepen tot een onaf-
hankelijk onderzoek naar de daders van geweldplegingen
tegen de hindoeminderheden?

2. Appellerez-vous l'Union européenne à prendre des
mesures appropriées si les autorités du Bangladesh n'entre-
prennent pas de démarches pour protéger les droits des
minorités dans ce pays?

2. Zal u binnen de EU oproepen tot passende maatregelen
indien de autoriteiten in Bangladesh geen stappen onderne-
men om de rechten van minderheden in het land te
beschermen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 601 de
Madame la députée Els Van Hoof du 03 février 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 601 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 03 februari
2022 (N.):

Je vous prie de trouver ci-après la réponse telle qu'elle a
été transmise au secrétariat de la commission des Relations
extérieures le 1er février 2022.

U kunt hieronder het antwoord vinden zoals het op
1 februari 2022 werd overgemaakt aan het secretariaat van
de commissie voor Buitenlandse Betrekkingen.

Ces derniers mois, les minorités hindoues au Bangladesh
ont en effet été victimes de divers actes de violence. En
réaction, les autorités bangladaises ont lancé une enquête
judiciaire dont les résultats ne sont pas encore connus. Le
contexte politique national est actuellement très tendu.

De laatste maanden werden inderdaad verschillende
geweldplegingen tegen de Hindoe minderheden in Bangla-
desh begaan. In reactie hebben de Bangladesh overheden
een gerechtelijk onderzoek uitgevaardigd waarvan de
resultaten nog verwacht worden. De binnenlandse politieke
context in Bangladesh momenteel zeer gespannen is.

La promotion et la protection des droits humains consti-
tue une des priorités de la politique étrangère de la Bel-
gique comme de l'UE. La liberté de religion ou de
conviction en fait également partie. L'UE a rédigé des
orientations en la matière, qui constituent le fil conducteur
de la promotion et de la protection de cette liberté dans la
politique étrangère de l'Union. Notre pays a contribué à
l'élaboration de ces orientations et participe à leur mise en
oeuvre.

De bevordering en bescherming van mensenrechten vor-
men een prioriteit van het Belgisch en EU buitenlands
beleid. Hiertoe behoort ook de vrijheid van godsdienst of
geloof. De EU ontwikkelde richtsnoeren over de vrijheid
van godsdienst of geloof, die een leidraad vormen voor de
bevordering en bescherming van deze vrijheid in het extern
beleid van de EU. Ons land droeg bij aan de totstandko-
ming van deze richtsnoeren en geeft er mee uitvoering aan.
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La Belgique est par exemple intervenue durant l'examen
périodique universel du Bangladesh en 2018, en posant une
question relative au projet de législation anti-discrimina-
tion. Il s'agissait notamment de déterminer si celui-ci offri-
rait une protection suffisante contre la discrimination des
minorités religieuses et les attaques dont celles-ci sont la
cible.

Zo is België bijvoorbeeld tussengekomen tijdens het uni-
verseel periodiek onderzoek van Bangladesh in 2018 met
een vraag over de ontwerp anti-discriminatiewetgeving en
of deze voldoende bescherming bood tegen discriminatie
en aanvallen op religieuze minderheden.

Je peux vous assurer que la question de la protection des
droits des minorités religieuses au Bangladesh fera l'objet
d'un suivi très étroit de mes services. Elle fera l'objet d'une
discussion ad hoc dans le cadre de notre dialogue politique
bilatéral avec le Bangladesh, qui sera lancé en 2022 sur la
base d'un protocole d'accord (Memorandum of Understan-
ding) bilatéral spécifique signé avec Dhaka en octobre
2021.

Ik kan u verzekeren dat de kwestie van de rechtsbescher-
ming van de religieuze minderheden in Bangladesh van
nabij door mijn diensten zal gevolgd worden. Een discussie
ter zake zal in het kader van onze bilaterale politieke dia-
loog met Bangladesh gevoerd worden. Deze dialoog zal in
2022 gelanceerd worden op basis van een specifieke bilate-
rale Memorandum of Understanding getekend met Dacca
in oktober 2021.

Cette thématique sera également abordée dans de futurs
échanges entre les institutions européennes et le Bangla-
desh, en particulier dans le cadre de l'accord de coopéra-
tion UE-Bangladesh et à la lumière de l'évolution actuelle
du programme Everything but Arms vers le système de pré-
férences généralisées "SPG+".

Deze thematiek zal ook in het kader van toekomstige
gesprekken tussen de Europese instellingen en Bangladesh
aangekaart worden, namelijk in het kader van het samen-
werkingsakkoord EU-Bangladesh evenals in het kader van
de huidige evolutie van het Everything but Arms pro-
gramma naar het "GSP+" regime.

Les avantages de ces mécanismes sont subordonnés à un
certain nombre de conditions (notamment le respect des
droits humains).

De voordelen van deze mechanismen worden aan een
aantal voorwaarden (namelijk, het respecteren van de men-
senrechten) ondergeschikt.

DO 2021202213843
Question n° 602 de Monsieur le député Michael Freilich

du 03 février 2022 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2021202213843
Vraag nr. 602 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 03 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'avis du COIB relatif à la cybersécurité lors des Jeux
olympiques d'hiver (QO 23921C).

Advies BOIC omtrent cyberveiligheid bij de Winterspelen
(MV 23921C).

Il est préférable que les athlètes belges qui partent pour
les Jeux olympiques d'hiver à Pékin (Chine) laissent leurs
smartphones et ordinateurs portables personnels chez eux,
afin de les protéger contre l'espionnage chinois. C'est l'avis
qu'a remis le Comité Olympique et Interfédéral Belge
(COIB) après avoir réalisé une analyse des risques en
matière de cybersécurité, en concertation avec le SPF
Affaires étrangères et notre ambassade en Chine.

De Belgische atleten die naar de Olympische Winterspe-
len in Peking (China) trekken, laten hun persoonlijke
smartphones of laptops beter thuis om hen te behoeden
voor Chinese spionage. Tot dat advies komt het Belgisch
Olympisch Interfederaal Comité (BOIC) na een risicoana-
lyse omtrent cybersecurity in overleg met de FOD Buiten-
landse Zaken en de ambassade in China.
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Cet avis repose sur le fait que les autorités chinoises
contrôlent strictement tout le trafic de données dans le
pays. Tout appareil connecté au réseau chinois peut facile-
ment faire l'objet d'une surveillance en ligne. Il apparaît
fréquemment que ces appareils contiennent subitement des
logiciels espions. Le COIB mettra dès lors des appareils et
cartes SIM "propres" à disposition des collaborateurs et
des athlètes (Louis Peckstadt, Belgische en Nederlandse
sportbonden vrezen spionage op Winterspelen in Peking,
11 janvier 2022, https://businessam.be/belgische-en-neder-
landse-sportbonden-vrezen-spionage-op-winterspelen-in-
peking/, et Wim Van de Velden, Wie naar Winterspelen
gaat, laat gsm en laptop beter thuis, De Tijd, 12 janvier
2022, p. 5).

Ze geven dat advies omdat de Chinese overheid een
strikte controle houdt over alle dataverkeer in het land. Elk
apparaat dat zich op het Chinese netwerk aansluit, kan
makkelijk slachtoffer worden van online surveillance.
Vaak blijken ze plots spyware te bevatten. Het BOIC zal
daarom zelf "propere" toestellen en simkaarten ter beschik-
king stellen voor de medewerkers en atleten (Louis Peck-
stadt, Belgische en Nederlandse sportbonden vrezen
spionage op Winterspelen in Peking, 11 januari 2022,
https://businessam.be/belgische-en-nederlandse-sportbon-
den-vrezen-spionage-op-winterspelen-in-peking/, en Wim
Van de Velden, Wie naar Winterspelen gaat, laat gsm en
laptop beter thuis, De Tijd, 12 januari 2022, blz. 5).

La Chine allait suspendre temporairement la censure sur
internet pendant les Jeux d'hiver afin que les sportifs
puissent utiliser les réseaux sociaux. On craint néanmoins
que les autorités chinoises surveillent toutes les communi-
cations et consultent secrètement les informations enregis-
trées sur les appareils. Toutes les informations passant par
les réseaux wifi officiels seront probablement enregistrées.
Il est également conseillé d'utiliser des réseaux privés
(VPN) (VH, Swings en co. nemen hun smartphone beter
niet mee naar Peking, De Morgen, 12 janvier 2022, p. 21).

China zou tijdens de Winterspelen de internetcensuur tij-
delijk uitschakelen zodat sporters sociale media kunnen
gebruiken. Er wordt echter gevreesd dat de Chinese over-
heid alle communicatie zal monitoren en in het geheim
informatie inkijken die op toestellen staat. Alle informatie
die via officiële wifinetwerken wordt verstuurd, zal waar-
schijnlijk worden bijgehouden. Er wordt ook aangeraden
om privénetwerken (VPN) te gebruiken (VH, Swings en
co. nemen hun smartphone beter niet mee naar Peking, De
Morgen, 12 januari 2022, blz. 21).

1. Confirmez-vous l'avis du COIB? Pouvez-vous trans-
mettre cet avis au Parlement?

1. Bevestigt u het advies van het BOIC? Kan u dat advies
overmaken aan het Parlement?

2. Que pensez-vous de cet avis? Jugez-vous acceptable
qu'un tel avis doive être formulé?

2. Wat is uw standpunt met betrekking tot het verstrekte
advies? Acht u het aanvaardbaar dat er een dergelijk advies
moet worden gegeven?

3. Une concertation a-t-elle été menée avec nos services
de renseignements à ce sujet? Quel est leur point de vue à
cet égard?

3. Werd er overleg gepleegd met onze inlichtingendien-
sten hierover? Wat is hun standpunt in deze aangelegen-
heid?

4. La Belgique s'est-elle concertée avec d'autres pays sur
ce point?

4. Werd hiervoor overleg gepleegd met andere landen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 602 de
Monsieur le député Michael Freilich du 03 février 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 602 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
03 februari 2022 (N.):

Il est exact que les autorités exercent un contrôle impor-
tant sur les transferts de données ainsi que sur internet en
Chine.

Het is waar dat de Chinese autoriteiten de gegevens over-
dracht en het internet streng controleren.

Bien que de nouvelles législations concernant la protec-
tion des données personnelles existent en Chine, elles ne
confèrent pas le haut degré de protection que nous connais-
sons au sein de l'Union européenne. Si les données person-
nelles sont protégées de traitements illégaux à des fins
commerciales, le traitement de ces données par les autori-
tés demeure possible.

En hoewel er nieuwe wetgeving inzake de bescherming
van persoonsgegevens bestaat, biedt deze niet het hoge
niveau van bescherming dat wij in de Europese Unie ken-
nen. Persoonsgegevens worden beschermd tegen onwettige
verwerking voor commerciële doeleinden, maar voor de
autoriteiten blijft het mogelijk om deze gegevens te ver-
werken.

Veiller à la sécurité de données, informations et appareils
personnels est toujours important lors de voyages à l'étran-
ger. La Sûreté de l'État met à disposition un guide de pro-
tection des données lors de voyages sur son site internet.
Les conseils qui ont été fournis par le Comité Olympique
belge aux athlètes se rendant aux Jeux Olympiques d'hiver
cadrent avec les informations reprises dans ce guide, ainsi
qu'avec l'avis de voyage pour la Chine rédigé par le SPF
Affaires étrangères. Ces documents sont accessibles à tous.

In het algemeen is het beveiligen van persoonlijke gege-
vens, informatie en apparatuur altijd belangrijk wanneer
men naar het buitenland reist. De staatsveiligheid heeft een
gids opgesteld over gegevensbescherming tijdens het rei-
zen. Deze is beschikbaar op haar website. Het advies dat
het Belgisch Olympisch Comité geeft aan de atleten die
naar de Olympische Winterspelen reizen, stemt overeen
met de informatie in deze gids, evenals met het reisadvies
voor China dat door de FOD Buitenlandse Zaken werd
opgesteld. Deze documenten zijn voor iedereen beschik-
baar.

Si vous avez d'autres questions concernant l'avis du
Comité Olympique, je vous invite à contacter sa direction.
Je ne dispose pas de l'avis qui a été fourni aux athlètes par
le COIB.

Indien u nog vragen heeft over het advies van het BOIC,
nodig ik u uit contact op te nemen met de leiding ervan. Ik
beschik immers niet over het desbetreffende advies van het
BOIC.

En ce qui concerne la consultation d'autres États, aucune
concertation formelle ne s'est tenue entre autorités. Je
constate toutefois que les Comités Olympiques d'autres
pays ont donné des recommandations similaires à celles du
COIB à leurs délégations, notamment aux Pays-Bas et au
Royaume-Uni.

Wat het overleg met andere landen betreft, is er geen for-
meel overleg geweest tussen overheden. Ik stel echter vast
dat de Olympische Comités van andere landen hun delega-
ties aanbevelingen hebben gedaan die vergelijkbaar zijn
met die van het BOIC, met name in Nederland en het Ver-
enigd Koninkrijk.
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DO 2021202213844
Question n° 603 de Madame la députée Els Van Hoof

du 03 février 2022 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2021202213844
Vraag nr. 603 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 03 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Ahmed Samir Santawy (QO 24320C). Ahmed Samir Santawy (MV 24320C).
Le 1er février 2022, cela fera exactement un an

qu'Ahmed Samir Santawy, l'étudiant de master égyptien et
partenaire de la Flamande Souheila Yildiz, a été arrêté par
les services de sécurité égyptiens.

Op 1 februari 2022 zal het exact één jaar geleden zijn dat
Ahmed Samir Santawy, de Egyptische masterstudent en
partner van de Vlaamse Souheila Yildiz, werd opgepakt
door de Egyptische veiligheidsdiensten.

Jusqu'à ce jour, M. Santawy est toujours privé de liberté.
Le 23 juin 2021, il a été condamné par un tribunal
d'urgence pour la sécurité de l'État parce qu'il aurait par-
tagé sur les réseaux sociaux plusieurs messages dénonçant
des violations des droits humains en Égypte. Il s'est vu
infliger une peine d'emprisonnement de quatre ans, contre
laquelle il ne peut pas faire appel. Seul le président égyp-
tien Abdel Fatah al-Sissi est habilité à lever cette peine ou
à la convertir.

Tot op vandaag is de heer Santawy van zijn vrijheid
beroofd. Op 23 juni 2021 werd hij veroordeeld door een
noodrechtbank voor Staatsveiligheid, omdat hij een aantal
berichten op sociale media zou gedeeld hebben waarin
mensenrechtenschendingen in Egypte aan de kaak worden
gesteld. Hij kreeg een celstraf van vier jaar waartegen geen
beroep kan aangetekend worden. Enkel de Egyptische pre-
sident Abdel Fatah al-Sisi is gemachtigd om deze straf in te
trekken of om te zetten.

Vous avez déjà abordé la détention de M. Santawy lors
d'une rencontre bilatérale avec votre homologue, le
ministre Shoukry. Par ailleurs, l'ambassade belge en
Égypte a introduit une demande auprès des autorités égyp-
tiennes pour que Mme Yildiz puisse rendre visite à M. San-
tawy à la prison de Tora-Marzaa.

De opsluiting van de heer Santawy werd door u reeds
aangehaald tijdens een bilaterale ontmoeting met uw ambt-
genoot minister Shoukry. Ook werd door de Belgische
ambassade in Egypte nog een verzoek ingediend bij de
Egyptische autoriteiten tot een bezoek van mevrouw Yildiz
aan de heer Santawy in de Torah-Marzaa gevangenis.

En dépit de la récente libération d'activistes comme
Patrick Zaki, Ramy Shaath et Ramy Kamel, M. Santawy
reste pour l'instant derrière les barreaux.

Ondanks de recente vrijlating van activisten Patrick Zaki,
Ramy Shaath en Ramy Kamel, blijft Santawy voorlopig
echter in de cel.

1. Quelles démarches les Affaires étrangères ont-elles
entreprises ces derniers mois auprès des autorités égyp-
tiennes pour obtenir la libération d'Ahmed Samir Santawy?

1. Welke stappen heeft Buitenlandse Zaken de voorbije
maanden ondernomen om te ijveren bij de Egyptische
autoriteiten voor de vrijlating van Ahmed Samir Santawy?

2. Avez-vous déjà été personnellement en contact avec le
nouvel ambassadeur d'Égypte en Belgique, M. Badr Abde-
laty, afin de discuter de la détention d'Ahmed Samir San-
tawy? Dans l'affirmative, quelle était la teneur de la
discussion?

2. Is er reeds een persoonlijk contact geweest tussen uzelf
en de nieuwe ambassadeur van Egypte in België, Badr
Abdelaty, waarin de detentie van Ahmed Samir Santawy
werd besproken? Zo, ja wat was de inhoud van het
gesprek?

3. Quelles démarches le gouvernement fédéral entrepren-
dra-t-il encore pour plaider en faveur de la libération
d'Ahmed Samir Santawy, par exemple lors du triste pre-
mier anniversaire de sa détention?

3. Welke stappen zal de federale regering nog zetten om
de vrijlating van Ahmed Samir Santawy te bepleiten, bijv.
ter gelegenheid van zijn eenjarige opsluiting?

4. Vous exprimerez-vous publiquement au sujet de cette
affaire, alors que des succès obtenus récemment dans
d'autres dossiers ont encore une fois prouvé que l'Égypte
était sensible à la pression internationale publique?

4. Zal u zich publiekelijk uitspreken over deze zaak, nu
recente successen in andere dossiers nogmaals aangetoond
hebben dat Egypte gevoelig is voor openlijke internatio-
nale druk?



QRVA 55 078
25-02-2022

123

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 603 de
Madame la députée Els Van Hoof du 03 février 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 603 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 03 februari
2022 (N.):

Je vous prie de trouver ci-après la réponse telle qu'elle a
été transmise au secrétariat de la commission des Relations
extérieures le 1er février 2022.

U kunt hieronder het antwoord vinden zoals het op
1 februari 2022 werd overgemaakt aan het secretariaat van
de commissie voor Buitenlandse Betrekkingen.

Comme vous le savez, je partage pleinement vos préoc-
cupations concernant la situation des droits humains en
Égypte. Mes services et moi-même suivons cette problé-
matique de près et la soulevons régulièrement, tant dans les
discussions bilatérales qu'au sein des enceintes internatio-
nales. Je vous renvoie donc aux réponses aux questions
parlementaires précédentes traitées par cette commission.

Zoals u weet, deel ik uw bezorgdheden betreffende de
mensenrechtensituatie in Egypte. Ikzelf en mijn diensten
volgen deze situatie van nabij op en kaarten dit op regel-
matige basis aan, zowel tijdens bilaterale gesprekken als op
internationale fora. Ik verwijs dan ook naar antwoorden op
eerdere parlementaire vragen die in deze commissie wer-
den behandeld.

En ce qui concerne le cas spécifique de monsieur San-
tawy, mes services à Bruxelles et notre ambassade au Caire
continuent de suivre l'affaire avec attention. Ceci, bien sûr,
en étroite concertation avec le ministère autrichien des
Affaires étrangères et son ambassade au Caire. Comme
vous le savez vraisemblablement, monsieur Santawy a une
petite amie belge mais étudiait à la Central European Uni-
versity à Vienne lorsqu'il a été arrêté. Il était en possession
d'un permis de séjour autrichien.

Wat betreft de specifieke zaak van de heer Santawy kan
ik u melden dat mijn diensten in Brussel en onze ambas-
sade te Cairo de zaak van nabij hebben blijven opvolgen.
Dit, uiteraard, in nauw overleg met het Oostenrijkse Minis-
terie van Buitenlandse Zaken en hun ambassade in Caïro.
Zoals u wellicht weet, heeft de heer Santawy een Belgische
vriendin maar studeerde hij aan de Centrale Europese Uni-
versiteit te Wenen toen hij werd gearresteerd. Hij was in
het bezit van een Oostenrijkse verblijfstitel.

Sur la base de ces contacts, la situation de monsieur San-
tawy est en cours de discussion avec les autorités égyp-
tiennes.

Op grond van deze contacten wordt de situatie van de
heer Santawy met de Egyptische autoriteiten besproken.

Mes services ont reçu l'ambassadeur égyptien récemment
installé et l'ont informé des préoccupations de la Belgique
concernant la situation d'Ahmed Samir Santawy. Mon chef
de cabinet a fait part de notre inquiétude la semaine der-
nière encore.

De pas aangekomen Egyptische ambassadeur werd door
mijn diensten ontvangen en op de hoogte gebracht van de
Belgische bezorgdheden over de situatie van Ahmed Samir
Santawy. Mijn kabinetschef deelde vorige week nog onze
bezorgdheden mee.

Les autorités égyptiennes sont conscientes de l'attention
portée à cette affaire. Nous en poursuivons le suivi par les
voies diplomatiques appropriées, dans le prolongement des
actions menées par l'Autriche et en coordination avec elle,
qui est directement concernée par ce dossier.

De Egyptische autoriteiten zijn zich bewust van de aan-
dacht die deze zaak krijgt. We volgen dit verder op via de
geijkte diplomatieke kanalen, in navolging van en afstem-
ming met Oostenrijk dat direct betrokken is in dit dossier.
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DO 2021202213894
Question n° 604 de Monsieur le député Simon

Moutquin du 07 février 2022 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2021202213894
Vraag nr. 604 van De heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 07 februari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les visas humanitaires pour les Afghans. Humanitaire visa voor Afghanen.
Depuis plusieurs années, l'ambassade belge au Pakistan

sous-traite l'introduction des visas à VFS Global. C'est
donc via cette société que les Afghans doivent demander
des visas. Sur leur site, il est impossible de demander un
visa humanitaire. L'onglet n'existe simplement pas.

De Belgische ambassade in Pakistan besteedt de indie-
ning van visumaanvragen al jaren uit aan VFS Global.
Afghanen moeten dus via dat bedrijf een visum aanvragen.
Een humanitair visum aanvragen is niet mogelijk op de site
van VFS Global. Er is gewoon geen knop om daarvoor
door te klikken.

Vu la situation en Afghanistan et la lutte nécessaire
contre les passeurs, envisagez- vous de demander à notre
ambassade de permettre l'introduction de visas humani-
taires?

Zult u, gezien de situatie in Afghanistan en de strijd die
moet worden aangebonden tegen de mensensmokkelaars,
onze ambassade vragen het mogelijk te maken humanitaire
visa aan te vragen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 15 février 2022, à la question n° 604 de
Monsieur le député Simon Moutquin du 07 février 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
15 februari 2022, op de vraag nr. 604 van De heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
07 februari 2022 (Fr.):

Pour introduire tout type de demande de visa, y compris
une demande de visa humanitaire, un formulaire de
demande de visa doit en premier lieu être complété en
ligne sur le site https://visaonweb.diplomatie.be/, qui est
géré par le SPF Affaires étrangères. Avec ce formulaire et
les documents relatifs à sa demande de visa, le demandeur
doit toujours se présenter ensuite en personne pour l'intro-
duction de sa demande, qui inclut la prise des données bio-
métriques.

Om een visum aan te vragen, met inbegrip van een huma-
nitair visum, moet eerst online een visumaanvraag worden
ingevuld op de website https://visaonweb.diplomatie.be/,
die wordt beheerd door de FOD Buitenlandse Zaken. Met
dit formulier en de documenten die betrekking hebben op
de visumaanvraag moet de aanvrager nadien altijd per-
soonlijk verschijnen om de aanvraag in te dienen, waarbij
ook biometrische gegevens worden afgenomen

Les résidents en Afghanistan doivent en effet introduire
leur demande de visa en personne au Pakistan, via la
société d'outsourcing visas désignée.

Inwoners van Afghanistan moeten inderdaad persoonlijk
een visum aanvragen in Pakistan, via de outsourcingfirma
die aangewezen is als visumverstrekker.

Les demandes de visa humanitaires introduites auprès de
la société d'outsourcing sont transmises à l'ambassade
belge à Islamabad, qui les soumet comme il se doit à
l'Office des étrangers, pour décision

Aanvragen voor humanitaire visa die bij de outsourcing-
firma worden ingediend, worden doorgestuurd naar de Bel-
gische ambassade in Islamabad, die ze ter beslissing
voorlegt aan de dienst Vreemdelingenzaken.

Pour toute information complémentaire concernant les
demandes de visa humanitaire, je vous invite à vous adres-
ser au secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, compétent
en la matière.

Voor bijkomende informatie over humanitaire visumaan-
vragen kunt u contact opnemen met de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, die bevoegd is voor deze materie.
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2021202213388
Question n° 849 de Madame la députée Kim Buyst du

11 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2021202213388
Vraag nr. 849 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 11 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Parkings vélos sécurisés. Beveiligde fietsenstallingen.
Nos concitoyens sont de plus en plus nombreux à se

rendre à la gare à vélo. La SNCB prévoit dès lors d'aug-
menter de près de 50 % le nombre de places de stationne-
ment pour vélos. Il est en même temps demandé de prévoir
davantage de parkings pour vélos sécurisés, notamment en
raison de la part croissante des vélos électriques, mais aussi
des vélos hors gabarit qui sont beaucoup plus coûteux.

Steeds meer mensen nemen de fiets naar het station. De
NMBS voorziet dan ook in bijna 50 % meer fietsstallingen.
Maar tegelijkertijd is er de vraag naar meer beveiligde fiet-
senstallingen, onder meer aangewakkerd door de groei van
het aandeel elektrische fietsen, maar ook van buitenmaatse
fietsen die heel wat duurder zijn in aankoop.

Dans le cadre de la stratégie train-vélo, la SNCB a dès
lors annoncé que le nombre de gares équipées de parkings
pour vélos sécurisés serait porté de 37 à 71. Presque toutes
les grandes gares disposeraient ainsi d'un parking pour
vélos sécurisé.

In de trein-fietsstrategie kondigt de NMBS dan ook aan
het aantal stations met een beveiligde fietsenstalling op te
trekken van 37 naar 71. Daarmee zouden bijna alle grote
stations een beveiligde fietsenstalling hebben.

1. Quelles gares disposent déjà d'un parking pour vélos
sécurisé? Combien de places de stationnement pour vélos
sont actuellement prévues dans les gares? Dans lesquelles
de ces gares le nombre de places sécurisées sera-t-il aug-
menté?

1. Welke stations hebben reeds een beveiligde fietsenstal-
ling? Hoeveel fietsplaatsen zijn er in de stations momen-
teel voorzien? In welk van deze stations wordt het aantal
beveiligde plaatsen uitgebreid?

2. Dans quelles gares la SNCB prévoit-elle d'installer un
parking pour vélos sécurisé? Pour quand cette installation
est-elle prévue? Quel est le nombre de places sécurisées
prévu?

2. In welke stations plant de NMBS een beveiligde fiet-
senstalling te voorzien? Wanneer zouden deze voorzien
zijn? Hoeveel beveiligde plaatsen worden er voorzien?

3. La SNCB offrira-t-elle également la possibilité de
recharger les batteries dans les parkings sécurisés ou d'y
ranger celles-ci dans un coffre-fort?

3. Zal de NMBS ook de mogelijkheid bieden dat in de
beveiligde fietsenstalling de batterij kan worden opgeladen
of de batterij in een kluis kan worden opgeborgen?

4. À Vilvorde, la SNCB mène actuellement un projet
pilote avec des consignes pour vélos partagés, en collabo-
ration avec Blue Mobility. Comment la SNCB évalue-t-elle
ce projet pilote jusqu'à présent? La formule peut-elle être
étendue à d'autres gares?

4. In Vilvoorde heeft de NMBS een proefproject lopen
met deel-fietskluizen, in samenwerking met Blue Mobility.
Hoe evalueert de NMBS dit proefproject tot nu toe? Is dit
een formule die kan worden uitgerold naar andere stations?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 février 2022, à la question n° 849 de
Madame la députée Kim Buyst du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 februari 2022, op de vraag nr. 849 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Kim Buyst van
11 januari 2022 (N.):

1, 2 et 4. Je vous renvoie vers ma réponse faite lors de la
commission Mobilité du 20 octobre 2021 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 610) sur ce
thème. La liste des gares dotées d'un contrôle d'accès aux
parkings à vélos et le nombre de places de stationnement,
se trouve sur le site internet de la SNCB.

1, 2 en 4. Ik verwijs u naar het antwoord dat ik op
20 oktober 2021 in de commissie Mobiliteit (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2021-2022, CRIV 55 COM 610) op deze vra-
gen heb gegeven. De lijst met stations met een
toegangscontrole op fietsenparkings en het aantal parkeer-
plaatsen is beschikbaar op de website van NMBS.
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3. La SNCB a conclu un contrat de service pour la fourni-
ture, l'installation et la mise en service de systèmes de
recharge sur ses parkings avec le partenaire externe Allego.
L'offre est déterminée par ce partenaire externe.

3. NMBS heeft een dienstenovereenkomst voor de leve-
ring, installatie en indienststelling van laadsystemen op
haar parkings met de externe partner Allego. Het is de
externe partner die het aanbod bepaalt.

DO 2021202213411
Question n° 850 de Monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202213411
Vraag nr. 850 van De heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 12 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Occupation limitée et train bondé le 10 janvier 2022. -
Ligne 82.

Beperkte bezetting en overvolle trein op 10 januari 2022. -
Lijn 82.

Durant le trajet du train transportant de nombreux éco-
liers sur la ligne 82 (Burst-Alost) le lundi matin 10 janvier
2021, un incident notable s'est produit. Le train roulait avec
une composition nettement réduite par rapport à l'accoutu-
mée, en conséquence de quoi il était déjà bondé au troi-
sième arrêt (Erpe-Mere).

Tijdens de treinrit van het zogenaamde scholierentreintje
op lijn 82 (Burst-Aalst) van maandagochtend 10 januari
2021 deed zich een opmerkelijk voorval voor. De trein reed
in een sterk verminderde samenstelling, waardoor deze bij
de derde halte (Erpe-Mere) reeds volzet was.

De ce fait, les voyageurs d'Erpe-Mere (Vijfhuizen et
Aalst-Kerrebroek) n'ont pas pu monter dans le train et il a
été demandé à plusieurs dizaines de passagers (principale-
ment des écoliers) d'en descendre et d'attendre dans le froid
glacial l'arrivée d'un bus de remplacement ou l'aide de
leurs (grands-)parents.

Daardoor konden reizigers uit Erpe-Mere (Vijfhuizen en
Aalst-Kerrebroek) de trein niet meer op en werden enkele
tientallen - voornamelijk scholieren - gevraagd de trein te
verlaten en in de vrieskou te wachten op een vervangbus of
hulp van (groot)ouders.

De nombreux élèves sont arrivés en retard à l'école et il
semble qu'il n'ait pas été simple d'obtenir une attestation
justificative puisque le train n'avait que trois minutes de
retard. Ceux qui ont dû se rendre à l'école en bus ou avec
leurs (grands-)parents sont évidemment arrivés bien plus
tard.

Vele leerlingen kwamen te laat op school aan en naar ver-
luidt zou het verkrijgen van een regulariserend attest ook
niet vanzelfsprekend geweest zijn aangezien de trein zelf
maar drie minuten vertraging had. Degenen die met de bus
of (groot)ouders kwamen, waren natuurlijk veel later.

1. Pour quelle raison le train roulait-il en composition
nettement réduite, justement le jour de la rentrée?

1. Wat was de reden dat de trein in een sterk verminderde
samenstelling reed, net op de eerste schooldag?

2. Sur quelle base a-t-on décidé que plusieurs dizaines de
personnes qui étaient déjà dans le train depuis Burst ou
Bambrugge devaient en descendre, alors que d'autres ont
tout simplement pu poursuivre leur trajet?

2. Op welke basis werd beslist dat enkele tientallen per-
sonen die al in de trein zaten, vanaf Burst of Bambrugge,
de trein moesten verlaten en anderen hun reis gewoon
mochten verderzetten?

3. Combien a coûté le service de bus requis? 3. Wat was de kostprijs van de opgevorderde busdienst?
4. Comment la SNCB veillera-t-elle (ou comment a-t-elle

veillé) à ce que les élèves qui sont arrivés en retard à l'école
puissent régulariser leur situation?

4. Hoe zal de NMBS ervoor zorgen (of heeft de NMBS
ervoor gezorgd) dat leerlingen die te laat kwamen toch
geregulariseerd worden?

5. Indépendamment du communiqué de presse, la SNCB
a-t-elle directement communiqué avec les écoles d'Alost?
En effet, il y a également eu un malentendu au début de
l'année scolaire en raison d'une communication lacunaire.
À l'époque, le problème était dû à un changement d'horaire
"malheureux".

5. Heeft de NMBS - los van het persbericht - rechtstreeks
gecommuniceerd met de Aalsterse scholen? Begin dit
schooljaar was er immers ook al een misverstand als
gevolg van gebrekkige communicatie. Toen had dit te
maken met een "ongelukkige" gewijzigde uurregeling.

6. La SNCB envisage-t-elle de mettre en place une plate-
forme de concertation avec les groupes d'écoles d'Alost en
vue d'optimiser la ligne 82?

6. Overweegt de NMBS een overlegplatvorm met Aal-
sterse scholengroepen in het kader van de optimalisatie van
lijn 82?
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7. Les passagers malchanceux du voyage du 10 janvier
2022 peuvent-ils attendre une intervention financière ou
devront-ils se contenter d'excuses?

7. Kunnen onfortuinlijke reizigers van de rit van
10 januari 2022 rekenen op een tegemoetkoming of blijft
het bij verontschuldigingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 février 2022, à la question n° 850 de
Monsieur le député Pieter De Spiegeleer du 12 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 februari 2022, op de vraag nr. 850 van
De heer volksvertegenwoordiger Pieter De Spiegeleer
van 12 januari 2022 (N.):

Je vous renvoie à ma réponse de ce 8 février 2022 en
commission de la Mobilité (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2021-2022, CRIV 55 COM 687), à mesdames
Vanrobaeys et Vindevoghel et à monsieur Roggeman.

Ik verwijs naar het antwoord dat ik op 8 februari 2022
gaf in commissie Mobiliteit (Integraal Verslag, Kamer,
2021-2022, CRIV 55 COM 687) aan de dames Vanrobaeys
en Vindevoghel en de heer Roggeman.

À ce jour, le service clientèle n'a reçu aucune plainte ou
demande de remboursement de voyageurs en lien avec cet
incident.

Tot op vandaag heeft de klantendienst van NMBS geen
enkele klacht of vraag tot terugbetaling gekregen dat is
gelinkt aan dit incident.

DO 2021202213415
Question n° 851 de Monsieur le député Frank Troosters

du 12 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2021202213415
Vraag nr. 851 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 12 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Intrusions sur les voies ferrées. Spoorlopen.
Le phénomène des intrusions sur les voies ferrées conti-

nue à mobiliser notre attention. Il arrive toujours que les
signaux d'interdiction et/ou les barrières soient ignorés,
que ce soit délibérément ou non.

Het fenomeen van spoorlopen blijft onze aandacht ver-
dienen. Nog steeds worden verbodssignalen en/of slagbo-
men, al dan niet bewust, genegeerd.

1. Merci de donner un aperçu du nombre d'intrusions sur
les voies en 2019, 2020 et 2021.

1. Graag een overzicht van het aantal gevallen van spoor-
lopen in 2019, 2020 en 2021.

2. Combien de passages à niveau le réseau ferroviaire de
notre pays compte-t-il (situation au 31 décembre 2021)?
Combien d'entre eux ne sont-ils pas encore équipés d'une
barrière?

2. Hoeveel spoorwegovergangen telt het spoorwegennet
in ons land (situatie op 31 december 2021)? Hoeveel daar-
van zijn nog niet uitgerust met een slagboom?

3. Quelles conclusions ont-elles été tirées des projets
pilotes sur les passages à niveau équipés d'une alarme?
Quelles autres actions seront mises en place à la suite de
ces projets?

3. Wat zijn de conclusies die getrokken werden bij de
proefprojecten inzake spoorovergangen met alarm? Welke
verdere acties zullen hierop volgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 14 février 2022, à la question n° 851 de
Monsieur le député Frank Troosters du 12 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 14 februari 2022, op de vraag nr. 851 van
De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
12 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213449
Question n° 852 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202213449
Vraag nr. 852 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Faits de resquille. - Constats de report de paiement à la
SNCB.

Zwartrijden. - Vaststellingen van uitstel van betaling bij
NMBS.

La présente question est une question de suivi de la ques-
tion n° 651 du 2 juillet 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2021-2022, n° 70).

Deze vraag is een opvolgvraag op vraag nr. 651 van 2 juli
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, n° 70).

Au point 3, des chiffres ont été demandés concernant le
nombre de cas de resquille constatés au cours des cinq der-
nières années. En réponse à cette question, un tableau com-
prenant "le nombre de constats de report de paiement
(C170), et non de fraudes" a été fourni pour 2018, 2019 et
2020.

In punt 3 werden cijfers gevraagd voor het aantal vastge-
stelde gevallen van zwartrijden in de voorbije vijf jaar. Het
antwoord daarop gaf een tabel "met het aantal vaststellin-
gen van uitstel van betaling (C170) en niet van zwartrij-
den" van 2018, 2019 en 2020.

La SNCB indique par ailleurs qu'elle ne souhaite pas
comparer les cinq dernières années en ce qui concerne le
nombre d'amendes infligées et les sommes perçues, étant
donné que la loi sur les amendes administratives est entrée
en vigueur le 1er novembre 2018, que les premières
amendes ont été infligées en juin 2019 et que la crise du
Covid-19 a eu une incidence considérable sur le nombre de
constats à partir de mars 2020.

Verder geeft de NMBS aan geen vergelijking te willen
maken voor de laatste vijf jaar qua aantallen boetes en
geïnde bedragen, vermits de wet inzake administratieve
boetes op 1 november 2018 in werking is getreden, de eer-
ste boetes in juni 2019 werden opgelegd, en de coronacrisis
een enorme invloed had op het aantal vaststellingen vanaf
maart 2020.

D'où cette question additionnelle concernant le nombre
de constats de report de paiement (C170) ou de "régularisa-
tions". Selon le site de la SNCB, il existe deux types de
régularisations, selon qu'il s'agit de voyageurs occasionnels
ou de voyageurs réguliers:

Daarom een bijkomende vraag over het aantal vaststel-
lingen van uitstel van betaling (C170) of "regularisaties".
Volgens de website van NMBS zijn er twee types regulari-
saties, voor reizigers mét en reizigers zonder abonnement:

- "Voyageurs occasionnels: Si vous n'achetez pas de
ticket au Tarif à Bord, pour quelque raison que ce soit,
l'accompagnateur rédigera alors une demande de régulari-
sation d'un montant de 75 euros, et vous pourrez continuer
votre voyage. Ce montant doit être payé en ligne ou au gui-
chet de votre choix dans les 14 jours calendrier (date des
faits comprise). En payant dans ce délai, vous éviterez une
amende administrative de 250 euros. En cas de falsifica-
tion, la régularisation à payer dans les 14 jours s'élèvera à
150 euros. En payant à temps, vous éviterez une amende
administrative de 300 euros."

- "Reizigers zonder abonnement: Indien je om welke
reden dan ook geen ticket aan het Boordtarief koopt, zal de
treinbegeleider een voorstel tot regularisatie opmaken dat
75 euro kost, waarna je je reis kan verderzetten. Dit bedrag
moet binnen de 14 kalenderdagen betaald worden (datum
van de feiten inbegrepen). Deze regularisatie kan je online
of aan het loket van je keuze betalen. Als je binnen de 14
kalenderdagen betaalt, vermijd je een administratieve
boete van 250 euro. In geval van vervalsing zal de binnen
de 14 dagen te betalen Regularisatie 150 euro bedragen.
Door op tijd te betalen, vermijd je een administratieve
boete van 300 euro."

- "Voyageurs réguliers: Achetez un ticket au Tarif à Bord
(+ 7 euros) auprès de l'accompagnateur de train. Si vous
n'avez pas de moyen de paiement, ce dernier établira une
demande de régularisation (75 euros). Vous disposez
ensuite de 14 jours calendrier (date des faits comprise)
pour vous présenter au guichet de votre choix, muni de
votre abonnement valable le jour du voyage, pour vous
faire rembourser le ticket au Tarif à Bord ou annuler la
demande de régularisation."

- "Reizigers met abonnement: Koop een ticket aan het
Boordtarief (+ 7 euro) bij de treinbegeleider. Indien je geen
betalingsmiddelen hebt, zal deze laatste een voorstel tot
regularisatie (75 euro) opmaken. Je hebt dan 14 kalender-
dagen (datum van de feiten inbegrepen) om je aan het loket
van je keuze aan te melden met je abonnement dat geldig
was op de dag van de reis. Het ticket aan boordtarief wordt
terugbetaald of het voorstel tot regularisatie wordt geannu-
leerd."
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1. Combien de constats de report de paiement ont été
effectués en 2017 et 2021?

1. Hoeveel vaststellingen werden gedaan van uitstel van
betalen voor 2017 en 2021?

2. Dans combien de cas s'agissait-il de voyageurs régu-
liers? Veuillez fournir un aperçu par année pour 2017,
2018, 2019, 2020 et 2021.

2. In hoeveel gevallen ging het om reizigers met abonne-
ment? Graag een overzicht per jaar voor 2017, 2018, 2019,
2020 en 2021.

3. Dans combien de cas s'agissait-il de voyageurs occa-
sionnels? Dans combien de cas l'amende administrative a-
t-elle été infligée pour cause de non-paiement dans les 14
jours? Dans combien de cas était-il question d'une falsifi-
cation? Veuillez fournir un même aperçu.

3. In hoeveel gevallen ging het om reizigers zonder abon-
nement? In hoeveel gevallen werd de administratieve boete
opgelegd omdat niet binnen 14 dagen betaald werd? In
hoeveel gevallen was sprake van een vervalsing? Graag
eenzelfde overzicht.

4. Dans combien de cas un recours a-t-il été introduit
contre la proposition de régularisation? Veuillez fournir un
même aperçu, en effectuant une ventilation selon qu'il
s'agissait de voyageurs occasionnels ou réguliers.

4. In hoeveel gevallen werd in beroep gegaan tegen het
voorstel voor regularisatie? Graag eenzelfde overzicht met
opsplitsing naar reizigers met en zonder abonnement.

5. Dans combien de cas le recours a-t-il été évalué de
manière positive et dans combien de cas a-t-il été rejeté?
Veuillez fournir un même aperçu et effectuer une même
ventilation.

5. In hoeveel gevallen werd het beroep positief beoor-
deeld en in hoeveel gevallen afgewezen? Graag eenzelfde
overzicht met eenzelfde opsplitsing.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 22 février 2022, à la question n° 852 de
Monsieur le député Jef Van den Bergh du 14 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 22 februari 2022, op de vraag nr. 852 van
De heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
14 januari 2022 (N.):

1. Vous trouverez ci-joint le tableau comprenant le
nombre de constats de report de paiement (C170) établis au
cours des cinq dernières années:

1. Hierbij de tabel met het aantal vaststellingen van uit-
stel van betaling (C170) die in de voorbije vijf jaar werden
gedaan:

2. La SNCB n'est pas en mesure de préciser le nombre de
constats qui concernent les abonnés, mais peut fournir le
nombre de régularisations pour des voyageurs qui déclar-
ent avoir oublié leur abonnement.

2. NMBS kan het aantal waarnemingen betreffende
abonnees niet opgeven, maar wel het aantal regularisaties
voor reizigers die verklaren hun abonnement vergeten te
zijn.

Nombre de régularisations pour les voyageurs qui ont
déclaré avoir oublié leur abonnement:

Aantal regularisaties voor reizigers die verklaard hebben
hun abonnement vergeten te zijn:

Année/ 
Jaar

Nombre/ 
Aantal

2017 395.000
2018 445.000
2019 460.000
2020 230.000
2021 335.000



130 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Pour les abonnés qui avaient effectivement un abonne-
ment valable, la régularisation est annulée.

Voor abonnees die werkelijk een geldig abonnement had-
den, wordt de regularisatie geannuleerd.

3. Les amendes administratives ne concernent pas que les
abonnés, et la SNCB ne dispose pas de chiffres spécifiques
pour les abonnés.

3. Administratieve boetes hebben niet alleen betrekking
op abonnees, en NMBS beschikt niet over specifieke cij-
fers voor de abonnees.

Concernant les falsifications, la loi prévoit l'envoi du
dossier au parquet.

In geval van vervalsing bepaalt de wet dat het dossier
naar het parket wordt gestuurd.

Ce type de fraude représente moins de 1 % des régulari-
sations.

Dit vertegenwoordigt minder dan 1 % van de regularisa-
ties.

4. La SNCB a interprété votre question dans le sens où
vous souhaitiez connaitre le nombre de plaintes concernant
les régularisations en cours de règlement commercial / à
l'amiable.

4. NMBS heeft uw vraag in die zin geïnterpreteerd dat u
vraagt naar het aantal klachten over regularisaties die zich
in een commerciële/in der minne-regelingsfase zitten.

Ci-dessous, un tableau reprenant, par année, le nombre
de plaintes sur les régularisations en cours de règlement
commercial / à l'amiable.

Hieronder staat een tabel met, per jaar, het aantal klach-
ten over de regularisaties in commerciële fase/minnelijke
schikkingen.

Il n'est pas possible d'identifier dans ces chiffres les
voyageurs avec et sans abonnement.

Het is niet mogelijk in deze cijfers de reizigers met en
zonder abonnement te identificeren.

5. La SNCB ne dispose pas de ces chiffres. Mais là aussi,
la satisfaction du client passe avant tout.

5. NMBS beschikt niet over deze specifieke cijfers. Maar
ook hier komt de klantentevredenheid absoluut op de eer-
ste plaats.

Année/ 
Jaar

Nombre/ 
Aantal

2017 60.000
2018 85.000
2019 90.000
2020 40.000
2021 80.000

2017 2018 2019 2020 2021

20.000 20.000 21.000 17.000 23.000
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DO 2021202213476
Question n° 853 de Madame la députée Sophie

Thémont du 17 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202213476
Vraag nr. 853 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 17 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les bornes de recharge électrique. Laadpalen voor elektrische voertuigen.
Selon AG Insurance, en Belgique, dans la plupart des

bornes de recharge électrique existantes, il n'est pas pos-
sible de payer avec une carte bancaire ou de crédit. De
plus, chaque réseau peut déterminer librement le prix par
kWh de chaque point de recharge.

Volgens AG Insurance is het bij de meeste bestaande
laadpalen voor elektrische voertuigen in België niet moge-
lijk om met een bank- of kredietkaart te betalen. Voorts kan
elk oplaadnetwerk zelf de prijs per kWh voor elk laadpunt
bepalen.

Face à l'augmentation du nombre de véhicules élec-
triques, les questions suivantes se posent.

Gezien de toename van het aantal elektrische voertuigen
rijzen de volgende vragen.

1. Envisagez-vous de mettre en place des mesures visant
à faciliter le paiement à ces bornes?

1. Zult u maatregelen nemen om de betaling bij die laad-
palen te faciliteren?

2. Envisagez-vous également d'établir un prix maximum
pour la recharge électrique?

2. Overweegt u voorts om een maximumprijs vast te stel-
len voor het opladen?

3. Des discussions en ce sens sont-elles menées au niveau
européen?

3. Worden er besprekingen in die zin gevoerd op het
Europese niveau?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 21 février 2022, à la question n° 853 de
Madame la députée Sophie Thémont du 17 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 21 februari 2022, op de vraag nr. 853 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 17 januari 2022 (Fr.):

1 et 3. La question des modes de paiement électroniques
aux bornes de recharge fait actuellement l'objet de discus-
sions au niveau européen dans le cadre de la proposition de
règlement sur le déploiement d'une infrastructure pour car-
burants alternatifs.

1 en 3. De kwestie van elektronische betaalmethoden bij
elektrische laadpalen wordt momenteel op Europees
niveau besproken in het kader van de ontwerp verordening
inzake de uitrol van infrastructuur voor alternatieve brand-
stoffen.

2. L'établissement d'un prix maximum n'est pas prévu
dans la proposition de règlement européen. Cependant la
proposition prévoit que les prix facturés par les exploitants
de points de recharge ouverts au public soient raisonnables,
aisément et clairement comparables, transparents et non
discriminatoires. Pour plus de détail en la matière je vous
renvoie à ma collègue ministre de l'Énergie et/ou à mes
collègues régionaux.

2. Het vastleggen van een maximumprijs is niet voorzien
in de Europese ontwerp verordening. Het ontwerp voorziet
echter dat de prijzen aangerekend door de exploitanten van
publieke laadpalen redelijk, gemakkelijk en duidelijk ver-
gelijkbaar, transparant en niet-discriminerend zijn. Voor
meer details over deze materie verwijs ik u graag door naar
mijn collega, de minister van Energie en/of mijn geweste-
lijke collega's.

DO 2021202213477
Question n° 854 de Madame la députée Sophie

Thémont du 17 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202213477
Vraag nr. 854 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 17 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La baisse du nombre d'immatriculations. Daling van het aantal inschrijvingen van voertuigen.
Selon le SPF Mobilité, le nombre global d'immatricula-

tions de voitures en Belgique en 2021 est en baisse
(1.538.450 contre 1.717.006 en 2019).

Volgens de FOD Mobiliteit is het totale aantal inschrij-
vingen van voertuigen in België in 2021 gedaald
(1.538.450 tegen 1.717.006 in 2019).

Quels incitants existent aujourd'hui afin d'encourager les
citoyens à abandonner leur voiture pour un mode de dépla-
cement moins polluant?

Welke incentives bestaan er vandaag om burgers aan te
moedigen hun wagen aan de kant te schuiven en voor een
minder vervuilende vervoersmodus te kiezen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 21 février 2022, à la question n° 854 de
Madame la députée Sophie Thémont du 17 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 21 februari 2022, op de vraag nr. 854 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 17 januari 2022 (Fr.):

On constate en effet une baisse du nombre d'immatricula-
tions de véhicules en Belgique en 2021. Cela est dû à une
diminution de la production de véhicules. Les construc-
teurs ont été contraints de réduire leur capacité de produc-
tion en raison d'une pénurie mondiale de composants, plus
particulièrement de semi-conducteurs.

Er is in 2021 inderdaad een daling genoteerd van het aan-
tal inschrijvingen van voertuigen in België. De oorzaak
hiervan is een daling van de productie van voertuigen. De
producenten hebben hun productiecapaciteit noodgedwon-
gen verlaagd door een wereldwijd tekort aan onderdelen,
meer specifiek halfgeleiders.

Mon ambition est de faire du rail la colonne vertébrale de
la mobilité en Belgique. Comme annoncé dans la "Vision
Rail 2040", je souhaite en effet doubler la part modale du
train, qui représente aujourd'hui seulement 8 % des dépla-
cements.

Het is mijn ambitie om van het spoor de ruggengraat van
de mobiliteit in België te maken. Zoals aangekondigd in de
"Spoorwegvisie 2040" wil ik het modale aandeel van de
trein verdubbelen, dat vandaag slechts 8 % van alle ver-
plaatsingen vertegenwoordigt.

Pour atteindre cet objectif ambitieux, il faut offrir des
alternatives crédibles à la voiture individuelle. C'est pour-
quoi je travaille à améliorer l'offre de train, avec un objectif
d'au moins un train toutes les demi-heures dans toutes les
gares et, à proximité des grandes villes, quatre par heure. Je
souhaite également étendre l'amplitude horaire, avec des
trains plus tôt le matin, et plus tard le soir.

Om dit ambitieuze doel te bereiken, moeten we geloof-
waardige alternatieven bieden voor de personenauto.
Daarom werk ik aan de verbetering van het treinaanbod,
met als doel op lange termijn ten minste één trein per half
uur in alle stations en, in de buurt van grote steden, vier per
uur. Ik wil ook de amplitude uitbreiden, met treinen vroe-
ger in de ochtend en later op de avond.

Par ailleurs, afin de stimuler le verdissement du parc
automobile, diverses mesures fiscales existent et, pour plus
d'informations, je vous renvoie à mon collègue, le ministre
des Finances.

Voorts om de vergroening van het wagenpark te stimule-
ren bestaan er diverse fiscale maatregelen en verwijs u
voor meer informatie hierover naar mijn collega, de minis-
ter van Financiën.

DO 2021202213481
Question n° 855 de Madame la députée Sophie

Thémont du 18 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2021202213481
Vraag nr. 855 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 18 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La déductibilité fiscale des vélos. Fiscale aftrekbaarheid van fietsen.
À l'image de la politique actuellement existante pour les

voitures de société, les entreprises peuvent-elles bénéficier
de déductions fiscales si elles fournissent à leurs employés
un vélo et l'équipement de sécurité nécessaire?

Kunnen er voor de bedrijven die een fiets en de nodige
veiligheidsuitrusting ter beschikking van hun werknemers
stellen belastingaftrekken toegepast worden, naar het voor-
beeld van het huidige beleid inzake bedrijfswagens?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 21 février 2022, à la question n° 855 de
Madame la députée Sophie Thémont du 18 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 21 februari 2022, op de vraag nr. 855 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 18 januari 2022 (Fr.):

Avec mon collègue ministre des Finances, nous avons
fait d'une priorité de moderniser le budget mobilité. Ainsi,
depuis le 1er janvier 2022, employeurs et employés bénéfi-
cient d'une formule de transport à la carte étendue.

Samen met mijn collega, de minister van Financiën, heb-
ben wij van de modernisering van de mobiliteitsbudget een
prioriteit gemaakt. Als gevolg daarvan kunnen werkgevers
en werknemers sinds 1 januari 2022 gebruik maken van
een uitgebreide vervoersformule à la carte.
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Un des trois axes de la modernisation du budget mobilité
est la promotion des modes de déplacement actifs, avec
comme objectif de faciliter la marche ou le vélo, meilleurs
pour la santé et le bien-être des travailleurs. Concrètement,
le budget mobilité modernisé rend possible, par exemple,
de souscrire à un prêt pour l'achat direct d'un vélo, de louer
un emplacement de box vélo, ou de s'équiper entièrement
pour plus de sécurité, et ce y compris les équipements non
obligatoires comme les casques ou les gilets fluos.

Een van de drie assen van de modernisering van de mobi-
liteitsbudget is de promotie van actieve verplaatsingen
zoals fietsen of te voet gaan, die beter zijn voor de gezond-
heid en het welzijn van de werknemers, te vergemakkelij-
ken. Concreet maakt het gemoderniseerde
mobiliteitsbudget het bijvoorbeeld mogelijk een lening af
te sluiten voor de directe aankoop van een fiets, een fiets-
doos te huren of zich volledig uit te rusten voor meer vei-
ligheid, met inbegrip van niet-verplichte uitrusting zoals
een helm of een fluorescerend vest.

Parce qu'utiliser le budget mobilité, c'est faire le choix
d'une mobilité plus libre, plus accessible et plus durable.

Daardoor worden duurzame mobiliteitskeuzes nog aan-
trekkelijker en toegankelijker.

En ce qui concerne la question précise de la déductibilité
fiscale, je vous prie de vous adresser à mon collègue
ministre des Finances afin d'obtenir toutes les informations
voulues.

Wat uw specifieke vraag over de fiscale aftrekbaarheid
betreft, verwijs ik u naar mijn collega, de minister van
Financiën om alle nodige informatie te verkrijgen.

DO 2021202213491
Question n° 856 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2021202213491
Vraag nr. 856 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont neuf feuilles
de route pour lesquelles vous êtes le ministre compétent. Il
s'agit des feuilles de route portant sur les mesures sui-
vantes:

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook negen roadmaps waar-
voor u de bevoegde minister bent. Het gaat om de
roadmaps voor de volgende maatregelen:

- Optimisation du transport ferroviaire: passagers; - Optimalisatie van het spoorvervoer: passagiers;
- Optimisation du transport ferroviaire: marchandises; - Optimalisatie van het spoorvervoer: goederen;
- MaaS; - MaaS;
- Plan d'action fédéral pour la promotion du vélo; - Federaal fietsactieplan;
- Promotion du vélo; - De fiets promoten;
- Réforme du code de la route; - Hervorming van de wegcode;
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- Diminution de la consommation d'énergie de traction
pour les chemins de fer et des émissions de CO2 y affé-
rentes;

- Vermindering van het verbruik van tractie-energie voor
het spoor en van de daarmee gepaard gaande CO2-uitstoot;

- Objectif d'émissions nettes nulles dans l'aviation en
2050;

- Naar een luchtvaart met netto-nulemissie in 2050;

- Diminution de la consommation d'énergie hors traction
pour le transport ferroviaire.

- Vermindering van het energieverbruik exclusief tractie
voor het spoorvervoer.

Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les
feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmaps, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmaps, kunt u dat ook mee-
delen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 22 février 2022, à la question n° 856 de
Madame la députée Greet Daems du 18 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 22 februari 2022, op de vraag nr. 856 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet Daems van
18 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202109982
Question n° 600 de Monsieur le député Josy Arens du

03 septembre 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109982
Vraag nr. 600 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 03 september 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les douaniers. Douaniers.
Un important contrôle douanier s'est déroulé le 7 mai

2021 à Martelange à la frontière entre la Belgique et le
Luxembourg. Des douaniers d'une brigade de la province
de Luxembourg ont été rejoints par leurs collègues de Bier-
set pour mener une action de protestation à l'encontre de
leurs conditions de travail.

Op 7 mei 2021 hebben de douanediensten in Martelange
aan de Belgisch-Luxemburgse grens een grote controleac-
tie gehouden. Douaniers van een brigade uit de provincie
Luxemburg hebben samen met hun collega's uit Bierset
een protestactie georganiseerd tegen hun werkomstandig-
heden, die steeds slechter worden.
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Ces dernières semaines, les douaniers ont déjà exprimé
leur ras-le-bol à Zaventem, Zeebrugge et Bierset. Depuis le
premier confinement en mars 2020, les douaniers sont
régulièrement appelés en renfort alors qu'ils sont en sous-
effectifs. Ce fut le cas notamment lors de la fermeture des
frontières.

De afgelopen weken hebben douaneambtenaren in
Zaventem, Zeebrugge en Bierset al hun frustraties geuit.
Sinds de eerste lockdown in maart 2020 worden de doua-
niers regelmatig als versterking opgeroepen terwijl ze al
onderbemand zijn. Dit was met name het geval tijdens de
sluiting van de grenzen.

Les douaniers demandent notamment la reconnaissance
de la pénibilité de certains métiers de la douane. Cela leur
avait été promis. Ils demandent également "la correction de
situation aberrantes" en matière de pension (traitements
différents de certains agents suite à une modification de
l'appellation de leur grade).

De douaniers vragen met name dat bepaalde douaneacti-
viteiten als zwaar werk erkend zouden worden. Dat was
hun beloofd. Ze vragen ook om "de bijsturing van de ano-
malieën" op het vlak van de pensioenen (verschillende
wedden voor bepaalde ambtenaren als gevolg van een wij-
ziging in de graadbenaming).

1. Où en est la concertation avec les syndicats au sujet
des revendications des douaniers?

1. Hoe staat het met het overleg met de vakbonden over
de eisen van de douaniers?

2. La reconnaissance de la pénibilité de certains métiers
de la douane va-t-elle être actée?

2. Zullen bepaalde beroepsactiviteiten van de douaniers
daadwerkelijk als zware beroepen erkend worden?

3. Où en est la reconnaissance des cas de traitements dif-
férents suite à la modification de l'appellation des grades?

3. Hoe staat het met de erkenning de weddeverschillen
als gevolg van de gewijzigde graadbenamingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 17 février 2022, à la question n° 600 de
Monsieur le député Josy Arens du 03 septembre 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 17 februari 2022, op de vraag
nr. 600 van De heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 03 september 2021 (Fr.):

1. Une réunion avec le ministre a eu lieu le 10 mai 2021.
Des réunions bilatérales informelles avec les syndicats et
l'Administrateur général des douanes et accises ont eu lieu
en septembre 2021, en vue d'une réunion officielle dans le
courant du mois d'octobre 2021.

1. Een overleg met de minister vond plaats op 10 mei
2021. In september 2021 vonden informele bilaterales met
de vakbonden en de administrateur-generaal douane en
accijnzen plaats, met het oog op een volgend officieel
overleg in de loop van de maand oktober 2021.

2 et 3. Plusieurs contacts ont eu lieu entre les cabinets du
SPF Finances et des Pensions. Le contenu du nouveau
régime de pension est actuellement attendu. En consé-
quence, le Conseil des ministres a décidé le 21 mai 2021
d'accorder le tantième préférentiel 1/50e pour le calcul de
la pension de retraite des agents ayant effectivement presté
des services dits "actifs".

2 en 3. Meerdere contacten hebben plaatsgevonden tus-
sen de kabinetten van de FOD Financiën en Pensioenen.
Als gevolg daarvan heeft de Ministerraad op 21 mei 2021
beslist het preferentiële tantième 1/50 toe te kennen voor
de berekening van het rustpensioen voor beambten die
werkelijk zogenaamde "actieve diensten" hebben verricht.
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DO 2021202212337
Question n° 684 de Madame la députée Sophie De Wit

du 18 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202212337
Vraag nr. 684 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 18 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La revalorisation de l'enquête pénale d'exécution. De versterking van het strafuitvoeringsonderzoek.
Dans le cadre de la revalorisation de l'enquête pénale

d'exécution, votre collègue, le ministre de la Justice, a indi-
qué dans sa réponse à ma question écrite n° 486 du 20 avril
2021, qu'il prévoirait du personnel et des magistrats sup-
plémentaires pour le 1er octobre 2021 (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 56). Il a toutefois éga-
lement ajouté que la procédure devrait être simplifiée et
automatisée.

In het kader van de versterking van het strafuitvoe-
ringsonderzoek, antwoordde uw collega minister van Justi-
tie op mijn schriftelijke vraag nr. 486 van 20 april 2021,
dat hij zou voorzien in extra magistraten en personeel
tegen 1 oktober 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2020-2021, nr. 56). Maar aanvullend stelde hij dat het pro-
ces vereenvoudigd en meer automatisch zou moeten verlo-
pen.

Il propose notamment ce qui suit: Eén van de zaken die hij voorstelt is het volgende:
"... il faut également que la Justice ait accès à la banque

de données du SPF Finances, limitée à la consultation du
montant des peines pécuniaires en cours. Cela permettra
par exemple au magistrat de parquet de vérifier en
audience lors du débat sur la fixation de la peine si la per-
sonne concernée a encore des amendes en souffrance,
avant d'infliger à nouveau une amende dans la nouvelle
affaire (ce qui peut surtout être utile pour les récidivistes
dans le cadre d'affaires de circulation routière). Cela repré-
sentera également un gain de temps pour le receveur".

"...is er ook nood dat justitie toegang zou krijgen tot de
databank van de FOD Financiën, beperkt tot de raadple-
ging van het bedrag aan openstaande geldstraffen. Dit zal
bijvoorbeeld toelaten aan de parketmagistraat op de zitting
om in het debat over de straftoemeting na te kijken of de
betrokkene nog openstaande boetes heeft, alvorens in de
nieuwe zaak opnieuw een geldboete op te leggen (hetgeen
voornamelijk bij recidivisten in het verkeer handig kan
zijn). Ook voor de ontvanger betekent dit een tijdswinst."

1. Êtes-vous, ainsi que vos services, disposé à accorder
cet accès à la Justice?

1. Zijn u en uw diensten bereid om deze toegang te verle-
nen aan justitie?

2. Des concertations à ce sujet ont-elles déjà été organi-
sées entre les deux cabinets? Dans l'affirmative, quel en a
été le résultat?

2. Is hierover reeds overleg geweest tussen beide kabinet-
ten? Zo ja, wat was de conclusie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 684 de
Madame la députée Sophie De Wit du 18 octobre 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 684 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 18 oktober 2021 (N.):

1. L'octroi d'un accès aux bases de données FIRST du
SPF Finances a pour conséquence que l'utilisateur dispose
de ce fait d'un accès à un ensemble de données autres que
celles répondant aux finalités pour lesquelles la consulta-
tion est demandée.

1. Het verlenen van toegang tot de gegevensbank FIRST
van de FOD Financiën heeft als gevolg dat de gebruiker
hierdoor beschikt over een toegang tot een geheel van
gegevens, andere dan deze die beantwoorden aan de doel-
einden waarvoor de raadpleging is gevraagd.
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Le SPF Finances a donc développé un système simple, le
webservice "GetRightStatus" disponible via l'utilisation du
canal de l'Intake Générique. L'utilisateur peut ainsi, via
cette voie, avoir une vue sur le solde et les actions entre-
prises vis-à-vis d'un débiteur pour une dette donnée. Pour
rappel, le canal "Intake Générique" sert aussi pour le trans-
fert des créances des donneurs d'ordre vers le SPF
Finances.

De FOD Financiën heeft daarom een eenvoudig systeem
ontwikkeld, de webservice "GetRightStatus", die beschik-
baar is via het gebruik van het kanaal van de Generieke
Intake. De gebruiker kan aldus, via deze weg, zicht krijgen
op het saldo en de acties die zijn ondernomen ten aanzien
van een schuldenaar voor een gegeven schuld. Ter herinne-
ring, het kanaal "Generieke Intake" dient ook voor de over-
dracht van de schuldvorderingen van de opdrachtgevers
naar de FOD Financiën.

Quelle que soit la solution choisie, il devrait mettre à dis-
position l'outil permettant à ses collaborateurs d'interroger
les bases de données FIRST du SPF Finances et on devrait
utiliser l'Intake Générique pour le transfert des ordres de
recouvrement liés aux sanctions pécuniaires (les amendes
pénales, les ordres de paiement, les confiscations par équi-
valent, etc.).

Ongeacht de gekozen oplossing, dient een tool aan haar
medewerkers de mogelijkheid geven om de gegevensbank
FIRST van de FOD Financiën te raadplegen mits gebruik
van de Generieke Intake voor de overdracht van de invor-
deringsorders verbonden aan de geldelijke strafsancties (de
penale boeten, de bevelen tot betalen, de verbeurdverkla-
ringen bij equivalent, enz.).

De cette manière, l'Intake Générique et le service
"GetRightStatus" sont d'ailleurs déjà utilisés par d'autres
organisations publiques qui font appel au SPF Finances
pour le recouvrement de leurs créances, ainsi que par le
SPF Justice pour les droits de mise au rôle.

De Generieke Intake en de service "GetRightStatus" wor-
den op die manier reeds gebruikt door andere publieke
organisaties die beroep doen op de FOD Financiën voor de
invordering van hun schuldvorderingen, alsook door de
FOD Justitie voor de rolrechten.

2. Vu l'aspect technique, une entrevue entre ministres
n'est pas prévue. Un système existe et peut être utilisé pour
autant que les outils ou les interfaces nécessaires sont
développés.

2. Gezien de technische aspecten is geen overleg tussen
ministers voorzien. Er bestaat reeds een systeem dat kan
worden gebruikt voor zover de noodzakelijke tools of
interfaces ontwikkeld worden.

DO 2021202212869
Question n° 734 de Monsieur le député Steven Matheï

du 24 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202212869
Vraag nr. 734 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Questions concernant le taux de TVA applicable à des pro-
jets de construction.

Vragen btw-tarief bouwprojecten.

Il arrive souvent que dans le cadre de certains projets de
construction, les maîtres d'ouvrage et leurs architectes ont
des questions concernant le taux de TVA applicable à la
transformation de leur habitation privée ou à la démolition
et la reconstruction d'une habitation privée. En pareil cas,
une question est souvent adressée aux services de l'Admi-
nistration générale de la Fiscalité (Administration PME)
dans le but d'obtenir un avis et une certaine sécurité juri-
dique et financière pour les constructeurs.

Het gebeurt vaak dat bouwheren en hun architecten in
bepaalde bouwprojecten met vragen kampen omtrent het
toepasselijk btw-tarief in geval van verbouwing van hun
privéwoning of in geval van afbraak en wederopbouw van
een privéwoning. In dergelijk geval wordt dikwijls een
vraag gesteld aan de diensten van de Algemene Adminis-
tratie van de Fiscaliteit, Administratie KMO. Dit wordt
veelal gedaan met het oog op het verkrijgen van een advies
teneinde een zekere rechtszekerheid en financiële zeker-
heid voor de bouwers te verkrijgen.

Le nombre de questions que l'on peut ainsi poser à ces
services est-il limité? Reçoivent-elles toujours une
réponse? Dans l'affirmative, dans quel délai?

Kunnen deze vragen ongelimiteerd aan deze diensten
gesteld worden en worden deze steeds beantwoord, en zo
ja, binnen welke termijn?



138 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 734 de
Monsieur le député Steven Matheï du 24 novembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 734 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 24 november 2021 (N.):

Votre question concerne le taux réduit de TVA pour la
transformation de logements privés de plus de dix ans
(arrêté royal n° 20, Annexe, Tableau A, Rubrique XXXI,
Travaux immobiliers affectés à des logements privés) et les
dispositions en matière de démolition et reconstruction
(arrêté royal n° 20, article 1quater). Celles-ci font en effet
l'objet d'un nombre important de demandes d'avis au SPF
Finances.

Uw vraag heeft betrekking op het verlaagd btw-tarief
voor verbouwing van privé-woningen ouder dan tien jaar
(koninklijk besluit nr. 20, Bijlage, Tabel A, Rubriek XXXI,
Werk in onroerende staat met betrekking tot privé-wonin-
gen) en op de regeling afbraak en wederopbouw (konink-
lijk besluit nr. 20, artikel 1quater). Deze maken inderdaad
het voorwerp uit van een belangrijke stroom van vragen
om advies bij de FOD Financiën.

Pour cette matière, il est préférable de soumettre au Ser-
vice des Décisions Anticipées les projets importants avec
des implications financières conséquentes afin d'obtenir
une sécurité juridique accrue (moyennant le respect des
conditions prévues).

Omvangrijke projecten met grote financiële implicaties
in deze materie kunnen bij voorkeur voorgelegd worden
aan de Dienst Voorafgaande Beslissingen teneinde een gro-
tere rechtszekerheid te verkrijgen (mits inachtneming van
de daartoe gestelde voorwaarden).

En ce qui concerne les autres projets de construction,
l'administration fait actuellement tout son possible pour
examiner et traiter, en concertation avec les maîtres
d'ouvrages concernés, les dossiers et demandes de rensei-
gnements concernant la nouvelle mesure relative à la
démolition et la reconstruction et concernant les règles en
matière de rénovation. Ces demandes sont toutefois très
nombreuses et représentent une énorme charge de travail
pour un nombre limité de fonctionnaires spécialisés dans
un domaine d'activité assez complexe qui ne relève pas
directement de la sphère traditionnelle de la fiscalité.

Wat de andere bouwprojecten betreft doet de administra-
tie momenteel al het mogelijke om de dossiers en vragen
om inlichtingen in verband met de nieuwe regeling inzake
afbraak en wederopbouw en in verband met de regeling
inzake vernieuwbouw, in samenspraak met de belangheb-
bende bouwheren te bespreken en te behandelen. Deze vra-
gen zijn echter zeer talrijk en veroorzaken een enorme
werklast voor een vrij beperkt aantal gespecialiseerde amb-
tenaren in een vrij complex werkgebied dat niet direct in de
traditionele sfeer van de fiscaliteit kadert.

D'autre part, il ne faut pas non plus sous-estimer les inté-
rêts (financiers) et les incertitudes du maître d'ouvrage et
de ceux qui l'assistent. La règle selon laquelle le fisc répon-
drait uniquement aux projets pour lesquels un permis de
bâtir a déjà été délivré se heurte en effet à l'objection selon
laquelle elle obligerait l'intéressé à revoir son projet de
construction et à demander de manière répétée de nou-
veaux permis de bâtir lorsqu'un tel projet pourrait, moyen-
nant les adaptations nécessaires, quand-même bénéficier
de l'application du taux réduit.

Anderzijds zijn de (financiële) belangen en onzekerhe-
den van de bouwheer en degenen die hem bijstaan even-
eens niet te onderschatten. De regel waarbij de fiscus enkel
en alleen zou antwoorden op projecten waarvoor reeds een
bouwvergunning is afgeleverd, stuitte inderdaad op het
bezwaar dat dit de betrokkene noopt tot het herzien van
zijn bouwproject en het bij herhaling aanvragen van
nieuwe bouwvergunningen indien dergelijk project mits de
nodige aanpassingen toch de toepassing van het verlaagd
tarief zou kunnen genieten.

Pour toutes ces raisons, l'administration est disposée à
envisager de demander aux services concernés d'également
fournir un avis au maître d'ouvrage et/ou à son architecte
pour les projets pour lesquels un permis de bâtir n'a pas
encore été demandé, si les conditions suivantes sont rem-
plies:

Om al deze redenen is de administratie bereid om in
overweging te nemen om de betrokken diensten de
opdracht te geven ook in geval van een project waarvoor
de bouwvergunning nog niet is aangevraagd een advies te
verstrekken aan de bouwheer en/of diens architect indien
aan de volgende voorwaarden is voldaan:
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- pour le projet concerné, il existe de sérieux motifs de
doute ou d'interprétation et ceci ne peut pas être solutionné
par l'architecte concerné à l'aide de la circulaire ou des
FAQ publiées par l'administration;

- het project is een geval waarvoor er terdege ernstige
redenen tot twijfel of interpretatie is die niet aan de hand
van de door de administratie gepubliceerde circulaire of
FAQ door de betrokken architect zelf kunnen worden
opgelost;

- aucun délai ne peut être imposé à l'administration afin
qu'elle se positionne dans un court délai en cas de doute (il
doit être possible de transmettre le cas faisant l'objet du
doute au niveau administratif supérieur, ce qui nécessite du
temps). L'administration s'efforcera toutefois de respecter
les règles en matière de délai raisonnable;

- er kan aan de administratie geen tijdslimiet worden
opgelegd om in geval van twijfel de zaak binnen een kort
tijdsbestek te beslechten (de optie om een twijfelgeval voor
te leggen aan het hogere administratieve niveau, hetgeen
noodzakelijkerwijze tijd vergt, moet mogelijk blijven). Wel
zal worden nagestreefd de regels inzake redelijke termijn
te eerbiedigen;

- la demande doit concerner un projet de construction
finalisé et qui est prêt pour l'introduction de la demande
d'un "permis de bâtir"; le projet doit donc être entièrement
documenté avec les plans nécessaires;

- de aanvraag moet een bouwproject betreffen dat finaal
is afgewerkt en volledig klaar om de stap van indiening
van de aanvraag van 'een bouwvergunning' te nemen, dus
volledig gedocumenteerd met de nodige bouwplannen;

- la demande ne peut pas revêtir la forme d'une demande
avec différentes possibilités, parmi lesquelles l'administra-
tion doit effectuer des choix ou suggérer des choix au
maître d'ouvrage concerné.

- de aanvraag mag geen aanvraag in de vorm van opties
of meerkeuzeoplossingen zijn waarin de administratie keu-
zes moet nemen of moet suggereren aan de betrokken
bouwheer.

À ce sujet, je tiens à préciser que si les architectes sou-
mettent une seconde fois un plan révisé à des fins de rééva-
luation, ces demandes ne seront plus traitées en raison du
fait que ce n'est visiblement pas le projet définitif qui a été
soumis initialement et que, de facto, une demande avec dif-
férentes possibilités a été soumise aux services concernés.
En tout état de cause, en raison de la capacité limitée de
nos services opérationnels pour de tels dossiers spécialisés,
il n'est pas possible que l'administration fournisse de
manière répétée des avis pour le même projet.

Dienaangaande wens ik nog te verduidelijken dat wan-
neer architecten een herwerkt plan een tweede maal zou-
den voorleggen ter herbeoordeling, deze aanvragen niet
meer zullen behandeld worden wegens het feit dat blijk-
baar oorspronkelijk niet het definitief project werd voorge-
legd en de facto een meerkeuzeoplossing wordt voorgelegd
aan de betrokken diensten. Een herhaald uitbrengen van
adviezen voor hetzelfde project is voor de administratie
hoe dan ook niet haalbaar wegens een beperkte capaciteit
van onze operationele diensten in dergelijke gespeciali-
seerde dossiers.

Finalement, il va sans dire que - indépendamment de
l'avis favorable qui aurait été donné par l'administration sur
base d'une telle demande - l'administration se réserve le
droit absolu de revenir sur cet avis s'il apparaît, lors de
l'introduction du permis de bâtir ou lors de la réalisation
des travaux de construction, qu'une modification apportée
au projet remettrait en cause l'application justifiée du taux
réduit de TVA. Dans pareil cas, la facturation de la TVA à
un taux trop bas, pour les travaux de construction, peut être
considérée comme une infraction en matière de TVA, avec
les conséquences qui en découlent.

Uiteindelijk blijft het duidelijk dat - ongeacht het gun-
stige advies dat de administratie zou hebben verleend op
basis van dergelijke aanvraag - zij zich het absolute recht
voorbehoudt om dit advies te herroepen indien bij aan-
vraag van de bouwvergunning of bij realisatie van de
bouwwerken een wijziging zou worden aangebracht aan
het project die de terechte toepassing van het verlaagd btw-
tarief in twijfel zou trekken. In dergelijk geval kan de fac-
turering van de btw aan een te laag tarief voor de bouw-
werken worden beschouwd als een overtreding inzake btw
met de daaraan verbonden gevolgen.
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DO 2021202213331
Question n° 789 de Monsieur le député Steven Matheï

du 29 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213331
Vraag nr. 789 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 29 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Taux d'intérêt négatifs et le secteur non-marchand. Negatieve rentes non-profit sector.
Les institutions financières sont actuellement confrontées

à un taux d'intérêt à court terme négatif, qui les oblige à
payer pour pouvoir placer les excédents de dépôts auprès
de la Banque centrale européenne (BCE). Aussi certaines
banques belges appliquent-t-elles également des taux
d'intérêt négatifs aux avoirs placés sur des comptes, au-
delà d'une certaine limite.

Op dit moment worden financiële instellingen gecon-
fronteerd met een negatieve kortetermijnrente waardoor ze
in feite betalen om deposito-overschotten te plaatsen bij de
Europese Centrale Bank (ECB). Daarom passen ook Belgi-
sche banken negatieve rentes toe op gelden die op rekenin-
gen geplaatst worden wanneer ze een bepaalde drempel
overschrijden.

L'État belge est aujourd'hui propriétaire à 100 % de Bel-
fius, par le biais de la Société fédérale de Participations et
d'Investissement (SFPI). Belfius peut être considérée
comme le banquier attitré de l'État et compte de nombreux
pouvoirs locaux parmi ses clients. Belfius applique égale-
ment un taux d'intérêt négatif aux capitaux placés sur ses
comptes, au-delà d'une certaine limite.

Belfius is vandaag 100 % eigendom van de Belgische
overheid via de Federale Participatie- en Investeringsmaat-
schappij (FPIM). Belfius kan gezien worden als de huis-
bankier van de overheid en vele lokale besturen zijn klant.
Ook Belfius past de negatieve rente toe op gelden die op
haar rekening geplaatst worden wanneer ze een bepaalde
drempel overschrijden.

Dans votre réponse à la question écrite n° 131 du
4 décembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 42 du 11 mars 2021), vous affirmez que Belfius,
dans le cas spécifique des pouvoirs locaux, applique des
conditions en fonction de la globalité de sa relation avec le
client, déterminant pour chaque client un montant de tréso-
rerie qui n'est pas soumis aux taux négatifs. Pour les pou-
voirs locaux, ces montants exemptés d'intérêts négatifs
représentent plus de 90 % du total des fonds de roulement
que ces clients ont sur des comptes chez Belfius. L'imputa-
tion d'intérêts négatifs ne concerne que les montants dépas-
sant ces seuils immunisés, de sorte que seule une infime
partie du coût total pour Belfius est couverte.

In antwoord op schriftelijke vraag nr. 131 van
4 december 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 42 van 11 maart 2021) gaf u aan dat Belfius spe-
cifiek voor de lokale besturen voorwaarden toepast in
functie van de globale klantenrelatie, waarbij voor elke
klant een bedrag aan kasmiddelen is bepaald dat niet
onderworpen is aan negatieve rentes. Deze vrijgestelde
bedragen maken voor de lokale besturen meer dan 90 % uit
van de totale omlopen die deze klanten op rekeningen bij
Belfius aanhouden. Enkel boven deze geïmmuniseerde
drempels worden negatieve rentes aangerekend, waardoor
dus slechts een gering deel van de totale kost voor Belfius
wordt gecompenseerd.

1. En quoi les conditions que Belfius applique pour les
pouvoirs locaux diffèrent-elles de celles applicables aux
autres clients?

1. Op welke manier verschillen de voorwaarden die Bel-
fius toepast voor de lokale besturen van de voorwaarden
voor andere klanten?

2. D'autres acteurs peuvent-ils bénéficier de ces condi-
tions? Dans l'affirmative, lesquels?

2. Kunnen nog andere actoren genieten van deze voor-
waarden? Zo ja, welke?

3. Le secteur non-marchand bénéficie-t-il de conditions
adaptées en matière de taux d'intérêt négatifs? Dans l'affir-
mative, lesquelles? Dans la négative, pourquoi pas?

3. Gelden voor de non-profit sector aangepaste voor-
waarden wat betreft de negatieve rente? Zo ja, welke? Zo
neen, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 789 de
Monsieur le député Steven Matheï du 29 décembre
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 789 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 29 december 2021 (N.):

Belfius applique la même philosophie et des principes
comparables aux dépôts des grands acteurs professionnels
qu'ils soient issus du secteur public (en ce compris les auto-
rités locales), du secteur social ou des entreprises.

Belfius huldigt dezelfde filosofie en vergelijkbare princi-
pes voor de deposito's van de grote professionele spelers
van zowel de overheidssector (met inbegrip van de lokale
overheden), als de sociale sector en de bedrijfswereld.

Pour les grands clients professionnels non-profit (dont
les principes sont identiques à ceux appliqués au secteur
local), environ 80 % des montants disponibles en comptes
à ce jour chez Belfius sont exonérés de taux négatifs.

Voor de grote professionele non-profitklanten (waarvoor
dezelfde principes gelden als voor de lokale overheden), is
ongeveer 80 % van hun uitstaande bedragen op rekeningen
bij Belfius vrijgesteld van negatieve rente.

Pour les plus petites entités non-profit, Belfius n'applique
actuellement des taux négatifs que dans un nombre très
limité de cas de clients qui possèdent des montants de
dépôt importants.

Voor de kleinere non-profitentiteiten past Belfius
momenteel zelden een negatieve rente toe, namelijk alleen
voor klanten met grote depositobedragen.

DO 2021202213431
Question n° 801 de Monsieur le député Dieter

Vanbesien du 13 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213431
Vraag nr. 801 van De heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 13 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Accises. - Circuit court. Accijnzen. - Korte keten.
Pour évoluer vers une société neutre en carbone, nous

devons, là où c'est possible, raccourcir les circuits commer-
ciaux mondiaux et développer une économie circulaire.
Miser sur la production locale et les circuits courts est non
seulement bénéfique pour le climat, mais favorise égale-
ment l'emploi en Belgique et l'autonomie stratégique. Pour
concrétiser ces objectifs, nous devons oser réfléchir, à un
niveau très général, à une politique qui réoriente notre éco-
nomie. Néanmoins, différentes petites interventions
peuvent également accélérer la mise en place de l'écono-
mie du futur.

Om de omslag te maken naar een koolstofneutrale
samenleving moeten we waar mogelijk de globale handels-
ketens verkorten en een circulaire economie uitbouwen.
Door in te zetten op de lokale productie en korte ketens
zijn er naast klimaatwinsten ook voordelen voor de Belgi-
sche werkgelegenheid en strategische autonomie. Om deze
doelstellingen te verwezenlijken moeten we op een zeer
algemeen niveau durven na te denken over beleid dat onze
economie heroriënteert. Toch zijn er ook verschillende
kleine ingrepen mogelijk die de economie van de toekomst
bespoedigen.

Je souhaite poser quelques questions à propos des accises
sur les emballages, également appelées taxe environne-
mentale sur les emballages de boissons. Ces accises sont
prélevées par hectolitre sur l'emballage de certaines bois-
sons, et une distinction est opérée entre les emballages réu-
tilisables et non réutilisables. Aujourd'hui, ces accises
fonctionnent de manière telle que le producteur de la bois-
son (lui-même consommateur de son emballage) est res-
ponsable du paiement des accises sur l'emballage des
boissons qu'il produit.

Ik wil enkele vragen stellen over de accijns op verpak-
kingen, ook wel de milieutaks op drankverpakkingen gehe-
ten. Deze accijns wordt per hectoliter geheven op de
verpakking van bepaalde dranken, en er wordt gedifferenti-
eerd tussen herbruikbare en niet-herbruikbare verpakkin-
gen. Deze accijns werkt vandaag zo dat de producent van
de drank (zelf een consument van de verpakking) verant-
woordelijk is voor het betalen van de accijns op de verpak-
king van de door hem geproduceerde drank.
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On nous signale toutefois que dans le cas des producteurs
d'eau minérale et de jus de légumes et de fruits, cela s'asso-
cie à des charges administratives non proportionnelles à la
taxe environnementale finalement payée sur les embal-
lages de boissons. Contrairement à toutes les autres bois-
sons, pour l'eau minérale et les jus de fruits et de légumes,
les accises sur les boissons produites s'élèvent même
actuellement à 0 euro. Cela signifie que les producteurs de
ces boissons doivent uniquement accomplir les formalités
administratives nécessaires au paiement de la taxe environ-
nementale sur les emballages de leurs boissons, qui est en
soi une taxe peu élevée.

Wij krijgen echter meldingen binnen dat dit in het geval
van producenten van mineraalwater en groenten- en vruch-
tensappen gepaard gaat met administratieve lasten die niet
in verhouding staan met de uiteindelijk betaalde milieutaks
op drankverpakkingen. Voor mineraalwater en voor fruit-
en groentesappen - in tegenstelling tot alle andere dranken
- bedraagt de accijns op de geproduceerde drank zelf van-
daag 0 euro. Dit betekent dat de producenten van deze
dranken alleen de administratie moeten verrichten die
noodzakelijk is voor het betalen van de milieutaks op de
verpakking van hun drank, wat op zich een lage belasting
betreft.

Cette obligation a un impact bien plus important sur les
petites entreprises que sur les moyennes et les grandes
entreprises. Outre les efforts administratifs importants des
producteurs d'eau minérale et de jus de fruits et de légumes
pour déterminer et payer la taxe environnementale, il y a
également les efforts des pouvoirs publics chargés de les
contrôler. Ici aussi, une adaptation de cette taxe environne-
mentale pourrait permettre de gagner en efficacité.

Deze verplichting heeft een veel grotere impact op kleine
ondernemingen dan op middelgrote en grote ondernemin-
gen. Tegenover de grote administratieve inspanningen voor
producenten van mineraalwater, vruchten- en groentensap-
pen om de milieutaks te bepalen en betalen, staan de
inspanningen van de overheden die deze moeten controle-
ren. Ook hier kan een aanpassing van deze milieutaks tot
efficiëntiewinsten leiden.

En pratique, un producteur de jus de légumes et de fruits
doit déclarer la taxe sur les emballages chaque semaine.
Pour pouvoir bénéficier du tarif avantageux, l'étiquette sur
le jus doit d'abord être approuvée par la douane. Pour
chaque nouvelle sorte de jus, il faut une nouvelle étiquette
et l'on risque une amende s'il n'existe pas d'étiquette pour le
jus produit. Pour les producteurs à petite échelle qui pro-
duisent du jus à partir de fruits disponibles à un moment
donné (ex. parce que l'acheteur apporte ses propres fruits),
cela entraîne des problèmes administratifs et généralement
l'application du tarif standard supérieur si le producteur
souhaite éviter une amende.

In de praktijk moet een producent van groenten- of
vruchtensappen wekelijks de verpakkingsheffing aange-
ven. Om hierbij van het voordelige tarief te kunnen genie-
ten, moet eerst het etiket voor het sap goedgekeurd worden
door de douane. Voor ieder nieuw soort sap moet er een
nieuw etiket zijn, en men riskeert een boete indien er geen
etiket is voor het sap is geproduceerd. Voor kleinschalige
producenten die sap produceren op basis van de vruchten
die op een gegeven moment voorhanden zijn (bijv. omdat
de koper van het sap eigen fruit aanbrengt), zorgt dit
natuurlijk voor administratieve problemen, en meestal voor
de toepassing van het hogere standaardtarief indien men
een boete wil vermijden.

Si l'acheteur du jus apporte ses propres bouteilles réutili-
sables, c'est également le tarif supérieur qui s'applique
puisque l'emballage n'a pas été étiqueté. Cette manière de
procéder ne colle pas à la réalité en termes de respect de
l'environnement des emballages. Il semble dès lors beau-
coup plus logique de prélever une taxe environnementale
chez le producteur de l'emballage ou à l'achat du type
d'emballage.

Indien de koper van het sap zijn eigen herbruikbare fles-
sen zou meenemen zou dus ook het hogere tarief van toe-
passing moeten zijn aangezien de verpakking niet
geëtiketteerd is. Deze werkwijze staat natuurlijk los van de
realiteit wat betreft de milieuvriendelijkheid van de ver-
pakking. Het lijkt dan ook velen malen logischer dat de
milieubelasting geheven wordt bij de producent van de
verpakking, of bij de aankoop van het type verpakking.

Concernant cette dernière option, je vous rappelle les
principes relatifs à la fiscalité environnementale appliqués
par le Conseil supérieur des Finances (2009):

Wat dit laatste betreft herinner ik u aan de principes rond
milieufiscaliteit die de Hoge Raad van Financiën (2009)
hanteert:
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"D'un point de vue strictement environnemental, il est
préférable de taxer là où les nuisances sont générées: si
c'est la production qui est responsable des nuisances, il est
préférable de taxer directement le producteur, sur base
d'une mesure physique du coût externe généré, plutôt que
d'escompter un signal envoyé par les consommateurs qui
auraient à payer un prix plus élevé. L'argument a d'autant
plus de poids quand les entreprises ont le choix entre diffé-
rents processus de production ayant des effets environne-
mentaux différenciés. Par contre, si les nuisances
proviennent de la consommation - par exemple dans le cas
de l'utilisation d'un moyen de transport polluant - c'est à ce
stade qu'il convient d'établir l'imposition."

"Vanuit een strikt milieuoogpunt is het verkieslijk daar te
belasten waar de hinder wordt voortgebracht: indien de
productie verantwoordelijk is voor de hinder, is het ver-
kieslijk de producent rechtstreeks te belasten op basis van
een fysische meting van de veroorzaakte externe kost, eer-
der dan te rekenen op een signaal van de verbruikers die
een hogere prijs zouden moeten betalen. Het argument is
des te gewichtiger wanneer de ondernemingen de keuze
hebben tussen verschillende productieprocessen met ver-
schillende milieueffecten. Indien daarentegen de hinder
voortkomt uit het verbruik - bijvoorbeeld in het geval van
het gebruik van een vervuilend vervoersmiddel - dient de
belastingheffing in dat stadium te geschieden".

1. Pour les entreprises, réparties entre petites, moyennes
et grandes entreprises:

1. Voor ondernemingen, opgedeeld naar kleine, middel-
grote en grote ondernemingen.

a) Combien d'hectolitres produisent ces entreprises en
moyenne sur une base annuelle?

a) Hoeveel hectoliter produceren deze ondernemingen
gemiddeld op jaarbasis?

b) À combien s'élève en moyenne la taxe environnemen-
tale sur les emballages de boissons pour ces entreprises?

b) Hoeveel bedraagt de milieutaks op drankverpakkingen
gemiddeld voor deze ondernemingen?

c) Quelle proportion des boissons produites est condi-
tionnée dans des emballages non réutilisables?

c) Welk aandeel van de geproduceerde dranken wordt in
niet-herbruikbare verpakkingen verpakt?

d) Votre administration dispose-t-elle d'une estimation
des frais que doivent consentir ces entreprises pour pouvoir
payer la taxe environnementale? Ces frais sont-ils propor-
tionnels aux recettes générées par ladite taxe environne-
mentale?

d) Beschikt uw administratie over inschattingen van de
kosten die deze ondernemingen aan moeten gaan om te
voldoen aan het betalen van de milieutaks? Staat deze in
verhouding tot de opbrengst van de genoemde milieutaks?

e) Votre administration vérifie-t-elle, d'un point de vue
qualitatif, à quel point ces entreprises sont satisfaites de la
facilité d'utilisation du système d'enregistrement?

e) Gaat uw administratie op kwalitatieve manier na hoe
tevreden deze ondernemingen zijn met de gebruikersvrien-
delijkheid van het registratiesysteem?

f) En quoi consistent les tâches de contrôle de l'adminis-
tration pour vérifier si une entreprise a correctement cal-
culé et payé la taxe environnementale sur les emballages
de boissons? Les frais liés à ces tâches de contrôle sont-ils
proportionnels aux recettes générées par la taxe environne-
mentale sur les emballages de boissons?

f) Uit wat bestaan de controletaken van de administratie
om na te gaan of een onderneming op een correcte manier
de milieutaks op drankverpakkingen heeft berekend en
betaald? Staan de kosten die gepaard gaan met deze con-
troletaken in verhouding met de opbrengsten uit de mili-
eutaks op drankverpakkingen?

2. Je souhaiterais obtenir les mêmes chiffres et réponses
spécifiquement pour les petites entreprises qui produisent
uniquement de l'eau minérale ou des jus de fruits et de
légumes.

2. Graag dezelfde cijfers en antwoorden specifiek voor
kleine ondernemingen die alleen mineraalwater of vruch-
ten- en groentensappen vervaardigen.

3. La douane dispose-t-elle de moyens suffisants pour
vérifier pour toutes les entreprises si celles-ci ont calculé et
payé correctement la taxe environnementale sur les embal-
lages? Si non, comment les entreprises qui sont contrôlées
sont-elles sélectionnées? Les moyennes et grandes entre-
prises sont-elles plus souvent contrôlées que les petites
entreprises, et ce rapport est-il proportionnel au montant de
la taxe environnementale respectivement due?

3. Heeft de douane voldoende middelen om voor alle
ondernemingen na te gaan of zij de milieutaks op verpak-
kingen op een correcte manier berekenen en betalen?
Indien niet, hoe wordt een selectie gemaakt tussen de
ondernemingen die gecontroleerd zullen worden? Worden
middelgrote en grote ondernemingen vaker gecontroleerd
dan kleine ondernemingen, en staat dit in verhouding tot de
grootte van de respectieve verschuldigde milieutaks?
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4. Dans le cas de la taxe environnementale sur les embal-
lages, le principe du "pollueur-payeur" tel qu'exposé par le
Conseil supérieur des Finances ne devrait-il pas impliquer
que le producteur ou le fournisseur doit payer des taxes sur
la base du type de produits qu'il fabrique, plutôt que l'utili-
sateur? Pourquoi pensez-vous qu'il faille déroger à ce prin-
cipe dans le cas de la taxe environnementale sur les
producteurs d'emballages?

4. Zou het principe van "de vervuiler betaalt" zoals uit-
eengezet door de Hoge Raad van Financiën in het geval
van de milieutaks op verpakkingen niet tot gevolg moeten
hebben dat de producent of aanbieder, en niet de gebruiker
van verpakkingen taksen moet betalen op basis van welk
type product hij vervaardigt? Waarom gelooft u dat in het
geval van de milieutaks op verpakkingsproducten van dit
principe dient te worden afgeweken?

5. Pourquoi a-t-on choisi de prélever une taxe environne-
mentale sur les emballages en fonction du nombre de litres
que l'utilisateur de l'emballage produit et pas en fonction de
la quantité d'emballages qu'il achète?

5. Waarom is ervoor gekozen om de milieutaks op ver-
pakkingen te heffen op het aantal liters dat de gebruiker
van de verpakking produceert, en niet op de hoeveelheid
verpakking die hij inkoopt?

6. Les recettes générées par la taxe environnementale sur
les emballages sont-elles affectées à un objectif spécifique?

6. Worden de opbrengsten van de milieutaks op verpak-
kingen voor een specifiek doel aangewend?

7. Êtes-vous d'accord avec le fait que le droit fiscal belge
doit opérer une différenciation en fonction de l'impact rela-
tif qu'a une obligation précise sur une entreprise, et ce aussi
bien en fonction de la taille de l'entreprise que de la charge
relative de l'obligation parmi l'ensemble des obligations?
Trouvez-vous dès lors qu'il vaudrait mieux exempter de
cette obligation les petites entreprises qui produisent de
l'eau minérale ou des jus de fruits et/ou de légumes, et ne
doivent donc pas payer d'autres accises que la taxe envi-
ronnementale sur les emballages?

7. Gaat u ermee akkoord dat het Belgisch fiscaal recht
moet differentiëren op basis van de relatieve impact die
een bepaalde verplichting heeft op een onderneming, en dit
zowel door te kijken naar de grootte van de onderneming
als de relatieve last die een verplichting heeft binnen het
totaalpakket van verplichtingen? Vindt u daarom dat bij
kleine ondernemingen die mineraalwater of vruchten- en/
of groentensappen produceren, en dus geen andere accijn-
zen dan de milieutaks op verpakkingen verschuldigd zijn,
de milieutaks beter zou worden geschrapt als verplichting?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 801 de
Monsieur le député Dieter Vanbesien du 13 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 801 van De heer volksvertegenwoordiger Dieter
Vanbesien van 13 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213524
Question n° 809 de Monsieur le député Marco Van

Hees du 20 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213524
Vraag nr. 809 van De heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 20 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Frais de déplacement. - Traitement fiscal de l'intervention
de l'employeur.

Fiscale behandeling van de werkgeverstegemoetkoming in
de verplaatsingskosten.

L'intervention de l'employeur dans les frais de déplace-
ment du domicile au travail est prévue par des conventions
collectives de travail. Elle est pourtant imposable (à
l'exception d'une exonération de 420 euros par an quand on
n'opte pas pour la déduction des frais réels).

De werkgeverstegemoetkoming in de verplaatsingskos-
ten voor het woon-werkverkeer wordt in collectieve
arbeidsovereenkomsten vastgesteld. Ze is evenwel belast-
baar (met uitzondering van een vrijstelling van 420 euro
per jaar indien men niet kiest voor de aftrek van de werke-
lijke kosten).

Pour les transports en commun, il y a une exonération
totale. On comprend qu'il faille encourager leur utilisation.
Mais pour de nombreux travailleurs l'utilisation des trans-
ports en commun est impossible ou extrêmement compli-
quée.

De kosten voor het openbaar vervoer zijn volledig vrijge-
steld. Dat is te begrijpen omdat men het gebruik daarvan
wil bevorderen. Voor veel werknemers is het gebruik van
het openbaar vervoer echter geen haalbare kaart of maakt
het de verplaatsing ontzettend moeilijk.

Un exemple réel: un travailleur se rend tous les jours sur
un chantier situé à 113 km de son domicile. Cela représente
49.268 km sur l'année. L'employeur intervient dans les
frais de déplacement à hauteur de 13.795 euros sur l'année,
soit 0,28 euro par km. Ce travailleur opte pour la déduction
des frais réels dans sa déclaration d'impôts. Pour 218 jours
de travail par an, la déduction est plafonnée à 6.540 euros
(max 200 km par jour à 0,15 euro par km). De plus, le tra-
vailleur perd le bénéfice de la déduction des frais forfai-
taire de 4.920 euros.

Een concreet voorbeeld: een werknemer reist elke dag
van zijn woonplaats naar een werkplek die 113 km verder
gelegen is. Hij legt dus jaarlijks 49.268 km af. De werkge-
ver betaalt voor dat jaar een tegemoetkoming in de ver-
plaatsingskosten van 13.795 euro, d.i. 0,28 euro per km. In
zijn belastingaangifte kiest die werknemer voor de aftrek
van zijn werkelijke kosten. Voor 218 werkdagen per jaar is
de aftrek geplafonneerd op 6.540 euro (maximum 200 km
per dag tegen 0,15 euro per km). Bovendien verliest de
werknemer het voordeel van de forfaitaire kostenaftrek ten
belope van 4.920 euro.

Il en résulte pour ce travailleur, par rapport à celui qui
pourrait utiliser les transports en commun, un supplément
d'impôts de: (13.795 euros - (6.540 euros - 4.920 euros)) x
45 % (taux marginal) = 5.479 euros.

Het gevolg daarvan is dat deze werknemer in vergelij-
king met een andere werknemer die wél met het openbaar
vervoer naar het werk kan gaan het volgende belastingsup-
plement betaalt: (13.795 euro - (6.540 euro - 4.920 euro)) x
45 % (marginaal tarief) = 5.479 euro.

Il s'agit donc d'un montant conséquent. Et l'augmentation
des prix des carburants aggrave encore cette injustice fis-
cale.

Dat is met andere woorden een aanzienlijk bedrag. De
stijging van de brandstofprijzen maakt die fiscale onrecht-
vaardigheid bovendien nog erger.

1. N'estimez-vous pas qu'il conviendrait d'exonérer tota-
lement les remboursements de frais de déplacement par
l'employeur, ou au moins ceux prévus par convention col-
lective de travail, quel que soit le mode de transport?

1. Vindt u niet dat de terugbetalingen van verplaatsings-
kosten door de werkgever volledig vrijgesteld zouden
moeten worden, of tenminste de terugbetalingen die in de
collectieve arbeidsovereenkomst vastgesteld werden,
ongeacht het gebruikte vervoermiddel?

2. Comment justifiez-vous que le montant de 0,15 euro/
km, appliqué pour calculer la déduction des frais de dépla-
cement du domicile au lieu de travail, ne soit pas indexé
depuis 30 ans (la règle des 6 francs/km est entrée en
vigueur à l'exercice d'imposition 1993 sur les revenus de
1992)?

2. Hoe rechtvaardigt u dat het bedrag van 0,15 euro/km,
dat toegepast wordt om de aftrek van de kosten voor het
woon-werkverkeer te berekenen, al 30 jaar lang niet meer
geïndexeerd is (de regel van 6 frank/km werd vanaf het
aanslagjaar 1993 van kracht voor de inkomsten van 1992)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 809 de
Monsieur le député Marco Van Hees du 20 janvier 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 809 van De heer volksvertegenwoordiger Marco
Van Hees van 20 januari 2022 (Fr.):

1. Avec les enjeux écologiques importants que nous ren-
controns à l'heure actuelle, il n'y a pas de raison d'encoura-
ger de façon plus poussée qu'à l'heure actuelle l'utilisation
de la voiture personnelle pour effectuer les déplacements
entre le domicile et le lieu de travail par le biais de mesures
fiscales.

1. Gezien de grote ecologische uitdagingen die wij van-
daag voor ons hebben, is er geen enkele reden om het
gebruik van de eigen wagen voor het woon-werkverkeer
nog verder aan te moedigen dan thans het geval is via fis-
cale maatregelen.

2. Le montant de 0,15 euro par kilomètre n'est pas indexé
car l'application des règles d'arrondissement prévues par le
Code des impôts sur les revenus 1992 aboutirait à ce que ce
montant soit ramené à 0 euro.

2. Het bedrag van 0,15 euro per kilometer is niet geïn-
dexeerd daar de toepassing van de afrondingsregels van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 ertoe zou lei-
den dat dit bedrag tot 0 euro zou worden verlaagd

DO 2021202213533
Question n° 810 de Monsieur le député Dieter

Vanbesien du 20 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213533
Vraag nr. 810 van De heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 20 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'ordre de grandeur de la cotisation commission secrète. De grootorde van de aanslag geheim commissieloon.
J'avais quelques questions concernant l'article 219, CIR

92, et plus particulièrement sur l'ordre de grandeur de la
cotisation commission secrète. L'article 219, CIR 92 est
une cotisation distincte qui, depuis la modification par la
loi-programme du 28 novembre 2014, a un caractère com-
pensatoire et plus répressif.

Ik had enkele vragen met betrekking tot artikel 219 WIB
92, en meer in het bijzonder met betrekking tot de
grootorde van de aanslag geheim commissieloon. Artikel
219 WIB 92 is een afzonderlijke aanslag die sinds de wijzi-
ging door de programmawet van 28 november 2014 een
vergoedend en niet langer een bestraffend karakter heeft.

Si un contribuable ne mentionne pas certaines commis-
sions et autres formes de rémunération dans sa déclaration
d'impôts, l'administration fiscale peut encore appliquer une
cotisation par le biais de l'article 219, CIR 92, afin de com-
penser l'impôt éludé. Avant la loi-programme de 2014, un
taux de 300 % des frais éludés, avantages de toute nature,
avantages financiers et bénéfices dissimulés s'appliquait.
Depuis ladite loi-programme, ce pourcentage a été ramené
à 100 %. Ce pourcentage s'élève à 50 % lorsque le bénéfi-
ciaire des dépenses non déclarées est une personne morale.

Indien een belastingplichtige bepaalde commissies en
andere verloningsvormen niet vermeldt via zijn belastin-
gaangifte, kan de belastingadministratie via artikel 219
WIB 92 alsnog een aanslag heffen ter compensatie van de
ontdoken belastingen. Vóór de programmawet van 2014
gold een tarief van 300 % van de verdoken kosten, voorde-
len van alle aard, financiële voordelen en verdoken meer-
winsten. Sinds de genoemde programmawet is dit
percentage teruggebracht naar 100 %. Dit percentage
bedraagt 50 % wanneer de verkrijger van de niet-aangege-
ven uitgaven een rechtspersoon is.

Le fait que la cotisation ne s'élève qu'à 100 % dans le cas
de dépenses consenties pour une personne physique
implique que les frais pour le fraudeur, si celui-ci est sanc-
tionné sur pied de l'article 219, CIR 92, sont inférieurs à
ceux qu'il aurait eu à acquitter s'il avait payé correctement
ses impôts sur une commission.

Dat de aanslag in het geval van uitgaven gedaan aan een
natuurlijke persoon slechts 100 % bedraagt, heeft tot
gevolg dat de kosten voor de fraudeur indien hij gesanctio-
neerd wordt via artikel 219 WIB 92 lager uitvallen dan
wanneer hij zijn belastingen op een commissieloon wel
correct had betaald.
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Imaginons par exemple qu'une entreprise souhaite verser
100 euros net au chef d'entreprise. Si en plus, le chef
d'entreprise se trouve dans la plus haute tranche de reve-
nus, le coût total pour l'entreprise s'élèvera à bien plus que
200 euros pour pouvoir donner 100 euros net au chef
d'entreprise (eu égard aux impôts et cotisations sociales de
nature diverse).

Stel bijv. dat een vennootschap een bedrijfsleider wil
belonen met 100 euro netto. Als we verder stellen dat de
bedrijfsleider in de hoogste inkomensschijf vertoeft, zal de
totale kost voor de vennootschap veel meer dan 200 euro
bedragen om de bedrijfsleider die 100 euro netto te geven
(gezien de diverse belastingen en sociale bijdragen).

Si une entreprise donne 100 euros en noir et que le fisc
s'en aperçoit parce qu'il constate l'absence de fiches et
impose une cotisation sur pied de l'article 219, CIR 92, le
coût total pour la société ne s'élèvera qu'à 200 euros. Nous
constatons donc qu'au vu de l'actuel article 219, CIR 92, il
vaut mieux payer en noir, même dans l'hypothèse où la
fraude est constatée.

Indien de vennootschap 100 euro in het zwart geeft en de
vennootschap gevat wordt door de fiscus doordat het ont-
breken van fiches wordt opgemerkt en de fiscus een aan-
slag vestigt op basis van artikel 219 WIB 92, zal de totale
kost voor de vennootschap slechts 200 euro bedragen. We
zien dus dat het onder het huidige artikel 219 WIB 92 loont
om in het zwart te betalen, zelfs in het geval dat de fraude
wordt opgemerkt.

Une sanction devrait néanmoins toujours faire en sorte
qu'il soit meilleur marché de suivre les règles que de payer
la sanction infligée. Pour ce faire, la sanction doit non seu-
lement refléter l'impôt éludé, mais également tenir compte
du risque d'être effectivement sanctionné.

Een sanctie zou er steeds voor moeten zorgen dat het
goedkoper is om de regels te volgen dan om te betalen na
sanctionering. Hiervoor moet de sanctie niet alleen een
weergave zijn van de ontdoken belasting, maar ook reke-
ning houden met de kans dat men effectief gesanctioneerd
wordt.

Tous les coûts de la fraude pour la société devraient se
traduire dans la sanction. Même si l'on accepte que l'article
219, CIR 92 ne doit avoir qu'un caractère compensatoire, la
cotisation doit être adaptée à la hausse. En effet, le taux de
100 % est trop faible pour véritablement compenser
l'impôt éludé.

Alle kosten van de fraude voor de samenleving zouden in
de sanctie vervat moeten zijn. Zelfs indien men aanvaardt
dat artikel 219 WIB 92 alleen een vergoedend karakter zou
moeten hebben dient de aanslag naar boven te worden bij-
gesteld. Het percentage van 100 % is immers te laag om de
ontdoken belastingen werkelijk te vergoeden.

Par ailleurs, la société doit supporter des frais supplé-
mentaires en raison des actions du fraudeur. Ces frais
découlent des contrôles auxquels il faut procéder et des
frais de recouvrement inhérents à l'imposition de la cotisa-
tion commission secrète. Le taux de 100 % permet actuel-
lement aux fraudeurs de s'enrichir aux frais de la société et
n'est pas conforme à votre objectif de lutter efficacement
contre la fraude en Belgique.

Daarnaast moet de samenleving door de acties van de
fraudeur bijkomende kosten dragen. Deze komen voort uit
de noodzaak om meer controles uit te voeren en uit de
invorderingskosten die gepaard gaan met het vestigen van
de aanslag geheim commissieloon. Het percentage van
100 % zorgt er momenteel voor dat fraudeurs rijker wor-
den ten koste van de samenleving, en kan onmogelijk in
overeenstemming worden gebracht met uw doelstelling om
een effectieve en efficiënte fraudebestrijding in België te
hebben.

1. Combien cela coûte-t-il environ à une entreprise si elle
souhaite octroyer 100 euros net de rémunération en plus au
chef d'entreprise dans le cas où celui-ci se trouve déjà dans
la tranche de revenus la plus élevée?

1. Hoeveel kost het een vennootschap ongeveer om een
bedrijfsleider 100 euro extra nettoloon te geven indien de
bedrijfsleider met zijn loon reeds in de hoogste inkomens-
schijf zit?

2. Quel est le risque estimé que l'entreprise qui ne men-
tionne pas (correctement) des commissions, des avantages
de toute nature et certains bénéfices se fasse prendre?

2. Wat is de geschatte pakkans vandaag van een vennoot-
schap die commissies, voordelen van alle aard, en bepaalde
meerwinsten niet (correct) in zijn belastingaangiftes ver-
meldt?
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3. Quel délai s'écoule en moyenne entre la détection de la
fraude par un inspecteur fiscal et l'imposition d'une cotisa-
tion commissions secrètes? Que représente le coût estimé
de ce travail pour la société?

3. Hoe lang is een belastinginspecteur gemiddeld bezig
met de opsporing van de hier besproken fraude totdat dit
tot een vestiging van een aanslag geheime commissielonen
leidt? Wat is de geschatte kost die deze arbeid voor de
samenleving vertegenwoordigt?

4. À combien estimez-vous le montant de l'impôt éludé
qui pourrait être compensé par le biais de l'article 219, CIR
92? Quel est le rapport pécuniaire entre ce montant et les
revenus effectivement perçus dans le cadre de l'application
de l'article 219, CIR 92?

4. Hoe hoog schat u het bedrag in van de belastingen die
worden ontdoken en door artikel 219 WIB 92 gevat zouden
kunnen worden? Hoe verhoudt dit bedrag zich tot de wer-
kelijk geïnde inkomsten door de toepassing van artikel 219
WIB 92?

5. Que pensez-vous de l'idée que la cotisation commis-
sions secrètes doive être uniquement compensatoire et pas
répressive? Pensez-vous que, même si cette cotisation doit
être uniquement compensatoire, le taux de 100 % est trop
bas dans de nombreux cas pour couvrir le coût réel de la
fraude? Pensez-vous que l'idée d'un caractère purement
compensatoire bénéficie à la lutte contre la fraude fiscale?
Comment cadre-t-elle avec vos objectifs de politique?

5. Wat vindt u van het idee dat de aanslag geheime com-
missielonen alleen vergoedend, en niet bestraffend moet
zijn? Gelooft u dat zelfs indien deze aanslag alleen vergoe-
dend moet zijn het percentage van 100 % in veel gevallen
te laag uitvalt om de werkelijke kosten van de fraude te
dekken? Gelooft u dat de insteek van een louter vergoe-
dend karakter de strijd tegen de fiscale fraude ten goede
komt? Hoe rijmt u dit dan met uw beleidsdoelstellingen?

6. Adapterez-vous le taux de 100 %? Si oui, quand? 6. Zal u het percentage van 100 % aanpassen, en wanneer
kunnen we dit verwachten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 810 de
Monsieur le député Dieter Vanbesien du 20 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 810 van De heer volksvertegenwoordiger Dieter
Vanbesien van 20 januari 2022 (N.):

1. Le montant net qu'un dirigeant d'entreprise perçoit du
salaire brut que la société lui attribue, dépend en principe
surtout du précompte professionnel retenu.

1. Het nettobedrag dat een bedrijfsleider ontvangt uit het
brutoloon dat de vennootschap hem toekent, hangt in prin-
cipe vooral af van de ingehouden bedrijfsvoorheffing.

Le calcul du précompte professionnel n'est pas une don-
née linéaire et tient également compte d'un certain nombre
de paramètres, comme par exemple la charge de famille,
ainsi que d'autres réductions.

De berekening van de bedrijfsvoorheffing is geen lineair
gegeven en houdt bovendien ook rekening met een aantal
parameters, zoals de gezinslast en andere bijkomende ver-
minderingen.

Pour les dirigeants d'entreprise soumis au statut social
des indépendants, il est spécifiquement tenu compte d'une
réduction pour cotisations sociales lors du calcul du pré-
compte professionnel dû, qui, jusqu'à une limite détermi-
née, se fait selon des barèmes.

Voor bedrijfsleiders onderworpen aan het sociaal statuut
van zelfstandigen wordt bij de berekening van de verschul-
digde bedrijfsvoorheffing specifiek rekening gehouden met
een vermindering voor sociale bijdragen, die tot aan een
bepaald grensbedrag gebruik maakt van schalen.

Ces éléments peuvent avoir un impact sur le salaire brut
supplémentaire qu'une société doit attribuer pour que le
dirigeant d'entreprise perçoive un montant net supplémen-
taire de 100 euros.

Deze elementen kunnen een impact hebben op het bruto-
inkomen dat een vennootschap meer moet betalen opdat
een bedrijfsleider netto 100 euro meer zou ontvangen.

On peut cependant supposer que lorsqu'un dirigeant
d'entreprise, avec son salaire, se trouve déjà dans la tranche
de revenus la plus élevée, tout salaire supplémentaire qu'il
perçoit sera soumis à la tranche la plus élevée de pré-
compte professionnel, soit actuellement 53,5 %. Ainsi, un
montant net versé de 100 euros correspond à un montant
brut imposable d'environ 215 euros.

Evenwel mag worden verondersteld dat wanneer een
bedrijfsleider die met zijn loon reeds in de hoogste inko-
mensschijf zit, elk bijkomend loon onderworpen zal zijn
aan de hoogste schijf inzake bedrijfsvoorheffing, momen-
teel 53,5 %. Een netto uitbetaald bedrag van 100 euro komt
dan in principe overeen met een bruto belastbaar bedrag
van ongeveer 215 euro.
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2 à 4. L'Administration générale de la Fiscalité ne dis-
pose pas des données demandées.

2 tot 4. De Algemene Administratie van de Fiscaliteit
beschikt niet over de gevraagde gegevens.

5. Je tiens à vous rappeler que par le passé, la taxe de
300 % visait effectivement à contrer les paiements au noir.
Toutefois, le caractère pénal de cette taxe ne favorisait en
rien la sécurité juridique, ce qui a donné lieu à de nom-
breux litiges lors de l'application de l'ancienne cotisation
sur les commissions secrètes.

5. Ik herinner er graag nog aan dat de aanslag van 300 %
in het verleden inderdaad tot doel had om op een bestraf-
fende wijze betalingen in het zwart tegen te gaan. Echter
het strafrechtelijk karakter van deze aanslag bevorderde de
rechtszekerheid geenszins wat ook leidde tot talrijke
betwistingen naar aanleiding van de toepassing van de
vroegere aanslag geheime commissielonen.

En conséquence, il a été décidé que la cotisation sur les
commissions secrètes serait de nature purement compensa-
toire. En outre, une conséquence de ce caractère purement
compensatoire de la perte de l'impôt sur le revenu est que
les cotisations sociales échappées ne sont pas incluses dans
la cotisation spéciale. Par conséquent, l'Office national de
sécurité sociale pourra toujours appliquer des évaluations
et des amendes supplémentaires à la lumière du principe de
droit pénal ne bis in idem.

Hierop werd besloten om de aanslag geheime commis-
sielonen louter een vergoedend karakter te laten hebben.
Een gevolg van dat louter vergoedend karakter voor het
verlies aan inkomstenbelasting, is daarenboven dat de ont-
lopen sociale zekerheidsbijdragen niet vervat zitten in de
bijzondere aanslag. De Rijksdienst voor sociale zekerheid
zal daarom nog wel navorderingen en boetes kunnen toe-
passen in het licht van het strafrechtelijk ne bis in idem
beginsel.

Quant à votre question de savoir si la cotisation de 100 %
mentionnée à l'article 219, CIR 92 est trop faible, il
convient de noter que cette cotisation constitue une
dépense professionnelle non déductible à partir de l'exer-
cice d'imposition 2021 (liée à un exercice comptable com-
mençant au plus tôt le 1er janvier 2020). De même, les
salaires versés au noir ne sont plus déductibles en tant que
frais professionnels à l'impôt des sociétés, bien qu'ils aient
fait l'objet d'une évaluation distincte. Cela a été expliqué en
détail dans la Circ. RH.421/636.468 du 11 juin 2015.

Wat betreft uw vraag of de in artikel 219 WIB 92 ver-
melde aanslag aan 100 % te laag uitvalt, moet opgemerkt
worden dat deze aanslag vanaf aanslagjaar 2021 (verbon-
den met een belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt
op 1 januari 2020) een niet-aftrekbare beroepskost vormt.
Ook de in het zwart uitbetaalde lonen zijn niet langer
aftrekbaar als beroepskosten in de vennootschapsbelasting
en dit ondanks het feit dat zij de afzonderlijke aanslag heb-
ben ondergaan, hetgeen verder werd toegelicht in de Circ.
RH.421/636.468 van 11 juni 2015.

En revanche, le salaire brut régulier versé constitue bien
des frais professionnels déductibles au titre de l'impôt sur
les sociétés. Par conséquent, l'exemple ci-dessous peut
refléter le traitement fiscal dans le cas que vous avez
cité.Le montant net qu'un dirigeant d'entreprise perçoit du
salaire brut que la société lui attribue, dépend en principe
surtout du précompte professionnel retenu.

Het reguliere uitbetaalde brutosalaris vormt daarentegen
wel een aftrekbare beroepskost in de vennootschapsbelas-
ting. Bijgevolg kan onderstaand voorbeeld de fiscale
behandeling in het door u aangehaalde voorbeeld weerge-
ven.
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Ainsi, il n'est pas vrai que le taux de 100 % est trop faible
pour couvrir le coût réel de la fraude. Au contraire, la dif-
férence de coût net pour l'entreprise offre des garanties suf-
fisantes pour inciter les entreprises à effectuer un paiement
régulier. Cela s'inscrit donc pleinement dans l'objectif de
ma politique de lutte contre la fraude fiscale et sociale.

Aldus is het niet zo dat het percentage van 100 % te laag
uitvalt om de werkelijke kost van de fraude te dekken. Inte-
gendeel, het verschil in netto-kost voor de vennootschap
biedt voldoende waarborgen om vennootschappen aan te
zetten om een reguliere uitbetaling te verrichten. Dit past
dan ook volledig in mijn beleidsdoelstelling tegen fiscale
en sociale fraude.

6. Il n'y a pas de projet de révision du régime actuel. 6. Er is momenteel geen herziening van het huidige
regime voorzien.

DO 2021202213536
Question n° 811 de Monsieur le député Wim Van der

Donckt du 20 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213536
Vraag nr. 811 van De heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 20 januari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La règle des 80 % en matière de pensions complémen-
taires.

De 80 procentregel bij aanvullende pensioenen.

À la mi-2021, on a pu lire dans le quotidien De Tijd que
le fisc a augmenté le nombre de contrôles de la limite des
80 % en matière de pensions complémentaires.

Midden 2021 stond in een bericht van De Tijd dat de fis-
cus het aantal controles op de 80 procentgrens bij aanvul-
lende pensioenen heeft opgevoerd.

1. Est-il exact, comme l'affirment la fédération sectorielle
Assuralia et les spécialistes en pensions et en assurances,
que le fisc adopte depuis peu une interprétation plus stricte
de la limite de déductibilité fiscale des primes?

1. Klopt het wat sectorfederatie Assuralia en pensioen-
en verzekeringsspecialisten verkondigen, namelijk dat de
fiscus de grens die de fiscale aftrekbaarheid van de premies
beperkt sinds kort strikter interpreteert?

2. S'agit-il d'une évolution dont vous êtes l'instigateur, à
la suite des recommandations formulées dans le rapport de
la Cour des comptes?

2. Is dit een door u aangestuurde evolutie, naar aanlei-
ding van de aanbevelingen uit het rapport van het Reken-
hof?

Paiement régulier/ 
Reguliere uitbetaling

Cotisation sur les commissions secrètes/
Aanslag geheime commissielonen

Augmentation salariale nette prévue/ 
Beoogde netto loonsverhoging

100 100

Précompte professionnel/ 
Bedrijfsvoorheffing

115 /

Cotisation distincte à 100%/ 
Afzonderlijke aanslag aan 100%

/ 100

Coût brut/ 
Bruto-kost

215 200

Déductibilité à l’ISOC à 25%/ 
Aftrekbaar in de vennootschapsbelasting aan 25%

53,75 /

Coût net/ 
Netto-kost

161,25 200
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3. De manière générale, la règle des 80 % serait difficile
à contrôler, "parce que des paramètres indispensables pour
son calcul ne sont toujours pas fixés par arrêté royal".
Prendrez-vous des mesures au sein du gouvernement pour
y remédier? Suivant quel calendrier?

3. De 80 procentregel zou algemeen beschouwd moeilijk
te controleren zijn "omdat een aantal parameters die onont-
beerlijk zijn voor de berekening ervan nog altijd niet zijn
vastgelegd zijn bij koninklijk besluit". Zal u daartoe binnen
de regering actie ondernemen? Volgens welke timing?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 811 de
Monsieur le député Wim Van der Donckt du 20 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 811 van De heer volksvertegenwoordiger Wim Van
der Donckt van 20 januari 2022 (N.):

Je crois ne pouvoir mieux faire que de vous renvoyer à la
réponse que j'ai donnée à la question n° 433 du 20 mai
2021 de monsieur le député Steven Matheï (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n°  58, pp. 216-217) et
selon laquelle l'administration continue d'appliquer, de la
même manière, les dispositions légales pour le calcul de la
limite de 80 % en matière de pensions complémentaires. À
ce propos, je n'ai donné aucune directive à mon administra-
tion à l'occasion du rapport de la Cour des comptes que
vous évoquez.

Ik meen er het best aan te doen u te verwijzen naar het
antwoord dat ik heb verstrekt op de vraag nr. 433 van
20 mei 2021 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 58,
blz. 216-217) en waarin wordt aangehaald dat de adminis-
tratie de wettelijke bepalingen voor de berekening van de
80 %-grens voor aanvullende pensioenen bij voortduur op
dezelfde manier toepast. Ik heb ter zake geen enkele richt-
lijn aan mijn administratie gegeven naar aanleiding van het
verslag van het Rekenhof dat u aanhaalt.

La règle des 80 % cadre avec la philosophie des plans
"but à atteindre" (qui d'ailleurs ne représentent encore
qu'une très petite minorité des engagements de pension
existants). Il est vrai que les paramètres pour l'application
de cette règle des 80 % aux plans à cotisations déterminées
doivent encore être fixés. Sous les gouvernements précé-
dents, aucun accord politique n'a pu être trouvé sur ce
point.

De 80 %-regel kadert in de filosofie van te bereiken doel-
plannen (die trouwens nog slechts een zeer kleine minder-
heid van de bestaande pensioentoezeggingen uitmaken).
Het is inderdaad zo dat de parameters voor de toepassing
van die 80 %-regel voor vaste bijdrage-plannen nog moe-
ten worden vastgelegd. Onder de vorige regeringen kon
hierover geen politiek akkoord worden bereikt.

Puisque ce gouvernement souhaite poursuivre la généra-
lisation du deuxième pilier, il me semble opportun de
remettre la question de l'applicabilité et du contrôle de la
règle des 80 % sur la table, éventuellement dans le cadre de
la réforme des pensions.

Vermits deze regering wil streven naar een verdere veral-
gemening van de tweede pijler, lijkt het me opportuun om
de problematiek van de toepasbaarheid van en de controle
op de 80 %-regel opnieuw op tafel te leggen, eventueel in
het kader van de pensioenhervorming.

DO 2021202213541
Question n° 812 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213541
Vraag nr. 812 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le régime VVPR après transformation de société. VVPR na omzetting vennootschap.
Une société en commandite (Scomm), créée entre le

1er juillet 2013 et le 30 avril 2019, avec un capital consti-
tutif de 2.000 euros d'apport en liquidités, est transformée
en société à responsabilité limitée (SRL) après le 1er mai
2019, par exemple le 17 octobre 2020.

Een commanditaire vennootschap (CommV), opgericht
tussen 1 juli 2013 en 30 april 2019, met een oprichtingska-
pitaal van 2.000 euro inbreng in geld, wordt na 1 mei 2019
omgevormd naar een besloten vennootschap (bv), bijv. op
17 oktober 2020.
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Cette SRL peut-elle, après sa transformation en SRL,
octroyer des dividendes avec 15 % de précompte mobilier
(VVPR)?

Kan deze bv, na haar omvorming tot bv, dividenden toe-
kennen aan 15 % roerende voorheffing (VVPR)?

Si oui, à partir de quand débute le délai d'attente: à partir
de la date de l'apport dans la Scomm ou à partir de la date
de transformation en SRL? En effet, on pourrait considérer
la transformation comme une nouvelle constitution ou un
nouvel apport après le 1er mai 2019.

Zo ja, vanaf wanneer start de wachttermijn: vanaf de
datum inbreng in de CommV of vanaf de datum van
omvorming tot bv? Men kan de omvorming immers moge-
lijk zien als een nieuwe oprichting of nieuwe inbreng na
1 mei 2019.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 812 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du 20 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 812 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 20 januari 2022 (N.):

Dans le cas décrit, la société en question ne remplit pas
les conditions d'application du régime dit VVPR-bis.

In het beschreven geval voldoet de betrokken vennoot-
schap niet aan de voorwaarden om dezogenaamde VVPR-
bis-regeling te kunnen toepassen.

Le seul fait que la société en commandite existante soit
transformée en société à responsabilité limitée n'a aucune
conséquence à cet égard.

Het enkele feit dat de bestaande commanditaire vennoot-
schap wordt omgevormd tot een besloten vennootschap is
terzake zonder gevolg.

DO 2021202213542
Question n° 813 de Monsieur le député Marco Van

Hees du 20 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213542
Vraag nr. 813 van De heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 20 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Nombre de sociétés belges concernées par l'impôt mini-
mum sur les multinationales.

Aantal Belgische bedrijven die in de minimumbelasting
voor multinationals vallen.

Une récente étude de l'Université de Sherbrooke (https://
cffp.recherche.usherbrooke.ca/wp-content/uploads/2022/
01/r_2022-01_reforme_fiscale_internationale_vFI-
NALE.pdf) analyse l'impact que pourrait avoir sur le
Canada l'accord adopté sous l'égide de l'Organisation de
coopération et de développement économiques par 137
juridictions afin de réformer la fiscalité des multinatio-
nales.

In een recente studie van de universiteit van Sherbrooke
(https://cffp.recherche.usherbrooke.ca/wp-content/
uploads/2022/01/r_2022-01_reforme_fiscale_internatio-
nale_vFINALE.pdf) wordt onderzocht wat de impact zou
zijn op Canada van het OESO-akkoord tot hervorming van
de fiscaliteit voor multinationals, dat gesloten werd door
137 jurisdicties.

On sait que cette réforme s'appuie sur deux piliers: le
pilier 1 consiste à réattribuer des droits d'imposition aux
juridictions dans lesquelles les bénéfices ont été réalisés, le
pilier 2 fixe un minimum de 15 % comme taux d'imposi-
tion effectif mondial des multinationales dont le chiffre
d'affaires dépasse 750 millions d'euros.

We weten dat die hervorming op twee pijlers berust: pij-
ler 1 bestaat erin opnieuw taxatiebevoegdheden toe te ken-
nen aan de jurisdictie waarin de winst geboekt werd, pijler
2 voorziet in een mondiale effectieve aanslagvoet van min-
stens 15 % voor multinationals met een omzet van meer
dan 750 miljoen euro.

L'étude précitée indique que pour le Canada: Uit de voormelde studie blijkt dat voor Canada:
- le pilier 1 s'appliquerait à une centaine de groupes mul-

tinationaux (qui, pour la plupart, ont leur siège social aux
États-Unis);

- pijler 1 van toepassing zou zijn op een honderdtal mul-
tinationals (waarvan de meeste hun maatschappelijke zetel
in de Verenigde Staten hebben); en

- le pilier 2 s'appliquerait à 190 groupes multinationaux
dont le siège ultime est situé au Canada.

- pijler 2 van toepassing zou zijn op 190 multinationals
die in Canada gevestigd zijn.
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Pouvez-vous fournir les données équivalentes - le
nombre de groupes auxquels s'appliquerait chacun des
deux piliers - pour la Belgique?

Kunt u dezelfde gegevens verstrekken - het aantal multi-
nationals waarop elk van beide pijlers van toepassing zou
zijn - voor ons land?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 813 de
Monsieur le député Marco Van Hees du 20 janvier 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 813 van De heer volksvertegenwoordiger Marco
Van Hees van 20 januari 2022 (Fr.):

Pilier 1. Pijler 1.
Étant donné les définitions actuelles des montants A et B

du Pilier 1, nous estimons qu'en 2019, 69 entreprises multi-
nationales (MNE) ayant au moins une filiale en Belgique
auraient été soumises au Pilier 1.

Gezien de huidige definities van de bedragen A en B van
Pijler 1, wordt er ingeschat dat in 2019 69 multinationale
ondernemingen (MNO) met minstens één dochteronderne-
ming in België onderworpen zouden zijn aan Pijler 1.

Pilier 2. Pijler 2.
Étant donné la définition actuelle du Pilier 2, nous esti-

mons qu'en 2019, 233 MNE belges auraient été soumises
au Pilier 2. Ces entreprises ont au moins eu des revenus
mondiaux supérieurs à 750 millions pour deux années sur
la période 2016-2019.

Gezien de huidige definitie van Pijler 2, wordt er inge-
schat dat in 2019 zo'n 233 MNO in België aan Pijler 2 zou-
den onderworpen zijn. Deze ondernemingen hebben
minstens een globale omzet van meer dan 750 miljoen euro
voor twee jaar in de periode van 2016-2019.

DO 2021202213547
Question n° 814 de Monsieur le député Steven Matheï

du 20 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213547
Vraag nr. 814 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 20 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'aide au remplissage de la déclaration fiscale par le
recours à l'IA.

AI-assistent belastingaangifte.

Dans votre note de politique générale, vous avez indiqué
que des efforts considérables seraient poursuivis en 2022
afin de garantir des services de qualité et numériques.

In uw beleidsnota gaf u aan dat er in 2022 hard verder
gewerkt zal worden aan kwaliteitsvolle en digitale dienst-
verlening.

Notre système fiscal, en particulier en matière d'impôt
des personnes physiques, est actuellement assez complexe
car il prévoit de nombreuses exceptions, qui connaissent à
leur tour des exceptions. Outre la nécessité d'opérer une
profonde réforme fiscale, il est également important de
rendre la déclaration aussi simple et conviviale que pos-
sible.

Ons belastingsysteem en zeker de personenbelasting is
vandaag vrij complex omdat er heel wat uitzonderingen
zijn, die op hun beurt ook weer uitzonderingen hebben.
Naast de nood aan een grondige fiscale hervorming is het
ook belangrijk de aangifte zo eenvoudig en gebruiksvrien-
delijk mogelijk te maken.

En réponse à des questions parlementaires antérieures,
vous avez déclaré que vous continuerez à oeuvrer à l'exten-
sion des déclarations préremplies en utilisant au maximum
les informations connues de l'autorité publique. Il est éga-
lement important de pouvoir bénéficier d'une assistance
adéquate lors du remplissage de la déclaration fiscale.

In antwoorden op eerdere parlementaire vragen gaf u
reeds aan te blijven verder werken aan het uitbreiden van
de vooraf ingevulde aangiftes waarbij maximaal gebruik
wordt gemaakt van de door de overheid gekende informa-
tie. Ook is het belangrijk dat men bij het invullen van de
belastingbrief afdoende begeleidt wordt.
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Pour offrir une assistance interactive dans le cadre de la
déclaration fiscale, le SPF Finances pourrait recourir à
l'intelligence artificielle (IA). Le contribuable pourrait être
soutenu par un "assistant IA": un logiciel (ou plusieurs
logiciels communiquant entre eux) qui interprèterait les
instructions et les transformerait en actions.

De FOD Financiën zou voor een interactieve begeleiding
bij de belastingaangifte kunnen werken met artificiële
intelligentie (AI). De belastingplichtige zou ondersteund
kunnen worden door een "AI-assistent": een stuk software
(of meerdere stukken software die met elkaar praten) die
commando's interpreteert en omzet in acties.

Œuvre-t-on au développement d'un assistant IA pouvant
apporter un soutien actif aux citoyens et aux entrepreneurs
lors du remplissage de leur déclaration fiscale? Dans
l'affirmative, quel en est l'état d'avancement? Dans la néga-
tive, pourquoi pas et existe-t-il des projets dans ce sens?

Wordt er gewerkt aan een AI-assistent die burger en
ondernemer actief kan begeleiden bij het invullen van de
belastingbrief? Zo ja, wat is de stand van zaken? Zo neen,
waarom niet en zijn er wel plannen om hieraan te werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 814 de
Monsieur le député Steven Matheï du 20 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 814 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 20 januari 2022 (N.):

Effectivement, dans le cadre de l'amélioration continue
de la prestation de services aux citoyens, nous vous confir-
mons que notre administration a déjà lancé le projet Rede-
sign Tax-on-web qui vise une refonte complète de
l'application actuelle. Dans ce nouveau projet, nous allons
travailler principalement sur trois axes: convivialité, expé-
rience utilisateur et durabilité technique.

In het kader van de voortdurende verbetering van de
dienstverlening aan de burgers kunnen wij inderdaad
bevestigen dat onze administratie het project Redesign
Tax-on-web, dat een volledig herontwerp van de huidige
applicatie beoogt, heeft gelanceerd. In dit nieuwe project
werken we vooral rond drie assen: gebruiksvriendelijkheid,
gebruikerservaring en technische duurzaamheid.

Actuellement, nous sommes à la phase d'analyse dont
l'objectif serait de bien déterminer les besoins et les définir
sous forme de fonctionnalités à développer. La finalisation
de cette phase d'analyse est prévue pour fin 2022.

Momenteel bevinden we ons in de analyse fase die tot
doel heeft de behoeften duidelijk te bepalen en deze te
definiëren in de vorm van te ontwikkelen functionaliteiten.
We voorzien de analyse eind 2022 te finaliseren.

Dans ce contexte, et afin de simplifier l'utilisation de
l'application Tax-on-web, le principe de la "déclaration pas
à pas", selon lequel les utilisateurs seront assistés et guidés
dans leur déclaration est une des pistes actuellement analy-
sées. La phase d'analyse nous apportera une réponse quant
à l'utilisation de l'IA.

In deze context, en om het gebruik van de applicatie Tax-
on-web eenvoudiger te maken, is het principe van de
"stapsgewijze aangifte", waarbij gebruikers bij hun aan-
gifte worden geholpen en begeleid, één van de pistes die
momenteel worden geanalyseerd. Of hierbij al dan niet
gebruik zal worden gemaakt van AI zal de analyse fase uit-
wijzen.
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DO 2021202213557
Question n° 815 de Monsieur le député Steven Matheï

du 21 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213557
Vraag nr. 815 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'obligation d'enregistrement des distributeurs de crypto-
monnaies.

Registratieplicht automaten cryptomunten.

Ces dernières années, notre pays connaît une importante
percée des bitcoins et autres cryptomonnaies. Il existe
aujourd'hui des milliers de variantes différentes avec une
capitalisation de marché croissante. De nombreuses entre-
prises souhaitent utiliser les bitcoins comme moyen de
paiement et notre pays compte déjà plusieurs distributeurs
permettant d'échanger des liquidités contre des cryptomon-
naies et inversement. La percée rapide des cryptomonnaies
entraîne plusieurs problèmes et risques.

De laatste jaren kent ons land een grote opkomst van bit-
coins en andere cryptomunten. Er bestaan intussen duizen-
den verschillende varianten met een steeds grotere
marktkapitalisatie. Heel wat ondernemingen willen bit-
coins gebruiken als betaalmiddel en in ons land kan men
vandaag al een aantal automaten terugvinden waarmee
cash geld omgezet kan worden in crypto en omgekeerd. De
snelle opkomst van cryptomunten brengt een aantal proble-
men en risico's met zich mee.

Des distributeurs proposant des cryptomonnaies font de
plus en plus fréquemment leur apparition dans notre pays.
On en trouve dans les agences de paris, les grandes sur-
faces, les salons de beauté, etc. Ils ressemblent fortement
aux distributeurs de billets ordinaires mais permettent uni-
quement d'échanger des liquidités contre des cryptomon-
naies et inversement. En 2020, le législateur a soumis les
prestataires de services d'échange entre monnaies virtuelles
et monnaies légales, ainsi que les prestataires de services
de portefeuilles de conservation, à la législation antiblan-
chiment. De ce fait, ceux-ci sont également tenus au res-
pect de toutes les obligations relatives à la lutte contre le
blanchiment d'argent et contre le financement du terro-
risme.

Automaten die cryptomunten aanbieden duiken steeds
vaker op in ons land. Je vindt ze in gokkantoren, warenhui-
zen, schoonheidssalons, enz. Ze lijken sterk op een regu-
liere geldautomaat, maar je kan er enkel cash geld
omwisselen in cryptomunten of omgekeerd. De wetgever
heeft in 2020 de aanbieders van diensten voor het wisselen
tussen virtuele valuta en fiduciaire valuta en aanbieders
van bewaarportemonnees onderworpen gemaakt aan de
witwaswetgeving. Hierdoor dienen zij ook alle verplichtin-
gen inzake strijd tegen witwassen van geld en financiering
van terrorisme na te komen.

Le mercredi 12 janvier 2022, la commission des
Finances a adopté le projet de loi modifiant la loi relative à
la prévention du blanchiment de capitaux afin d'introduire
des dispositions relatives au statut et au contrôle des pres-
tataires de services d'échange entre monnaies virtuelles et
monnaies légales et des prestataires de services de porte-
feuilles de conservation.

Op woensdag 12 januari 2022 werd in de commissie
Financiën het wetsontwerp tot wijziging van de anti-wit-
waswet om bepalingen in te voeren rond het statuut van en
het toezicht op aanbieders van diensten voor het wisselen
tussen virtuele valuta en fiduciaire valuta en aanbieders
van bewaarportemonnees goedgekeurd.

Cette loi impose une obligation d'enregistrement pour les
distributeurs de cryptomonnaies et permettra l'entrée en
vigueur d'un arrêté royal, déjà élaboré par le ministre,
fixant certaines modalités.

Met deze wet zorgen we voor een registratieplicht vast
voor automaten die cryptomunten aanbieden en zal een
koninklijk besluit, dat reeds werd opgemaakt door de
minister, met nadere regels in werking kunnen treden.
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J'ai déduit de la réponse à une question écrite posée pré-
cédemment à ce sujet que des règles supplémentaires
s'appliqueront à l'obligation d'enregistrement. Ainsi, lors
de leur enregistrement, les prestataires devront notamment
disposer des connaissances et de l'expertise nécessaires, et
ne pas faire l'objet d'une interdiction professionnelle. De
plus, les prestataires doivent en tout temps se conformer à
la loi relative à la prévention du blanchiment de capitaux et
du financement du terrorisme. Les propriétaires des distri-
buteurs doivent donc également être constamment attentifs
à leurs clients, aux opérations qu'effectuent ces derniers et
aux éventuelles relations commerciales liées à ces opéra-
tions. Par ailleurs, ils ont l'obligation de conserver les don-
nées et documents nécessaires et de les présenter en cas de
contrôles de l'Autorité des services et marchés financiers
(FSMA) ou de signaler les cas de fraude auprès de la Cel-
lule de traitement des informations financières (CTIF).

Uit een schriftelijke vraag die ik hierover eerdere stelde
heb ik begrepen dat aan de registratieplicht tevens bijko-
mende regels worden verbonden. Zo zullen de aanbieders
bij hun registratie onder andere moeten aantonen dat ze
over de nodige kennis van zaken en deskundigheid
beschikken en geen beroepsverbod opgelegd kregen.
Bovendien moeten aanbieders zich ten alle tijden schikken
naar de wet tegen witwassen van geld en de financiering
van terrorisme. Ook eigenaars van automaten moeten dus
steeds waakzaam zijn ten aanzien van hun cliënten, de ver-
richtingen die hun cliënten doen en de eventuele zakelijke
relaties die verbonden zijn aan de verrichtingen. Daarnaast
zijn ze verplicht om de nodige gegevens en documenten te
bewaren om voor te leggen bij eventuele controles van de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA) of
om meldingen te doen van fraude bij de Cel voor Financi-
ële Informatieverwerking (CFI).

Le projet de loi et l'arrêté royal compliqueront l'utilisa-
tion des cryptomonnaies à des fins illégales et permettront
de détecter plus rapidement de telles utilisations.

Het wetsontwerp en het koninklijk besluit zullen ervoor
zorgen dat het gebruik van cryptomunten voor illegale
doeleinden moeilijker wordt en sneller kan worden opge-
spoord.

1. Un échange européen des données relatives aux per-
sonnes qui enfreignent cette loi sera-t-il également prévu?

1. Wordt er ook voorzien in een Europese uitwisseling
van gegevens over de personen die inbreuken plegen op
deze wet?

2. La FSMA se concerte-t-elle avec ses partenaires euro-
péens au sujet de l'utilisation illégale de cryptomonnaies?
Dans l'affirmative, de quelle manière?

2. Pleegt de FSMA overleg met haar Europese partners
rond het illegaal gebruik van cryptomunten? Zo ja, op
welke wijze?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 815 de
Monsieur le député Steven Matheï du 21 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 815 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 21 januari 2022 (N.):

1 et 2. La coopération et les échanges d'informations sont
des éléments essentiels d'un cadre efficace de lutte contre
le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme
(LBC/FT). Afin d'assurer l'efficacité du dispositif euro-
péen, la Directive (UE) 2015/849 du 20 mai 2015 relative à
la prévention de l'utilisation du système financier aux fins
du blanchiment de capitaux ou du financement du terro-
risme a été modifiée en 2018 pour renforcer les disposi-
tions relatives à la coopération et aux échanges
d'informations entre autorités compétentes. Plus récem-
ment, le 20 juillet 2021, la Commission européenne a
publié un ensemble de propositions législatives visant à
renforcer encore davantage le cadre européen de LBC/FT,
notamment en ce qui concerne la collaboration et les
échanges d'informations entre les autorités compétentes et
entre les cellules de renseignements financiers.

1 en 2. Samenwerking en informatie-uitwisseling zijn
essentiële componenten van een doeltreffend kader voor de
strijd tegen witwassen van geld en financiering van terro-
risme (SWG/FT). Opdat de Europese regeling niet aan
doeltreffendheid zou inboeten, werden er in 2018 wijzigin-
gen aangebracht in Richtlijn (EU) 2015/849 van 20 mei
2015 inzake de voorkoming van het gebruik van het finan-
ciële stelsel voor het witwassen van geld of terrorismefi-
nanciering, tot versterking van de bepalingen over
samenwerking en informatie-uitwisseling tussen de
bevoegde autoriteiten. Recenter, i.e. op 20 juli 2021, heeft
de Europese Commissie een pakket wetgevingsvoorstellen
gepubliceerd om het Europese SWG/FT-kader nog verder
te versterken, meer bepaald op het vlak van samenwerking
en informatie-uitwisseling tussen de bevoegde autoriteiten
en tussen de cellen voor financiële informatie.
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Au niveau européen, l'Autorité bancaire européenne
(EBA) a notamment pour mission d'adopter des mesures
pour prévenir et combattre le blanchiment de capitaux et le
financement du terrorisme (BC/FT) dans le système finan-
cier de l'Union. Dans ce cadre, l'EBA est chargée d'établir
et de tenir à jour une base de données centrale en matière
de LBC/FT. Cette base de données, connue sous le nom de
"EuReCA", sera lancée prochainement et contiendra des
informations sur (i) les manquements significatifs à la
réglementation en matière de LBC/FT détectés par les
autorités compétentes dans le cadre de leurs contrôles et
des procédures d'autorisation et (ii) sur les mesures admi-
nistratives et sur les sanctions prises par les autorités com-
pétentes en réponse à ces manquements. L'objectif de cette
nouvelle base de données est, d'une part, d'informer l'EBA
sur les risques de BC/FT qui affectent le secteur financier
de l'Union européenne et, d'autre part, de lui permettre de
promouvoir la coopération entre les autorités compétentes,
en assurant l'analyse et la diffusion appropriée des infor-
mations qui se trouvent dans la base de données.

Op Europees niveau heeft de Europese Bankautoriteit
(EBA) onder meer als opdracht maatregelen te treffen om
witwassen van geld en financiering van terrorisme (WG/
FT) in het financiële stelsel van de Unie te voorkomen en
te bestrijden. Daartoe werkt de EBA aan het opzetten van
een centrale gegevensbank voor WG/FT die ze zal bijhou-
den. Deze gegevensbank, 'EuReCA' genoemd, wordt eerst-
daags opgestart. Ze zal informatie bevatten over (a)
significante inbreuken op de SWG/FT-reglementering die
zijn vastgesteld door de bevoegde autoriteiten bij de uitoe-
fening van hun toezicht en bij het doorlopen van de proce-
dures voor vergunningverlening, en over (b) de
administratieve maatregelen en sancties die de bevoegde
autoriteiten hebben opgelegd voor deze inbreuken. Het
doel van deze nieuwe gegevensbasis is tweeledig: ener-
zijds informatie verschaffen aan de EBA over de WG/FT-
risico's die de financiële sector van de EU beïnvloeden, en,
anderzijds, de EBA in staat stellen om samenwerking tus-
sen de bevoegde autoriteiten te bevorderen door de infor-
matie in de gegevensbasis te analyseren en op passende
wijze te verspreiden.

En sa qualité d'autorité de contrôle en matière de LBC/
FT pour les entreprises qui relèvent de sa responsabilité, la
FSMA collabore activement avec les autres autorités com-
pétentes au niveau national et européen.

In haar hoedanigheid van toezichthouder op het vlak van
SWG/FT voor de vennootschappen die onder haar verant-
woordelijkheid vallen, werkt de FSMA actief samen met
de andere bevoegde autoriteiten op nationaal en Europees
niveau.

La FSMA est membre de la plateforme nationale de par-
tenariat public-privé en matière de LBC/FT, aux côté de la
Banque nationale de Belgique (BNB), la Cellule de Traite-
ment des Informations Financières (CTIF) et les associa-
tions professionnelles du secteur financier (Febelfin,
Assuralia et PayBelgium). Cette plateforme a, notamment,
pour objectif de favoriser les échanges d'informations sur
les tendances, les risques, les mécanismes et les typologies
en matière de LBC/FT, et d'examiner la possibilité d'échan-
ger des informations relatives à des dossiers individuels, en
tenant compte des dispositions légales sur le secret profes-
sionnel et le traitement des données à caractère personnel
et, le cas échéant, de proposer des solutions juridiques pour
l'échange de ces données. Des informations sur les déve-
loppements en matière d'actifs virtuels sont régulièrement
échangées au sein de cette plateforme.

De FSMA is lid van het nationale platform voor publiek-
privaatrechtelijke samenwerking op het vlak van SWG/FT,
samen met de Nationale Bank van België (NBB), de Cel
voor Financiële Informatieverwerking (CFI) en de
beroepsverenigingen van de financiële sector (Febelfin,
Assuralia en PayBelgium). Dit platform heeft onder meer
tot doel de uitwisseling te bevorderen van informatie over
tendensen, risico's, mechanismen en typologieën op SWG/
FT-gebied, na te gaan of informatie over individuele dos-
siers kan worden uitgewisseld, daarbij rekening houdend
met de wettelijke bepalingen inzake beroepsgeheim en de
verwerking van persoonsgegevens, en, in voorkomend
geval, juridische oplossingen voor te stellen om die gege-
vens uit te wisselen. Via dit platform wordt er geregeld
informatie uitgewisseld over de ontwikkelingen op het
vlak van virtuele activa.

En outre, les autorités de contrôle du secteur financier
belge, la BNB et la FSMA, contribuent aux travaux du
crypto-asset network de l'Autorité européenne des marchés
financiers (ESMA) et de l'Autorité bancaire européenne
(EBA).

Daarnaast zijn de toezichthouders van de Belgische
financiële sector, de NBB en de FSMA, betrokken bij de
werkzaamheden van het crypto-asset network van de Euro-
pese Autoriteit voor Effecten en Markten (ESMA) en de
Europese Bankautoriteit (EBA).
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DO 2021202213558
Question n° 816 de Monsieur le député Steven Matheï

du 21 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213558
Vraag nr. 816 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La rétroactivité comptable et fiscale à la suite de l'intro-
duction du nouveau Code des sociétés et des associa-
tions.

Boekhoudkundige en fiscale retroactiviteit na nieuwe Wet-
boek Vennootschappen en Verenigingen.

Dans le cadre des fusions et scissions d'entreprises, il est
notamment important de déterminer la date à laquelle la
fusion ou la scission prend effet du point de vue comptable.
Dans le cadre d'une fusion, à compter de cette date, les
actes de l'entreprise reprise sont imputés, d'un point de vue
comptable, à l'entreprise repreneuse. Cette date peut être
rétroactive, c'est-à-dire antérieure à la décision de fusion.

Een belangrijk element bij fusies en splitsingen van ven-
nootschappen is het bepalen van de datum waarop de fusie
of splitsing boekhoudkundig uitwerking heeft. Bij een
fusie worden vanaf deze datum de handelingen van de
overgenomen vennootschap boekhoudkundig toegerekend
aan de overnemende vennootschap. Deze datum kan
retroactief zijn, met name vóór de beslissing tot fusie.

Le nouveau Code des sociétés et des associations (CSA)
définit que cette date ne peut pas être antérieure au lende-
main du jour de la clôture de l'exercice fiscal pour lequel
les comptes annuels des entreprises impliquées dans les
opérations ont déjà été approuvés. Depuis l'introduction du
CSA, cette rétroactivité comptable peut donc s'élever à
maximum un an.

Het nieuwe Wetboek Vennootschappen en Verenigingen
(WVV) bepaalt dat die datum niet eerder mag worden
geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting van het
boekjaar waarvoor de jaarrekening reeds werd goedge-
keurd van de bij de verrichtingen betrokken vennootschap-
pen. Sinds de invoering van het WVV kan deze
boekhoudkundige retroactiviteit dus één jaar bedragen.

La rétroactivité comptable a ainsi été légalement définie
en cas de restructuration de l'entreprise. On peut lire dans
la jurisprudence de la Cour de cassation que le droit fiscal
suit le droit comptable, sauf si la loi fiscale y déroge expli-
citement.

Hiermee werd de boekhoudkundige retroactiviteit bij
herstructurering van de vennootschap wettelijk verankerd.
In eerdere cassatierechtspraak is te lezen dat het fiscaal
recht het boekhoudkundig recht volgt tenzij de fiscale wet
hiervan uitdrukkelijk afwijkt.

Pouvez-vous confirmer que la disposition du CSA rela-
tive à la rétroactivité comptable de maximum un an en cas
de restructuration de l'entreprise peut également être élar-
gie à la rétroactivité fiscale? Si oui, sur quelle base? Si non,
pour quelles raisons? Une modification légale s'impose-t-
elle?

Kunt u bevestigen dat de bepaling uit het WVV in ver-
band met boekhoudkundige retroactiviteit van maximaal
één jaar bij herstructurering van de vennootschap ook
doorgetrokken kan worden naar de fiscale retroactiviteit?
Zo ja, op basis waarvan? Zo nee, waarom niet? Dringt een
wetswijziging zich hier op?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 816 de
Monsieur le député Steven Matheï du 21 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 816 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 21 januari 2022 (N.):

Le Code des sociétés et associations (CSA) précise
désormais que la date à partir de laquelle les opérations de
la ou des sociétés à absorber sont considérées du point de
vue comptable comme accomplies pour le compte de la
société absorbante, date qui doit figurer dans le projet de
fusion ou de scission, ne peut remonter avant le premier
jour qui suit la clôture de l'exercice social dont les comptes
annuels des sociétés concernées par l'opération ont déjà été
approuvés.

Het Wetboek Vennootschappen en Verenigingen (WVV)
bepaalt voortaan dat de datum vanaf wanneer de handelin-
gen van de te over te nemen vennootschap(pen) boekhoud-
kundig geacht worden te zijn verricht voor rekening van de
overnemende vennootschap, die moet vermeld worden in
het fusie- of splitsingsvoorstel, niet eerder mag worden
geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting van het
boekjaar waarvoor de jaarrekening reeds werd goedge-
keurd van de bij de verrichting betrokken vennootschap-
pen.
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Tout d'abord, il convient de noter que la rétroactivité pré-
vue par les dispositions concernées du CSA ne concerne
qu'une rétroactivité comptable, et non une rétroactivité
contractuelle. Ces dispositions ne modifient pas non plus la
législation fiscale.

Vooreerst dient opgemerkt te worden dat de retroactivi-
teit waarin de desbetreffende bepalingen uit het WVV
voorzien enkel een boekhoudkundige retroactiviteit betreft,
geen verbintenisrechtelijke. Deze bepalingen houden ook
geen wijziging in van fiscale wetgeving.

La position de l'administration fiscale à l'égard de la
rétroactivité des actes de société en général peut être résu-
mée comme suit: la rétroactivité d'un acte de société n'est
pas opposable à l'administration et une clause de rétroacti-
vité dans un acte de société ne peut avoir pour effet de
contourner les dispositions des lois fiscales, qui sont
d'ordre public. Il ne peut être dérogé à ce principe que si la
rétroactivité énoncée dans l'acte correspond à la réalité,
porte sur une courte période et n'empêche pas une juste
application de la législation fiscale. En ce qui concerne
plus particulièrement la clause de rétroactivité dans un pro-
jet de fusion ou de scission, jusqu'à présent, l'administra-
tion ne considérait pas, en principe, une période de plus de
sept mois dans des circonstances normales comme une
courte période.

Het standpunt van de fiscale administratie met betrek-
king tot de retroactiviteit van vennootschapsakten in het
algemeen kan worden samengevat als volgt: de terugwer-
kende kracht van een vennootschapsakte is niet tegenstel-
baar aan de administratie en een retroactiviteitbeding in
een vennootschapsakte kan niet tot gevolg hebben dat de
bepalingen van de belastingwetten, die van openbare orde
zijn, zouden worden ontgaan. Van dit beginsel kan slechts
worden afgeweken wanneer de in de akte vermelde terug-
werkende kracht met de werkelijkheid overeenstemt,
betrekking heeft op een korte periode en een juiste toepas-
sing van de belastingwetgeving niet in de weg staat. Speci-
fiek voor wat betreft de retroactiviteitclausule in een fusie-
of splitsingsvoorstel, beschouwde de administratie in prin-
cipe tot nu toe een periode van meer dan zeven maanden in
normale omstandigheden niet als een korte periode.

Les dispositions susmentionnées du CSA ne concernent
qu'une rétroactivité comptable en cas de fusion ou de scis-
sion et déterminent la période maximale sur laquelle la
rétroactivité comptable peut s'étendre.

Voormelde bepalingen van het WVV, betreffen enkel een
boekhoudkundige retroactiviteit in geval van fusie of split-
sing en leggen de periode waarover de boekhoudkundige
retroactiviteit zich maximaal kan uitstrekken, vast.

Le principe selon lequel l'administration ne tient compte
de la rétroactivité dans les actes de sociétés qu'à la condi-
tion qu'elle corresponde à la réalité et que cette rétroacti-
vité comptable ne porte pas atteinte à l'application de la
législation fiscale qui est d'ordre public est maintenu.

Het uitgangspunt dat de administratie enkel rekening
houdt met de retroactiviteit in vennootschapsakten op
voorwaarde dat deze met de werkelijkheid overeenstemt en
dat deze boekhoudkundige retroactiviteit geen afbreuk
doet aan de toepassing van de fiscale wetgeving die van
openbare orde is, blijft behouden.
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DO 2021202213560
Question n° 818 de Monsieur le député Steven Matheï

du 21 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213560
Vraag nr. 818 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Résultats du projet APATE en 2021. Resultaten APATE 2021.
Dans votre réponse à la question écrite n° 190 du

25 janvier 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 42), vous avez indiqué qu'en 2020, l'Inspection
spéciale des impôts (ISI) avait bloqué 77,225 millions
d'euros de demandes fictives de remboursement de la TVA.
Il s'agissait d'une forte augmentation par rapport aux
années précédentes. À cet égard, vous avez mentionné que
fin 2019, l'ISI avait lancé un projet pilote visant à détecter
de telles fraudes. Depuis le démarrage du projet, 78 mil-
lions d'euros ont été bloqués. Vous avez fourni la réparti-
tion du nombre de dossiers par province.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 190 van
25 januari 2021, (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 42) gaf u aan dat de Bijzondere Belastinginspec-
tie (BBI) in 2020 77,225 miljoen euro fictieve aanvragen
tot terugbetaling van btw had geblokkeerd. Dit betrof een
sterke stijging ten opzichte van de voorgaande jaren. U gaf
hierbij aan dat de BBI eind 2019 een pilootproject opstartte
om deze fraudetypologie op te sporen. Sinds de start van
dit project werd er 78 miljoen euro geblokkeerd. U gaf
daarbij de verdelingen van het aantal dossiers per provin-
cie.

Dans votre réponse à la question écrite n° 397 du 28 avril
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 56), vous avez indiqué que les chiffres relatifs au pre-
mier trimestre ne pouvaient pas encore être fournis et vous
avez suggéré de réitérer cette demande quelques mois plus
tard.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 397 van
28 april 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 56) gaf u aan dat de cijfers van het eerste trimester nog
niet gegeven konden worden en stelde u voor deze cijfers
enkele maanden later op te vragen.

Vous avez en outre mentionné dans la réponse que le pro-
jet pilote serait pérennisé dans le projet APATE.

Bovendien gaf u in het antwoord aan dat het pilootproject
verankerd wordt in het project APATE.

Dans votre réponse à la question écrite n° 630 du
16 septembre 2021 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 68), vous avez fourni les résultats de ce pro-
jet pour la période de janvier 2020 jusqu'au mois de juin
2021 inclus.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 630 van
16 september 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 68) gaf u de resultaten van dit project mee voor
de periode januari 2020 tot en met juni 2021.

1. Pour les chiffres fournis, pouvez-vous préciser par pro-
vince à concurrence de quel montant en euros des
demandes fictives de remboursement de la TVA ont été
bloquées en 2021?

1. Kunt u voor de aangeleverde cijfers per provincie ver-
duidelijken voor hoeveel euro aan fictieve aanvragen tot
terugbetaling van btw werden geblokkeerd in 2021?

2. Dans quels secteurs économiques est-il souvent ques-
tion de remboursements indus de la TVA?

2. In welke economische sectoren is er vaak sprake van
onterechte btw-terugbetaling?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 818 de
Monsieur le député Steven Matheï du 21 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 818 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 21 januari 2022 (N.):

1 et 2. Le tableau ci-dessous reprend les statistiques des
montants bloqués par province concernant 107 demandes
en 2021:

1 en 2. Hieronder de geblokkeerde bedragen per provin-
cie voor 107 aanvragen in 2021:

3. Les codes d'activité les plus présents sont: 3. De meest voorkomende activiteitscodes zijn:
- commerce de détail; - detailhandel;
- commerce de gros; - groothandel;
- construction. - bouw.
Mais s'agissant de coquilles vides utilisées dans le seul

but d'obtenir des crédits TVA, la mention du secteur est
souvent non pertinente.

Aangezien het om lege dozen gaat uitsluitend gebruikt
om btw-kredieten te verkrijgen, is de vermelding van de
sector vaak niet relevant.

DO 2021202213562
Question n° 819 de Monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 21 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213562
Vraag nr. 819 van De heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 21 januari 2022 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les taux d'intérêt négatifs appliqués par les banques (QO
23322C).

Door de banken toegepaste negatieve rentevoeten (MV
23322C).

Actuellement, comme vous le savez, les banques fac-
turent aux particuliers et aux institutions publiques et pri-
vées un taux d'intérêt négatif sur la somme totale qu'ils ont
sur leur compte bancaire lorsque celle-ci dépasse un seuil
d'environ 250.000 euros (cela dépend d'une banque à
l'autre).

Zoals u weet, rekenen de banken particulieren en over-
heids- en privé-instellingen momenteel een negatieve ren-
tevoet aan op het totaalbedrag dat op hun bankrekening
staat, als dat bedrag een plafond van ongeveer 250.000
euro overschrijdt (dat bedrag kan verschillen afhankelijk
van de bank).

PROVINCE/ 
PROVINCIE

MONTANT/ 
BEDRAG

ATW/ANV 1 700 251,66

BRU 254 377,22

ETR /BUITENLAND 34 202,74

OVL 54 202,43

VBR /VBR 62 130,83

WBR 62 808,81

2 167 973,69
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Un taux d'intérêt négatif qui s'applique également aux
groupes, tels que les groupes scolaires ou hospitaliers, si
les différents montants sur l'ensemble des comptes indivi-
duels des membres de ce groupe dépassent ce seuil, à tout
moment, au cours d'une année d'exploitation.

Die negatieve rentevoet wordt ook toegepast op groepen,
zoals scholengroepen of ziekenhuisgroeperingen, als de
verschillende bedragen op de individuele rekeningen van
de leden van de groep dat plafond op eender welk moment
tijdens het werkingsjaar overschrijden.

L'application d'un tel taux d'intérêt négatif, généralement
de 0,5 %, par les banques est légal, comme vous l'avez dit à
mon collègue Van Besien, mais cela représente à nos yeux
un problème récurrent pour les institutions publiques
(écoles, établissements de soins, collectivités locales, etc.)
qui voient ainsi leurs subsides publics diminuer sans
aucune raison. L'idée que les banques facturent ainsi pour
couvrir leurs frais de gestion n'est pas équitable à nos yeux,
puisque les fonds alloués par l'État sont ensuite utilisés
directement par les membres de ces institutions publiques.

Zoals u tegen mijn collega Van Besien zei, is het conform
de wet dat banken een dergelijke negatieve rentevoet,
meestal 0,5 %, toepassen, maar ons inziens leidt dat tot een
weerkerend probleem voor overheidsinstellingen (scholen,
zorginstellingen, lokale besturen enz.), die hun overheids-
subsidies zonder reden zien afnemen. Het idee dat banken
dat percentage aanrekenen om hun beheerskosten te dek-
ken vinden wij niet billijk, aangezien de subsidies van de
overheid onmiddellijk aangewend worden door de leden
van die overheidsinstellingen.

Les banques ont aussi un rôle sociétal à jouer et doivent
assumer leurs responsabilités. En appliquant des taux
d'intérêt négatifs aux écoles, aux établissements de soins et
aux collectivités locales, l'argent public est dès lors directe-
ment acheminé vers les actionnaires des banques. Pour
nous, c'est inacceptable.

Bovendien hebben de banken ook een maatschappelijk
rol en moeten ze hun verantwoordelijkheid opnemen. Door
de toepassing van negatieve rentevoeten op scholen, zor-
ginstellingen en lokale besturen wordt overheidsgeld recht-
streeks doorgesluisd naar de aandeelhouders van de
banken. Dat vinden wij onaanvaardbaar.

1. Comptez-vous vous asseoir avec le secteur bancaire,
notamment via Febelfin, afin de leur demander de ne plus
compter de tels taux négatifs pour les institutions
publiques?

1. Zult u de banksector, met name via Febelfin, vragen
om dergelijke negatieve rentevoeten niet langer toe te pas-
sen op overheidsinstellingen?

2. Comptez-vous, le cas échéant, légiférer en la matière? 2. Zult u indien nodig wetgevend optreden?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 819 de
Monsieur le député Gilles Vanden Burre du 21 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 819 van De heer volksvertegenwoordiger Gilles
Vanden Burre van 21 januari 2022 (Fr.):

La question des taux d'intérêt négatifs ne peut être disso-
ciée de l'environnement prolongé de taux d'intérêt bas aux-
quels les banques sont confrontées depuis 2015 et qui
constituent un défi majeur pour la rentabilité et le modèle
d'entreprise des banques.

De problematiek van de negatieve rente kan niet los
gezien worden van de langdurige omgeving van lage rente
waarmee banken sinds 2015 geconfronteerd worden en die
een grote uitdaging vormen voor de rendabiliteit en het
zakenmodel van de banken.

La tarification des dépôts repose sur deux piliers. D'une
part, il y a le coût (taux d'intérêt) de l'argent à court terme
pour les banques, qui est déterminé par les taux directeurs
de la Banque centrale européenne (BCE). D'autre part, il y
a la politique commerciale de chaque banque individuelle
qui fixe son taux d'intérêt sur les dépôts.

De prijszetting van de deposito's berust daarbij op twee
pijlers. Langs de ene kant is er de kostprijs (rente) van geld
op korte termijn voor de banken, die bepaald worden door
de beleidsrentes van de Europese Centrale Bank (ECB).
Langs de andere zijde is er het commercieel beleid van
elke bank afzonderlijk die haar rentetarief op deposito's
vastlegt.
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Les taux d'intérêt négatifs sont - comme on l'a dit - le
résultat de la politique monétaire qui a été imposée de
l'extérieur et qui affecte tous les acteurs de notre économie
et de notre société. Il vise à apporter une contribution posi-
tive à la prospérité des citoyens européens au niveau de la
zone euro. Fondamentalement, l'objectif est de décourager
l'épargne et d'encourager l'investissement. Cependant,
comme pour toute politique, il y a des avantages et des
inconvénients et ceux-ci ne sont pas répartis de manière
égale entre toutes les parties de la société, que ce soit au
sein d'un pays ou entre les États membres de la zone euro.

De negatieve rentes komen - zoals gezegd - voort uit het
monetaire beleid dat extern werd opgelegd en dat iedereen
in onze economie en maatschappij raakt. Het is de bedoe-
ling dat het op eurozone niveau een positieve bijdrage
levert aan de welvaart van de Europese burgers. Eigenlijk
wil men sparen ontmoedigen en investeren aanmoedigen.
Maar zoals met elk beleid zijn er voor- en nadelen en die
zijn ook niet gelijk gespreid over alle delen van de maat-
schappij, niet binnen een land en ook niet tussen de lidsta-
ten van de eurozone.

Les épargnants sont désavantagés par les taux d'intérêt
négatifs, surtout lorsque l'inflation est élevée, comme c'est
le cas aujourd'hui. Ce désavantage est encore limité dans
une certaine mesure par la réglementation belge sur les
comptes d'épargne réglementés pour les particuliers, qui
permet d'éviter les taux d'intérêt négatifs pour ces derniers.
D'un autre côté, les jeunes familles, par exemple, ont pu
contracter un prêt hypothécaire pour acheter une maison à
des taux d'intérêt plus bas qu'il y a quelques années.

Spaarders ondervinden een nadeel door negatieve rentes
zeker wanneer de inflatie zoals vandaag hoog is. Dit nadeel
wordt nog in zekere mate beperkt door de Belgische rege-
ling voor gereglementeerde spaarrekeningen voor particu-
lieren, waardoor voor hen een negatieve rente vermeden
wordt. Anderzijds hebben bijvoorbeeld jonge gezinnen aan
lagere rentevoeten dan een paar jaar geleden een hypo-
theeklening kunnen aangaan om een woning te kopen.

Pour les banques, cependant, le taux d'intérêt négatif est
un coût avec lequel elles doivent travailler. Le fait de "par-
quer" de grosses sommes d'argent comme celles des insti-
tutions que vous mentionnez dans votre question à la BCE
leur coûte en fait de l'argent. La manière dont ils réper-
cutent ensuite ce coût fait partie de la politique de tarifica-
tion et de la politique commerciale de chaque institution
financière. Par conséquent, il serait hors de propos d'orga-
niser une discussion à ce sujet avec la fédération sectorielle
Febelfin ou de prendre des mesures législatives.

Voor de banken is de negatieve rente echter een kost
waarmee zij moeten werken. Het "parkeren" bij de ECB
van grote sommen zoals deze van de instellingen die u in
uw vraag vernoemt, kost hen daadwerkelijk geld. Hoe zij
die kost dan doorrekenen, behoort tot het prijszettingsbe-
leid en de commerciële politiek van elke financiële instel-
ling. Een discussie hierover organiseren met de
sectorfederatie Febelfin of wetgevend ingrijpen is bijge-
volg niet aan de orde.

Les banques ont effectivement un rôle social à jouer,
comme vous l'indiquez également. Nous avons vu qu'elles
assument effectivement ce rôle en aidant le secteur à faire
face aux conséquences de la crise de COVID. Le crédit a
toujours circulé, des reports de paiement ont été accordés,
des garanties d'État ont été utilisées. Ce rôle nous rappelle
toutefois également l'importance d'un secteur financier
solide.

Banken hebben inderdaad, zoals u ook aangeeft, een
maatschappelijke rol te spelen. Dat ze deze ook daadwer-
kelijk opnemen, hebben we kunnen vaststellen in het hel-
pen opvangen van de gevolgen van de COVID-crisis door
de sector. De kredietverlening is altijd blijven stromen,
betalingsuitstellen werden verleend, staatswaarborgen
gebruikt. Deze rol herinnert ons echter ook aan het belang
van een financieel gezonde financiële sector.
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Les taux d'intérêt négatifs représentent un coût qui exerce
une pression supplémentaire sur la rentabilité du secteur
bancaire. Cette rentabilité est faible et c'est aussi une pré-
occupation, au niveau européen, tant pour les autorités que
pour les autorités de contrôle, qui se sont déjà exprimées à
ce sujet à plusieurs reprises. Il faut éviter d'essayer d'aug-
menter cette rentabilité en accumulant des positions à
risque dangereuses à long terme afin d'augmenter le rende-
ment. Il serait préférable, dans la recherche d'une plus
grande rentabilité, de chercher des solutions durables,
telles qu'une meilleure efficacité des coûts ou des sources
de revenus alternatives. Celles-ci sont plus rassurantes si
l'on veut préserver la santé financière du secteur financier.

De negatieve rente is een kost die de rendabiliteit van de
banksector verder onder druk zet. Deze rendabiliteit is laag
en ook dat is een bezorgdheid, ook voor de Europese auto-
riteiten en toezichthouders, die zich hierover al meermaals
uitgelaten hebben. We moeten daarbij vermijden dat men
die rendabiliteit tracht te verhogen door een op termijn
gevaarlijke opbouw van risico-posities om het rendement
op te krikken. Beter is dat men in de zoektocht naar meer
rendabiliteit zoekt naar duurzame oplossingen, zoals een
verbetering van de kostenefficiëntie of alternatieve inkom-
stenbronnen. Deze zijn immers geruststellender als we
over de financiële gezondheid van de financiële sector wil-
len waken.

DO 2021202213569
Question n° 823 de Monsieur le député Steven Matheï

du 21 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213569
Vraag nr. 823 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Contrat de soins. - Le traitement fiscal des indemnités. Zorgovereenkomst. - Fiscale behandeling vergoedingen.
Un contrat de soins est un contrat par lequel une per-

sonne, généralement un membre de la famille, s'engage à
prodiguer certains soins à une personne qui en a besoin.
Ces soins peuvent être très divers: faire les courses, effec-
tuer de menus travaux, transporter une personne âgée,
gérer les frais médicaux, etc. Le contrat de soins liste
toutes ces tâches de soins. Une indemnité peut être asso-
ciée à chaque tâche. Il est également possible de détermi-
ner dans le contrat de soins comment et quand ces
indemnités seront payées. Des accords peuvent être établis
à l'amiable ou devant un notaire. Le contrat de soins peut
également prévoir des accords relatifs au paiement immé-
diat ou ultérieur.

Een zorgovereenkomst is een overeenkomst waarbij een
persoon, meestal een familielid, zich verbindt om bepaalde
zorgen te verstrekken aan een zorgbehoevende persoon.
Deze zorgen kunnen zeer uiteenlopend zijn: boodschappen
doen, klusjes doen, zorgen voor het vervoer van de
bejaarde persoon, de medische kosten beheren, enz. In de
zorgovereenkomst wordt een inventaris gemaakt van al
deze zorgtaken. Aan iedere taak kan een bepaalde vergoe-
ding worden gekoppeld. In deze zorgovereenkomst kan
men ook bepalen hoe en wanneer deze vergoedingen
betaald zullen worden. Zo kan men onderhandse afspraken
maken of het bij de notaris laten vastleggen. Ook kunnen
afspraken rond onmiddellijke of latere betaling opgenomen
worden in de zorgovereenkomst.

Ces indemnités dans le cadre d'un contrat de soins
peuvent avoir pour but de rembourser les frais consentis ou
de compenser les prestations effectives du dispensateur de
soins.

Deze vergoeding in het kader van een zorgovereenkomst
kan tot doel hebben de gemaakte kosten terug te betalen of
effectieve prestaties van de zorgverstrekker te compense-
ren.
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Concernant l'indemnité dans le cadre du remboursement
des frais consentis, le Service des Décisions Anticipées en
matières fiscales (Ruling) a précisé dans sa décision antici-
pée n° 2021.0001 du 2 mars 2021 que l'intervention finan-
cière mensuelle reçue par un demandeur pour l'accueil et
les soins prodigués à son père n'était pas imposable en tant
que revenu professionnel sur la base de l'article 23, §1 du
Code des impôts sur les revenus (CIR) 92, ni en tant que
revenu divers sur la base de l'article 90, premier alinéa, 1°,
CIR 92. Un simple remboursement des frais ne serait dès
lors pas soumis à l'impôt des personnes physiques.

Wat betreft de vergoeding in het kader van de terugbeta-
ling van kosten verduidelijkte de Dienst Voorafgaande
beslissingen of de zogenaamde rulingdienst in vooraf-
gaande beslissing nr. 2021.0001 van 2 maart 2021 dat de
maandelijkse financiële tegemoetkoming die een aanvra-
ger ontving om de opvang en zorg van haar vader op zich
te nemen niet belastbaar was als een beroepsinkomen op
grond van artikel 23, §1, Wetboek van de Inkomstenbelas-
tingen (WIB) 92, noch als een divers inkomen op grond
van artikel 90, eerste lid, 1°, WIB 92. Een loutere terugbe-
taling van de kosten zou bijgevolg niet onderworpen wor-
den aan de personenbelasting.

Outre le remboursement des frais, un contrat de soins
peut également prévoir une indemnité pour compenser les
prestations effectives du dispensateur de soins.

Naast de terugbetaling van de kosten kunnen via een ver-
goeding in het kader van een zorgovereenkomst ook de
effectieve prestaties van de zorgverstrekker gecompen-
seerd worden.

1. a) Quel est le traitement fiscal de ces indemnités dans
le cadre d'un contrat de soins?

1. a) Hoe worden deze vergoedingen in het kader van een
zorgovereenkomst fiscaal behandeld?

b) Quel est le traitement fiscal des remboursements des
frais dans le cadre d'un contrat de soins?

b) Hoe worden terugbetalingen van de kosten in het
kader van een zorgovereenkomst fiscaal behandeld?

b) Quel est le traitement fiscal des indemnités destinées à
compenser les prestations effectives dans le cadre d'un
contrat de soins?

c) Hoe worden vergoedingen om effectieve prestaties in
het kader van een zorgovereenkomst te compenseren fis-
caal behandeld?

2. Des initiatives législatives s'imposent-elles? Si oui,
lesquelles et prévoyez-vous d'en être l'instigateur? Si non,
pour quelles raisons?

2. Dringen wetgevende initiatieven zich op? Zo ja, welke
en plant u hiertoe initiatief te nemen? Zo nee, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 823 de
Monsieur le député Steven Matheï du 21 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 823 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 21 januari 2022 (N.):

1. En l'absence de dispositions fiscales spécifiques, les
principes généraux sont d'application.

1. Bij gebrek aan specifieke fiscale bepalingen, gelden
ter zake de algemene principes.

Lorsque la convention d'assistance prévoit uniquement
un remboursement de dépenses engagées par prestataire
d'assistance dans le cadre d'une convention d'assistance, tel
que par exemple le remboursement de dépenses pour des
courses, ces remboursements ne constituent pas des reve-
nus imposables dans le chef de ce dernier.

Wanneer de zorgovereenkomst louter voorziet in de
terugbetaling van kosten die de zorgverstrekker in het
kader van een zorgovereenkomst heeft gemaakt, zoals bij-
voorbeeld de terugbetaling van boodschappen, maken die
terugbetalingen in hoofde van deze laatste geen belastbare
inkomsten uit.

Les indemnités destinées à compenser des prestations
effectives fournies dans le cadre de la convention d'assis-
tance constituent, en principe, des revenus professionnels
imposables. En effet, les prestations prévues par la conven-
tion d'assistance présentent un caractère répétitif.

Vergoedingen om effectieve prestaties in het kader van
een zorgovereenkomst te compenseren maken in principe
belastbare beroepsinkomsten uit. De in de zorgovereen-
komst opgenomen prestaties veronderstellen immers een
repetitief karakter.

En revanche, s'il s'agit d'une prestation occasionnelle ou
fortuite, l'indemnisation de celle-ci constitue, en principe,
un revenu divers imposable.

Indien het daarentegen zou gaan om een occasionele of
toevallige prestatie dan maakt de vergoeding daarvoor in
principe een belastbaar divers inkomen uit.
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2. Je n'ai pas l'intention de prendre une initiative législa-
tive qui réglementerait spécifiquement le traitement fiscal
des indemnités dans le cadre d'une convention d'assistance.
Les principes généraux mentionnés ci-dessus sont suffi-
sants.

2. Ik ben niet van plan om een wettelijk initiatief te
nemen om specifiek de fiscale behandeling van vergoedin-
gen in het kader van een zorgovereenkomst te regelen. De
hiervoor vermelde algemene principes volstaan.

DO 2021202213570
Question n° 824 de Monsieur le député Steven Matheï

du 21 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213570
Vraag nr. 824 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'échange transfrontalier d'informations fiscales. Grensoverschrijdende fiscale informatie-uitwisseling.
La directive européenne 2011/16/UE (DAC) et les direc-

tives qui la modifient portent sur l'échange d'informations
au sein de l'Union européenne (UE) et visent à améliorer la
collaboration administrative entre les États membres sur le
plan fiscal, notamment en facilitant l'échange d'informa-
tions entre les États membres pour les besoins de leurs
régimes fiscaux internes et en prévoyant un cadre de coo-
pération en cas d'enquêtes ou de contrôles administratifs.
Les services fiscaux échangent donc de plus en plus
d'informations.

De Europese Richtlijn 2011/16/EU (DAC) en de richtlij-
nen die deze richtlijn wijzigen hebben betrekking op de
uitwisseling van informatie binnen de Europese Unie (EU)
en beogen de administratieve samenwerking tussen de lid-
staten op fiscaal vlak te verbeteren, met name door de uit-
wisseling van informatie tussen de lidstaten voor de noden
van hun interne fiscale regimes te vergemakkelijken en te
voorzien in een kader voor de samenwerking bij adminis-
tratieve onderzoeken of controles. Belastingdiensten wis-
selen dus steeds meer informatie uit.

Ainsi, les directives DAC prévoient l'échange automa-
tique d'informations relatives aux comptes financiers
lorsqu'un contribuable est actif dans un autre pays que son
pays de résidence, l'échange de rulings fiscaux entre les
États membres pour les communiquer à d'autres pays de
l'UE et à la Commission européenne, des informations par
pays fournies par les grandes entreprises multinationales et
partagées entre les pays de l'UE pour éviter que les multi-
nationales actives dans différents pays ne s'adonnent à des
pratiques de planification fiscale agressives indisponibles
pour les entreprises nationales, ainsi que l'échange d'infor-
mations sur le blanchiment d'argent.

Zo voorzien de DAC-richtlijnen in de automatische uit-
wisseling van informatie met betrekking tot financiële
rekeningen wanneer een belastingplichtige actief is een
ander land dan het land van verblijf, in de uitwisseling van
fiscale rulings tussen lidstaten om aan andere EU-landen
en de Europese Commissie bekend te maken, in informatie
per land, verstrekt door grote multinationale ondernemin-
gen en gedeeld tussen EU-landen, om te voorkomen dat
multinationals die actief zijn in verschillende landen zich
inlaten met agressieve fiscale planningspraktijken die niet
beschikbaar zijn voor binnenlandse bedrijven en in de uit-
wisseling van informatie over het witwassen van geld.

Le 22 mars 2021, le Conseil européen a adopté la DAC 7,
c'est-à-dire la sixième modification de la directive DAC.
De son côté, la Commission européenne a lancé une
consultation publique en 2021 sur la future DAC 8, qui
imposerait également des obligations de rapportage et per-
mettrait l'échange d'informations au sujet de nouveaux
moyens de paiement et de placement alternatifs tels que les
cryptoactifs ou l'e-money.

Op 22 maart 2021 heeft de Europese Raad DAC 7 of ook
wel de zesde wijziging van de DAC-richtlijn goedgekeurd.
Ook heeft de Europese Commissie in 2021 een openbare
raadpleging gelanceerd over de toekomstige DAC 8, die
ook rapporteringsverplichtingen zou opleggen en de uit-
wisseling van informatie zou mogelijk maken met betrek-
king tot nieuwe alternatieve betaal- en beleggingsmiddelen
zoals cryptoactiva of e-money.
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Il est important que ces échanges d'informations ne
soient pas une fin en soi, mais un moyen de veiller à ce que
les contribuables satisfassent à leurs obligations. En 2020,
la Cour des Comptes européenne (CCE) a évalué quatre
formes d'échange d'informations. Elle a indiqué que les
données échangées étaient peu utilisées.

Het is belangrijk dat deze informatie-uitwisseling geen
doel op zich is maar een middel om erop toe te zien dat
belastingplichtigen aan hun verplichtingen voldoen. In
2020 heeft de Europese Rekenkamer (ERK) vier vormen
van informatie-uitwisseling geëvalueerd. Zij stelden dat de
uitgewisselde gegevens nauwelijks worden gebruikt.

1. Quelle est votre position par rapport à l'opinion de la
CCE, qui affirme que les données échangées sont peu utili-
sées?

1. Wat is uw standpunt ten opzichte van de opvatting van
de ERK die stelt dat de uitgewisselde gegevens nauwelijks
worden gebruikt?

2. Comment garantit-on dans notre pays que les données
échangées sont utilisées efficacement?

2. Hoe wordt in ons land gegarandeerd dat de uitgewis-
selde gegevens efficiënt gebruikt worden?

3. Pourrions-nous nous améliorer? Si oui, quelles initia-
tives allant dans ce sens prenons-nous?

3. Is er ruimte voor verbetering? Zo ja, welke initiatieven
worden hiertoe genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 824 de
Monsieur le député Steven Matheï du 21 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 824 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 21 januari 2022 (N.):

1. Le rapport de la Cour des comptes européenne traite de
l'application des DAC1 à DAC4 pour la période comprise
entre 2014 et 2019 et indique en effet que les renseigne-
ments obtenus via l'échange automatique international ont
été exploités de manière insuffisante. La CCE se base sur
un audit de cinq États membres. Dans le cadre de ce rap-
port, la Belgique n'a pas fait l'objet d'un audit de la Cour
des Comptes européenne.

1. Het rapport van de Europese Rekenkamer heeft betrek-
king op de toepassing van DAC1 tot en met DAC4 voor de
periode tussen 2014 en 2019 en stelt inderdaad dat de
inlichtingen verkregen via internationale automatische uit-
wisseling onvoldoende werden benut. De ERK baseert zich
op een audit bij vijf lidstaten. In het kader van dit rapport is
België niet onderworpen geweest aan een audit van de
Europese Rekenkamer.

Le SPF Finances attache cependant une grande impor-
tance aux renseignements qui ont été automatiquement
reçus de l'étranger.

De FOD Financiën hecht echter veel belang aan de
inlichtingen die automatisch uit het buitenland ontvangen
worden.

Je peux confirmer que le système en lui-même d'échange
international d'informations fiscales fonctionne bien et que
le SPF Finances utilise ces informations, quoique de qua-
lité insuffisante, à grande échelle.

Ik kan bevestigen dat het systeem zelf van de internatio-
nale uitwisseling van fiscale inlichtingen goed functioneert
en dat de FOD Financiën de inlichtingen, alhoewel soms
van beperkte kwaliteit, op grote schaal gebruikt voor
risico-analyse.

2. Les informations que le SPF Finances reçoit automati-
quement des autres pays sont stockées dès leur réception,
dans les applications appropriées. Ces informations sont
ensuite validées et traitées. Afin d'utiliser efficacement les
informations, celles-ci sont mises à disposition pour exécu-
ter des analyses de risques. Dès que les contribuables men-
tionnés dans les informations sont identifiés, les
informations sont également mises à disposition pour
consultation et utilisation par les agents compétents dans le
dossier fiscal.

2. Inlichtingen die de FOD Financiën op automatische
wijze van andere landen ontvangt, worden bij ontvangst
opgeslagen in de daarvoor voorziene toepassingen. Deze
inlichtingen worden vervolgens gevalideerd en verwerkt.
Teneinde de inlichtingen efficiënt te gebruiken, worden ze
ter beschikking gesteld voor het uitvoeren van risicoanaly-
ses. Zodra de in de inlichtingen vermelde belastingplichti-
gen geïdentificeerd zijn, worden de inlichtingen eveneens
ter beschikking gesteld voor consultatie en gebruik door
bevoegde ambtenaren in het fiscale dossier van deze belas-
tingplichtigen.
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Dans son rapport du 12 septembre 2019 sur l'évaluation
de la directive 2011/16/UE, la Commission souligne que la
Belgique fait partie des six meilleurs États membres en
matière d'identification des personnes concernées par
l'échange automatique d'informations.

In haar verslag van 12 september 2019 over de evaluatie
van Richtlijn 2011/16/EU benadrukt de Commissie dat
België één van de zes beste lidstaten is wat betreft de iden-
tificatie van de personen op wie de automatisch uitgewis-
selde inlichtingen betrekking heeft.

En ce qui concerne l'analyse des risques proprement dite,
tous les renseignements DAC disponibles sont effective-
ment utilisés et employés pour la sélection d'un certain
nombre de dossiers, certes en fonction de la capacité dispo-
nible.

Wat de risicoanalyse zelf betreft worden alle operationeel
beschikbare DAC-inlichtingen effectief gebruikt en ingezet
voor de selectie van dossiers weliswaar in functie van de
beschikbare capaciteit.

3. Dans le cadre du rapport d'enquête de la Cour des
comptes du 4 décembre 2019 sur l'échange automatique
international de données fiscales, un plan d'action a été éla-
boré et est en cours de réalisation.

3. In kader van het onderzoeksverslag van het Rekenhof
van 4 december 2019 over de internationale automatische
uitwisseling van fiscale gegevens werd overgegaan tot de
opmaak van een actieplan dat momenteel in uitvoering is.

La situation idéale serait que chaque État membre veille
à ce qu'avant d'envoyer des informations à l'étranger,
celles-ci soient correctes, complètes et de qualité suffi-
sante.

De ideale situatie zou zijn dat elke lidstaat er zorg voor
draagt dat alvorens de inlichtingen worden verzonden naar
het buitenland, deze correct, volledig en van voldoende
kwaliteit zijn.

Amélioration de l'analyse des risques: cela se fait d'une
part en prenant les mesures de conformité nécessaires,
comme c'est déjà le cas pour les données CRS/FATCA
fournies ou les déclarations Pays-par-Pays belges, et
d'autre part en améliorant encore le niveau de l'analyse des
risques elle-même par une analyse approfondie des don-
nées (datamining).

De risicoanalyse: kan nog worden verbeterd, dit gebeurt
enerzijds door het inzetten op de nodige compliance acties
zoals dit reeds het geval is voor de verstrekte CRS/FATCA
gegevens en anderzijds door het verder inzetten op een ver-
hoging van het niveau van de risicoanalyse zelf via datami-
ning.

DO 2021202213593
Question n° 826 de Monsieur le député Steven Matheï

du 24 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213593
Vraag nr. 826 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Avantage fiscal lié aux résidences secondaires. Fiscaal voordeel tweede woning.
L'article 145/1, 3° du Code des impôts sur les revenus

1992 (CIR92) dispose qu'à certaines conditions, une réduc-
tion d'impôt peut être accordée sur les sommes payées pour
l'amortissement ou la reconstitution d'un emprunt hypothé-
caire, contracté en vue de construire, acquérir ou transfor-
mer une habitation située dans un État membre de l'Espace
économique européen (EEE), autre que l'habitation propre
du contribuable.

Artikel 145/1, 3° van het Wetboek van de inkomstenbe-
lasting 1992 (WIB92) bepaalt dat men onder bepaalde
omstandigheden kan rekenen op een belastingverminde-
ring voor betalingen voor de aflossing of wedersamenstel-
ling van een hypothecaire lening die is aangegaan om een
in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte gele-
gen woning, andere dan de eigen woning van de belasting-
plichtige, te bouwen, te verwerven of te verbouwen.
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Sur les sommes payées pour les amortissements de capi-
tal d'un emprunt hypothécaire d'une durée minimale de 10
ans contracté pour ce bien immobilier supplémentaire, la
réduction d'impôt applicable est de 30 %. Le montant
entrant en ligne de compte est plafonné à 2.350 euros par
an (mais sera moins élevé si les revenus professionnels
imposables globalement sont inférieurs à 36.500 euros sur
une base annuelle).

Op de betaalde kapitaalaflossingen van een hypothecaire
lening met een looptijd van ministens tien jaar voor dat
extra vastgoed is een belastingvermindering van 30 % van
toepassing. De som die in aanmerking komt, is begrensd
op 2.350 euro per jaar (dit bedrag is lager als het gezamen-
lijk belastbaar beroepsinkomen lager is dan 36.500,00 euro
op jaarbasis).

En juillet 2021, le Conseil supérieur des Finances a
publié un rapport concernant une vaste réforme fiscale. Il
en ressort qu'au cours de ces dernières années, de plus en
plus de contribuables ont profité de cette réduction
d'impôt, dont le coût budgétaire est donc en hausse. Au
cours de l'exercice d'imposition 2020, 292.551 contri-
buables ont profité de cette mesure, ce qui représente un
coût budgétaire de 100.594.000,95 euros.

De Hoge Raad van Financiën publiceerde in juli 2021
een rapport betreffende een brede fiscale hervorming.
Hieruit blijkt dat de afgelopen jaren steeds door meer
belastingplichtigen gebruik wordt gemaakt van deze belas-
tingvermindering, hetgeen resulteert in een stijgende bud-
gettaire kost. In aanslagjaar 2020 maakten 292.551
belastingplichtigen gebruik van de maatregel met een bud-
gettaire koste van 100.594.000,95 euro.

1. Combien de contribuables ont profité de cette mesure
au cours de l'exercice d'imposition 2021? Veuillez ventiler
chacune des données par décile de revenu.

1. Hoeveel belastingplichtigen maakten gebuikt van deze
maatregel in aanslagjaar 2021? Graag telkens een bijko-
mende opdeling per inkomensdeciel.

2. Combien de contribuables ont profité de cette mesure
au cours de l'exercice d'imposition 2021, pour une, pour
deux, pour trois ou pour plus de trois résidences secon-
daires?

2. Hoeveel belastingplichtigen maakten gebruik van deze
maatregel in aanslagjaar 2021 voor respectievelijk één,
twee, drie of meerdere bijkomende woningen?

3. À combien s'est élevé le montant total de l'avantage
fiscal accordé dans le cadre de cette mesure au cours de
l'exercice d'imposition 2021?

3. Wat was het totale toegekende belastingvoordeel van
deze maatregel in aanslagjaar 2021?

4. À combien s'est élevé le montant moyen de l'avantage
fiscal accordé dans le cadre de cette mesure au cours de
l'exercice d'imposition 2021?

4. Wat was het gemiddelde toegekende belastingvoordeel
van deze maatregel in aanslagjaar 2021?

5. Au cours de l'exercice d'imposition 2021, dans com-
bien de cas le bien immobilier en question n'était-il pas
situé en Belgique mais dans un autre pays de l'EEE?

5. In hoeveel gevallen betreft het een onroerend goed dat
niet gelegen is in België maar in een ander land van de
EER, in aanslagjaar 2021?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 826 de
Monsieur le député Steven Matheï du 24 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 826 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 24 januari 2022 (N.):

Le SPF Finances ne dispose pas encore de statistiques
représentatives relatives à l'exercice d'imposition 2021. Le
délai d'enrôlement primaire pour cet exercice d'imposition
court jusqu'au 30 juin 2022. Je serai en mesure de fournir
les informations demandées à partir de septembre 2022.

De FOD Financiën beschikt nog over geen representa-
tieve statistieken in verband met het aanslagjaar 2021. De
primaire inkohieringstermijn loopt voor dit aanslagjaar tot
30 juni 2022. Ik kan de gevraagde gegevens vanaf septem-
ber 2022 meedelen.
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DO 2021202213622
Question n° 829 de Monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213622
Vraag nr. 829 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'échange de données relatives aux propriétés immobi-
lières à l'étranger.

Uitwisseling van gegevens met betrekking tot onroerende
eigendommen in het buitenland.

La directive européenne 2011/16/UE (DAC) et les direc-
tives qui la modifient portent sur l'échange d'informations
au sein de l'Union européenne et visent à améliorer la col-
laboration administrative entre les États membres sur le
plan fiscal, notamment en facilitant l'échange d'informa-
tions entre les États membres pour les besoins de leurs
régimes fiscaux internes et en prévoyant un cadre de coo-
pération en cas d'enquêtes ou de contrôles administratifs.
Les services fiscaux échangent donc de plus en plus
d'informations.

De Europese richtlijn 2011/16/EU (DAC) en de richtlij-
nen die deze richtlijn wijzigen hebben betrekking op de
uitwisseling van informatie binnen de Europese Unie en
beogen de administratieve samenwerking tussen de lidsta-
ten op fiscaal vlak te verbeteren, met name door de uitwis-
seling van informatie tussen de lidstaten voor de noden van
hun interne fiscale regimes te vergemakkelijken en te voor-
zien in een kader voor de samenwerking bij administra-
tieve onderzoeken of controles. Belastingdiensten wisselen
dus steeds meer informatie uit.

Les directives DAC prévoient l'échange automatique
d'informations relatives à la propriété d'un bien immobilier
ou aux revenus qu'il génère. Dans une réponse à la ques-
tion écrite 6-2312 du 29 janvier 2019 (www.senate.be), le
ministre des Finances a indiqué que les États membres ne
devaient échanger des données automatiquement que dans
la mesure où celles-ci étaient disponibles. De plus, les don-
nées reçues ne peuvent, en principe, être utilisées qu'à des
fins fiscales.

Zo voorzien de DAC-richtlijnen in de automatische uit-
wisseling van informatie met betrekking tot het eigendom
van of de inkomsten uit een onroerend goed. In een ant-
woord op schriftelijke vraag 6-2312 van 29 januari 2019
(www.senate.be) gaf de minister van Financiën aan dat de
lidstaten enkel gegevens automatisch moeten uitwisselen
in de mate dat deze beschikbaar zijn. Bovendien mogen de
ontvangen gegevens in principe enkel worden gebruikt
voor fiscale doeleinden.

Concernant les pays hors UE, pour vérifier la possession
d'un bien immobilier dans ces pays, il faudra faire appel à
l'échange sur demande prévu dans les conventions fiscales
internationales (soit une convention préventive de la
double imposition, soit un Tax Information Exchange
Agreement, soit le traité multilatéral de l'Organisation de
coopération et de développement économiques et du
Conseil de l'Europe). Une demande d'informations ne peut
être faite qu'à un pays partenaire dans le cadre d'une
enquête fiscale et le SPF Finances doit d'abord avoir épuisé
toutes les voies de droit nationales pour obtenir des rensei-
gnements.

Met betrekking tot niet-EU landen zal ter verificatie van
het onroerend goed bezit aldaar een beroep moeten gedaan
worden op uitwisseling op verzoek voorzien in internatio-
nale belastingovereenkomsten (hetzij een dubbelbelasting-
verdrag, hetzij een Tax Information Exchange Agreement,
hetzij het multilateraal verdrag van de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling en de Raad
van Europa). Er kan enkel een verzoek om inlichtingen
worden gedaan aan een partnerland in het kader van een
fiscaal onderzoek en eerst moet de FOD Financiën de nati-
onale rechtsmiddelen hebben uitgeput om inlichtingen te
verkrijgen.

Vous avez également indiqué que les renseignements ne
pouvaient être portés à la connaissance que des personnes
ou des autorités impliquées dans la fixation ou la percep-
tion des impôts. En principe, les renseignements obtenus
de pays tiers dans le cadre des conventions ne peuvent
donc pas être communiqués aux sociétés de logements
sociaux.

U gaf ook aan dat de ontvangen inlichtingen alleen ter
kennis mogen gesteld worden van de personen of autoritei-
ten die betrokken zijn bij de vestiging of de invordering
van de belastingen. In principe mogen de in het kader van
de verdragen ontvangen inlichtingen van derde landen dus
niet meegedeeld worden aan de sociale huisvestingsmaat-
schappijen.
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Dans le cadre de la lutte contre la fraude sociale, la
Flandre subsidie des sociétés de logements sociaux pour
détecter les biens immobiliers non connus situés hors de
l'UE.

In het kader van sociale fraudebestrijding subsidieert
Vlaanderen sociale huisvestingmaatschappijen om niet
bekende onroerende goederen buiten de EU op te sporen.

1. Le SPF Finances reçoit-il aujourd'hui des informations
de tous les pays de l'UE concernant les propriétés immobi-
lières à l'étranger? Si non, de quel pays de l'UE n'en reçoit-
il pas?

1. Ontvangt de FOD Financiën vandaag van alle EU-lan-
den informatie met betrekking tot de onroerende eigen-
dommen in het buitenland? Zo neen, van welke EU-landen
niet?

2. Les informations dont disposent les sociétés de loge-
ments sociaux concernant des biens immobiliers à l'étran-
ger sont-elles transmises au SPF Finances? Si oui, de
quelle manière sont-elles transmises et quelle suite y est
donnée? Le SPF Finances peut-il utiliser ces informations
notamment dans le cadre de l'impôt des personnes phy-
siques? Si non, pour quelles raisons? Jugez-vous opportun
qu'il les reçoive tout de même?

2. Wordt de informatie waarover de sociale huisvesting-
maatschappijen beschikken met betrekking tot buiten-
landse onroerende goederen overgemaakt aan de FOD
Financiën? Zo ja, op welke manier wordt dit overgemaakt
en welk gevolg wordt hieraan gegeven? Kan de FOD
Financiën deze informatie gebruiken bij onder andere in
het kader van de aanslag van de personenbelasting? Zo
neen, waarom niet? En acht u het opportuun om deze toch
te ontvangen?

3. Conformément à l'article 327, § 1 CIR 92, les fonc-
tionnaires du SPF Finances peuvent demander tous les ren-
seignements qu'ils jugent nécessaires pour déterminer
l'impôt notamment aux pouvoirs locaux. Les sociétés de
logements sociaux relèvent-elles aussi de cette disposition?
Si oui, le SPF Finances a-t-il déjà recueilli des renseigne-
ments auprès des sociétés de logements sociaux concernant
des informations complémentaires dont celles-ci pour-
raient disposer au sujet de certains contribuables?

3. Conform artikel 327, § 1 WIB92 kunnen ambtenaren
van de FOD Financiën alle inlichtingen die zij nodig ach-
ten voor de vestiging van de belasting opvragen bij onder
meer lokale besturen. Vallen de sociale huisvestingmaat-
schappijen ook onder deze bepaling? Zo ja, heeft de FOD
Financiën reeds inlichtingen ingewonnen bij de huisves-
tingmaatschappijen met betrekking tot de bijkomende
gegevens waarover zij zouden kunnen beschikken over
bepaalde belastingplichtigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 829 de
Monsieur le député Steven Matheï du 25 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 829 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 25 januari 2022 (N.):

1. Comme vous l'indiquez dans votre question et comme
stipulé dans l'article 8§ 1 de la directive 2011/16/UE du
Conseil du 15 février 2011, les autorités compétentes des
États membres de l'UE doivent fournir automatiquement
des renseignements concernant la propriété et les revenus
de biens immobiliers lorsqu'ils sont disponibles. Le SPF
Finances reçoit effectivement ces renseignements des
toutes les autorités compétentes qui disposent des rensei-
gnements concernant la propriété et les revenus de biens
immobiliers. Toutes les autorités compétentes des États
membres de l'UE ne disposent pas encore de ces informa-
tions. En raison des dispositions relatives à la confidentia-
lité et à la protection des données, il n'est pas possible
d'indiquer de quelles autorités compétentes des États
membres de l'UE, le SPF Finances ne reçoit pas de rensei-
gnements concernant la propriété et les revenus de biens
immobiliers.

1. Zoals u in uw vraag aangeeft en zoals bepaald in arti-
kel 8 § 1 van de Richtlijn 2011/16/EU van de Raad van
15 februari 2011, dienen de bevoegde autoriteiten van de
EU-lidstaten de inlichtingen inzake eigendom van en
inkomsten uit onroerend goed automatisch te verstrekken
indien ze beschikbaar zijn. De FOD Financiën ontvangt
ook effectief deze inlichtingen van alle bevoegde autoritei-
ten die inlichtingen inzake eigendom van en inkomsten uit
onroerend goed beschikbaar hebben. Nog niet alle
bevoegde autoriteiten van de EU-lidstaten hebben deze
inlichtingen echter beschikbaar. Omwille van bepalingen
inzake vertrouwelijkheid en gegevensbescherming is het
niet mogelijk mee te delen van welke bevoegde autoritei-
ten van EU-lidstaten de FOD Financiën geen inlichtingen
inzake eigendom en inkomsten uit onroerend ontvangt.
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2. Il n'existe pas de protocole prévoyant la transmission
d'information des sociétés de logement vers le SPF
Finances. Il n'existe pour le moment que des protocoles
prévoyant la transmission d'informations de l'avertissement
-extrait de rôle à l'impôt des personnes physiques du SPF
Finances vers les sociétés de logement.

2. Er bestaat geen protocol dat voorziet in de overdracht
van informatie van de huisvestingsmaatschappijen aan de
FOD Financiën. Op dit moment bestaan er alleen protocol-
len die voorzien in de overdracht van informatie van het
aanslagbiljet in de personenbelasting van de FOD Finan-
ciën aan de huisvestingsmaatschappijen.

3. a) Conformément à l'article 327 du Code des impôts
sur les revenus (CIR 92), le SPF Finances peut demander
des renseignements, notamment auprès des institutions et
établissements publics dans le cadre des investigations et
contrôle. Pour être considéré comme institution ou établis-
sement public au sens de l'article 327 CIR 92, une société
de logement social doit répondre à un des critères suivants
(application de l'article 329, CIR 92):

3. a) Overeenkomstig artikel 327 van het Wetboek van
Inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) kan de FOD Finan-
ciën in het kader van onderzoek en controle inlichtingen
opvragen, onder andere, bij openbare instellingen en
inrichtingen. Om als een openbare instelling of inrichting
in de zin van het artikel 327 WIB 92 te worden beschouwd
moet een sociale huisvestingsmaatschappij voldoen aan
één van de volgende criteria (toepassing van artikel 329
WIB 92):

- l'État, une communauté ou une région participe à
l'administration de la société de logement social;

- de sociale huisvestingsmaatschappij wordt door de
Staat, een gemeenschap of een gewest mede beheerd;

- l'État, une communauté ou une région fournit une
garantie à la société de logement social;

- de Staat, een gemeenschap of een gewest verstrekt een
waarborg aan de sociale huisvestingsmaatschappij;

- l'État, une dommunauté ou une région exerce une sur-
veillance sur l'activité exercée par la société de logement
social;

- de Staat, een gemeenschap of een gewest houdt toezicht
op de werkzaamheden die het uitoefent;

- ou si le personnel de direction de la société de logement
social est désigné par le gouvernement fédéral ou un gou-
vernement de communauté ou de région, sur sa proposition
ou moyennant son approbation.

- of indien het bestuurspersoneel van de sociale huisves-
tingsmaatschappij wordt aangewezen door de federale
regering of een gemeenschaps- of gewestregering, op haar
voordracht of met haar goedkeuring.

D'un premier examen effectué par mes services, il ressort
que les sociétés de logement social semblent satisfaire à au
moins une de ces conditions, ce qui permet en principe au
SPF Finances de demander à ces institutions tous les ren-
seignements jugés nécessaires pour assurer l'établissement
des impôts.

Uit een eerste onderzoek door mijn diensten lijken soci-
ale huisvestingsmaatschappijen aan minstens één van deze
voorwaarden te voldoen waardoor de FOD Financiën in
principe alle inlichtingen die zij nodig acht voor de vesti-
ging van de belastingen kan opvragen bij deze instellingen.

b) Mon administration utilise les données du DAC1 pour
la gestion des risques liés aux biens immobiliers étrangers.
Ces données sont mises à disposition dans le cadre de
l'échange international de données. Pour l'instant, elle n'a
pris aucune mesure pour demander des données supplé-
mentaires aux sociétés de logement social.

b) Mijn administratie gebruikt de gegevens van DAC1
voor risicobeheer in verband met buitenlandse onroerende
goederen. Deze gegevens worden in het kader van de inter-
nationale gegevensuitwisseling ter beschikking gesteld.
Momenteel heeft zij geen stappen ondernomen om bijko-
mende inlichtingen te vragen bij de sociale huisvesting-
maatschappijen.
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DO 2021202213624
Question n° 830 de Monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213624
Vraag nr. 830 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le régime pour les travailleurs frontaliers conclu entre la
France et la Belgique.

Belgisch-Franse grensarbeidersregeling.

La majorité des conventions internationales préventives
de la double imposition prévoient, conformément à l'article
15 du modèle de convention de l'OCDE, que les rémunéra-
tions des salariés sont imposées dans l'État de l'activité ou
État de la source, sauf s'ils travaillent plus de 183 jours
dans l'État de résidence.

In de meeste internationale dubbelbelastingverdragen is
conform artikel 15 van het OESO-modelverdrag opgeno-
men dat de bezoldigingen van loontrekkenden belast wor-
den in de werkstaat of bronstaat, tenzij men meer dan 183
dagen in de woonstaat werkt.

Par le passé, notre pays avait conclu avec différents pays
voisins un régime pour les travailleurs frontaliers pré-
voyant que sous certaines conditions, les rémunérations
des travailleurs frontaliers n'étaient imposables que dans
l'État de résidence, à titre d'exception.

Ons land had in het verleden een grensarbeidersregeling
afgesproken met verschillende buurlanden waarbij onder
bepaalde voorwaarden bezoldigingen van de grensarbei-
ders bij wijze van uitzondering enkel belastbaar waren in
de woonstaat.

Le régime pour les travailleurs frontaliers conclu entre
les Pays-Bas et la Belgique a été supprimé le 1er janvier
2003 et celui conclu entre l'Allemagne et la Belgique, le
1er janvier 2004.

Sinds 1 januari 2003 is de Belgisch-Nederlandse grensar-
beidsregeling afgeschaft en sinds 1 januari 2004 de Bel-
gisch-Duitse grensarbeidersregeling.

Le régime pour les travailleurs frontaliers conclu entre la
France et la Belgique a également pris fin le 12 décembre
2008 par le biais de l'avenant à la convention préventive de
la double imposition. Pour les travailleurs frontaliers
belges, il a été aboli avec effet rétroactif au 1er janvier
2007. Concrètement, les rémunérations des travailleurs
qui, depuis le 1er janvier 2007 au moins, avaient leur seul
foyer d'habitation permanent dans la région frontalière
belge et occupaient un poste de salarié dans la région fron-
talière française sont imposées dans l'État de la source,
c'est-à-dire en France, à l'instar des rémunérations de tous
les travailleurs ou résidents belges qui exercent une activité
de salarié en France.

Ook de Belgische-Franse grensarbeidsregeling werd op
12 december 2008 via het avenant bij het dubbelbelasting-
verdrag afgeschaft. Voor Belgische grensarbeiders werd dit
met terugwerkende tot 1 januari 2007 afgeschaft. Concreet
worden de bezoldigingen van de werknemers die ten min-
ste sedert 1 januari 2007 hun enig duurzaam tehuis in de
Belgische grensstreek hadden en een werkzaamheid in
loondienst in de Franse grensstreek uitoefenden, belast in
de bronstaat, dat wil zeggen in Frankrijk, net zoals de
bezoldigingen van alle werknemers of Belgische inwoners
die hun werkzaamheid in loondienst in Frankrijk uitoefe-
nen.
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Pour les travailleurs frontaliers français employés dans
notre pays, le régime pour travailleurs frontaliers a conti-
nué d'exister temporairement et sous certaines conditions.
Dans sa circulaire du 3 avril 2012, le SPF Finances a pré-
cisé les conditions permettant de continuer à bénéficier du
statut entre 2012 et 2033. Ainsi, les travailleurs frontaliers
français qui se trouvent dans ce système peuvent donc
continuer à y recourir jusqu'en 2033, même s'ils changent
d'employeur. Ils paient leurs impôts en France et la sécurité
sociale en Belgique. Cela peut notamment permettre aux
employeurs de Flandre occidentale de continuer à bénéfi-
cier de coûts salariaux inférieurs pour ces travailleurs.
Aucun nouveau travailleur ne peut toutefois plus adhérer
au système.

Voor Franse grensarbeiders die in ons land werken, bleef
het de grensarbeidersregeling tijdelijk en voorwaardelijk
bestaan. In haar circulaire van 3 april 2012 preciseert de
FOD Financiën de voorwaarden om tussen 2012 en 2033
van het statuut te kunnen blijven genieten. Zo kunnen
Franse grensarbeiders die in het systeem zitten, dit tot 2033
blijven gebruiken, ook bij verandering van werkgever.
Men betaalt belastingen in Frankrijk en sociale zekerheid
in België. Dat kan er onder andere voor zorgen dat werkge-
vers in West-Vlaanderen momenteel nog kunnen genieten
van een lagere loonkost voor deze werknemers. Er kunnen
geen nieuwe mensen meer toetreden tot het systeem.

À compter du 1er janvier 2034, le régime pour travail-
leurs frontaliers sera entièrement supprimé. Les rémunéra-
tions seront donc imposées en Belgique (État de l'activité)
et le précompte professionnel sera retenu en Belgique.

Vanaf 1 januari 2034 zal de grensarbeidersregeling volle-
dig worden afgeschaft. De bezoldigingen zullen vanaf dan
in België worden belast (staat van tewerkstelling) en de
bedrijfsvoorheffing zal dan in België worden ingehouden.

Combien de travailleurs frontaliers français employés
dans notre pays recourent-ils encore au régime pour tra-
vailleurs frontaliers aujourd'hui?

Hoeveel Franse grensarbeiders die in ons land werken
maken vandaag nog gebruik van deze grensarbeidersrege-
ling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 830 de
Monsieur le député Steven Matheï du 25 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 830 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 25 januari 2022 (N.):

Comme vous le mentionnez, suite à l'avenant du
12 décembre 2008 à la convention préventive de la double
imposition franco-belge du 10 mars 1964, le régime fronta-
lier franco-belge a été supprimé pour les résidents belges et
est devenu pour les résidents français un régime transitoire
et temporaire, dont la disparition complète est prévue au
31 décembre 2033. Le même avenant a également créé une
autre catégorie de travailleurs frontaliers, les "travailleurs
frontaliers saisonniers": ceux-ci, très peu nombreux, ne
bénéficieront plus non plus de l'exonération de l'impôt
belge après le 31 décembre 2033. Pour compenser le main-
tien du régime frontalier durant cette période, la France
verse chaque année à la Belgique une compensation fixée
au départ à 25 millions d'euros et modulée ensuite en fonc-
tion de l'évolution de la masse salariale des travailleurs
frontaliers.

Zoals u vermeldt, wordt ingevolge het avenant van
12 december 2008 bij de Belgisch-Franse overeenkomst
tot voorkoming van dubbele belasting van 10 maart 1964,
de grensarbeidersregeling afgeschaft voor inwoners van
België en is de regeling voor inwoners van Frankrijk een
overgangsregeling die tijdelijk is en waarvan de volledige
verdwijning is voorzien op 31 december 2033. Ditzelfde
avenant creëert eveneens een andere categorie grensarbei-
ders, de "seizoengrensarbeiders": deze laatsten, zeer wei-
nig in aantal, zullen ook niet langer genieten van een
vrijstelling van Belgische belasting na 31 december 2033.
Om het behoud van de regeling te compenseren gedurende
deze periode, maakt Frankrijk elk jaar een compensatie
over aan België, aanvankelijk vastgesteld op 25 miljoen
euro en daarna aangepast in functie van de evolutie van de
salarismassa van de grensarbeiders.

D'après les dernières données disponibles, concernant
l'année de revenus 2020, le nombre de travailleurs bénéfi-
ciant encore du régime frontalier s'élève à 23.367, auxquels
il faut rajouter 70 personnes bénéficiant du régime fronta-
lier en tant que "travailleurs frontaliers saisonniers".

Volgens de laatste beschikbare gegevens, die van het
inkomstenjaar 2020, bedraagt het aantal grensarbeiders die
nog van de regeling genieten 23.367 personen. Hier moe-
ten nog 70 personen aan worden toegevoegd, zij die de
grensarbeidersregeling genieten als "seizoengrensarbei-
ders".
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DO 2021202213627
Question n° 833 de Monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213627
Vraag nr. 833 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les contrôles de l'ISI dans le monde du football. Controles BBI voetbal.
En 2018, un scandale a éclaté dans le monde du football,

dans le cadre de l'opération "mains propres". Aujourd'hui
encore, de nouveaux aveux et révélations sont faits au sujet
de pratiques de blanchiment d'argent et de fraude au sein
du football belge.

In 2018 barstte een voetbalschandaal los wat we kennen
als Operatie Propere Handen. Ook vandaag worden nog
steeds nieuwe bekentenissen en onthullingen naar buiten
gebracht met betrekking tot witwaspraktijken en fraude in
het Belgische voetbal.

Différents clubs de foot, agents, entraîneurs, administra-
teurs, etc. seraient impliqués. Le parquet fédéral a récem-
ment clôturé son enquête et 56 grands noms du football
belge seraient soupçonnés notamment de blanchiment, de
faux en écriture et de trucage de matchs.

Verschillende voetbalclubs, -makelaars, -trainers, -
bestuurders, enz., zouden betrokken zijn. Het federaal par-
ket rondde het onderzoek recent af en naar verluidt zouden
56 topfiguren uit het Belgische voetbal verdacht worden
van onder andere witwassen, schriftvervalsing en match-
fixing.

En réponse à de précédentes questions parlementaires,
vous avez également indiqué que l'Inspection spéciale des
impôts (ISI) réalisait une enquête sur des pratiques abu-
sives dans le football.

In een antwoord op eerdere parlementaire vragen gaf u
ook dat ook de Bijzondere Belastinginspectie (BBI) onder-
zoek voert naar wanpraktijken in het voetbal.

En réponse à la question écrite n° 429 du 18 mai 2021
(Questions et réponses, Chambre, 2020-2021, n° 62), vous
avez indiqué que 51 dossiers de l'ISI pouvaient être direc-
tement liés aux enquêtes sur les agents et que 18 dossiers
avaient donné lieu à l'enrôlement d'impôts supplémen-
taires, y compris des accroissements d'impôts (158.715
euros en 2017, 2.619.896 euros en 2018, 7.121.549 euros
en 2019 et 1.238.931 euros en 2020), dont 1.151.242 euros
avaient, à l'époque, déjà été perçus.

Zo gaf u in een antwoord op schriftelijke vraag nr. 429
van 18 mei 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 62) aan dat 51 dossiers van de BBI direct gerela-
teerd konden worden aan onderzoek naar makelaars en dat
18 dossiers resulteerden in de vordering van bijkomende
belastingen, inclusief belastingverhogingen (158.715 euro
in 2017, 2.619.896 euro in 2018, 7.121.549 euro in 2019 en
1.238.931 euro in 2020) waarvan toen 1.151.242 euro al
werd geïnd.

Comme prévu à l'article 455 du Code des impôts sur les
revenus 1992 (CIR 92), les conseillers fiscaux qui parti-
cipent à la fraude peuvent être tenus responsables des
amendes et dettes fiscales qui en découlent. Ils peuvent, en
outre, faire l'objet d'une interdiction professionnelle.

Zoals beschreven in artikel 455 van het Wetboek inkom-
stenbelastingen 1992 (WIB92) kunnen belastingadviseurs
die meewerken aan het opzetten van fraude verantwoorde-
lijke worden gesteld voor de boetes en belastingschulden
die zijn ontstaan. Bovendien kan er een beroepsverbod
worden opgelegd.

1. Combien de clubs de football ont été contrôlés par l'ISI
respectivement en 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

1. Hoeveel voetbalclubs werden door de BBI gecontro-
leerd in respectievelijk 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021?

2. Parmi les clubs de football contrôlés, combien ont
enfreint les règles au cours des années en question?

2. Hoeveel van die gecontroleerde voetbalclubs overtra-
den de regels in dezelfde jaren?

3. Combien d'amendes ont été infligées au cours des
mêmes années?

3. Hoeveel boetes werden opgelegd in dezelfde jaren?

4. Quel était le montant moyen des amendes infligées au
cours des mêmes années?

4. Hoeveel bedroeg de gemiddelde boete in dezelfde
jaren?

5. Quel était le montant total des amendes (mêmes
années)?

5. Wat was het totale bedrag van de boetes in dezelfde
jaren?

6. Combien de ces amendes ont déjà été perçues (mêmes
années)?

6. Hoeveel van die boetes werden reeds geïnd in dezelfde
jaren?
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7. Combien d'enquêteurs de l'ISI participent à l'enquête
sur le dossier du football (y compris les enquêtes sur les
agents)?

7. Hoeveel speurders van de BBI werken op het voetbal-
dossier (inclusief onderzoeken naar makelaars)?

8. À combien d'autres fonctionnaires du SPF a-t-on déja
fait appel dans le cadre du dossier du football (y compris
les enquêtes sur les agents)?

8. Hoeveel andere ambtenaren van de FOD zijn al inge-
schakeld in het kader van het voetbaldossier (inclusief
onderzoek naar makelaars)?

9. L'ISI peut opérer une saisie conservatoire si les droits
du Trésor sont en péril. Cela a-t-il déjà été le cas? Dans
l'affirmative, combien de contribuables étaient concernés?

9. Indien de rechten van de schatkist in het gevaar zijn
kan de BBI bezwarend beslag leggen. Is dit reeds gebeurd?
Zo ja, voor hoeveel belastingplichtigen?

10. Combien de conseillers, tels que décrits à l'article 455
CIR92, sont visés par l'ISI dans le cadre de l'enquête?

10. Hoeveel adviseurs, zoals beschreven in artikel 455
WIB92 worden geviseerd door de BBI in het onderzoek?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 833 de
Monsieur le député Steven Matheï du 25 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 833 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 25 januari 2022 (N.):

1. - 2017: 2 clubs; 1. - 2017: 2 clubs;
- 2018: 1 club; - 2018: 1 club;
- 2019: 1 club; - 2019: 1 club;
- 2020: 6 clubs; - 2020: 6 clubs;
- 2021: 10 clubs. - 2021: 10 clubs.
2. Au cours de ces années, des impôts, des accroisse-

ments d'impôts et la TVA ont été réclamés à trois clubs.
2. In deze jaren zijn er ten name van drie clubs belastin-

gen, verhogingen en btw gevorderd.
3. En ce qui concerne la TVA, 1.070.643 euros

d'amendes proportionnelles ont été réclamés. En ce qui
concerne les impôts directs, aucune amende n'a été appli-
quée, mais il y a des accroissements d'impôt de 10.666.117
euros.

3. Inzake btw is 1.070.643 euro aan proportionele geld-
boetes gevorderd. Inzake directe belastingen (DB) zijn
geen boetes opgelegd, wel zijn ten bedrage van 10.666.117
euro belastingverhogingen opgelegd.

4. En ce qui concerne la TVA, 71.000 euros est l'amende
moyenne. En ce qui concerne les impôts directs, 152.000
euros est l'accroissement moyenne.

4. Inzake btw bedraagt de gemiddelde boete 71.000 euro.
Inzake DB bedraagt de gemiddelde belastingverhoging
152.000 euro.

5. Voir point 3. 5. Zie punt 3.
6. Il faut tenir compte que les amendes de TVA et les

accroissements d'impôts sont perçues avec le montant prin-
cipal. En ce qui concerne les amendes et les majorations
respectives, 431.613 euros de TVA et 2.386.951 euros
d'impôts ont été payés au 1er janvier 2022.

6. Men moet rekening houden dat de proportionele btw
boetes en verhogingen inzake DB met de hoofdsommen
worden ingevorderd. Op vorderingen waarin de respectie-
velijke boetes en verhogingen zijn begrepen, is per
1 januari 2022 reeds 431.613 euro btw en 2.386.951 euro
betaald.

7. 69 sont comptés sur la base du nombre de noms
uniques de fonctionnaires de l'ISI qui sont enregistrés
comme responsables sous le code de secteur football. Il
peut s'agir d'une surestimation ou d'une sous-estimation,
car une enquête de l'ISI est menée en équipe, les résultats
peuvent rarement être attribués à un seul individu.

7. Aan de hand van het aantal unieke namen van BBI
ambtenaren die zijn geregistreerd als zaak, dossier of luik-
verantwoordelijke van dossiers onder de sectorcode voet-
bal, worden 69 ambtenaren geteld. Dit kan een
onderschatting of een overschatting zijn aangezien een
onderzoek van de BBI in team wordt uitgevoerd, de resul-
taten zijn zelden toe te rekenen aan één individu.

8. Aucun collaborateur de l'Administration Générale de
la Fiscalité (AGFisc) n'a été spécifiquement affecté à
l'Opération Mains Propres dans le monde du football.

8. Er is geen ambtenaar van de Algemene Administratie
van de Fiscaliteit (AAFisc) specifiek ingeschakeld bij de
Operatie Propere Handen in de voetbalwereld.
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Cela ne signifie pas qu'aucun collaborateur de l'AGFisc
n'a réalisé de contrôle dans le secteur du football. Les clubs
de football peuvent être sélectionnés dans n'importe quelle
action dès lors qu'ils ont un profil qui répond aux critères
de sélection, comme tous les autres dossiers de ces actions.

Dit betekent niet dat geen ambtenaar van de AAFisc con-
troles heeft uitgevoerd in de sector voetbal. Voetbalclubs
kunnen geselecteerd worden in eender welke actie als ze
het profiel hebben dat beantwoordt aan de criteria om gese-
lecteerd te worden, net zoals alle andere dossiers in die
acties.

9. Cela ne s'est pas encore produit dans les dossiers de
foot actuels.

9. Dit is in de lopende voetbaldossiers nog niet gebeurd.

10. Actuellement, aucun conseiller n'est visé pour une
éventuelle application de l'article 445 CIR1992.

10.  Momenteel worden geen adviseurs geviseerd voor
een eventuele toepassing van artikel 455 WIB1992.

DO 2021202213628
Question n° 834 de Monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213628
Vraag nr. 834 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Recettes de la taxe diamant. Opbrengst diamanttaks.
La loi programme du 10 août 2015 a instauré la "taxe

diamant" à compter de l'exercice d'imposition 2016. Ce
régime fiscal particulier, également appelé régime diamant,
prévoit un prélèvement de 0,55 % sur le chiffre d'affaires
total du commerce de diamants réalisé par les diaman-
taires.

De programmawet van 10 augustus 2015 voert vanaf
aanslagjaar 2016 een zogenaamde diamanttaks in. Dit is
een bijzonder fiscaal regime met een heffing van 0,55 %
op de totale omzet uit de diamanthandel die behaald wordt
door diamantairs en wordt ook wel het diamantstelsel
genoemd.

La base imposable est déterminée forfaitairement. Il
s'agit d'un régime optionnel pour trois exercices d'imposi-
tion successifs. Ce régime est uniquement applicable aux
trois exercices d'imposition successifs des négociants en
diamants enregistrés qui optent pour ledit régime lorsqu'ils
introduisent leur déclaration fiscale. Les entreprises et les
établissements belges qui ont choisi ce régime ne peuvent
pas bénéficier du système des intérêts notionnels.

De belastbare basis wordt forfaitair vastgesteld. Het
betreft een keuzestelsel voor drie opeenvolgende aanslag-
jaren. Enkel de geregistreerde diamanthandelaar die voor
het stelsel opteert bij het indienen van zijn fiscale aangifte
valt onder dit regime voor drie aanslagjaren. Vennoot-
schappen en Belgische inrichtingen die voor het stelsel
gekozen hebben, mogen geen notionele intrestaftrek (NIA)
toepassen.

1. Combien de négociants en diamants ont-ils choisi le
régime diamant (ou la taxe diamant), respectivement pour
les exercices d'imposition 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

1. Hoe vaak werd in respectievelijk aanslagjaar 2017,
2018, 2019, 2020 en 2021 gekozen voor het diamantstelsel
of de diamanttaks?

2. À quel montant s'élèvent les recettes totales de cette
taxe diamant pour les mêmes exercices d'imposition?

2. Wat was de totale opbrengst van deze diamanttaks in
dezelfde aanslagjaren?

3. Quel était le montant moyen des recettes, par déclara-
tion, de cette taxe diamant pour les même exercices
d'imposition?

3. Wat was de gemiddelde opbrengst per aangifte van
deze diamanttaks in dezelfde aanslagjaren?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 834 de
Monsieur le député Steven Matheï du 25 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 834 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 25 januari 2022 (N.):

Le tableau ci-dessous fournit les données demandées
pour les sociétés actives dans le secteur diamantaire (entre-
prises dont le code Nacebel est 32121 ou 46761) pour les
exercices d'imposition 2017 à 2020.

De onderstaande tabel geeft de gevraagde gegevens voor
de bedrijven actieve in de diamant sector (ondernemingen
die vallen onder Nacebel code 32121 of 46761) voor de
aanslagjaren 2017 tot en met 2020.

En ce qui concerne l'exercice d'imposition 2021, le SPF
Finances ne dispose pas encore de données représentatives
puisque l'enrôlement primaire est toujours en cours.

Wat het aanslagjaar 2021 betreft, beschikt de FOD Finan-
ciën nog niet over representatieve gegevens gezien de pri-
maire inkohiering nog steeds loopt.

DO 2021202213629
Question n° 835 de Monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213629
Vraag nr. 835 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les recettes de la taxe bancaire. Opbrengst bankentaks.
La loi du 3 août 2016 instaurant une nouvelle taxe

annuelle sur les établissements de crédit en remplacement
des taxes annuelles existantes, des mesures de limitation de
déductions à l'impôt des sociétés et de la contribution à la
stabilité financière, instaure une taxe annuelle de
0,13231 % pour les établissements de crédit.

De wet van 3 augustus 2016 tot invoeringen van een
nieuwe jaarlijkse taks op de kredietinstellingen in de plaats
van bestaande jaarlijkse taksen, van de aftrekbeperkende
maatregelen in de vennootschapsbelasting en van de bij-
drage voor de financiële stabiliteit voert een jaarlijkse taks
op kredietinstellingen van 0,13231 % in.

Le ministre de l'époque, M. Van Overtveldt, estimait les
recettes annuelles de cette taxe à 805 millions d'euros par
an (55 millions d'euros supplémentaires par rapport aux
recettes provenant précédemment de différentes contribu-
tions du secteur financier).

Toenmalig minister Van Overtveldt schatte de jaarlijkse
opbrengst in op 805 miljoen euro per jaar (55 miljoen euro
meer dan de vroegere opbrengsten uit diverse bijdragen
van de financiële sector).

1. À combien se sont élevées les recettes de cette taxe
bancaire, respectivement en 2016, 2017, 2018, 2019, 2020
et 2021?

1. Hoeveel bedroeg de opbrengst van deze bankentaks in
respectievelijk 2016, 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021?

Exercice d’imposition/ 
Aanslagjaar 

2017 2018 2019 2020

Nombre de sociétés/ 
Aantal bedrijven

1 445 1 351 1 313 1 237

Impôt global des sociétés enrôlé (en millions)/ 
Totaal ingekohierde vennootschapsbelasting (miljoen)

79,77 98,97 39,81 33,74

ISOC moyen (en)/ 
Gemiddelde VenB (in)

55 205,09 73 257,34 30 317,86 27 273,96
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2. À combien se sont élevées les recettes supplémentaires
engrangées par rapport aux années précédentes (à savoir
2013, 2014, et 2015), lorsque la taxe bancaire n'existait pas
encore et que d'autres taxes et contributions étaient d'appli-
cation?

2. Hoeveel extra inkomsten werden opgehaald ten
opzichte van de voorgaande jaren 2013, 2014, en 2015
toen er nog geen sprake was van de bankentaks maar wel
van andere belastingen en bijdragen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 835 de
Monsieur le député Steven Matheï du 25 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 835 van De heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 25 januari 2022 (N.):

1. et 2. Veuillez trouver dans le tableau ci-dessous un
aperçu des recettes de la taxe bancaire pour les années
2013 à 2021. Les montants sont en milliers d'euros. Pour
l'année 2021, il s'agit d'une recette provisoire:

1. en 2. In de onderstaande tabel vindt u een overzicht
van de opbrengsten van de bankentaks voor de jaren 2013
tot en met 2021. De bedragen zijn in duizenden euro's.
Voor het jaar 2021 gaat het om voorlopige ontvangsten:

Les recettes découlant des mesures limitant la déduction
à l'impôt des sociétés ne sont pas disponibles pour la péri-
ode 2013-2016. Il n'est donc pas possible de déterminer les
recettes supplémentaires obtenues par l'instauration de la
nouvelle taxe bancaire.

Inkomsten uit de maatregelen tot beperking van de aftrek
van vennootschapsbelasting zijn niet beschikbaar voor de
periode 2013-2016. Het is derhalve niet mogelijk de door
de invoering van de nieuwe bankentaks verkregen extra
inkomsten vast te stellen.

Année/ 
Jaar

Taxe 
bancaire/

Bankentaks

Taxe annuelle sur les 
établissements de crédit/

Jaarlijkse taks op de 
kredietinstellingen

Taxe sur les 
établissements de crédit/ 

Taks op de 
Kredietinstellingen

Fonds de 
résolution  belge/ 

Belgisch 
resolutie fonds

Total/ 
Totaal

2013 - 96 432,19 233 133,87 166 884,55 496 450,61

2014 - 87 065,14 410 662,27 134 973,73 632 701,14

2015 - 94 778,33 426 041,26 145 237,41 666 057,00

2016 151 319,72 99 052,11 439 328,03 130 008,64 819 708,50

2017 746 209,71 - - - 746 209,71

2018 740 655,86 - - - 740 655,86

2019 757 894,79 - - - 757 894,79

2020 793 736,05 - - - 793 736,05

2021 819 554,32 - - - 819 554,32
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DO 2021202213665
Question n° 837 de Madame la députée Sophie

Thémont du 26 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213665
Vraag nr. 837 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Recherche et développement à l'impôt des sociétés. -
Mesures d'aide.

Steunmaatregelen voor onderzoek en ontwikkeling in de
vennootschapsbelasting.

Dans le cadre de la stratégie Europe 2020, la Belgique
s'est engagée à investir davantage dans la recherche et le
développement en y consacrant au moins 3 % de son pro-
duit intérieur brut. Pour atteindre ce but, les gouverne-
ments régionaux et le fédéral ont la possibilité
d'encourager les activités de recherche et développement
des entreprises en leurs accordant une aide, que ce soit sous
la forme de subventions ou d'avantages fiscaux.

In het raam van de Europa 2020-strategie heeft België
zich ertoe verbonden meer in onderzoek en ontwikkeling te
investeren door minstens 3 % van zijn bruto binnenlands
product daaraan te besteden. Om die doelstelling te berei-
ken hebben de gewestregeringen en de federale regering de
mogelijkheid om de activiteiten van bedrijven op het vlak
van onderzoek en ontwikkeling te bevorderen door hun
financiële bijstand te verlenen, in de vorm van subsidies of
fiscale voordelen.

Dans son rapport, la Cour des comptes souligne le coût
budgétaire de ces mesures. Celui-ci a considérablement
augmenté, il aurait même triplé au cours des cinq dernières
années, ce qui fait désormais de ces mesures d'aide le coût
le plus important à l'impôt des sociétés.

Het Rekenhof legt in zijn verslag de nadruk op de bud-
gettaire kosten van die maatregelen. Die zijn fors gestegen
en zouden de voorbije vijf jaar zelfs verdrievoudigd zijn,
waardoor die steunmaatregelen voortaan de grootste kos-
tenpost vormen voor de vennootschapsbelasting.

Elle recommande donc "d'examiner la possibilité de limi-
ter le montant total de l'aide ou d'instaurer un pourcentage
de déduction plus faible au-delà d'un certain plafond, afin
de réduire le coût et d'accroître l'efficacité des mesures
d'aide".

Het Rekenhof adviseert bijgevolg om "een beperking van
het totale steunbedrag of een lager aftrekpercentage van de
fiscale steunmaatregelen in de vennootschapsbelasting te
onderzoeken. Dat zou niet alleen de budgettaire kostprijs
doen dalen, maar ook de effectiviteit van de steunmaatre-
gelen in de vennootschapsbelasting verhogen."

Avez-vous ou allez-vous suivre cette recommandation? Hebt u gevolg gegeven aan die aanbeveling of zult u dat
doen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 17 février 2022, à la question n° 837 de
Madame la députée Sophie Thémont du 26 janvier
2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 17 februari 2022, op de vraag
nr. 837 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 26 januari 2022 (Fr.):

Les différentes recommandations formulées par la Cour
des comptes, dont la possibilité de limiter le montant total
de l'aide ou d'instaurer un pourcentage de déduction plus
faible au-delà d'un certain plafond font actuellement l'objet
d'un examen attentif en vue de clarifier ou de modifier la
législation afin d'assurer une application plus sûre sur le
plan juridique et d'accroître l'efficacité des ressources utili-
sées pour soutenir la recherche et le développement.

De verschillende aanbevelingen van het Rekenhof, waar-
onder de mogelijkheid tot het beperken van het totale
steunbedrag of de invoering van een lager aftrekpercentage
vanaf een bepaald plafond, worden momenteel aandachtig
bestudeerd met het oog op verduidelijkingen of aanpassin-
gen in de wetgeving die een meer rechtszekere toepassing
kunnen garanderen alsook de doeltreffendheid van de inge-
zette middelen voor de steunmaatregelen voor onderzoek
en ontwikkeling kunnen vergroten.
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Cette évaluation tiendra également compte des dévelop-
pements dans le domaine de la fiscalité internationale. Il
s'agit notamment de l'impact de l'introduction de l'impôt
minimum convenu dans le cadre inclusif de l'Organisation
de coopération et de développement économiques, qui fera
l'objet d'une directive européenne.

Bij deze evaluatie zullen tevens ontwikkelingen op het
vlak van internationale fiscaliteit in beschouwing genomen
worden. Hierbij wordt onder meer gedacht aan de impact
van de invoering van de minimumbelasting die werd over-
eengekomen binnen het Inclusive Framework van de Orga-
nisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling
en die het onderwerp zal uitmaken van een EU-richtlijn.

Aujourd'hui, il est toutefois trop tôt pour discuter de
mesures spécifiques. Cela nécessiterait des recherches
approfondies ainsi qu'une consultation des différentes par-
ties prenantes.

Vandaag is het echter te vroeg om reeds in te gaan op
specifieke maatregelen. Hiervoor is eerst een uitvoerig
onderzoek alsook consultatie met de verschillende stake-
holders vereist.

DO 2021202213723
Question n° 842 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 28 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213723
Vraag nr. 842 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 28 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La déduction des frais pour une fête du personnel. Personeelsfeest. - Aftrek kosten.
Les frais d'organisation consentis à l'occasion des fêtes

patronales, de Saint-Nicolas, de Noël ou du Nouvel An
pour le personnel sont repris sur une liste d' "avantages
sociaux" dont l'Administration accepte qu'ils puissent tout
de même être déduits (en dépit du principe de non-déducti-
bilité des avantages sociaux) (Com. I.B.1992, nr. 53/214).

De organisatiekosten die worden gemaakt ter gelegen-
heid van patroon-, sinterklaas-, kerst- of nieuwjaarsfeesten
voor het personeel, komen voor op een lijst van "sociale
voordelen" waarvan de Administratie aanvaardt dat ze -
ondanks de principiële niet-aftrekbaarheid van sociale
voordelen - toch in aanmerking komen voor aftrek (Com.
I.B.1992, nr. 53/214).

Dans une réponse à une question parlementaire, l'ancien
ministre des Finances a rappelé les principes de déductibi-
lité des fêtes du personnel (Questions et réponses,
Chambre, 2000-2001, n° 48, p. 5650).

In een antwoord op een parlementaire vraag herinnerde
de voormalige minister van Financiën aan de beginselen
van de aftrek van een personeelsfeest (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2000-2001, nr. 48, blz. 5650).

J'ai appris que certains fonctionnaires n'acceptent pas la
déduction d'une fête du personnel annuelle unique organi-
sée par l'entreprise pour tous les membres du personnel si
cette fête est organisée à une autre période de l'année.

Ik heb vernomen dat sommige ambtenaren de aftrek van
één enkel jaarlijks personeelsfeest dat door de onderne-
ming en voor alle personeelsleden wordt georganiseerd,
niet aanvaarden wanneer dit feest wordt georganiseerd in
een andere periode van het jaar.

1. Les frais pour l'organisation d'une fête de Saint-Nico-
las sont-ils déductibles si la fête est par exemple organisée
en novembre plutôt que le 6 décembre?

1. Zijn de kosten voor het organiseren van een sinter-
klaasfeest aftrekbaar als het feest bijv. in november wordt
georganiseerd in plaats van op 6 december?

2. Les frais d'une fête "laïque" (annuelle) pour tous les
membres du personnel sont-ils également déductibles?

2. Zijn de kosten van één "seculier" (jaarlijks) feest voor
alle personeelsleden ook aftrekbaar?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 842 de
Monsieur le député Wouter Vermeersch du 28 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 842 van De heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 28 januari 2022 (N.):

Par dérogation à la règle selon laquelle les avantages
sociaux ne sont en principe pas déductibles pour
l'employeur, l'administration admet que certains frais rela-
tifs à une fête du personnel organisée pour tous les
membres du personnel à l'occasion de la Saint-Nicolas, de
Noël, du Nouvel An ou d'une fête patronale telle que la
Saint-Éloi ou la Sainte-Barbe sont entièrement déductibles
en tant que frais professionnels une fois par période impo-
sable. Ce principe peut également être appliqué pour toute
autre célébration analogue, religieuse ou non.

In afwijking van de regel dat sociale voordelen in prin-
cipe niet aftrekbaar zijn bij de werkgever, aanvaardt de
administratie dat een beperkt aantal kosten met betrekking
tot een personeelsfeest dat voor het geheel van de perso-
neelsleden wordt georganiseerd ter gelegenheid van Sinter-
klaas, Kerstmis, Nieuwjaar of een patroonsfeest zoals Sint-
Elooi of Sint-Barbara één maal per belastbaar tijdperk vol-
ledig als beroepskosten aftrekbaar zijn. Dat principe mag
ook worden toegepast voor elke andere gelijkaardige vie-
ring, religieus of niet.

Il devra ressortir de l'ensemble des circonstances de fait
que la fête du personnel remplit les conditions prévues
pour que les frais y relatifs soient déductibles.

Uit het geheel van feitelijke omstandigheden zal moeten
blijken of het personeelsfeest voldoet aan de gestelde voor-
waarden opdat de gemaakte kosten aftrekbaar zijn.

DO 2021202213928
Question n° 850 de Monsieur le député Reccino Van

Lommel du 08 février 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213928
Vraag nr. 850 van De heer volksvertegenwoordiger

Reccino Van Lommel van 08 februari 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

ICN. - Rémunérations. INR. - Vergoedingen.
L'Institut des Comptes nationaux (ICN) est chargé d'éta-

blir les statistiques, analyses et prévisions économiques.
Het Instituut voor de Nationale Rekeningen (INR) heeft

tot taak economische statistieken, analyses en vooruitzich-
ten op te stellen.

1. Quelles sont les rémunérations annuelles dont les col-
laborateurs suivants ont bénéficié en 2020 et 2021 pour
l'exercice de leur fonction:

1. Welke vergoedingen kregen de onderstaande mede-
werkers voor hun ambt op jaarbasis voor de jaren 2020 en
2021:

a) le président et les membres du conseil d'administra-
tion;

a) de voorzitter en de leden van de raad van bestuur;

b) les quatre présidents et les membres des comités scien-
tifiques;

b) de vier voorzitters en de leden van de wetenschappe-
lijke comités;

c) les membres du secrétariat? c) de leden van het secretariaat?
2. Quels sont les autres avantages dont ils ont bénéficié

au cours des années susmentionnées, notamment des jetons
de présence, la mise à disposition d'un véhicule de service,
une intervention dans les frais de représentation, les frais
de télécommunication ou les assurances, des plans
d'épargne(-pension)? Pouvez-vous détailler le montant de
ces avantages pour les mêmes années?

2. Welke andere voordelen kregen zij: zitpenningen,
dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, verzeke-
ringen, pensioenspaarplannen en voor welk bedrag (voor
dezelfde jaren)?

3. À quel rôle linguistique appartiennent-ils? 3. Welk is hun respectievelijke taalaanhorigheid?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 850 de
Monsieur le député Reccino Van Lommel du 08 février
2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 850 van De heer volksvertegenwoordiger Reccino
Van Lommel van 08 februari 2022 (N.):

Je ne suis pas compétent pour répondre à cette question
écrite. Je vous invite à la poser à mon collègue, le ministre
de l'Économie et du Travail (question n° 816 du 14 mars
2022).

Ik ben niet bevoegd om te antwoorden op deze schrifte-
lijke vraag. Ik nodig u uit om de vraag te stellen aan mijn
collega, de minister van Economie en Werk (vraag nr. 816
van 14 maart 2022).

DO 2021202213949
Question n° 855 de Madame la députée Barbara Pas du

09 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213949
Vraag nr. 855 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 09 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques.

Personenbelastingen aanslagbiljet.

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle, respectivement en néerlandais et en français, dans
chacune des communes à facilités de la région de langue
néerlandaise, de la région de langue française et dans cha-
cune des communes bruxelloises, pour l'exercice d'imposi-
tion 2021?

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van
het Nederlandstalige taalgebied, van het Franstalige taalge-
bied en in elk van de Brusselse gemeenten en dit voor het
aanslagjaar 2021?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 855 de
Madame la députée Barbara Pas du 09 février 2022
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 855 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 09 februari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213958
Question n° 856 de Monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 10 février 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2021202213958
Vraag nr. 856 van De heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 10 februari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'opportunité d'établir une base légale pour la prolonga-
tion des délais de remploi pour investissement immobi-
lier dans le cadre de la loi corona IV en préparation.

Opportuniteit om een wettelijke basis vast te leggen voor
de verlenging van de herbeleggingstermijnen voor
onroerend goed in het kader van de voorbereiding van de
vierde coronawet.

Par deux fois déjà, j'ai attiré votre attention sur l'impossi-
bilité pour certains contribuables, du fait de la crise pandé-
mique que nous subissons depuis deux ans, de respecter
leur échéancier du remploi sur immeuble.

Reeds tweemaal heb ik uw aandacht erop gevestigd dat
sommige belastingplichtigen door de gezondheidscrisis die
we nu al twee jaar doormaken, niet in staat zijn om zich
aan de herbeleggingstermijnen voor onroerend goed te
houden.

À ma première question (octobre 2020), vous aviez
répondu que la force majeure ne pouvait être invoquée, car
absente du "régime de la taxation étalée des plus-values et
du délai de réinvestissement qui lui est associé".

Mijn eerste vraag dateert van oktober 2020. U ant-
woordde toen dat men zich niet kon beroepen op over-
macht omdat dat niet voorkomt in de regeling die van
toepassing is op de gespreide belasting op meerwaarden en
de bijbehorende herbeleggingstermijn.

À ma deuxième question (juin 2021), plus générale, vous
répondiez que "si la crise empêche un contribuable
d'accomplir des opérations ou de s'acquitter d'obligations
dans les délais impartis, celui-ci peut demander un délai
supplémentaire à l'AGFisc. Mon administration appréciera
au cas par cas s'il y a lieu d'octroyer un délai supplémen-
taire".

In juni 2021 stelde ik een algemenere vraag. Uw ant-
woord daarop luidde: "Indien de crisis een belastingplich-
tige verhindert binnen de gestelde termijnen transacties te
verrichten of verplichtingen na te komen, kan de belasting-
plichtige de AAFisc om uitstel verzoeken. Mijn adminis-
tratie zal voor elk geval afzonderlijk oordelen of er al dan
niet een bijkomende termijn moet worden toegekend."

Il me revient que, actuellement, l'administration refuse
d'octroyer pareil délai, précisément parce qu'il n'y a pas de
base légale pour le faire.

Ik heb vernomen dat de administratie op dit moment wei-
gert om zulke bijkomende termijnen toe te kennen, net
omdat er geen wettelijk basis voor is.

Heureusement, vous avez vous-même nommé la solution
dans votre réponse d'octobre 2020 en disant explicitement
que "aucune des trois lois corona des 29 mai, 23 juin et
15 juillet 2021 n'a prévu de prolonger ce délai". Comme
une nouvelle loi corona est en préparation, voilà le cadre
idéal où inscrire une base légale à l'octroi d'une prolonga-
tion du délai de remploi pour investissement immobilier,
mais limité à ce contexte de crise.

U hebt gelukkig zelf de oplossing vermeld in uw ant-
woord van oktober 2020. U zei toen immers expliciet dat
de termijn in geen van de drie coronawetten van 29 mei,
23 juni en 15 juli 2021 verlengd werd. Er is nu echter een
nieuwe coronawet in de maak en die verschaft u de ideale
gelegenheid om een wettelijke basis vast te leggen om de
herbelegginstermijn voor onroerend goed te verlengen,
maar dan alleen in het kader van de huidige crisis.

Nous sortirons ainsi d'une approche au cas-par-cas,
inconfortable, aléatoire, génératrice de litiges et recours,
pour entrer dans un système clairement borné et incontes-
table.

Op die manier kunnen we overstappen op een duidelijk
afgebakend systeem dat niet aangevochten kan worden in
plaats van een aanpak per geval te hanteren. Die is immers
lastig en nogal willekeurig en geeft vaak aanleiding tot
geschillen en beroepsprocedures.

1. Merci de chiffrer précisément l'ampleur du problème: 1. Zou u de omvang van het probleem precies in kaart
kunnen brengen met cijfers?

a) Combien d'entreprises ont demandé, pour les années
2019, 2020 et 2021, un étalement de la taxation de la plus-
value?

a) Hoeveel ondernemingen hebben voor de jaren 2019,
2020 en 2021 een gespreide belasting op meerwaarden
aangevraagd?
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b) Quel montant global de réinvestissement l'ensemble
de ces dossiers concerne-t-il?

b) Hoeveel bedraagt het totale herbeleggingsbedrag van
al die dossiers samen?

2. Puis-je vous demander de veiller à inscrire une mesure
linéaire de prolongement de trois ans du délai de remploi,
afin de faciliter le réinvestissement, pour toutes les entre-
prises qui ont introduit une demande d'étalement et dont
l'échéance serait une date postérieure au début de la pandé-
mie?

2. Kunt u ervoor zorgen dat er een lineaire maatregel
wordt opgenomen waarbij de herbeleggingstermijn met
drie jaar wordt verlengd om herbeleggingen te vergemak-
kelijken voor alle bedrijven die een spreiding hebben aan-
gevraagd en waarvan de termijn na het begin van de
pandemie valt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 février 2022, à la question n° 856 de
Monsieur le député Benoît Piedboeuf du 10 février 2022
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 februari 2022, op de vraag
nr. 856 van De heer volksvertegenwoordiger Benoît
Piedboeuf van 10 februari 2022 (Fr.):

1. Mon administration ne dispose pas des chiffres que
vous avez demandés.

1. Mijn administratie beschikt niet over het door u
gevraagde cijfermateriaal.

2. Comme indiqué dans la réponse à votre question pré-
cédente (juin 2021), la notion de force majeure figure
expressément en différents endroits du Code des impôts
sur le revenu 1992 (CIR '92). Elle n'est pas reprise dans le
cadre du régime de la taxation étalée des plus-values et du
délai de réinvestissement qui lui est associé. Dès lors
qu'aucune des "lois corona" n'a prévu de prolonger ce délai
et qu'aucune initiative législative n'est prévue en ce sens, il
y a lieu de s'en tenir au texte légal.

2. Zoals in het antwoord op uw eerder gestelde vraag
(juni 2021) wordt het begrip overmacht op verschillende
plaatsen in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
(WIB 92) vermeld, maar niet voor de gespreide belasting
op meerwaarden en de bijbehorende herbeleggingstermijn.
Aangezien die termijn in geen van de "coronawetten" ver-
lengd werd, moet men zich aan de wettekst houden.

En outre, l'introduction d'une prolongation générale n'est
pas appropriée. En effet, une telle prolongation générale ne
s'appliquerait pas seulement pour les contribuables qui ont
effectivement connu un empêchement dans leurs délais de
remploi en raison des conséquences de la pandémie du
COVID-19.

Verder is de invoering van een algemene verlenging niet
op zijn plaats. Een dergelijke algemene verlenging zou
immers niet enkel gelden voor belastingplichtigen die wer-
kelijk hinder hebben ondervonden bij hun herbeleggings-
termijn omwille van de gevolgen van de COVID-19
pandemie.

Par ailleurs, les délais de remploi ont pour but, d'une part,
d'inciter le contribuable qui bénéficie d'une exonération
fiscale temporaire à réaliser de nouveaux investissements
en temps utile et, d'autre part, d'empêcher le contribuable
de continuer à différer l'impôt qu'il doit.

Bovendien beoogt de herbeleggingstermijn enerzijds een
belastingplichtige die een tijdelijke vrijstelling van belas-
ting geniet, aan te sporen om tijdig nieuwe investeringen te
doen en anderzijds te verhinderen dat de belastingplichtige
de door hem verschuldigde belasting kan blijven uitstellen.

Si une entreprise parvient à une base imposable positive
suite à la taxation des plus-values après non-remploi dans
les délais prévus, et si elle rencontre des problèmes de tré-
sorerie en conséquence, un plan de paiement de la dette fis-
cale ou un règlement administratif de dettes peut être
convenu pour remédier partiellement aux problèmes de tré-
sorerie.

Wanneer een onderneming tot een positieve belastbare
grondslag zou komen door het belasten van de meerwaar-
den na het niet-tijdig herbeleggen binnen de voorziene ter-
mijn en wanneer ze hierdoor cashflowproblemen zou
ondervinden, kan fiscaal een afbetalingsplan van de belas-
tingschuld of administratieve schuldenregeling overeenge-
komen worden om deze cashflowproblemen gedeeltelijk te
remediëren.
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202110659
Question n° 813 de Madame la députée Nawal Farih du

21 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202110659
Vraag nr. 813 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 21 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Budget des soins de santé numériques. Budget digitale gezondheidszorg.
Ces dernières années, les soins de santé numériques sont

de plus en plus passés au premier plan. La crise du corona-
virus les a également mis en exergue.

De afgelopen jaren is digitale gezondheidszorg meer en
meer op het voorplan gekomen. Ook de coronacrisis heeft
ervoor gezorgd dat digitale gezondheidszorg prominenter
in beeld is gekomen.

1. À quel montant se sont élevés les investissements dans
les soins de santé numériques ces cinq dernières années? Je
souhaiterais une répartition par année et par projet, en
chiffres tant absolus que relatifs.

1. Hoeveel werd de afgelopen vijf jaar geïnvesteerd in
digitale gezondheidszorg? Graag cijfers opgesplitst per jaar
en per project, in zowel absolute als relatieve cijfers:

a) À quels projets ces investissements ont-ils été consa-
crés?

a) Naar welke projecten gingen deze investeringen?

b) À combien se monte l'investissement par projet? b) Hoeveel bedroeg de investering per project?
2. Quelle part du budget de santé a été investie dans les

soins de santé numériques au cours des cinq dernières
années? Je souhaiterais une répartition par année, en
chiffres tant absolus que relatifs.

2. Welk aandeel van het gezondheidsbudget werd de
afgelopen vijf jaar geïnvesteerd in digitale gezondheids-
zorg? Graag cijfers opgesplitst per jaar, in zowel absolute
als relatieve cijfers.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 813 de Madame la députée Nawal
Farih du 21 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 813 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 21 juni 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202212640
Question n° 1121 de Madame la députée Ellen Samyn

du 04 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2021202212640
Vraag nr. 1121 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
04 november 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Contrôle de l'Office de contrôle des mutualités sur le ser-
vice 39.

Controles CDZ op de dienst 39.

Dans le cadre de l'assurance complémentaire, les mutua-
lités peuvent créer un service 39 qui leur permet d'organi-
ser et de subventionner des actions collectives et des
structures socio-sanitaires.

Via de aanvullende verzekering kunnen de ziekenfond-
sen een dienst 39 inrichten waarbij ze collectieve acties en
socio-sanitaire structuren inrichten en betoelagen.

1. À combien s'élèvent les montants versés annuellement
par les mutualités et les unions nationales de mutualités à
ces organisations en 2018, 2019 et 2020? Pouvez-vous
fournir un aperçu par mutualité/union nationale de mutua-
lités en précisant les bénéficiaires effectifs?

1. Hoeveel middelen werden op deze manier door de zie-
kenfondsen/landsbonden aan deze organisaties gegeven
voor de jaren 2018, 2019 en 2020? Graag een lijst per zie-
kenfonds/landsbond met detail van de uiteindelijke begun-
stigde.

2. L'Office de contrôle des mutualités effectue-t-il des
contrôles sur l'affectation des fonds susmentionnés, tant au
niveau de leur utilisation qu'au niveau des objectifs pour-
suivis?

2. Wordt er door de Controledienst voor de ziekenfond-
sen (CDZ) een controle uitgevoerd op de besteding van de
bovenstaande middelen, zowel naar gebruik als naar doel-
stelling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 1121 de Madame la députée Ellen
Samyn du 04 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 1121 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 04 november
2021 (N.):

1. Les services ayant pour objet le financement d'actions
collectives ou le subventionnement de structures socio-
sanitaires concernent des services au sens de l'article 67,
alinéa 5, de la loi du 26 avril 2010 portant des dispositions
diverses en matière d'organisation de l'assurance maladie
complémentaire (I), à savoir des services (du code 38 et
non 39) qui ne sont pas des opérations, et qui ne visent pas
à créer un droit à une intervention lorsqu'un événement
incertain et futur se produit. Certaines entités mutualistes
n'organisent pas de tels services.

1. Vooreerst kan ik u meedelen dat de diensten die als
voorwerp hebben de financiering van collectieve acties of
de betoelaging van socio-sanitaire structuren diensten
betreffen in de zin van artikel 67, vijfde lid, van de wet van
26 april 2010 houdende diverse bepalingen inzake de aan-
vullende ziekteverzekering (I), namelijk diensten (code 38
en niet 39) die geen verrichting zijn, en die niet tot doel
hebben om een recht op tussenkomst te creëren wanneer
zich een onzekere en toekomstige gebeurtenis voordoet.
Niet alle mutualistische entiteiten hebben dergelijke dien-
sten opgericht.



188 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Afin d'informer les membres de la manière dont l'entité
mutualiste, organisant un tel service, utilise les cotisations
qu'ils versent, tant la cotisation à payer par les membres
pour ce service, que les montants du subventionnement des
structures socio-sanitaires et du financement des actions
collectives octroyés par l'entité concernée, doivent être
mentionnés dans ses statuts. Selon les critères fixés par le
Conseil de l'Office de contrôle, le montant des subventions
et financements effectivement octroyés pour une année X
doit être indiqué dans les statuts pendant l'entièreté de
l'année X + 1. Par conséquent, les montants octroyés en
2018, 2019 et 2020 doivent être repris dans les statuts res-
pectivement d'application au 1er janvier 2019, 1er janvier
2020 et 1er janvier 2021.

Ten einde de leden te informeren over hoe de door hen
betaalde bijdrage door de mutualistische entiteit die een
dergelijke diensten organiseert besteed wordt, moet zowel
de door de leden te betalen bijdrage voor deze dienst als de
bedragen van de betoelaging van de socio-sanitaire structu-
ren en de financiering van de collectieve acties die door de
betreffende entiteit worden toegekend, in haar statuten ver-
meld worden. Volgens de criteria vastgelegd door de Raad
van voornoemde Controledienst moet het bedrag van de
effectief toegekende betoelagingen en financieringen voor
een jaar X vermeld worden in de statuten gedurende het
ganse jaar X + 1. Derhalve moeten de bedragen toegekend
in de jaren 2018, 2019 en 2020 in de statuten van toepas-
sing op respectievelijk 1 januari 2019, 1 januari 2020 en
1 januari 2021 opgenomen zijn.

En outre, les entités mutualistes, sur la base de l'article
12, § 2, alinéa 2, de la loi du 6 août 1990 et de l'arrêté royal
du 26 janvier 2017 portant exécution de ces dispositions de
la loi, ont l'obligation de publier sur leur site web les statuts
tels qu'approuvés par l'Office de contrôle, au plus tard le
premier jour du deuxième mois qui suit la réception du
courrier de l'Office de contrôle communiquant la décision
prise par le Conseil de l'Office à propos de ces statuts.

Daarnaast zijn de mutualistische entiteiten op basis van
artikel 12, § 2, tweede lid, van de wet van 6 augustus 1990
en het koninklijk besluit van 26 januari 2017 tot uitvoering
van deze wetsbepaling, verplicht om op hun website de sta-
tuten zoals goedgekeurd door de Raad van de Controle-
dienst bekend te maken uiterlijk op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de ontvangst van de brief van
de Controledienst met mededeling van de beslissing die de
Raad van de Controledienst over deze statuten genomen
heeft.

Par conséquent, vous pouvez retrouver les montants ver-
sés annuellement par les entités mutualistes aux structures
socio-sanitaires à titre de subvention et aux actions collec-
tives à titre de financement pour les années 2018, 2019 et
2020, dans les statuts des entités mutualistes concernées,
respectivement d'application au 1er janvier 2019, au
1er janvier 2020 et au 1er janvier 2021, et ces statuts
peuvent être consultés sur leur site web. Toutefois, étant
donné que, conformément à l'article 1, § 7, alinéa 1er, de
l'arrêté royal du 26 janvier 2017, une version coordonnée
des statuts applicables à partir d'une certaine date doit res-
ter publiée pendant deux ans après l'expiration de la
période de validité de cette version, on pourrait supposer
que certains des statuts d'application en 2019 ne sont
désormais plus consultables.

Derhalve kan u de bedragen die de socio-sanitaire struc-
turen als betoelaging en de collectieve acties als financie-
ring jaarlijks van de mutualistische entiteiten ontvangen
hebben voor de jaren 2018, 2019 en 2020, in de statuten
van de betreffende mutualistische entiteiten van toepassing
op respectievelijk 1 januari 2019, 1 januari 2020 en
1 januari 2021, terugvinden en kunnen deze statuten
geraadpleegd worden op hun website. Gelet evenwel op
het feit dat overeenkomstig artikel 1, § 7, eerste lid, van het
koninklijk besluit van 26 januari 2017, een gecoördineerde
versie van de statuten van toepassing vanaf een bepaalde
datum gedurende twee jaar na afloop van de geldigheids-
duur van deze versie moet bekendgemaakt blijven, zou er
evenwel van kunnen uitgegaan worden dat sommige statu-
ten geldig in 2019 thans niet meer raadpleegbaar zijn.
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2. L'Office de contrôle des mutualités n'a pas la compé-
tence légale pour effectuer des contrôles sur l'allocation de
ces moyens (subventions et financements par les entités
mutualistes) par ces entités tierces et sur ces entités même.
Il est toutefois compétent vis-à-vis des entités mutualistes
mêmes et il effectue ces contrôles au préalable, au moment
de l'introduction d'un dossier de "modifications statutaires"
par ces entités. Ainsi, les mutualités doivent pouvoir
démontrer, en vue de l'approbation du Conseil de l'Office
de contrôle des mutualités, que l'objectif des structures
socio-sanitaires et des actions collectives qu'elles subven-
tionnent et financent correspond à la notion de "santé" telle
que visée à l'article 2, § 1er, de la loi du 6 août 1990 rela-
tive aux mutualités et aux unions nationales de mutualités,
à savoir la promotion du bien-être physique, psychique et
social dans un esprit de prévoyance, d'assistance mutuelle
et de solidarité. Si cette condition n'est pas remplie, le
Conseil ne l'approuvera pas.

2. De Controledienst voor de ziekenfondsen is wettelijk
niet bevoegd om controles uit te oefenen op de besteding
van deze middelen (betoelagingen en financieringen van-
wege de mutualistische entiteiten) door deze derde entitei-
ten en op deze entiteiten zelf. Hij is wel bevoegd ten
aanzien van de mutualistische entiteiten zelf en hij oefent
deze controle voorafgaandelijk uit naar aanleiding van een
ingediend dossier "statutenwijzigingen" van deze entitei-
ten. Aldus moeten de mutualistische ziekenfondsen met het
oog op de goedkeuring door de Raad van de Controledienst
voor de ziekenfondsen kunnen aantonen dat het doel van
de door hen betoelaagde socio-sanitaire structuren en gefi-
nancierde collectieve acties beantwoordt aan het begrip
"gezondheid" in de zin van artikel 2, § 1, van de wet van
6 augustus 1990 betreffende de ziekenfondsen en de lands-
bonden van ziekenfondsen, namelijk de bevordering van
het fysiek, psychisch en sociaal welzijn in een geest van
voorzorg, onderlinge hulp en solidariteit. Indien niet aan
deze voorwaarde is voldaan, zal de Raad derhalve zijn
goedkeuring eraan niet verlenen.

DO 2021202212641
Question n° 1122 de Madame la députée Dominiek

Sneppe du 04 novembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2021202212641
Vraag nr. 1122 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
04 november 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Absence pour cause de maladie dans les soins de santé. Uitval door ziekte in de zorg.
Durant toute la crise du coronavirus, les efforts ont été et

sont axés sur la réduction de la pression sur les soins de
santé. Le problème des soins de santé, qui existait déjà
avant la crise du coronavirus, est principalement qu'il y a
trop peu de mains au chevet des patients. Malgré près de
deux ans de pandémie, très peu d'initiatives ont été prises
pour y remédier. A cela s'ajoute que de nombreux presta-
taires de soins sont absents pour cause de maladie. En rai-
son de l'insistance des autorités sur la vaccination, la
vaccination obligatoire des prestataires de soins est à
l'ordre du jour. Savons-nous toutefois pourquoi les gens
tombent malades et quels sont les syndromes les plus cou-
rants?

De hele coronacrisis stond en staat in het teken van het
verminderen van de druk op de zorg. Het probleem in de
zorg, dat reeds voor de coronacrisis bestond, is vooral dat
er te weinig handen aan het bed zijn. Ondanks bijna twee
jaar pandemie is daar nog bitter weinig aan gedaan. Komt
daarbij dat heel wat zorgverstrekkers uitvallen door ziekte.
Door de vaccinatiedrang van de overheid staat daarom het
verplicht vaccineren voor zorgverstrekkers op de agenda.
Maar weten we waarom mensen ziek worden en welke
ziektebeelden vooral voorkomen?

1. À combien le taux d'absence pour cause de maladie
dans les soins de santé s'élève-t-il exactement? Merci de
fournir chaque fois les chiffres pour 2018, 2019, 2020 et
2021, ventilés par Région.

1. Hoeveel uitval door ziekte is er precies in de zorg?
Graag telkens cijfers van 2018, 2019, 2020 en 2021, opge-
deeld per gewest.

2. Quelle est la maladie en cause? Merci de donner un top
dix des syndromes.

2. Over welke ziekte gaat het dan? Graag een top tien van
de ziektebeelden.

3. Quelle est la durée moyenne d'une absence? 3. Hoelang duurt de gemiddelde afwezigheid?
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4. Combien de ces malades rechutent-ils après un certain
temps?

4. Hoeveel van die zieken hervallen na een tijd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 1122 de Madame la députée
Dominiek Sneppe du 04 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 1122 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
04 november 2021 (N.):

Ni moi, ni mon administration ne disposons des compé-
tences en matière de gestion et de suivi des données rela-
tives aux absences pour cause de maladie, aux motifs de
maladies et de syndromes, à la durée des absences et aux
éventuelles rechutes après une reprise du travail dans le
secteur des soins de santé.

Noch ik, noch mijn administratie heeft de bevoegdheid
om uitval door ziekte, reden van ziekte of ziektebeelden,
duur van afwezigheid en eventuele herval in ziekte na
werkhervatting binnen de zorg bij te houden en op te vol-
gen.

J'en conviens comme vous que le suivi de l'absentéisme
dans le secteur des soins de santé constitue un sujet straté-
gique majeur. Cela s'est avéré à suffisance au cours de cette
crise de la COVID-19. Dès lors, mon administration exa-
mine actuellement, en collaboration avec le Comité Hospi-
tal and Transport Surge Capacity, comment nous
pourrions encore organiser l'enregistrement volontaire
d'une série d'indicateurs de l'absentéisme.

Ik ben het samen met u wel eens dat het opvolgen van
absenteïsme binnen de zorg een strategisch belangrijk
gegeven is. Dit is zeker gebleken tijdens de COVID-19-cri-
sis. Mijn administratie is dan ook samen met het Hospital
and Transport Surge Capacity comité aan het onderzoeken
hoe wij alsnog tot een vrijwillige registratie van een aantal
indicatoren kunnen komen om een beeld te krijgen op het
absenteïsme.

MEDEX par exemple nous fournit des chiffres et don-
nées concernant l'absentéisme au sein de l'administration
fédérale J'ai donc demandé à MEDEX d'examiner quelles
démarches et quelles décisions politiques sont nécessaires
pour pouvoir mettre en place pareil système de monitoring
dans le secteur des soins de santé.

Via MEDEX hebben wij wel cijfers en gegevens voor
wat betreft het absenteïsme binnen de federale administra-
tie bijvoorbeeld. Ik laat dan ook door MEDEX onderzoe-
ken welke stappen en welke politieke besluitvorming
noodzakelijk is om ook tot zulk een monitoringsysteem te
komen voor de zorg.

DO 2021202213356
Question n° 1200 de Madame la députée Frieda Gijbels

du 04 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213356
Vraag nr. 1200 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
04 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Téléconsultations. Teleconsultaties.
Le nouvel accord médico-mutualiste prévoit des codes de

nomenclature pour les téléconsultations et les consultations
vidéo. Le nombre de remboursements est limité par patient
(quatre consultations de chaque catégorie par an) et par
médecin (maximum 20 % des consultations). La limitation
du nombre de téléconsultations serait due au fait qu'on a
constaté que certains médecins ont fait un usage excessif
des codes de nomenclature temporaires pour les télécon-
sultations.

In het nieuwe akkoord artsen-ziekenfondsen worden
nomenclatuurnummers voorzien voor telefonische raadple-
ging en videoraadpleging. Het aantal wordt beperkt per
patiënt (vier van elk per jaar) en per arts (maximaal 20 %
van de raadplegingen). De aanleiding om het aantal
teleconsultaties af te bakenen zou er komen omdat er door
sommige artsen een overdreven gebruik van de (voorlo-
pige) nomenclatuur voor teleconsultaties werd vastgesteld.

Étant donné que je ne retrouve pas les chiffres concer-
nant ces outliers sur le site internet de l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité, je vous adresse cette ques-
tion écrite.

Aangezien ik de cijfers over deze outliers niet terugvind
op de website van het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering, stel ik u de vraag via deze weg.
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1. Pouvez-vous fournir un aperçu de l'utilisation de la
nomenclature pour les téléconsultations, en spécifiant les
outliers et la répartition, tant pour les médecins et les
médecins spécialistes que pour les autres prestataires de
soins?

1. Kan u een overzicht geven van het gebruik van de
nomenclatuur voor teleconsultaties, met zicht op de out-
liers en de spreiding, zowel voor artsen, artsen-specialisten
als andere zorgverstrekkers?

2. Pouvez-vous ventiler cet aperçu par province? 2. Kan u dit overzicht opsplitsen per provincie?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 1200 de Madame la députée
Frieda Gijbels du 04 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 1200 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van 04 januari
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213392
Question n° 1208 de Madame la députée Ellen Samyn

du 11 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213392
Vraag nr. 1208 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
11 januari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Remboursement des frais liés au TSA. Terugbetaling kosten ASS.
Le diagnostic du trouble du spectre de l'autisme (TSA)

demande beaucoup de temps et n'est souvent établi et
confirmé médicalement qu'après de nombreuses années. Il
n'est pas simple du tout de diagnostiquer cette maladie qui
se manifeste à différents degrés.

De diagnose van autismespectrumstoornissen (ASS)
vraagt veel tijd en wordt meestal maar na vele jaren vastge-
steld en medisch bevestigd. Het is zeker geen eenvoudige
diagnose en er zijn vele gradaties van deze aandoening vast
te stellen.

Malheureusement, il n'existe aucun traitement ou médi-
cament permettant de guérir le TSA, mais certains médica-
ments peuvent adoucir ses conséquences pour le patient et
les traitements prodigués par un auti-coach peuvent aider
le patient à mieux fonctionner dans la société (travail, rela-
tions, etc.). Par ailleurs, l'intervention d'un kinésithérapeute
est recommandée dans certains cas pour traiter les pro-
blèmes musculaires liés au stress causé par le TSA.

Spijtig genoeg bestaat er geen behandeling of medicatie
om deze ziekte te genezen, maar er is wel medicatie die de
gevolgen voor de patiënt kunnen verzachten en behande-
lingen door een auti-coach die de patiënt helpen om beter
te functioneren in de maatschappij (werk, relaties, enz.).
Ook is in sommige gevallen de tussenkomst van kine aan-
bevolen om de door deze ziekte veroorzaakte stress-gerela-
teerde spierproblemen te behandelen.

À l'heure actuelle, ces traitements sont gratuits pour les
patients jusqu'à l'âge de 18 ans, en cas d'avis favorable d'un
psychiatre, suivi de l'approbation de la mutualité. Passé cet
âge, tous les frais sont à la charge du patient lui-même,
autrement dit - généralement - de ses parents. Ces frais
peuvent facilement atteindre 250 euros par mois.

Op vandaag zijn deze behandelingen gratis voor de pati-
ënt tot de leeftijd van 18 jaar, indien er een gunstig advies
is van een psychiater en een goedkeuring volgt door het
ziekenfonds. Nadien valt alles ten laste van de patiënt zelf,
doorgaans dus de ouders. Die kosten lopen algauw op tot
een 250 euro per maand.

1. Des recherches plus approfondies ou des projets spéci-
fiques sont-ils consacrés à cette maladie par votre départe-
ment ou à sa demande?

1. Wordt er door uw departement, of in opdracht van het
departement, nader onderzoek gedaan of zijn er lopende
specifieke projecten naar deze aandoening?



192 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Combien de personnes sont atteintes de cette maladie
(veuillez fournir les chiffres pour les moins de 18 ans et les
plus de 18 ans)?

2. Hoeveel mensen hebben deze aandoening (graag de
cijfers onder en boven de 18 jaar)?

3. Suivez-vous notre raisonnement selon lequel la limite
d'âge fixée pour le remboursement (18 ans) est purement
sélective?

3. Volgt u onze redenering dat de leeftijdgrens voor de
terugbetaling (18 jaar) in deze puur selectief is?

4. Allez-vous revoir les modalités de remboursement
pour cette maladie et comment comptez-vous procéder à
cet effet?

4. Zal u de terugbetalingsmodaliteiten voor deze aandoe-
ning wijzigen en wat zijn uw plannen daartoe?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 1208 de Madame la députée Ellen
Samyn du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 1208 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 11 januari
2022 (N.):

1. Par le passé, l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité a conclu différents types de conventions avec des
centres qui, avec intervention des organismes assureurs,
effectuaient le diagnostic ou le traitement des troubles du
spectre de l'autisme (TSA). Dans le cadre de la sixième
réforme de l'État, toutes ces conventions ont été transférées
aux entités fédérées; elles font en effet partie de la revali-
dation longterm care qui, dans le cadre de cette réforme de
l'État, est devenue un domaine de compétence des commu-
nautés et des régions. La période transitoire pour ce trans-
fert a duré jusqu'au 31 décembre 2018.

1. In het verleden had het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering diverse types van overeenkomsten
met centra die - met tussenkomst van de ziekenfondsen -
de diagnose of behandeling van autismespectrumstoornis
(ASS) verrichten. Al deze overeenkomsten zijn in het
kader van de zesde staatshervorming overgeheveld naar de
deelstaten, als onderdeel van de longterm care revalidatie
wat in het kader van deze staatshervorming een bevoegd-
heidsdomein is geworden van de gemeenschappen en
gewesten. De overgangsperiode voor deze overheveling
heeft geduurd tot 31 december 2018.

Parmi les centres conventionnés dont les conventions ont
été transférées, figurent les centres de référence de
l'autisme qui posent des diagnostics et fournissent des
conseils de traitement principalement pour les enfants mais
aussi pour les adultes chez qui un TSA est suspecté, cer-
tains centres catégoriels qui traitent, en ambulatoire ou en
résidence, des enfants ou de jeunes adultes autistes accom-
pagnés ou non de troubles sévères du comportement et
enfin, les centres de réadaptation ambulatoire (CRA), au
sein desquels les enfants autistes constituent un groupe
cible important. Tous ces établissements travaillent avec
une équipe multidisciplinaire (médecins spécialisés, psy-
chologues et thérapeutes de diverses disciplines non médi-
cales) et peuvent offrir des soins durant plusieurs années.

Tot de geconventioneerde centra waarvan de overeen-
komsten zijn overgeheveld, behoren de referentiecentra
voor autisme die diagnosestelling en behandelingsadvies
bieden vooral voor kinderen maar ook voor volwassenen
met een vermoeden van ASS, enkele categorale centra die
ambulant of residentieel kinderen of jongvolwassenen met
autisme en al dan niet ernstige gedragsstoornissen behan-
delen en ten slotte de centra voor ambulante revalidatie
(CAR) waar kinderen met autisme een belangrijke doel-
groep vormen. Al deze voorzieningen werken met een
multidisciplinair team (van gespecialiseerde artsen, psy-
chologen en therapeuten van verschillende niet-medische
disciplines) en kunnen zorg aanbieden gedurende meerdere
jaren.
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À côté des établissements spécifiques pour les patients
atteints de TSA ayant été transférés, il existe d'autres traite-
ments pour ces patients qui sont encore remboursés dans le
cadre de l'assurance maladie fédérale obligatoire, tels que
les consultations chez un psychiatre pour enfants et adoles-
cents ou un psychiatre pour adultes, ainsi que les séances
de traitement avec un psychologue clinicien ou un orthopé-
dagogue clinicien. Le remboursement spécifique de la
kinésithérapie en raison de troubles du développement psy-
chomoteur est possible chez les enfants de moins de 16
ans.

Naast de specifieke voorzieningen voor patiënten met
ASS die zijn overgeheveld, zijn er andere behandelingen
voor deze patiënten die wel nog in het kader van de ver-
plichte, federale ziekteverzekering worden terugbetaald,
zoals de consultaties bij een kinder- en jeugdpsychiater of
een psychiater voor volwassenen en de behandelingsses-
sies bij een klinisch psycholoog of klinisch orthopedagoog.
Specifieke terugbetaling van kinesitherapie omwille van
psychomotorische ontwikkelingsstoornissen is mogelijk
bij kinderen onder 16 jaar.

Dans le domaine de l'autisme, les entités fédérées ne sont
certainement pas uniquement compétentes pour les
conventions qui ont été transférées dans le cadre de la
sixième réforme de l'État. Avant même la sixième réforme
de l'État, les entités fédérées disposaient déjà de leur
propre offre de soutien aux personnes souffrant d'autisme
(enfants et adultes). Il existe certains établissements tels
que les centres de santé mentale, où les adultes autistes
peuvent également être traités. La compétence des entités
fédérées comprend également les budgets liés à la per-
sonne, pour lesquels les adultes atteints de TSA entrent
également en considération. Ces budgets peuvent être utili-
sés par le bénéficiaire pour payer certains accompagne-
ments pour lesquels aucun remboursement régulier n'est
prévu, tels que les interventions des "coachs Auti".

De deelstaten zijn in het domein van autisme zeker niet
alleen bevoegd voor de overeenkomsten die in het kader
van de zesde staatshervorming zijn overgeheveld geweest.
Ook vóór de zesde staatshervorming hadden de deelstaten
al een eigen ondersteuningsaanbod voor personen met
autisme (zowel kinderen als volwassenen). Er zijn
bepaalde voorzieningen zoals de centra voor geestelijke
gezondheidszorg waar ook volwassenen met autisme
behandeld kunnen worden. Tot de bevoegdheid van de
deelstaten behoren ook de persoonsgebonden budgetten,
waarvoor ook volwassenen met ASS in aanmerking
komen. Deze budgetten kunnen door de rechthebbende
aangewend worden om bepaalde begeleiding te betalen
waarvoor geen reguliere terugbetaling bestaat, zoals bij-
voorbeeld tussenkomsten van "auti-coaches".

Les "coachs Auti" ne constituent pas une profession de
santé réglementée. L'assurance maladie fédérale n'inter-
vient donc pas dans le travail effectué par les "coachs
Auti". Certains organismes assureurs peuvent intervenir
dans le cadre de l'assurance complémentaire qu'ils pro-
posent à leurs membres. Toutefois, cette réglementation
relève de la compétence des organismes assureurs.

"Auti-coaches" zijn geen gereglementeerd gezondheids-
zorgberoep. De federale ziekteverzekering komt bijgevolg
niet tussen in het werk dat "auti-coaches" verrichten.
Mogelijk komen sommige verzekeringsinstellingen hierin
wel tussen in het kader van de vrije, aanvullende verzeke-
ring die zij aanbieden aan hun leden. Die reglementering is
echter een bevoegdheid van die instellingen zelf.

2. Selon le site infosante.be du Center for Evidence-
Based Medicine (CEBAM), environ 70.000 belges
souffrent de TSA, à en juger par les chiffres de prévalence
d'une récente étude mondiale. Il y aurait également des
études qui estiment la prévalence des TSA plus élevée. Je
ne peux pas vous fournir de chiffres par groupe d'âge.

2. Volgens de website gezondheidenwetenschap.be van
het Centrum voor Evidence-Based Medicine (CEBAM),
lijden ongeveer 70.000 Belgen aan ASS, afgaand op de
prevalentiecijfers volgens een recente, wereldwijde studie.
Er zouden ook studies zijn die de prevalentie van ASS
hoger ramen. Ik kan u geen cijfers bezorgen per leeftijds-
groep.
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3. Pour un certain nombre de traitements que j'ai men-
tionnés dans ma réponse à la première question et qui,
depuis la sixième réforme de l'État, relèvent de la compé-
tence des entités fédérées, le remboursement est en effet
limité à l'enfance. Cela peut s'expliquer par le fait qu'il est
important que ces soins soient dispensés à un jeune âge
parce qu'alors (à long terme) les gains thérapeutiques les
plus importants peuvent être obtenus, ou parce qu'il est
nécessaire de soutenir les éducateurs habituels de la per-
sonne atteinte de TSA (parents, enseignants, etc.).

3. Voor een aantal behandelingen die ik vermeld heb in
mijn antwoord op de eerste vraag en die sinds de zesde
staatshervorming onder de bevoegdheid van de deelstaten
ressorteren, is de terugbetaling inderdaad beperkt tot de
kinderleeftijd. Redenen hiervoor kunnen zijn dat het
belangrijk is dat deze zorg op jonge leeftijd geboden wordt
omdat er dan (op lange termijn) de meeste therapeutische
winst geboekt kan worden, of omdat het nodig is om de
gewone opvoeders van de persoon met ASS (ouders, leer-
krachten, enz.) te ondersteunen.

Une autre explication peut être que les personnes
atteintes de TSA ont besoin d'un soutien relativement
important pendant les moments charnières du développe-
ment personnel, qui se produisent principalement à un
jeune âge. Par exemple, on sait que la puberté et les chan-
gements qui se produisent durant cette phase sont très
stressants pour les enfants atteints de TSA.

Een andere verklaring kan zijn dat personen met ASS
relatief veel ondersteuning nodig hebben tijdens de schar-
niermomenten van de persoonsontwikkeling, die zich
vooral voordoen op jonge leeftijd. Het is bijvoorbeeld
geweten dat de puberteit en de veranderingen die zich in
die fase voordoen extra belastend zijn voor kinderen met
ASS.

4. En ce qui concerne les matières pour lesquelles je suis
compétent, je peux signaler que les prestations des psy-
chiatres et des psychologues sont déjà remboursées pour
tous les âges dans le cadre de l'assurance maladie, y com-
pris donc pour les adultes atteints de TSA. En ce qui
concerne le remboursement de la kinésithérapie pour des
troubles du développement psychomoteur, les experts qui
ont élaboré les règles de remboursement à l'époque étaient
d'avis que le besoin de soins était généralement moins
élevé à partir de l'âge de 16 ans. Les adultes atteints de
TSA ont également droit au remboursement (courant) de la
kinésithérapie, mais à des conditions moins favorables.

4. Wat de materies betreft waarvoor ik bevoegd ben, kan
ik zeggen dat de prestaties van psychiaters en psychologen
nu reeds voor alle leeftijden worden terugbetaald in het
kader van de ziekteverzekering, dus ook voor volwassenen
met ASS. Wat de terugbetaling van kinesitherapie voor
psychomotorische ontwikkelingsstoornissen betreft, zijn
de experts die destijds de terugbetalingsregels hiervoor
hebben opgesteld, van oordeel geweest dat de zorgnood
hieraan vanaf de leeftijd van 16 jaar globaal gezien minder
hoog is. Ook volwassenen met ASS hebben trouwens wel
recht op de (courante) terugbetaling van kinesitherapie,
maar aan minder gunstige voorwaarden.

DO 2021202213479
Question n° 1225 de Madame la députée Sofie Merckx

du 18 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2021202213479
Vraag nr. 1225 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van
18 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Autotests. De zelftesten.
Vous affirmez qu'il est "impossible" de rendre l'autotest

gratuit. Cependant, nous constatons que c'est parfaitement
possible dans les pays voisins. Dans les supermarchés,
nous payons 3 à 4 euros pour un autotest, dans les pharma-
cies, depuis la récente légère baisse des prix, 5 à 8 euros.
Cela reste beaucoup pour les familles qui souhaiteraient
faire des autotests chaque semaine.

U stelt dat het "onmogelijk" is om zelftesten gratis te
maken. In buurlanden zien we nochtans dat dat perfect wel
mogelijk is. In supermarkten betalen we 3 à 4 euro voor
een zelftest, in een apotheek sinds de recente lichte prijsda-
ling 5 à 8 euro. Dat blijft nog altijd veel voor de gezinnen
die zich wekelijks zouden willen laten testen.

1. Combien d'autotests ont-ils été vendus dans les super-
marchés jusqu'à présent? Combien en pharmacie?

1. Hoeveel zelftesten zijn er tot op vandaag verkocht via
de supermarkten? Hoeveel via de apotheken?
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2. Quelle est la marge bénéficiaire des supermarchés sur
les autotests? À quel prix achètent-ils les autotests? Pou-
vez-vous préciser de quels tests de quels producteurs il
s'agit?

2. Wat is de winstmarge op de zelftesten voor de super-
markten? Tegen welke aankoopprijs kopen zij testen aan?
Kan u een overzicht geven over welke testen van welke
producenten het gaat?

3. Quelle est la marge bénéficiaire des pharmacies sur les
autotests? À quel prix achètent-ils les autotests? Pouvez-
vous préciser de quels tests de quels producteurs il s'agit?

3. Wat is de winstmarge op de zelftesten voor de apothe-
ken? Tegen welke aankoopprijs kopen zij testen aan? Kan
u een overzicht geven over welke testen van welke produ-
centen het gaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 1225 de Madame la députée Sofie
Merckx du 18 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 1225 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van 18 januari
2022 (Fr.):

1. Pour les ventes d'autotests en supermarchés, j'ai
consulté Comeos.

1. Voor de verkopen van zelftests in de supermarkten
werd Comeos geraadpleegd.

Bien que les ventes soient autorisées depuis juillet 2021,
la plupart des supermarchés n'ont commencé à les distri-
buer qu'au cours du mois de décembre 2021. L'enquête
montre que les supermarchés ont vendu collectivement
environ deux millions d'autotests.

Hoewel de verkoop toegelaten is sinds juli 2021 zijn de
meeste supermarkten pas begonnen met de verdeling in de
loop van de maand december 2021. Uit de bevraging blijkt
dat de supermarkten samen ongeveer twee miljoen zelftes-
ten hebben verkocht.

Il convient de souligner que les supermarchés ne sont pas
les seuls à vendre des tests. Si on élargit l'enquête (en
incluant la distribution non-alimentaire), on constate un
doublement des quantités (quatre millions) ayant été ven-
dues depuis juillet 2021.

Er moet worden opgemerkt dat niet enkel supermarkten
testen verkopen. Als we de bevraging breder trekken
(inclusief non-food retail), dan stellen we een verdubbeling
vast van de hoeveelheden (vier miljoen) die sinds juli 2021
werden verkocht.

Pour les ventes en pharmacies, j'ai consulté l'Association
Pharmaceutique Belge (APB).

Voor de verkopen in de apotheken werd de Algemene
Pharmaceutische Bond (APB) geraadpleegd.

Le nombre d'autotests nominatifs enregistrés en pharma-
cie en Belgique est de 6.186.129 (dernier enregistrement le
21 janvier 2022).

Het aantal op naam geregistreerde zelftesten in de apo-
theken in België bedraagt 6.186.129 (laatste registratie op
21 januari 2022).

2. Je n'ai pas reçu d'information de Comeos car il n'y a
pas de contrôles sur le prix.

2. Ik heb geen informatie over de winstmarge ontvangen
van Comeos omdat er geen controle is op de prijs.

Les autotests les plus fréquemment distribués sont listés
dans le tableau ci-dessous:

De meest verdeelde zelftesten worden vermeld in onder-
staande tabel:

3. Je n'ai pas reçu d'information de l'APB car il n'y a pas
de contrôles sur le prix.

3. Ik heb geen informatie over de winstmarge ontvangen
van APB omdat er geen controle is op de prijs.

Les pharmacies distribuent et vendent uniquement les
autotests recommandés par l'Agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé et listés sur son site.

De apotheken verdelen en verkopen enkel de zelftesten
die aanbevolen worden door en gepubliceerd zijn op de
website van het Federaal agentschap voor geneesmiddelen
en gezondheidsproducten.

Xiamen Boson Biotech Co., Ltd. (CN) Lotus NL B.V. (NL)
Rapid SARS-CoV-2 
Antigen Test Card

Acon Biotech (Hangzhou) 
Co Ltd. (CN)

MedNet GmbH (DE) CoV-2 Antigen Rapid 
Test (Self-Testing) 

New Gene (Hangzhou) 
Bioengineering Co., Ltd (CN)

Sungo Europe 
B.V. (NL)

COVID-19 Antigen 
Detection Kit - Nasal Swab
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DO 2021202213516
Question n° 1228 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2021202213516
Vraag nr. 1228 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le vaccin Novavax. Novavaxvaccin.
Un nouveau vaccin devrait arriver en Belgique entre

février et avril 2022. Le Novavax a pour but de convaincre
une partie des personnes réticentes à la vaccination via une
technologie différente, mais déjà utilisée dans d'autres vac-
cins communément acceptés par la population. De plus, il
pourra être administré aux personnes ayant des allergies au
polyéthylène glycol présent dans les vaccins ARN.

Tussen februari en april 2022 zou er in België een nieuw
vaccin beschikbaar moeten komen. Met het Novavaxvac-
cin wil men een deel van de vaccintwijfelaars over de
streep trekken omdat het gebaseerd is op een andere tech-
nologie, die evenwel al aangewend werd voor andere, alge-
meen door de bevolking aanvaarde vaccins. Bovendien zal
het vaccin toegediend kunnen worden aan mensen die
allergisch reageren op polyethyleenglycol, een bestanddeel
van de mRNA-vaccins.

Aussi, la firme annonce que ce vaccin fonctionnera avec
deux doses et un rappel et il serait possible que ce dernier
offre une meilleure protection à long terme. Outre son arri-
vée et le schéma vaccinal qui devra être mis en place, ce
nouveau vaccin pose question. La Belgique possède déjà
des stocks de Pfizer et de Moderna, administrés en booster.
Tandis que les vaccins AstraZeneca et Johnson and John-
son ne sont pas utilisés pour le rappel. Cela augmenterait
les stocks et redistribuerait les cartes vis-à-vis des injec-
tions alors que les troisièmes doses sont en cours pour
ralentir le variant Omicron.

Novavax kondigt ook aan dat dit vaccin met twee doses
en een booster zal werken en dat die booster mogelijk een
betere bescherming op lange termijn biedt. Afgezien van
de beschikbaarheid van dit nieuwe vaccin en het vaccina-
tieschema dat ervoor opgezet zal moeten worden, doet het
vragen rijzen. België beschikt al over voorraden van de
Pfizer- en Modernavaccins, die als booster toegediend
worden, terwijl de vaccins van AstraZeneca en Johnson en
Johnson niet gebruikt worden om te boosteren. Door dit
nieuwe vaccin zouden de voorraden toenemen en zouden
de kaarten anders komen te liggen op het vlak van de vac-
cinatie, net nu de derde prikken gezet worden om de ver-
spreiding van de omikronvariant af te remmen.

Dès lors, bien que ce vaccin soit pertinent pour certains
cas, le doute est permis concernant sa capacité à
convaincre les plus réticents tout comme sa place dans le
schéma vaccinal déjà rodé.

Hoewel dit vaccin in bepaalde gevallen dus zinvol zou
zijn, is er gerechtvaardigde twijfel over de mate waarin het
de argwanendste vaccintwijfelaars over de streep kan trek-
ken en over de plaats ervan in het al gefinetunede vaccina-
tieschema.

1. Que pensez-vous du vaccin Novavax? Son arrivée est-
elle pertinente?

1. Wat denkt u van het Novavaxvaccin? Heeft het zin dit
ook bij ons beschikbaar te stellen?

2. Quid des stocks d'autres vaccins? Comptez-vous admi-
nistrer le Novavax en troisième dose à des personnes ayant
eus d'autres vaccins au préalable?

2. Hoe staat het met de voorraden van de andere vaccins?
Bent u van plan het Novavaxvaccin als derde dosis toe te
dienen aan mensen die voorheen andere vaccins kregen?

3. Selon vous, permettra-t-il de convaincre les plus réti-
cents à la vaccination?

3. Denkt u dat dit vaccin de argwanendste vaccintwijfe-
laars zal kunnen overhalen om zich te laten vaccineren?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 1228 de Monsieur le député
Emmanuel Burton du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 1228 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
19 januari 2022 (Fr.):

1. Le vaccin a été approuvé par l'Agence européenne des
médicaments pour la primo-vaccination et est recommandé
par la task force Vaccination pour certains groupes spéci-
fiques, tels que les rares personnes ayant une réaction ana-
phylactique aux vaccins contre le COVID-19 et également
un groupe limité de personnes ayant développé un effet
secondaire sévère à une vaccination précédente et pour les-
quelles il n'existe aucune alternative. L'expérience avec ce
vaccin, par rapport aux autres vaccins, est encore plus limi-
tée. Des études cliniques visant à utiliser le vaccin comme
rappel sont en cours et n'ont pas encore été évaluées.

1. Het vaccin is door het Europees Geneesmiddelenbu-
reau goedgekeurd voor primo-vaccinatie en wordt door de
taskforce aanbevolen voor enkele specifieke groepen, zoals
zeldzame personen met een anafylactische reactie tegen
COVID-19-vaccins en ook een beperkte groep van perso-
nen die een ernstige nevenwerking hebben ontwikkeld naar
eerdere vaccinatie en voor wie er geen alternatief is. De
ervaring met dit vaccin is, in vergelijking met de andere
vaccins, nog veel beperkter. De klinische studies om het
vaccin als booster in te schakelen zijn lopende en moeten
nog geëvalueerd worden.

2. Les besoins et les stocks actuels sont bien suivis et
régulièrement évalués. Dans le cadre de la gestion des
stocks, la Conférence Interministérielle Santé publique du
19 janvier 2022 a décidé de réorienter une partie du stock
actuel et des livraisons prévues vers des donations afin
d'éviter un surplus non utilisable. Actuellement, seuls les
vaccins de Pfizer et Moderna sont administrés comme dose
de rappel. De nouvelles données scientifiques sur l'utilisa-
tion de Novavax comme dose de rappel sont attendues.

2. De huidige behoeftes en voorraden worden nauw
opgevolgd en regelmatig geëvalueerd. In het kader van het
stockbeheer heeft de Interministeriële Conferentie Volks-
gezondheid van 19 januari 2022 beslist om een deel van de
huidige stock en voorziene leveringen richting donaties te
oriënteren om zo overschotten die niet gebruikt kunnen
worden te vermijden. Momenteel worden enkel de vaccins
van Pfizer en Moderna toegediend als booster. Er wordt
gewacht op verdere wetenschappelijke gegevens over het
gebruik van Novavax als booster.

3. Le vaccin de Novavax sera, ainsi que de rares per-
sonnes souffrant d'une allergie au vaccin ou d'un effet
secondaire grave après une dose précédente, offert à cer-
tains groupes selon le principe du "premier arrivé, premier
servi". Il peut s'agir de professionnels de la santé non vac-
cinés et de personnes qui ont développé une phobie à
l'égard des autres vaccins, dont l'efficacité et l'innocuité ont
pourtant été largement prouvées scientifiquement par plu-
sieurs études sur une grande échelle.

3. Het vaccin van Novavax zal, naast zeldzame personen
met een vaccinallergie of een ernstige nevenwerking na
een eerdere dosis, aangeboden worden aan bepaalde groe-
pen volgens het beginsel first come, first served. Dit kan
onder meer gaan over nog niet gevaccineerd zorgpersoneel
en personen die een fobie ontwikkeld hebben tegen de
andere vaccins, waarvan de werkzaamheid en veiligheid
nochtans omstandig wetenschappelijk bewezen is via
meerdere grootschalige studies.
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DO 2021202213658
Question n° 1251 de Madame la députée Caroline

Taquin du 26 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2021202213658
Vraag nr. 1251 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
26 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La profession de pédicure spécialisé. - Reconnaissance du
statut.

Erkenning van de beroepstitel van gespecialiseerd voetver-
zorger.

En Belgique, la profession de pédicure spécialisée n'est, à
ce jour, pas encore enregistrée en tant que profession para-
médicale. Les pédicures médicales prodiguent pourtant des
soins essentiels de première nécessité. Il est donc indispen-
sable de travailler sur une reconnaissance de leur statut.

Het beroep van gespecialiseerd voetverzorger is op dit
moment in België niet geregistreerd als paramedisch
beroep. Medisch voetverzorgers verstrekken nochtans
essentiële basiszorg. We moeten dus absoluut werk maken
van de erkenning van hun beroepstitel.

Pour rappel, le Conseil fédéral des professions paramédi-
cales et la Commission technique des professions paramé-
dicales ont émis un avis en août 2018 sur la reconnaissance
d'un tel statut pour la profession de pédicure spécialisée.

Ik herinner eraan dat de Federale Raad voor de paramedi-
sche beroepen en de Technische Commissie voor de Para-
medische Beroepen in augustus 2018 een advies
uitgebracht hebben over de erkenning van de beroepstitel
van gespecialiseerd voetverzorger.

1. Quelles sont les initiatives déjà enclenchées par le gou-
vernement pour cette catégorie de professionnels? Envisa-
gez-vous de prendre d'autres initiatives?

1. Welke initiatieven werden er reeds door de regering
genomen voor deze categorie beroepsbeoefenaars? Over-
weegt u nog andere initiatieven te nemen?

2. Confirmez-vous qu'un cadre juridique pour la profes-
sion de pédicure spécialisé verra prochainement le jour? À
quel stade se trouve précisément le dossier? Quelles seront
concrètement les modifications apportées pour ces profes-
sionnels?

2. Bevestigt u dat er binnenkort een juridisch kader zal
komen voor het beroep van gespecialiseerd voetverzorger?
In welk stadium bevindt dit dossier zich precies? Welk wij-
zigingen zullen er concreet aangebracht worden voor deze
beroepsbeoefenaars?

3. Une concertation avec les professionnels du secteur a-
t-elle déjà été menée? Dans l'affirmative, quelles en sont
les conclusions?

3. Werd er al overleg gepleegd met de professionals uit
de sector? Zo ja, wat zijn daarvan de conclusies?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 17 février
2022, à la question n° 1251 de Madame la députée
Caroline Taquin du 26 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 17 februari
2022, op de vraag nr. 1251 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
26 januari 2022 (Fr.):

La profession de "pédicure spécialisé" n'est pas à ce jour
reconnue en tant que profession paramédicale. J'agrée sur
le fait qu'il soit indispensable de reconnaitre ces profes-
sionnels et leur rôle dans le paysage des soins de santé en
Belgique. Mon objectif est d'aboutir à l'élaboration d'un
cadre juridique pour la profession de "pédicure spécialisé"
(titre professionnel encore non arrêté).

Het beroep van "gespecialiseerd voetverzorger" is nog
niet erkend als paramedisch beroep. Ik ben het ermee eens
dat deze beroepsbeoefenaars en hun rol in het zorgland-
schap in België erkend moeten worden. Het is mijn doel-
stelling om een juridisch kader uit te werken voor het
beroep van "gespecialiseerd voetverzorger" (beroepstitel
nog niet goedgekeurd).

Pour clarifier les initiatives débutées: Ter verduidelijking van de initiatieven die zijn gestart:
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Le Conseil fédéral des professions paramédicales (CFPP)
et la Commission technique des professions paramédicales
(CTPP) ont rendu un nouvel avis d'initiative au mois d'avril
2021 (avis 2021-02). Mon cabinet, dans l'objectif d'avancer
rapidement dans ce dossier, a demandé un avis complé-
mentaire à ce propos afin de répondre à des questions tech-
niques. Nous avons reçu cet avis complémentaire (avis
2021-02b) en date du 23 novembre 2021. La participation
des professionnels du secteur des soins du pieds est pri-
mordiale. C'est pourquoi les rédactions de ces avis ont ras-
semblés autour de la table différents stakeholders:
pédicures, podologues, médecins, membres du CFPP et de
la CTPP et la présidence du groupe travail était tenue par
une chirurgienne orthopédique.

De Federale Raad voor de paramedische beroepen
(FRPB) en de Technische Commissie voor de paramedi-
sche beroepen (TCPB) hebben een nieuw initiatiefadvies
uitgebracht in april 2021 (advies 2021-02). Om snel voort-
gang te boeken in dit dossier heeft mijn kabinet bijkomend
advies gevraagd om een antwoord te geven op technische
vragen. We hebben dit bijkomend advies ontvangen
(advies 2021-02b) op 23 november 2021. De deelname van
beroepsbeoefenaars uit de sector van de voetzorg is uiterst
belangrijk. Daarom zijn bij het opstellen van deze adviezen
verschillende stakeholders bijeengebracht: voetverzorgers,
podologen, artsen, leden van de FRPB en van de TCPB, en
werd de werkgroep voorgezeten door een orthopedisch chi-
rurg.

Actuellement, mon cabinet et les services juridiques étu-
dient comment nous pouvons utiliser les conclusions des
organes d'avis en tenant compte des nécessités de santé
publique et comment nous pouvons les traduire en terme
de législation.

Mijn kabinet en de juridische diensten bestuderen
momenteel hoe we de conclusies van de adviesorganen
kunnen toepassen rekening houdende met de behoeften
inzake volksgezondheid, en hoe we die conclusies in wet-
geving kunnen omzetten.

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2021202213393
Question n° 369 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 11 janvier 2022 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2021202213393
Vraag nr. 369 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 11 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Plaintes relatives à la double facturation. Klachten dubbele aanrekeningen.
À une question écrite antérieure, vous m'avez répondu ce

qui suit:
Op een eerdere schriftelijke vraag antwoordde u het vol-

gende:
"Néanmoins, le service de médiation reçoit chaque année

des centaines de plaintes liées à la résiliation d'abonne-
ments et d'options de télécommunications, principalement
parce que les plaignants constatent que les produits et ser-
vices des opérateurs continuent à être facturés après une
demande de résiliation. En 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au
23 septembre inclus), il s'agissait de respectivement 798,
649 et 623 plaintes. Et ce, sans compter les centaines
d'autres plaintes reçues chaque année concernant la double
facturation d'opérateurs à la suite de la défaillance de la
procédure Easy Switch".

"Toch ontvangt de Ombudienst elk jaar honderden klach-
ten gerelateerd aan de opzeg van telecomabonnementen en
-opties, vooral omdat de klagers vaststellen dat de operato-
ren producten en diensten blijven aanrekenen na een
opzeggingsaanvraag. In 2019, 2020 en 2021 (tot en met
23 september 2021) gaat het om respectievelijk 798, 649
en 623 klachten. Dit staat nog los van de eveneens honder-
den klachten op jaarbasis over dubbele aanrekening van
operatoren ten gevolge van het falen van de Easy Switch-
procedure".
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1. J'aurais souhaité recevoir les chiffres pour l'année
entière 2021 concernant les plaintes relatives à la poursuite
de la facturation après une demande de résiliation.

1. Graag de cijfers van het volledige jaar 2021 over
klachten betreffende het blijven aanrekenen na een opzeg-
gingaanvraag.

2. Est-il également possible de recevoir les chiffres précis
relatifs aux plaintes auxquelles vous faites référence
concernant la défaillance de la procédure Easy Switch, res-
pectivement pour les années 2019, 2020 et 2021?

2. Is het mogelijk om ook de exacte cijfers te krijgen van
de klachten waarvan u spreekt over het falen van de Easy
Switch-procedure, respectievelijk voor het jaar 2019, 2020
en 2021?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 15 février 2022, à
la question n° 369 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 15 februari 2022, op de
vraag nr. 369 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 11 januari 2022 (N.):

1. En 2021, le service de médiation a reçu 791 plaintes
liées à une demande de résiliation adressée par un utilisa-
teur à un opérateur de télécommunications. La majeure
partie de ces plaintes portent sur la facturation de frais
d'abonnement après la demande de résiliation des plai-
gnants. Toutefois, le système de gestion des plaintes du
service de médiation ne permet pas de reproduire les
nombres exacts de plaintes liées à cette problématique spé-
cifique.

1. De Ombudsdienst ontving in 2021 791 klachten gere-
lateerd aan een opzeggingsaanvraag van een gebruiker bij
een telecomoperator. Het merendeel van deze klachten
slaat op de aanrekening van abonnementskosten na de
opzeggingsaanvraag door de klagers. Het klachtenbeheers-
systeem van de Ombudsdienst laat echter niet toe om
exacte klachtenaantallen te reproduceren over deze speci-
fieke problematiek.

2. En 2019, 2020 et 2021, le service de médiation a enre-
gistré 498, 445 et 560 demandes de médiation concernant
la défaillance de la procédure Easy Switch.

2. In 2019, 2020 en 2021 werden er respectievelijk 498,
445 en 560 bemiddelingsaanvragen geregistreerd door de
Ombudsdienst omwille van het falen van de Easy Switch-
procedure.

DO 2021202213486
Question n° 370 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2021202213486
Vraag nr. 370 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont deux feuilles
de route pour lesquelles vous êtes la ministre compétente.

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook twee roadmaps waar-
voor u de bevoegde minister bent.
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Il s'agit des feuilles de route portant sur les mesures inti-
tulées "Marchés publics durables: l'amorce d'un bascule-
ment vers une économie à faible intensité de carbone" et
"Verdissement de la flotte de véhicules des pouvoirs
publics (objectif de zéro émission)".

Het gaat om de roadmaps voor de maatregelen "Duur-
zame overheidsopdrachten: aanzet tot een koolstofarme
omslag van de economie" en "Vergroening van het wagen-
park van de overheid (nuluitstoot-doelstelling)".

Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les
feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmaps, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmaps, kunt u dat ook mee-
delen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 22 février 2022, à
la question n° 370 de Madame la députée Greet Daems
du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 22 februari 2022, op de
vraag nr. 370 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Greet Daems van 18 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213521
Question n° 371 de Madame la députée Sophie

Thémont du 19 janvier 2022 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2021202213521
Vraag nr. 371 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 19 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'impact de la 5G sur les instruments de bord des avions. Impact van 5G op de boordinstrumenten van vliegtuigen.
Aux États-Unis, le secteur aérien tire la sonnette d'alarme

quant aux conséquences de la 5G sur les avions, en raison
de possibles perturbations sur les instruments de bord. Ils
estiment que près de 1.100 vols seraient sujets à des annu-
lations, détours ou retards.

In de Verenigde Staten heeft de luchtvaartsector aan de
alarmbel getrokken over de gevolgen van 5G voor vliegtui-
gen omdat het mogelijk storingen van de boordinstrumen-
ten kan veroorzaken. De luchtvaartsector schat dat dit bij
ongeveer 1.100 vluchten zou kunnen leiden tot annulerin-
gen, omleidingen of vertragingen.

Des études ont-elles pu confirmer l'impact de la 5G sur
les instruments de bord? Si tel est le cas, comment envisa-
gez-vous de limiter les conséquences sur le trafic aérien?

Bestaan er studies waarin de impact van 5G op de
boordinstrumenten van vliegtuigen bevestigd kon worden?
Zo ja, hoe bent u van plan de gevolgen voor het luchtver-
keer te beperken?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 15 février 2022, à
la question n° 371 de Madame la députée Sophie
Thémont du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 15 februari 2022, op de
vraag nr. 371 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 19 januari 2022 (Fr.):

Les risques d'interférence sont a priori plus faible en
Europe qu'aux États-Unis vu que la bande de garde est plus
importante. Il est cependant, à ce stade, impossible
d'exclure totalement le risque d'interférence. À ce jour
aucun problème n'a été identifié en Europe.

De risico's op interferenties zijn a priori kleiner in Europa
dan in de Verenigde Staten aangezien de beschermings-
band groter is. In dit stadium is het echter onmogelijk om
het risico op interferenties volledig uit te sluiten. Er zijn op
dit moment geen problemen vastgesteld in Europa.

Fin 2020, l'Institut belge des services postaux et des télé-
communications (IBPT) avait été contacté par skeyes et
par la Direction générale Transport aérien du SPF Mobilité
à propos de risques potentiels d'interférences des radioalti-
mètres. Dans l'urgence, l'IBPT avait envoyé un courrier
aux opérateurs concernés leur recommandant au plus haut
point de respecter une zone de sécurité et une zone de pré-
caution autour des pistes des aéroports. Les mesures prô-
nées dans le courrier de l'IBPT sont similaires aux mesures
provisoires imposées par l'Agence National des Fré-
quences en France.

Eind 2020 werd het Belgisch Instituut voor postdiensten
en telecommunicatie (BIPT) door skeyes en het Directo-
raat-Generaal Luchtvaart van de FOD Mobiliteit gecontac-
teerd inzake de potentiële risico's op interferenties van de
radiohoogtemeters door de 5G-basisstations. Het BIPT had
meteen een dringende brief gestuurd naar de betrokken
operatoren waarin er werd aanbevolen een veiligheidszone
en een voorzorgszone rond de start- en landingsbanen van
de luchthavens in acht te nemen. De maatregelen die het
BIPT in zijn brief heeft aanbevolen, zijn verwant met de
voorlopige maatregelen die het Agence National des Fré-
quences in Frankrijk heeft opgelegd.

Début 2021, la European Conference of Postal and Tele-
communications Administrations (CEPT) a débuté des
études dans le but de finaliser un rapport sur les risques
potentiels d'interférences des radioaltimètres. Le calendrier
initial était de lancer une consultation publique sur le projet
de rapport en mars 2022 et d'adopter le rapport définitif en
juillet 2022. Les parties prenantes de l'aéronautique
n'avaient toujours pas fourni à la CEPT les caractéristiques
techniques des radioaltimètres, nécessaires à la réalisation
des études. Il est donc devenu évident que le calendrier ini-
tialement prévu par la CEPT ne sera pas respecté.

Begin 2021 is het European Conference of Postal and
Telecommunications Administrations (CEPT) met onder-
zoeken gestart om een verslag te kunnen opstellen over de
potentiële risico's op interferenties van de radiohoogteme-
ters. Volgens het vooropgestelde schema zou er in maart
2022 een openbare raadpleging aangaande het ontwerp van
verslag gelanceerd worden en zou er in juli 2022 een defi-
nitief verslag aangenomen worden. De stakeholders in de
luchtvaartsector hadden het CEPT nog steeds geen techni-
sche karakteristieken van de radiohoogtemeters bezorgd
die nodig zijn voor de uitvoering van de onderzoeken. Het
door het CEPT vooropgestelde schema zal dus vanzelf-
sprekend niet gehandhaafd worden.

Le secteur aéronautique (European Union Aviation
Safety Agency - EASA) étudie également le problème.  Il
faut noter qu'à ce jour, l'EASA n'a identifié aucune condi-
tion compromettant la sécurité et n'a signalé aucune inter-
férence de radioaltimètres par des stations de base 5G.
Dans une note adressée aux représentants de ses États
membres, l'EASA affirme d'ailleurs que Based on our
assessment of all the information that is currently available
to us, we consider that there is no immediate need for risk
mitigation actions nor for States to act. L'EASA continue
cependant à collecter les données auprès des constructeurs
d'aéronefs et d'équipements afin d'effectuer une évaluation
plus détaillée du risque.

De luchtvaartsector (European Union Aviation Safety
Agency - EASA) bestudeert eveneens het probleem. Er
dient te worden opgemerkt dat het EASA tot op heden
geen enkele omstandigheid heeft geïdentificeerd die de
veiligheid in het gedrang brengt en geen enkele interferen-
tie van de radiohoogtemeters door de 5G-basisstations
heeft gemeld. In een nota aan de vertegenwoordigers van
zijn lidstaten, bevestigt het EASA overigens het volgende
Based on our assessment of all the information that is cur-
rently available to us, we consider that there is no immedi-
ate need for risk mitigation actions nor for States to act.
Het EASA blijft evenwel data vergaren bij de construc-
teurs van vliegtuigen en apparatuur om een meer gedetail-
leerde risicoanalyse uit te voeren.
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À ma connaissance, la France est le seul pays européen à
avoir imposé des mesures afin de protéger les radioalti-
mètres.

Voor zover ik weet is Frankrijk het enige Europese land
dat maatregelen heeft opgelegd om de radiohoogtemeters
te beschermen.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202212645
Question n° 825 de Madame la députée Katleen Bury

du 04 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212645
Vraag nr. 825 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 04 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Abus sexuels dans le monde de la nuit à Bruxelles. Seksueel misbruik in het Brussels nachtleven.
Les violences sexuelles constituent une priorité dans

votre note de politique générale. Plus d'un an après, aucun
progrès n'a été accompli. Seule une série d'annonces ont
été faites.

Seksueel geweld is een prioriteit in uw beleidsnota. Meer
dan een jaar later staan we nog geen stap verder dan een
reeks aankondigingen.

À la suite de vos réponses en séance plénière du
21 octobre 2021 concernant cette problématique, je vou-
drais vous poser les sous-questions suivantes:

Naar aanleiding van uw antwoorden in het plenum van
21 oktober 2021 aangaande deze problematiek had ik vol-
gende vervolgvragen.

1. Votre ambition est de développer les Centres de Prise
en charge dans chaque province, afin que la propension à
déclarer ces crimes augmente. Quels sont le calendrier
exact et le budget à cet égard?

1. Uw ambitie is de zorgcentra uit te bouwen in elke pro-
vincie, zodat de aangiftebereidheid verhoogt. Wat is hier de
precieze timing en het budget?

2. Vous aviez parlé d'un projet pilote anversois qui se
base sur une nouvelle stratégie d'enquête grâce à une
recherche de traces et qui permettrait de doubler le nombre
de condamnations. Cinq personnes supplémentaires ont été
déployées à cette fin. Qu'en est-il de l'extension de ce pro-
jet aux autres provinces? Combien de personnel et de bud-
get prévoyez-vous à cet effet?

2. U sprak over een proefproject in Antwerpen dat een
nieuwe onderzoeksstrategie hanteert dankzij sporenonder-
zoek en dat het aantal veroordelingen zou verdubbelen.
Vijf extra medewerkers werden hiervoor ingezet. Quid uit-
bouw van dit project in de andere provincies? Hoeveel per-
soneel en budget voorziet u hiervoor?

3. Entre-temps, 2.000 magistrats ont suivi la formation
obligatoire sur les violences sexuelles et intrafamiliales.
Combien de magistrats doivent-ils encore suivre cette for-
mation? Y a-t-il déjà des premières constatations/réactions
de la part de la magistrature?

3. 2.000 magistraten hebben ondertussen de verplichte
opleiding seksueel en intrafamiliaal geweld genoten. Hoe-
veel magistraten dienen deze opleiding nog te volgen? Zijn
er al eerste bevindingen/reacties uit de magistratuur?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 825 de Madame la députée Katleen Bury
du 04 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 825 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
04 november 2021 (N.):

1 et 2. Depuis novembre 2017, il existe trois centres de
prises en charge de violences sexuelles (CPVS), à savoir à
Bruxelles, en Flandre Orientale et à Liège. En novembre
2021, deux nouveaux CPVS ont ouvert leurs portes à
Anvers et à Charleroi, pour un total de cinq CPVS opéra-
tionnels aujourd'hui. Au cours de cette année, deux nou-
veaux CPVS seront ajoutés en Flandre occidentale et à
Louvain. En 2023 suivront le Limbourg, Namur et le
Luxembourg, pour lesquels les travaux préparatoires ont
déjà commencé, ce qui signifie que les victimes de vio-
lences sexuelles auront désormais accès à un CPVS dans
dix arrondissements judiciaires différents.

1 en 2. Sinds november 2017 bestaan er drie zorgcentra
na seksueel geweld (ZSG), met name in Brussel, Oost-
Vlaanderen en Luik. In november 2021 openden twee
nieuwe ZSG's de deuren in Antwerpen en Charleroi, waar-
door er vandaag in het totaal vijf operationele ZSG's zijn.
Gedurende het jaar 2022 komen daar nog twee nieuwe
ZSG's bij in West-Vlaanderen en Leuven. In 2023 volgen
Limburg, Namen en Luxemburg, waarvoor reeds werd
aangevangen met de voorbereidende werken, wat maakt
dat slachtoffers van seksueel geweld vanaf dan toegang
zullen hebben tot een ZSG in tien verschillende gerechte-
lijke arrondissementen.

Pour plus de détails, je me permets de vous renvoyer,
d'une part, à ma réponse à la question n° 822 du
3 novembre 2021 de Mme Nathalie Dewulf (Questions et
Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 73). D'autre part, je me
permets de vous renvoyer également au communiqué de
presse du procureur du Roi d'Anvers ainsi qu'à ma réponse
à la question parlementaire n° 22341 de M. Philippe Goffin
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2021-2022, CRIV 55
COM 623).

Voor meer details verwijs ik u naar mijn antwoord op
vraag nr. 822 van 3 november 2021 van mevrouw Nathalie
Dewulf (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022,
nr. 73). Daarenboven verwijs ik u naar het persbericht van
de procureur des Konings te Antwerpen en naar mijn ant-
woord op parlementaire vraag nr. 22341 van de heer Phi-
lippe Goffin (Integraal Verslag, Kamer, 2021-2022, CRIV
55 COM 623).

3. L'institut de Formation judiciaire (IFJ) qui gère les for-
mations pour les magistrats est dans l'impossibilité d'indi-
quer le nombre précis de magistrats devant encore suivre la
formation obligatoire en matière de violence sexuelle et
intrafamiliale. Seuls les chefs de corps des juridictions
compétentes peuvent vérifier quels magistrats de leur cour,
tribunal, parquet ou auditorat du travail concerné doivent
encore suivre cette formation. L'IFJ n'a pas connaissance
des magistrats qui siègent par exemple en ce qui concerne
le tribunal de première instance, la chambre du conseil, les
chambres du tribunal correctionnel, du tribunal de l'appli-
cation des peines et du tribunal de la famille-jeunesse et
qui exécute la fonction de juge d'instruction. Il en va de
même pour les autres tribunaux qui relèvent de cette obli-
gation légale.

3. Het Instituut voor Gerechtelijke Opleiding (IGO), dat
de opleidingen voor de magistraten beheert, kan niet exact
aangeven hoeveel magistraten er nog de verplichte oplei-
ding inzake seksueel en intrafamiliaal geweld moeten vol-
gen. Enkel de korpschefs van de betrokken rechtscolleges
kunnen nagaan welke magistraten naargelang het geval
hof, rechtbank, parket of arbeidsauditoraat deze opleiding
nog moet volgen. Het IGO heeft immers geen zicht op
welke magistraten er, bijvoorbeeld in de rechtbank van eer-
ste aanleg, in de raadkamer, in de kamers van de correctio-
nele rechtbank, van de strafuitvoeringsrechtbank en van de
familie- en jeugdrechtbank zetelen en wie de functie van
onderzoeksrechter uitoefent. Hetzelfde geldt voor de ove-
rige rechtscolleges die onder deze wettelijke verplichting
vallen.

Toutefois, compte tenu du grand nombre de magistrats
qui ont déjà suivi ou suivront prochainement la formation,
l'IFJ peut raisonnablement supposer que la quasi-totalité
des magistrats auxquels s'applique cette obligation aura
suivi la formation en temps utile.

Gelet evenwel op het grote aantal magistraten dat de
opleiding reeds heeft gevolgd of binnenkort zullen volgen,
mag er redelijkerwijs van worden uitgegaan dat nagenoeg
alle magistraten voor wie deze verplichting geldt, de oplei-
ding tijdig zullen gevolgd hebben.
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Dans le courant du premier semestre 2022 (mars et mai),
par exemple, sont encore planifiés deux sessions de cette
formation de base violence sexuelle. À la date du 9 février
2022, il y a pour cela 363 magistrats inscrits.

In het lopende eerste semester 2022 staan bijvoorbeeld
nog twee edities van de basisopleiding seksueel geweld
gepland in de komende maanden (maart en mei). Op datum
van 9 februari 2022 zijn hiervoor 363 magistraten inge-
schreven.

En ce qui concerne la formation de base violence intrafa-
miliale, il y a, dans le courant du premier semestre 2022,
également encore deux sessions planifiés (mars-avril-mai)
et pour cela, à la date du 9 février 2022, 338 magistrats
sont inscrits.

Voor wat betreft de basisopleiding intrafamiliaal geweld
staan er in het lopende eerste semester 2022 eveneens nog
twee edities gepland (maart-april-mei) en hiervoor zijn er
op datum van 9 februari 2022 338 magistraten ingeschre-
ven.

Les évaluations des premières sessions organisées sont
principalement positive.

De evaluaties van de eerste georganiseerde sessies zijn
overwegend positief.

Une évaluation plus approfondie aura lieu après l'été,
après quoi la formation sera adaptée si nécessaire.

Een meer diepgaande evaluatie zal doorgaan na de
zomer, waarna de opleiding bijgestuurd zal worden waar
nodig.

Le groupe de travail élargi sera à nouveau convoqué à cet
effet, c'est-à-dire que les représentants (entre autre) des
associations de victimes seront également invités pour
cette réflexion et ajustement ultérieur.

Hiervoor zal opnieuw de uitgebreide werkgroep worden
samengeroepen, dit wil zeggen dat ook de vertegenwoordi-
gers van (onder meer) de verenigingen van slachtoffers uit-
genodigd zullen worden voor deze denkoefening en de
daaropvolgende bijsturing.

DO 2021202213053
Question n° 891 de Madame la députée Sophie Rohonyi

du 09 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213053
Vraag nr. 891 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 09 december 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les décisions des tribunaux de la jeunesse de placer des
enfants hors de leur milieu familial (QO 23217C).

Beslissingen van de jeugdrechtbanken tot plaatsing van
kinderen buiten de gezinsomgeving. (MV 23217C)

Du 1er janvier au 1er mai 2020, près de 31 % des enfants
pris en charge par les Services de l'Aide à la Jeunesse
(SAJ) ont fait l'objet d'un placement hors de leur milieu
familial par décision de justice. Ce pourcentage correspond
à 6.535 enfants sur 21.202.

Van 1 januari tot 1 mei 2020 werd bijna 31 % van de kin-
deren die bijgestaan worden door de services de l'Aide à la
jeunesse (SAJ) via een rechterlijke beslissing buiten de
gezinsomgeving geplaatst. Dat percentage komt overeen
met 6.535 van de 21.202 kinderen.

Pour prendre leur décision, les juges se fondent générale-
ment sur les rapports élaborés par les SAJ. Or, certains
parents, qui sont ainsi séparés de leurs enfants, considèrent
que ces avis leur accordent peu de crédit et de considéra-
tion.

De beslissingen van de rechters zijn doorgaans gebaseerd
op de verslagen van de SAJ's. Sommige ouders, die daar-
door van hun kinderen gescheiden worden, vinden dat die
adviezen van weinig vertrouwen in en respect voor hen
getuigen.

En avril 2021, l'ASBL Vie féminine soulignait quant à
elle que les conseillers des SAJ présentent parfois une
méconnaissance du fonctionnement des violences intrafa-
miliales et de leur impact. L'on retirerait ainsi parfois un
enfant du domicile conjugal en raison des violences conju-
gales commises par l'un des deux parents, punissant de
facto le second parent qui devrait pourtant, lui aussi, faire
l'objet d'une protection et qui devrait continuer à voir son
enfant.

In april 2021 benadrukte de vzw Vie Féminine op haar
beurt dat de adviseurs van de SAJ's soms niet weten hoe
huiselijk geweld in elkaar zit en welke impact het heeft. Zo
zouden kinderen soms aan de echtelijke woonst onttrokken
worden doordat een van de ouders zich schuldig gemaakt
heeft aan partnergeweld, waardoor de facto de andere
ouder gestraft wordt, die nochtans ook beschermd dient te
worden en die zijn of haar kind moet kunnen blijven zien.
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1. Combien d'enfants pris en charge par les SAJ ont fait
l'objet d'un placement par décision de justice ces cinq der-
nières années? Pouvez-vous ventiler ce nombre par motif
de placement?

1. Hoeveel kinderen die onder de hoede van de SAJ's
staan werden de voorbije vijf jaar door de rechtbank
geplaatst? Graag een opsplitsing volgens de reden van de
plaatsing.

2. Les enfants concernés sont-ils entendus au préalable?
Moyennant quelles conditions peuvent-ils l'être?

2. Worden de kinderen in kwestie op voorhand gehoord?
Onder welke voorwaarden kunnen ze gehoord worden?

3. Quelles formations sont dispensées aujourd'hui aux
juges de la jeunesse? Par quelle entité et à quelle fré-
quence?

3. Welke opleidingen krijgen de jeugdrechters vandaag?
Welke instantie verstrekt die opleidingen en hoe vaak
gebeurt dat?

4. Quel est le pourcentage de décisions de placement qui
sont contestées? Sur quelle base légale et de quelle
manière?

4. Welk percentage van de beslissingen tot plaatsing
wordt er aangevochten? Hoe gebeurt dat precies en op
basis van welke rechtsgrond?

5. La durée légale maximale pour un placement, qui est
d'un an, est-elle toujours respectée? Si non, pourquoi?

5. Wordt de maximale duur van een plaatsing, zijnde een
jaar, altijd nageleefd? Zo niet, waarom niet?

6. La décision de placement est-elle systématiquement
réévaluée au bout d'un an?

6. Wordt de beslissing tot plaatsing systematisch na een
jaar opnieuw geëvalueerd?

7. Parce que la protection des enfants revient à la fois au
fédéral (pour le placement), mais également aux entités
fédérées (SAJ, Services de protection de la jeunesse),
existe-t-il une coordination avec ces dernières? Par
exemple, au niveau de la prévention? N'estimez-vous pas
qu'une CIM child's Rights Mainstreaming serait une évolu-
tion intéressante permettant davantage de coordination
dans ce domaine?

7. Kinderbescherming is niet alleen een bevoegdheid van
de federale overheid (wat de plaatsing betreft), maar ook
van de deelgebieden (SAJ's, Services de la protection de la
jeunesse [SPJ]). Wordt er in dat verband met de deelgebie-
den overlegd, bijvoorbeeld wat preventie betreft? Vindt u
niet dat een IMC Child's Rights Mainstreaming een inte-
ressante evolutie zou zijn, waardoor de beleidslijnen ter
zake beter op elkaar afgestemd kunnen worden?

8. Que répondez-vous aux associations telles que Parents
enfants l'amour familial qui manifestent depuis plusieurs
mois contre les placements abusifs partout en Belgique?
Plusieurs prises de contact auraient été initiées par ces
associations, quel suivi apportez-vous à leurs préoccupa-
tions?

8. Hoe reageert u op verenigingen zoals Parents enfants
l'amour familial die al maandenlang betogen tegen
onrechtmatige plaatsingen in het hele land? Die verenigin-
gen zouden meermaals contact opgenomen hebben. Hoe
reageert u op hun bezorgdheden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 891 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 09 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 891 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
09 december 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).



QRVA 55 078
25-02-2022

207

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2021202213172
Question n° 908 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 16 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213172
Vraag nr. 908 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 december 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les zones à sanctions aggravées. Zones met zwaardere straffen.
Le Danemark, et notamment la police de Copenhague a

décidé d'instaurer des zones à sanctions aggravées afin de
mettre un terme à la criminalité, ainsi qu'aux conflits entre
les bandes.

Denemarken, en meer bepaald de politie van Kopenha-
gen, heeft besloten om in bepaalde probleemwijken zwaar-
dere straffen in te voeren om een eind te stellen aan de
criminaliteit en aan de conclicten tussen bendes.

Dans ces zones, les personnes arrêtées risquent des
doubles peines. Les taux de criminalité et des guerres des
bandes sont actuellement de nouveau en hausse dans le
pays.

In die gebieden dreigt iedereen die aangehouden wordt,
dubbel zo zwaar gestraft te worden. De cijfers met betrek-
king tot criminaliteit en bendeoorlogen vertonen momen-
teel weer een stijgende trend in het land.

Le Danemark est le premier pays d'Europe du Nord à
imposer une telle loi, mais d'autres pays comme la France
envisagent de s'en inspirer. La loi danoise donne carte
blanche aux commissaires de police de désigner des zones
spéciales (les grandes villes, les ghettos, les quartiers tou-
chés par des taux de criminalité et de pauvreté élevés) où
certains délits doivent être punis plus sévèrement. Ces
délits incluent les violences, les menaces, le vol et le van-
dalisme.

Denemarken is het eerste land in Noord-Europa dat een
dergelijke wet invoert, maar andere landen zoals Frankrijk
overwegen om dat voorbeeld te volgen. In de Deense wet-
geving krijgen de politiecommissarissen carte blanche om
speciale zones af te bakenen (grote steden, getto's, wijken
waar de criminaliteits- en armoedecijfers hoog zijn) waar
bepaalde misdrijven strenger bestraft moeten worden.
Geweld, bedreigingen, diefstal en vandalisme vallen onder
die misdrijven.

1. Est-ce qu'une hausse de criminalité concentrée a été
constatée lors des cinq dernières années, et notamment en
2021?

1. Werd er de voorbije vijf jaar en met name in 2021 een
toename van de in bepaalde zones geconcentreerde crimi-
naliteit vastgesteld?

Dans l'affirmative, combien de délits ont été constatés
cette année?

Zo ja, hoeveel misdrijven werden er dit jaar vastgesteld?

2. Combien d'entre eux sont en relation avec les activités
de bandes?

2. Hoeveel van die misdrijven zijn in verband te brengen
met de activiteiten van bendes?

3. Quelles mesures sont actuellement en place afin de
mettre un terme à la criminalité en général, et celle exercée
par les bandes?

3. Welke maatregelen zijn er momenteel van kracht om
de criminaliteit in het algemeen en de bendecriminaliteit in
het bijzonder te bestrijden?

4. Est-il éventuellement envisageable d'instaurer des
zones dites à sanctions aggravées dans notre pays? Dans la
négative, pour quelle(s) raison(s) n'est-ce pas le cas?

4. Valt het eventueel te overwegen om in ons land zoge-
naamde zones met zwaardere straffen in te voeren? Zo niet,
om welke redenen is dat niet mogelijk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 908 de Madame la députée Kattrin Jadin
du 16 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 908 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 december 2021 (Fr.):

Une question similaire a été adressée au ministre de
l'Intérieur (question n° 1016 du 20 décembre 2021, Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 76) et a reçu
une réponse. Je me permets donc de vous renvoyer à la
réponse parlementaire en question.

Een soortgelijke vraag werd gesteld aan de minister van
Binnenlandse Zaken (vraag nr. 1016 van 20 december
2021, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 76)
en werd beantwoord. Ik verwijs u derhalve naar het parle-
mentair antwoord in kwestie.
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DO 2021202213200
Question n° 912 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 17 décembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213200
Vraag nr. 912 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 17 december 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les violences à l'encontre de la police. Geweld tegen politie.
J'ai interrogé la ministre de l'Intérieur dans la question

écrite n° 858 du 28 septembre 2021 sur "Les violences
commises contre des policiers (QO 21160C)" (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 68). La notion de "vio-
lence contre la police" renvoie à l'article 32ter de la loi du
4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l'exécution de leur travail. Elle concerne également des
formes plus légères de violence à laquelle les policiers sont
confrontés dans l'exercice de leur fonction.

Ik ondervroeg de minister van Binnenlandse Zaken via
schriftelijke vraag nr. 858 van 28 september 2021 betref-
fende "Geweld tegen politie (MV 21160C)" (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 68). "Geweld tegen
polite" verwijst naar artikel32tervan de wet van 4 augustus
1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de uit-
voering van hun werk. Maar ook lichtere vormen van
geweld, waarmee men tijdens de uitoefening van zijn ambt
mee wordt geconfronteerd, vallen hieronder.

La ministre Verlinden a fourni les données relatives au
nombre de procès-verbaux et de faits enregistrés ainsi que
le nombre de faits par procès-verbal pour le volet "violence
contre la police", au niveau national, pour les années 2018-
2021 (source: police fédérale)

Het aantal geregistreerde processen-verbaal, feiten en het
aantal geregistreerde feiten per proces-verbaal voor het
luik "geweld tegen politie" op nationaal niveau voor de
jaren 2018-2021, bezorgd door minister Verlinden (bron:
federale politie)

2018: 2018:
Nombre de P.-V.: 8.544; Aantal pv's: 8.544;
Nombre de faits: 12.398; Aantal feiten: 12.398;
nombre de faits par P.-V.: 1,45. Aantal feiten per pv: 1,45.
2019: 2019:
Nombre de P.-V.: 8.456; Aantal pv's: 8.456;
Nombre de faits: 12.033; Aantal feiten: 12.033;
Nombre de faits par P.-V.: 1,42. Aantal feiten per pv: 1,42.
2020: 2020:
Nombre de P.-V.: 9.119; Aantal pv's: 9.119;
Nombre de faits: 13.335; Aantal feiten: 13.335;
Nombre de faits par P.-V.: 1,46. Aantal feiten per pv: 1,46.
2021: 2021:
Nombre de P.-V.: 5.517; Aantal pv's: 5.517;
Nombre de faits: 8.013; Aantal feiten: 8.013;
Nombre de faits par P.-V.: 1,45. Aantal feiten per pv: 1,45.
1. Parmi les P.-V. dressés pour des faits de "violence phy-

sique" à l'encontre des policiers repris ci-dessus, combien
ont effectivement permis d'engager des poursuites à
l'encontre des prévenus en 2018, 2019, 2020 et 2021?

1. Hoeveel van de hierboven vermelde pv's met feiten
van "fysiek geweld" tegen politieambtenaren hebben in
2018, 2019, 2020 en 2021 geleid tot effectieve vervolging
van de verdachten?

2. Quelles ont été les qualifications punissables retenues
contre les prévenus/auteurs des faits poursuivis?

2. Op basis van welke strafbare feiten zijn de verdachten/
daders vervolgd?

a) Combien de policiers ont été déclarés en incapacité de
travail?

a) In hoeveel gevallen was er sprake van arbeidsonge-
schiktheid?

b) Pour combien d'entre eux l'incapacité de travail a duré
plus de quatre mois?

b) In hoeveel gevallen was er arbeidsongeschiktheid van
meer dan vier maand?

c) Comment justifiez-vous, le cas échéant, une éventuelle
absence de poursuites?

c) Indien niet is vervolgd wat was hiervoor de reden?
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d) En l'absence de poursuites, dans combien de cas une
transaction a été proposée?

d) Indien niet is vervolgd in hoeveel gevallen is een
"minnelijke schikking" voorgesteld?

3. À combien de reprises le tribunal a-t-il effectivement
condamné le prévenu/l'auteur ayant fait l'objet de pour-
suites pour des faits de violence au sens de l'article 32ter de
la loi du 4 août 1996?

3. Hoeveel van de vervolgde verdachten wegens een
vorm van geweld volgens artikel 32ter van de wet van
4 augustus 1996 zijn effectief veroordeeld door de recht-
bank?

a)  Dans combien de dossiers celui-ci a-t-il été acquitté? a) In hoeveel gevallen kwam het tot een vrijspraak?
b) Quelle est la qualification juridique la plus fréquente

des faits commis contre des policiers et pour lesquels les
prévenus ont été condamnés?

b) Wat is de meest voorkomende juridische kwalificatie
van de feiten waarvoor de verdachten waarvan politieagen-
ten het slachtoffer werden zijn veroordeeld?

c) Dans combien de cas les poursuites ont-elles donné
lieu à une peine de prison et/ou à une amende?

c) In hoeveel gevallen heeft dit geleid tot een gevange-
nisstraf en/of tot een geldboete?

d) Dans combien de cas le juge a-t-il prononcé une autre
peine?

d) In hoeveel gevallen heeft dit geleid tot een andere
straf?

e) Dans combien de cas le juge a-t-il prononcé une peine
avec sursis?

e) In hoeveel gevallen is er een straf met uitstel uitge-
sproken?

f) Parmi les auteurs de faits ayant été condamnés à une
peine d'emprisonnement, combien ont effectivement exé-
cuté leur peine?

f) In hoeveel gevallen van een veroordeling tot gevange-
nisstraf is de strafuitvoering éffectief uitgevoerd?

4. Une circulaire du Collège des procureurs généraux
détermine l'impossibilité de classer une affaire sans suite
pour motifs d'opportunité si l'incapacité de travail du poli-
cier concerné excède les quatre mois.

4. Een omzendbrief van de procureurs-generaal bepaalt
dat er geen opportuniteitssepot kan gebeuren indien er
sprake is van arbeidsongeschiktheid van meer dan vier
maanden.

a) Cette disposition est-elle systématiquement respectée?
Dans la négative, pour quelles raisons?

a) Is dit in alle gevallen gerespecteerd? Zo neen, waarom
niet?

b) Selon vous, ne faudrait-il pas systématiquement enga-
ger des poursuites dans chaque dossier portant sur des faits
de violence commise à l'encontre de la police et ayant
engendré une incapacité de travail? Dans la négative, pour
quelles raisons?

b) Vindt u niet dat er in elk geval van geweld tegen poli-
tie met arbeidsongeschiktheid zou moeten vervolgd wor-
den? Zo neen, waarom niet?

Merci de répondre aux questions posées ci-dessus en
effectuant une répartition par arrondissement judiciaire.

Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement
voor bovenstaande vragen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 912 de Monsieur le député Ortwin
Depoortere du 17 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 912 van De heer
volksvertegenwoordiger Ortwin Depoortere van
17 december 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213215
Question n° 915 de Madame la députée Marijke Dillen

du 20 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213215
Vraag nr. 915 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 20 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

COL 10/2017. - Violences commises à l'égard des services
de police. - Évaluation de la mise en oeuvre.

COL 10/2017. - Geweld tegen de politiediensten. - Evalua-
tie uitvoering.

La circulaire COL/2017 régit le traitement judiciaire
d'une part, des cas d'usage de la violence au préjudice des
services de police et d'autre part, des cas d'usage, par les
services de police, de la force ayant entraîné la mort ou une
atteinte grave à l'intégrité physique.

De omzendbrief COL/2017 regelt de gerechtelijke afhan-
deling van de gevallen waarin er geweld werd gebruikt
tegen de politiediensten enerzijds, en waarin anderzijds de
politiediensten zelf geweld gebruikten met de dood of een
ernstige inbreuk op de lichamelijke integriteit als gevolg.

1. La mise en oeuvre de la circulaire COL/2017 a-t-elle
déjà été entièrement évaluée? Quels sont les résultats de
cette évaluation?

1. Werd de uitvoering van omzendbrief COL/2017 reeds
volledig geëvalueerd? Wat zijn de resultaten?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre d'affaires
dans lesquelles les faits ont entraîné une incapacité de tra-
vail de plus de quatre mois ou le décès d'un membre des
services de police et qui ont été portées devant les tribu-
naux? Veuillez donner une ventilation par année et par
arrondissement judiciaire.

2. Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarbij een lid van de politiediensten een arbeidsonge-
schiktheid van meer dan vier maanden heeft opgelopen of
die hebben geleid tot diens overlijden en die voor de recht-
bank werden gebracht? Graag een opsplitsing op jaarbasis
en per gerechtelijk arrondissement.

3. La suite réservée aux violences physiques ayant
entraîné une incapacité de travail de quatre mois ou moins,
aux violences physiques sans incapacité de travail ou aux
rébellions, outrages et menaces, est fonction de la gravité
des faits.

3. Feiten van fysiek geweld die hebben geleid tot een
arbeidsongeschiktheid van vier maanden of minder, of
fysiek geweld zonder arbeidsongeschiktheid, of weerspan-
nigheid, smaad en bedreigingen, worden vervolgd in func-
tie van de zwaarwichtigheid.

a) Combien de dossiers pour de tels faits ont-ils été enre-
gistrés?

a) Hoeveel feiten werden hier geregistreerd?

b) Combien de ces dossiers ont-ils donné lieu à des pour-
suites sur la base de cette directive? Veuillez fournir une
ventilation par année et par arrondissement judiciaire.

b) Hoeveel dossiers hiervan hebben op basis van deze
richtlijn aanleiding gegeven tot een vervolging? Graag een
opsplitsing op jaarbasis en per gerechtelijk arrondissement.

4. Lorsque les faits présentent une certaine gravité, un
caractère répétitif ou en l'absence de collaboration de
l'auteur à la mesure initialement envisagée par le magistrat,
le suspect est cité à comparaître.

4. Voor ernstige feiten of herhaalde feiten of wanneer de
dader geen medewerking verleent aan de maatregel die
aanvankelijk door de magistraat werd vooropgesteld,
wordt de verdachte gedagvaard.

Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
ayant donné lieu à une citation? Veuillez donner une venti-
lation par année et par arrondissement judiciaire.

Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers die
geleid hebben tot een dagvaarding? Graag een opsplitsing
op jaarbasis en per gerechtelijk arrondissement.

5. Pour les faits décrits au point 3, il est également pos-
sible d'opter pour une méthode de traitement alternatif telle
que la médiation et l'imposition de mesures, la transaction,
la probation prétorienne, mais uniquement pour autant que
la méthode choisie offre une réponse sérieuse, efficace et
adaptée aux faits commis.

5. De mogelijkheid bestaat ook dat voor de feiten zoals
omschreven in punt 3 kan worden geopteerd voor een
alternatieve afhandelingswijze zoals bemiddeling en het
opleggen van maatregelen, een minnelijke schikking, pre-
toriaanse probatie, enz. doch enkel in zoverre deze een ern-
stig, efficiënt en passend antwoord bieden op de gepleegde
feiten.

Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
qui ont été résolus de cette manière? Veuillez donner une
ventilation par année et par arrondissement judiciaire.

Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers die op
deze wijze werd opgelost? Graag een opsplitsing op jaar-
basis en per gerechtelijk arrondissement.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 915 de Madame la députée Marijke
Dillen du 20 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 915 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
20 december 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213216
Question n° 916 de Madame la députée Marijke Dillen

du 20 décembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213216
Vraag nr. 916 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 20 december 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Révision de la circulaire COL 10/2017. Herziening COL 10/2017.
La circulaire COL 10/2017 relative au traitement judi-

ciaire des cas d'usage de la violence au préjudice des ser-
vices de police, d'une part, et des cas d'usage, par les
services de police eux-mêmes, de la force ayant entraîné la
mort ou une atteinte grave à l'intégrité physique, d'autre
part, a été complétée le 24 novembre 2020. Des directives
supplémentaires y ont été insérées.

De COL 10/2017 betreffende de gerechtelijke afhande-
lingen van de gevallen waarin er geweld werd gebruikt
tegen de politiediensten enerzijds en waarin de politiedien-
sten zelf geweld gebruikten met de dood of een ernstige
inbreuk op de lichamelijke integriteit als gevolg anderzijds,
werd aangevuld op 24 november 2020. Er kwamen aanvul-
lende richtlijnen.

Quiconque est suspecté de coups ou blessures volontaires
infligés sur des fonctionnaires de police et ayant entraîné
une maladie ou une incapacité de travail, voire pire, et est
privé de liberté, devra désormais en principe toujours com-
paraître devant le magistrat de parquet et être entendu par
ce dernier avant qu'il ne prenne une décision sur sa mise en
liberté ou sa mise à disposition au juge d'instruction en vue
de son arrestation ultérieure. Le magistrat de parquet peut
également décider de mettre immédiatement le suspect à la
disposition du juge d'instruction.

Wie verdacht wordt van opzettelijke slagen of verwon-
dingen op politieambtenaren met ziekte of arbeidsonge-
schiktheid ten gevolge, of erger, en van zijn vrijheid is
beroofd, zal voortaan in beginsel steeds voor de parketma-
gistraat moeten verschijnen en door hem worden verhoord
alvorens die zijn beslissing tot invrijheidsstelling of voor-
leiding voor de onderzoeksrechter met het oog op verdere
aanhouding neemt. De parketmagistraat kan ook beslissen
onmiddellijk de verdachte voor de onderzoeksrechter te
laten voorleiden.

1. a) Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dos-
siers dans lesquels le suspect a comparu devant le magis-
trat de parquet?

1. a) Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarin de verdachte voor de parketmagistraat is versche-
nen?

b) Dans combien de cas l'arrestation a-t-elle été ordon-
née? Veuillez effectuer une ventilation par arrondissement
judiciaire.

b) In hoeveel gevallen werd de aanhouding bevolen?
Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement.

c) Dans combien de cas le magistrat de parquet a-t-il
décidé de mettre immédiatement le suspect à la disposition
du juge d'instruction? Dans combien de cas l'arrestation a-
t-elle été ordonnée? Veuillez effectuer une ventilation par
arrondissement judiciaire.

c) In hoeveel gevallen heeft de parketmagistraat beslist
de verdachte onmiddellijk voor de onderzoeksrechter te
laten voorleiden? In hoeveel gevallen werd de aanhouding
bevolen? Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondis-
sement.
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2. Un dossier à la charge d'un suspect de coups ou bles-
sures volontaires infligés sur des fonctionnaires de police
ayant entraîné une maladie ou une incapacité de travail, ne
pourra plus être classé sans suite pour motifs d'opportunité,
sauf dans des circonstances exceptionnelles et après
concertation avec le magistrat de référence spécialisé au
niveau du parquet général qui veille déjà actuellement au
respect de la circulaire précitée dans chaque ressort. Une
décision de classement sans suite ne peut en aucun cas être
prise en raison de capacités de recherche insuffisantes ou
d'autres priorités en matière de recherche et de poursuites.

2. Een dossier lastens een verdachte van opzettelijke sla-
gen en verwondingen op politieambtenaren met ziekte of
arbeidsongeschiktheid ten gevolge, zal niet meer zonder
gevolg kunnen worden geklasseerd om opportuniteitsrede-
nen, tenzij in uitzonderlijke omstandigheden en na overleg
met de gespecialiseerde referentiemagistraat op het niveau
van het parket-generaal die nu al in elk resort de naleving
van deze omzendbrief bewaakt. In geen geval kan er een
sepotbeslissing worden genomen met als motief te weinig
recherchecapaciteit of andere prioriteiten bij het opspo-
rings- en vervolgingsbeleid.

Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
dans lesquels les circonstances exceptionnelles ont été
invoquées? Quelles étaient ces "circonstances exception-
nelles"? Veuillez effectuer une ventilation par arrondisse-
ment judiciaire.

Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers waarin
de uitzonderlijke omstandigheden werden ingeroepen? Wat
waren die "uitzonderlijke omstandigheden"? Graag een
opsplitsing per gerechtelijk arrondissement.

3. La circulaire prévoyait déjà la saisine du tribunal
lorsque les faits de violence physique entraînant une inca-
pacité de travail de quatre mois ou moins, les faits de vio-
lence physique sans incapacité de travail, ou les faits de
rébellion, d'outrages ou de menaces, présentent une cer-
taine gravité, un caractère répétitif ou lorsque l'auteur des
faits ne coopère pas à la mesure initialement envisagée par
le magistrat. Il y est désormais ajouté que, dans pareils cas,
l'affaire doit de préférence être portée devant le tribunal
avec application de la procédure accélérée.

3. De omzendbrief voorzag reeds dat de zaak ook bij fei-
ten van fysiek geweld die hebben geleid tot een arbeidson-
geschiktheid van vier maanden of minder, of fysiek geweld
zonder arbeidsongeschiktheid, of weerspannigheid, smaad
en bedreigingen, aan de rechtbank zal/medewerking ver-
leent aan de maatregel die aanvankelijk door de magistraat
werd vooropgesteld. Daar wordt nu aan toegevoegd dat in
die gevallen de zaak bij voorkeur bij de rechtbank aange-
bracht wordt met toepassing van het snelrecht.

Pouvez-vous communiquer dans combien de dossiers ces
affaires ont été portées devant le tribunal avec application
de la procédure accélérée? Veuillez effectuer une ventila-
tion par arrondissement judiciaire.

Kan u mededelen in hoeveel dossiers deze zaken bij de
rechtbank werden aangebracht met toepassing van het
snelrecht? Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondis-
sement.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 916 de Madame la députée Marijke
Dillen du 20 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 916 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
20 december 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213339
Question n° 938 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 30 décembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213339
Vraag nr. 938 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 30 december 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le statut des agents pénitentiaires. Statuut van de penitentiair beambten.
1. Je souhaiterais connaître, sur les cinq dernières années,

l'historique du nombre d'agents pénitentiaires par établisse-
ment pénitentiaire et de défense sociale, en faisant la dis-
tinction contractuels/statutaires (avec une ventilation par
type de contrats, notamment contrats "rosetta") et taux de
remplissage du cadre pour chaque établissement.

1. Ik zou voor de afgelopen vijf jaar graag een overzicht
krijgen van het aantal penitentiair beambten per penitenti-
aire inrichting en per inrichting tot bescherming van de
maatschappij (IBM), met een onderscheid tussen contrac-
tuelen en statutairen (opgesplitst per contracttype, meer
bepaald de Rosettacontracten), en van de bezettingsgraad
van de personeelsformatie voor elke inrichting.

2. Les chiffres du turnover par année et par prison/EDS
et type de statut/contrat: durée moyenne d'engagement,
nombre et raisons des départs (si connue), nombre d'enga-
gements pour chaque type de statut/contrat.

2. Graag ook de verloopcijfers per jaar en per gevange-
nis/IBM en per statuut/contracttype: gemiddelde loopbaan-
duur, aantal personen dat uit dienst is getreden en de
redenen hiervoor (indien bekend), aantal aanwervingen per
statuut/contracttype.

3. Les chiffres des incapacités de travail et invalidités
affectant les agents pénitentiaires, ventilés par prison/EDS
et par type de statut/contrat.

3. Graag ook de cijfers inzake arbeidsongeschiktheid en
invaliditeit bij de penitentiair beambten, uitgesplitst per
gevangenis/IBM en per statuut/contracttype.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 938 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 30 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 938 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 30 december
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213377
Question n° 945 de Madame la députée Sophie Rohonyi

du 11 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213377
Vraag nr. 945 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 11 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La demande de traduction des procès-verbaux de contra-
vention auprès des parquets (QO 23810C).

Aan de parketten gerichte verzoeken om vertaling van pro-
cessen-verbaal betreffende overtredingen. (MV 23810C)

En vertu de l'article 11 de la loi du 15 juin 1935 relative à
l'emploi des langues en matière judiciaire, les procès-ver-
baux de contravention sont rédigés dans la langue du lieu
de constatation de l'infraction, en fonction des régions lin-
guistiques, et ce quelle que soit l'appartenance linguistique
du contrevenant ou sa domiciliation dans une autre région
linguistique.

Krachtens artikel 11 van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der  talen in gerechtszaken worden de processen-
verbaal betreffende overtredingen gesteld in de taal van de
plaats waar de overtreding vastgesteld werd, in functie van
de taalgebieden, ongeacht de taalaanhorigheid van de over-
treder of zijn domiciliëring in een ander taalgebied.
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Conformément à l'article 22, alinéa 4 de la même loi, le
contrevenant peut toutefois solliciter une traduction auprès
du parquet territorialement compétent, cette traduction
n'étant pas suspensive de l'exigibilité du paiement de
l'infraction.

Overeenkomstig artikel 22, vierde lid, van dezelfde wet
kan de overtreder evenwel het territoriaal bevoegde parket
om een vertaling vragen, zonder dat die vertaling de opeis-
baarheid van de betaling van de overtreding schorst.

Cependant, plusieurs correspondants francophones domi-
ciliés à Bruxelles et en Wallonie, ainsi qu'en Flandre
(l'article 11 ne faisant aucune distinction entre communes
avec et sans régime linguistique spécial) et qui ont reçu
conformément à la loi un procès-verbal en néerlandais,
l'infraction ayant été constatée en région de langue néerlan-
daise m'ont alertée.

Een aantal Franstaligen die in Brussel en Wallonië en in
Vlaanderen gedomicilieerd zijn (in artikel 11 wordt er geen
onderscheid gemaakt tussen gemeenten met en zonder bij-
zondere taalregeling) en die conform de wet een proces-
verbaal in het Nederlands ontvingen omdat de overtreding
in het Nederlands taalgebied vastgesteld werd, heeft me
evenwel op een probleem gewezen.

Ils m'indiquent avoir accompli la démarche requise par
l'article 22, alinéa 4 et n'avoir malgré tout obtenu aucune
réponse des parquets, plus particulièrement ceux de Hal et
de Vilvorde.

Ze hebben me meegedeeld dat ze, hoewel ze de bij artikel
22, vierde lid, vereiste stappen gedaan hebben, geen ant-
woord van de parketten, met name die in Halle en Vil-
voorde, ontvangen hebben.

Ce droit, en théorie ouvert à tout citoyen du pays, est
ainsi méconnu en pratique par ces parquets, ce qui n'est pas
acceptable.

Dit recht, waarop zich theoretisch elke burger van het
land kan beroepen, wordt dus in de praktijk door die par-
ketten met voeten getreden, wat onaanvaardbaar is.

1. Confirmez-vous l'interprétation précitée de la loi? 1. Bevestigt u de bovenstaande lezing van de wet?
2. Avez-vous déjà eu connaissance du silence desdits par-

quets à cet égard? Dans l'affirmative, quelles mesures
comptez-vous prendre?

2. Bent u op de hoogte van het uitblijven van een reactie
van die parketten in dat kader? Zo ja, welke maatregelen
zult u nemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 945 de Madame la députée Sophie
Rohonyi du 11 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 945 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van 11 januari
2022 (Fr.):

1. En vertu de l'article 22, alinéa 1er, de la loi du 15 juin
1935 relative à l'emploi des langues en matière judiciaire,
modifié par la loi du 28 octobre 2016 complétant la trans-
position de la Directive 2010/64/UE du Parlement euro-
péen et du Conseil du 20 octobre 2010 relative au droit à
l'interprétation et à la traduction dans le cadre des procé-
dures pénales et de la Directive 2012/29/UE du Parlement
européen et du Conseil du 25 octobre 2012 établissant des
normes minimales concernant les droits, le soutien et la
protection des victimes de la criminalité et remplaçant la
décision-cadre 2001/220/JAI, l'inculpé, le prévenu, le
condamné ou la partie civile qui ne comprend pas la langue
de la procédure peut demander au juge d'instruction ou au
ministère public, en fonction de l'état de la procédure, la
traduction dans une langue comprise d'autres documents
que ceux dont la traduction est déjà prévue dans le Code
d'instruction criminelle.

1. Ingevolge artikel 22, eerste lid, van de wet van 15 juni
1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken zoals gewij-
zigd door de wet van 28 oktober 2016 houdende verdere
omzetting van de Richtlijn 2010/64/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 20 oktober 2010 betreffende het
recht op vertolking en vertaling in strafprocedures en van
de Richtlijn 2012/29/EU van het Europees Parlement en de
Raad van 25 oktober 2012 tot vaststelling van minimum-
normen voor de rechten, de ondersteuning en de bescher-
ming van slachtoffers van strafbare feiten, en ter
vervanging van Kaderbesluit 2001/220/JBZ, kunnen de
verdachte, de beklaagde, de veroordeelde of de burgerlijke
partij die de taal van de procedure niet verstaan, de onder-
zoeksrechter of het openbaar ministerie, naargelang van de
stand van de procedure, verzoeken om de vertaling naar
een taal die hij of zij verstaat van andere documenten dan
deze waarvan reeds in de vertaling wordt voorzien in het
Wetboek van strafvordering.
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Le procès-verbal dressé conformément au régime lin-
guistique de l'article 11 de la loi du 15 juin 1935 précitée
n'ayant pas été prévu dans le Code d'instruction criminelle,
il est possible d'invoquer la disposition de l'article 22 de la
loi du 15 juin 1935 précitée afin d'en obtenir une traduc-
tion.

Vermits het proces-verbaal dat is opgesteld overeenkom-
stig het taalregime van artikel 11 van de voormelde wet
van 15 juni 1935 niet is voorzien in het Wetboek van Straf-
vordering kan er worden teruggevallen op de bepaling van
artikel 22 van de voormelde wet van 15 juni 1935 om een
vertaling hiervan te bekomen.

L'article 22, alinéa 2, de la loi du 15 juin 1935 précitée
précise que la requête est motivée et contient élection de
domicile en Belgique si le requérant n'y a pas son domicile.
Elle est déposée au greffe du tribunal de première instance
ou au secrétariat du parquet et est inscrite dans un registre
spécialement prévu à cet effet. La requête n'est recevable
que si elle indique les pièces dont la traduction est deman-
dée et qu'elle est signée par l'intéressé ou par son avocat.

Artikel 22, tweede lid van de voormelde wet van 15 juni
1935 bepaalt dat het verzoekschrift daartoe met redenen
wordt omkleed en keuze van woonplaats in België inhoudt,
indien de verzoeker er zijn woonplaats niet heeft. Het
wordt neergelegd op de griffie van de rechtbank van eerste
aanleg of op het secretariaat van het parket en wordt inge-
schreven in een daartoe bestemd register. Het verzoek-
schrift is enkel ontvankelijk indien de stukken waarvan de
vertaling wordt gevraagd, erin worden vermeld en het
ondertekend is door de betrokkene of door zijn advocaat.

L'article 22, alinéa 3, de la loi du 15 juin 1935 précitée
prévoit que le juge d'instruction ou le ministère public sta-
tue au plus tard quinze jours après l'inscription de la
requête dans le registre. La décision motivée est notifiée au
requérant ou à son avocat, par télécopie, par lettre recom-
mandée à la poste ou par voie électronique dans un délai de
huit jours à dater de la décision.

Artikel 22, derde lid, van de voormelde wet van 15 juni
1935 bepaalt dat de onderzoeksrechter of het openbaar
ministerie uiterlijk vijftien dagen na de inschrijving van het
verzoekschrift in het register uitspraak doet. De met rede-
nen omklede beslissing wordt per faxpost, bij een ter post
aangetekende brief of langs elektronische weg ter kennis
gebracht van de verzoeker of van zijn advocaat binnen acht
dagen na de beslissing.

L'article 22 de la loi du 15 juin 1935 précitée ne prévoit
pas de sanction si les délais pour statuer et pour adresser la
notification ne sont pas respectés. Il ne peut donc être
déduit de l'absence de réponse qu'il a ou non été accédé à la
demande. Par conséquent, il ne peut pas non plus être
déduit de l'absence de réponse des parquets qu'il y aurait
une méconnaissance du droit à la traduction des pièces de
la procédure.

Het artikel 22 van de voormelde wet van 15 juni 1935
voorziet geen sanctie als de termijnen van de uitspraak en
de mededeling niet worden gerespecteerd. Uit het niet ant-
woorden kan of mag dus niets worden afgeleid omtrent het
al of niet toekennen van het verzoek. Er kan derhalve uit de
afwezigheid van een antwoord van de parketten ook niet
worden afgeleid dat het recht op vertaling van de procedu-
restukken zou miskend zijn.

2. Il n'y a pas de classification uniforme dans la base de
données du Collège des procureurs généraux pour les dos-
siers dans lesquels une traduction du procès-verbal est
demandée. Il n'existe pas de chiffres officiels sur la fré-
quence de refus d'une telle traduction.

2. Er is geen uniforme codering in de gegevensbank van
het College van procureurs-generaal voor de zaken waarin
een vertaling van het proces-verbaal gevraagd wordt. Offi-
ciële cijfers over hoe vaak zo'n vertaling geweigerd wordt,
zijn niet voorhanden.

Il ressort des renseignements obtenus auprès du parquet
de Halle-Vilvoorde que les requêtes au titre de l'article 22
ne sont déposées que très rarement. Si cela se produit, la
demande est généralement accordée.

Navraag bij het parket Halle-Vilvoorde wijst uit dat er
zeer zelden verzoekschriften conform artikel 22 worden
neergelegd. Indien dit toch gebeurt, wordt er meestal inge-
gaan op het verzoek.
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DO 2021202213385
Question n° 1028 de Monsieur le député Ben Segers du

09 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213385
Vraag nr. 1028 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 09 februari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La présomption de trois mois d'occupation des personnes
en séjour illégal dans le cadre de procédures pénales.

Het vermoeden van drie maanden tewerkstelling van per-
sonen in onwettig verblijf in strafprocedures.

L'article 7 de la loi du 11 février 2013 prévoyant des
sanctions et des mesures à l'encontre des employeurs de
ressortissants de pays tiers en séjour illégal prévoit que
lorsque l'on constate qu'un employeur emploie un travail-
leur en séjour illégal, ce dernier est présumé y avoir effec-
tué des prestations pendant trois mois. Nous avons entre-
temps appris qu'il y avait une discussion entre les audito-
rats du travail quant à l'application de cet article dans les
affaires pénales. Certains affirmeraient que cet article ne
peut pas être utilisé dans une procédure pénale, car il ne
figure pas dans le Code pénal social.

Artikel 7 van de wet van 11 februari 2013 tot vaststelling
van sancties en maatregelen voor werkgevers van illegaal
verblijvende onderdanen van derde landen voorziet een
vermoeden van drie maanden tewerkstelling wanneer vast-
gesteld wordt dat een werkgever een werknemer zonder
wettig verblijf in dienst heeft. We vernamen dat er tussen
de arbeidsauditoraten discussie is ontstaan over de toepas-
sing van dit artikel in strafzaken. Sommigen zouden stellen
dat dit artikel niet kan gebruikt worden in een strafrecht-
procedure omdat het niet in het sociaal strafwetboek is
opgenomen.

L'auditorat du travail peut, par le biais d'une citation en
vertu de l'article 162 du Code pénal social, inclure le fait
que le travailleur n'a pas été payé. Il nous semble que pour
déterminer la période durant laquelle le travailleur a effec-
tué des prestations pour l'employeur, l'auditorat du travail
peut se baser sur la présomption de trois mois d'occupa-
tion. Dans les affaires pénales, cela signifierait que c'est
effectivement l'article 162 qui induit l'incrimination, et que
l'article 7 de la loi du 11 février 2013 est complémentaire et
donne la possibilité d'allonger la durée d'occupation
jusqu'à trois mois.

Het arbeidsauditoraat kan bij dagvaarding op basis van
artikel 162 van het sociaal strafwetboek opnemen dat de
werknemer niet is betaald. Ons lijkt het dat om de periode
te bepalen waarin de werknemer voor de werkgever werkte
de arbeidsauditeur beroep kan doen op het vermoeden van
de drie maanden tewerkstelling. In strafzaken zou dat dan
betekenen dat het inderdaad artikel 162 is dat de strafbaar-
stelling tot gevolg heeft, waarbij artikel 7 van de wet van
11 februari 2013 aanvullend is en de mogelijkheid schept
om de duur van de tewerkstelling in te vullen tot drie
maanden.

1. Pouvez-vous confirmer les divergences de visions des
auditorats du travail à ce sujet?

1. Kan u het verschil in visie tussen de arbeidsauditoraten
hierover bevestigen?

2. Pouvez-vous clarifier aux auditorats du travail, dans
une circulaire, que dans le cadre d'une incrimination sur la
base de l'article 162 du Code pénal social dans le cadre de
l'occupation d'un travailleur en séjour illégal, l'article 7 de
la loi du 11 février 2013 donne la possibilité d'invoquer
une présomption légale d'occupation durant trois mois, et
le ferez-vous?

2. Kan en zal u in een omzendbrief naar de arbeidsaudito-
raten verduidelijken dat bij een strafbaarstelling op basis
van artikel 162 van het sociaal strafwetboek bij het tewerk-
stellen van een werknemer zonder wettig verblijf het arti-
kel 7 van de wet van 11 februari 2013 de mogelijkheid
biedt om een wettelijk vermoeden van tewerkstelling gedu-
rende drie maanden in te roepen?

3. Si vous êtes d'avis que la circulaire ne peut pas être
adaptée en ce sens ou autrement, veillerez-vous à procéder
à une modification de la loi, afin que la présomption des
trois mois d'occupation puisse également valoir dans les
procédures pénales?

3. Indien u van oordeel zou zijn dat de omzendbrief niet
in deze of andere zin aangepast kan worden, zal u dan zor-
gen voor een wetswijziging zodat het vermoeden van drie
maanden tewerkstelling ook in strafprocedures kan gel-
den?

4. Quelles éventuelles autres solutions voyez-vous? 4. Welke eventuele andere oplossingen ziet u?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 1028 de Monsieur le député Ben Segers
du 09 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 1028 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 09 februari
2022 (N.):

Le Réseau d'expertise Droit pénal social s'est déjà penché
sur la problématique mieux reprise sous objet en 2019, à la
suite d'une demande de l'ASBL FAIRWORK Belgium qui
souhaitait apporter une modification à la circulaire n° 12/
2012 du Collège des Procureurs généraux relative à la poli-
tique criminelle en matière de droit pénal social:

Het expertisenetwerk inzake sociaal strafrecht heeft zich
reeds in 2019 gebogen over de problematiek, op gedegen
wijze verwoord in de titel, naar aanleiding van een verzoek
van de vzw FAIRWORK Belgium om een wijziging aan te
brengen in omzendbrief nr. 12/2012 van het College van
procureurs-generaal met betrekking tot het strafrechtelijk
beleid op het gebied van het sociaal strafrecht:

"Concernant la présomption des trois mois visée à
l'article 7 de la loi précitée du 11 février 2013, il doit être
rappelé qu'il s'agit là d'une présomption civile. Or, le
Ministère public ne peut pas élargir une présomption civile
pour en faire une base de poursuite pénale.

"Wat betreft het vermoeden van drie maanden als
bedoeld in artikel 7 van de voornoemde wet van
11 februari 2013, moet erop worden gewezen dat het daar-
bij gaat om een burgerrechtelijk vermoeden. Nu, het open-
baar ministerie kan een burgerrechtelijk vermoeden niet
verruimen en aldus tot een grond van strafrechtelijk ver-
moeden maken.

Il faut dès lors que le travailleur se constitue partie
civile."

De werknemer moet zich derhalve burgerlijke partij stel-
len."

La circulaire n° 12/2012 précitée a été modifiée sur plu-
sieurs points mais pas sur ce sujet (cf. N° COL 12/2012 -
DA.1000/4 - version révisée le 28 décembre 2021).

Voornoemde omzendbrief nr. 12/2012 werd op meerdere
punten gewijzigd, maar niet op dat punt (cf. N° COL 12/
2012 - DA.1000/4 - herziene versie van 28 december
2021).

Il doit encore être précisé que les ressorts de Bruxelles,
du Hainaut et de Liège n'ont jamais rencontré le problème
invoqué dans la question parlementaire.

Voorts dient te worden gepreciseerd dat de rechtsgebie-
den Brussel, Henegouwen en Luik nog nooit te maken heb-
ben gehad met het probleem dat wordt aangehaald in de
parlementaire vraag.

Le ressort de Gand, indique qu'il s'agit d'un point de dis-
cussion entre certains magistrats et il ajoute qu'inclure une
infraction en matière de rémunération (catégorie 2)
n'apporte généralement pas de plus-value, dès lors que
d'autres infractions plus graves sont visées dans la citation
(exemples: infractions en matière de DIMONA, de catégo-
rie 4, ou de traite des êtres humains).

Het rechtsgebied Gent geeft aan dat het gaat om een punt
van discussie tussen bepaalde magistraten en voegt eraan
toe dat het opnemen van een inbreuk met betrekking tot
bezoldiging (categorie 2) doorgaans geen meerwaarde
biedt, aangezien andere, ernstigere inbreuken worden
beoogd in de dagvaarding (bijv. inbreuken met betrekking
tot DIMONA, van categorie 4, of mensenhandel).

Le ressort d'Anvers rappelle que le Contrôle des lois
sociales d'Anvers et du Limbourg verbalisent les infrac-
tions à l'article 162 du Code pénal social, lorsqu'ils
constatent des personnes en séjour irrégulier au travail.

Het ambtsgebied Antwerpen herinnert eraan dat de dienst
Toezicht op de sociale wetten van Antwerpen en Limburg
een proces-verbaal opmaakt van de inbreuken op artikel
162 van het Sociaal Strafwetboek wanneer men vaststelt
dat personen zonder wettig verblijf tewerkgesteld zijn.

Cependant, l'infraction à la disposition précitée est rare-
ment reprise en termes de citation car il s'agit d'une infrac-
tion de niveau 2 et d'autres infractions plus graves sont
généralement déjà visées dans la citation.

De inbreuk met betrekking tot de voornoemde bepaling
wordt evenwel zelden vermeld in dagvaardingen, aange-
zien het gaat om een inbreuk van niveau 2 en er over het
algemeen reeds andere, ernstigere inbreuken worden
beoogd in de dagvaarding.
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Par ailleurs, lorsque l'infraction à l'article 162 du Code
pénal social est visée avec d'autres infractions plus graves,
le juge ne prononce pas de peine distincte en raison de
l'unité d'intention.

Overigens, wanneer de inbreuk op artikel 162 van het
Sociaal Strafwetboek beoogd wordt samen met andere,
ernstigere inbreuken, spreekt de rechter geen aparte straf
uit vanwege de eenheid van opzet.

En tout état de cause, il n'y a pas encore eu de condamna-
tion distincte pour payer trois mois de salaires.

In elk geval is er nog geen aparte veroordeling wegens
het uitbetalen van drie maanden loon geweest.

DO 2021202213420
Question n° 948 de Monsieur le député Peter De

Roover du 13 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213420
Vraag nr. 948 van De heer volksvertegenwoordiger

Peter De Roover van 13 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Discours de haine en droit international. (QO 23923C) Haatspraak in het internationaal recht (MV 23923C).
Récemment, nous avons commémoré le septième anni-

versaire de l'attaque terroriste contre la rédaction de Char-
lie Hebdo à Paris.

Onlangs betreurden we de zevende verjaardag van de ter-
roristische aanval op de redactie van Charlie Hebdo in
Parijs.

Les faits choquants de cette journée devraient être gravés
à jamais dans la mémoire de tout démocrate qui se res-
pecte. À cette occasion, des musulmans radicaux ont réglé
à leur manière la problématique des "discours de haine" en
attaquant la liberté d'expression.

De schokkende feiten van die dag zouden elke rechtge-
aarde democraat eeuwig op het geheugen gegrift moeten
staan. De vrije meningsuiting werd toen aangevallen door
radicale moslims, die zo op hun manier "haatspraak" aan-
pakten.

Lors du débat sur la liberté d'expression qui a suivi la
décision prise dans le cadre de l'affaire Hoeyberghs, vous
avez annoncé que les traités internationaux vous obli-
geaient à lutter contre les discours de haine et que ma pro-
position de de loi visant à définir le concept d'"incitation à
la haine" ne serait pas conforme au droit international.

In het debat rond de vrije meningsuiting dat ontstond na
het vonnis in de zaak-Hoeyberghs, verkondigde u dat inter-
nationale verdragen u verplichten om haatspraak aan te
pakken en mijn wetsvoorstel ter afbakening van het con-
cept "aanzetten tot haat" niet conform het internationaal
recht zou zijn.

Pouvez-vous communiquer à quels traités et articles vous
vous référez?

Kan u zeggen naar welke verdragen en daarin neerge-
schreven artikelen u verwijst?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 948 de Monsieur le député Peter De
Roover du 13 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 948 van De heer
volksvertegenwoordiger Peter De Roover van
13 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213422
Question n° 949 de Monsieur le député Ben Segers du

13 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213422
Vraag nr. 949 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 13 januari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Équipes d'intervention. Interventieteams.
Lors de la discussion de votre note de politique générale,

vous avez donné la réponse suivante à ma question relative
aux équipes d'intervention dans les prisons:

Tijdens de bespreking van uw beleidsnota gaf u volgend
antwoord op mijn vraag in verband met de interventie-
teams in de gevangenissen:

"La question de l'uniforme était une demande explicite
du personnel. Un budget unique de 3 millions d'euros sera
alloué à l'achat de nouveaux uniformes. En outre, le budget
annuel consacré à l'habillement sera structurellement aug-
menté de 500.000 euros. Cette augmentation doit permettre
de fournir les uniformes nécessaires, mais aussi d'acheter
d'autres vêtements de travail, comme l'équipement des
équipes d'intervention. La somme de 3 millions d'euros
sera exclusivement consacrée aux uniformes. Concrète-
ment, 19 nouveaux équipements d'intervention seront bien-
tôt livrés.

"Het aanpakken van de uniform problematiek was een
uitdrukkelijke vraag van het personeel. Er wordt in een
éénmalig budget van 3 miljoen euro voorzien voor de aan-
koop van nieuwe uniformen. Daarenboven wordt het jaar-
lijks kledijbudget structureel verhoogd met 500.000 euro.
Deze verhoging moet toelaten om zowel in de nodige uni-
formkledij te voorzien, maar ook om de andere werkkledij,
zoals de uitrusting voor de interventieteams, aan te kopen.
Het bedrag van 3 miljoen euro gaat uitsluitend naar uni-
formkledij. Concreet worden er binnenkort 19 nieuwe
interventie-uitrustingen geleverd.

La réforme des uniformes n'est pas une question d'écono-
mie, bien au contraire. Elle a pour but d'améliorer le
confort des agents. Il a en effet été opté pour un système
selon lequel certains articles vestimentaires seront livrés et
d'autres devront être achetés par l'agent lui-même. Cette
nouvelle méthode ne fera pas disparaître l'uniformité et le
look de l'uniforme.

Het invoeren van nieuwe uniformen is geen besparings-
maatregel, integendeel. De nieuwe uniformen moeten het
comfort van de penitentiair beambten vergroten. Men heeft
inderdaad geopteerd voor een systeem waarbij bepaalde
kledingstukken standaard ter beschikking worden gesteld
en andere door de beambte zelf moeten worden gekocht.
Die nieuwe manier van werken zal de eenvormigheid en de
herkenbaarheid van het uniform echter niet doen verdwij-
nen.

Dans le passé, il y a eu pas mal de problèmes avec la
livraison des vêtements. Il s'agissait principalement de la
livraison de pantalons. Pour éviter de tels problèmes à
l'avenir, une nouvelle procédure d'achat assortie de condi-
tions de livraison très strictes a été lancée. En outre, de
lourdes amendes sont infligées si les termes du contrat ne
sont pas respectés. En outre, seuls les vêtements de dessus
sont désormais livrés, ce qui a rarement posé des pro-
blèmes par le passé".

In het verleden waren er veel problemen met de levering
van de kleding en inzonderheid van lange broeken. Om
dergelijke problemen in de toekomst te voorkomen, heeft
men een nieuwe aankoopprocedure gelanceerd met zeer
strikte leveringsvoorwaarden. Overigens worden zware
boetes opgelegd indien de leverancier de contractvoor-
waarden niet naleeft. Bovendien krijgt men enkel nog leve-
ringen van bovenkleding, wat in het verleden zelden voor
problemen heeft gezorgd".

1. Vous parlez de 19 nouveaux équipements d'interven-
tion. Une équipe d'intervention est composée de cinq
membres et comme 19 tenues seulement seront fournies,
cela signifie que seuls trois à quatre établissements pour-
ront recevoir ces nouveaux vêtements.

1. U spreekt van 19 nieuwe interventie-uitrustingen. Een
interventieteam bestaat uit vijf IVT-leden en aangezien dat
er maar 19 pakken zullen voorzien worden wil dat dus zeg-
gen dat er maar drie à vier inrichtingen kunnen voorzien
worden van deze nieuwe kledij.

a) À quels établissements ces nouveaux équipements
seront-ils destinés? La Belgique compte en effet 35 pri-
sons.

a) Naar welke inrichtingen gaan deze nieuwe uitrustin-
gen? België telt namelijk 35 gevangenissen.
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b) Quelle solution prévoyez-vous pour les autres établis-
sements qui ne recevront pas de nouveaux équipements?
Les équipements d'intervention actuels sont désespérément
obsolètes et ne peuvent plus, même de loin, offrir la protec-
tion nécessaire à l'exécution des tâches dangereuses quasi
quotidiennes.

b) Welke oplossing heeft u voor de andere inrichtingen
die geen nieuwe uitrustingen krijgen? De huidige interven-
tiepakken zijn namelijk hopeloos verouderd en kunnen in
de verste verte niet meer de bescherming bieden die nodig
is om de bijna dagelijkse gevaarlijke taken uit te voeren.

2. Dans certaines prisons, les cas spécifiques présentant
un risque élevé sont placés dans une unité spéciale plus
petite (Labrys/Annexe), mais ce uniquement pour les per-
sonnes internées. Pour l'heure, une telle unité n'existe pas
pour les détenus. Il s'agissait précédemment des unités de
haute sécurité mais ces unités pour détenus difficiles et
dangereux ont disparu.

2. In sommige gevangenissen worden specifieke geval-
len, die zeer gevaarlijk zijn, geplaatst in een kleinere speci-
ale afdeling (Labrys/Annex), maar dit enkel voor
geïnterneerden. Voor gedetineerden bestaat er op dit
moment geen dergelijke afdeling. Vroeger was dit de hoge
veiligheid maar deze afdelingen voor moeilijke en gevaar-
lijke gedetineerden zijn verdwenen.

a) Pourquoi ces unités ont-elles été fermées? a) Waarom werden deze afdelingen gesloten?
b) Ne serait-il pas conseillé de créer, dans certains éta-

blissements, de telles unités à plus petite échelle, dotées de
personnel spécialement formé à cet effet? Cela permettrait
de renforcer le sentiment de sécurité des autres membres
du personnel et d'alléger quelque peu leur charge de travail.

b) Zou het niet aan te raden zijn om in bepaalde inrichtin-
gen dergelijke afdelingen op kleinere schaal met speciaal
opgeleid personeel op te richten? Dit zal het andere perso-
neel een veiliger gevoel geven en de werkdruk ook een
beetje laten afnemen.

c) Combien de détenus devraient en principe séjourner
dans une telle unité à l'heure actuelle?

c) Hoeveel gedetineerden zouden momenteel in principe
in een dergelijke afdeling moeten verblijven?

d) À combien de reprises l'équipe d'intervention a-t-elle
dû intervenir et à combien de reprises cette intervention
s'est-elle terminée par un accident d'intervention pour le
personnel? Veuillez fournir un aperçu par établissement,
par mois (pour les années 2019, 2020 et 2021).

d) Hoeveel keer is het interventieteam moeten tussenko-
men en hoeveel keer eindigde dit met een interventie-onge-
val voor het personeel? Graag een overzicht per inrichting,
per maand (voor de jaren 2019, 2020 en 2021).

3. J'ai également abordé le problème des formations spé-
cifiques lors de la discussion de la note de politique géné-
rale, mais je n'ai pas encore obtenu de réponse à ce sujet.
Alors que les directions des prisons pleurent pour que des
nouvelles formations soient organisées au plus vite, elles
ne sont pas disposées à libérer leurs formateurs internes
pour qu'ils aillent donner cours. La pénurie de personnel en
serait la raison. En conséquence, les formateurs qui ont
suivi une formation spécifique à cet effet sont démotivés et
frustrés et décident dès lors d'arrêter.

3. De problematiek in verband met de specifieke oplei-
dingen heb ik ook aangehaald tijdens de bespreking van de
beleidsnota maar daar heb ik geen antwoord op gekregen.
Hoewel de gevangenisdirecties schreeuwen zo snel moge-
lijk nieuwe opleidingen te organiseren, zijn ze niet bereid
om hun interne trainers vrij te maken om les te gaan geven.
Het personeelstekort zou hiervoor de reden zijn. Het
gevolg hiervan is dat de lesgevers die hiervoor een speci-
fieke opleiding hebben gevolgd, gedemotiveerd en gefrus-
treerd geraken en dan ook beslissen om er maar mee te
stoppen.

a) Combien de postes d'équivalents temps plein les
équipes d'intervention devraient-elles compter et combien
sont effectivement pourvus? Veuillez fournir un aperçu par
établissement.

a) Hoeveel voltijdequivalenten bij de interventieteams
zouden er moeten zijn en hoeveel zijn er effectief inge-
vuld? Graag een overzicht per inrichting.

b) Les formations auraient repris. Combien de formations
ont été lancées ou sont en cours à l'heure actuelle? Com-
bien de personnes participent à ces formations?

b) De opleidingen zouden terug opgestart zijn. Hoeveel
opleidingen zijn er momenteel gestart of lopende? Hoeveel
mensen doen er aan deze opleidingen mee?

c) Que comptez-vous entreprendre pour remédier à ce
problème?

c) Wat zal u doen om deze problematiek op te lossen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 949 de Monsieur le député Ben Segers du
13 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 949 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 13 januari
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213426
Question n° 950 de Madame la députée Sophie

Thémont du 13 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213426
Vraag nr. 950 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 13 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le taux de récidive des condamnés. Recidivepercentage bij veroordeelden.
Une étude de l'Institut National de Criminalistique et de

Criminologie (INCC) affirme que le taux de récidive des
personnes condamnées en Belgique dépasse les 60 %.
Cette étude conclut que la majorité de ces récidivistes
avaient déjà été condamnés à une peine de prison aupara-
vant.

Uit een studie van het Nationaal Instituut voor Crimina-
listiek en Criminologie (NICC) blijkt dat het recidiveper-
centage bij veroordeelden in België hoger ligt dan 60 %.
De conclusie van deze studie is dat de meeste van deze
recidivisten al eerder tot een gevangenisstraf veroordeeld
werden.

Outre le problème de surpopulation carcérale et de condi-
tions de détention indignes, ce constat prouve que la prison
est un environnement plutôt criminogène et que des alter-
natives doivent être trouvées.

Behalve het probleem van de gevangenisoverbevolking
en de onwaardige detentieomstandigheden, toont deze
vaststelling aan dat de gevangenis een eerder criminogene
omgeving is en dat er naar alternatieven gezocht moet wor-
den.

Pour certains spécialistes, il convient donc de mettre en
place d'autres mesures que la réponse répressive telles que
les travaux d'intérêt général, un recours plus systématique
au bracelet électronique ou des amendes.

Voor sommige specialisten moeten er dan ook andere dan
repressieve maatregelen ingevoerd worden, zoals taakstraf-
fen, een systematischer gebruik van de elektronische
enkelband en boetes.

Pouvez-vous dire si des réflexions sont déjà menées dans
ce sens? Une adaptation des peines pour certaines infrac-
tions peut-elle être envisagée?

Kunt u meedelen of er daarover al wordt nagedacht? Kan
er voor bepaalde strafbare feiten een aanpassing van de
straffen overwogen worden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 950 de Madame la députée Sophie
Thémont du 13 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 950 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
13 januari 2022 (Fr.):

- Des réflexions allant dans ce sens sont effectivement
menées dans le cadre de la réforme du Code pénal.
L'objectif de cette réforme est l'élaboration d'un Code
pénal moderne, précis, simple et cohérent. Le système
répressif qui y est proposé permet au juge de donner une
réponse pénale plus adaptée aux différentes formes infrac-
tionnelles et à la situation des auteurs. Dans ce système, la
peine d'emprisonnement constitue le remède ultime, le
panel des peines est diversifié et les peines alternatives ont
une place plus importante.

- Er wordt inderdaad in die richting gedacht in het kader
van de hervorming van het Strafwetboek. De bedoeling
van die hervorming is de uitwerking van een modern, accu-
raat, eenvoudig en coherent Strafwetboek. Het bestraf-
fingssysteem dat daarin wordt voorgesteld, geeft de rechter
de mogelijkheid om een strafrechtelijk antwoord te geven
dat beter is afgestemd op de verschillende vormen van mis-
drijven en op de situatie van de daders. In dat stelsel is de
gevangenisstraf het 'ultimum remedium', is er een gediver-
sifieerd scala aan straffen en nemen de alternatieve straffen
een belangrijkere plaats in.

- Le mécanisme répressif que comporte le Code pénal
actuel est en cours de réforme complète. C'est sur ce point
que les efforts d'harmonisation sont les plus significatifs.

- Het strafmechanisme dat in het ontwerp van het Straf-
wetboek vervat zit, wordt volledig hervormd. Op dit vlak
worden de grootste inspanningen tot harmonisering gele-
verd.

Ainsi, le texte en projet contient une disposition qui
détermine les objectifs de la peine que le juge doit pour-
suivre lors du choix de celle-ci et de la détermination de
son taux. Ce texte ne retient plus qu'une classification des
infractions en crimes et délits et supprime la catégorie des
contraventions. Il crée deux systèmes de peines criminelles
et correctionnelles, définies par niveaux, applicables aux
personnes physiques et aux personnes morales.

Bijgevolg bevat de ontwerptekst een bepaling waarin
wordt vastgesteld welke doelstellingen van de straf de
rechter moet nastreven bij de keuze van de straf en de
bepaling van de strafmaat. In deze tekst is alleen een inde-
ling van misdrijven in misdaden en wanbedrijven behou-
den en is de categorie overtredingen geschrapt. Daarbij
wordt voorzien in twee stelsels van per niveau omschreven
criminele en correctionele straffen die op natuurlijke perso-
nen en rechtspersonen van toepassing zijn.

Dans ce système, la peine d'emprisonnement est suppri-
mée pour les infractions les moins graves. L'arsenal des
peines est plus large. Sur le plan des peines alternatives, le
texte reprend la peine de surveillance électronique, la peine
de travail, la peine de probation, l'interdiction d'exercer une
activité relevant de l'objet social, la fermeture de l'établis-
sement, que nous connaissons actuellement en les moder-
nisant. Il fait de la condamnation par déclaration de
culpabilité une peine pour les infractions les moins graves.
La confiscation devient également une peine de niveau un.
Il propose de nouvelles peines telle que la peine de traite-
ment imposé, la peine pécuniaire fixée en fonction du pro-
fit escompté ou obtenu de l'infraction, la peine de
prestation en faveur de la communauté.

In dit stelsel wordt de gevangenisstraf geschrapt voor de
minst zware misdrijven. Het straffenarsenaal is ruimer. Op
het vlak van de alternatieve straffen vermeldt de tekst de
straf onder elektronisch toezicht, de werkstraf, de proba-
tiestraf, het verbod om een activiteit die deel uitmaakt van
het maatschappelijk doel uit te oefenen en de sluiting van
de inrichting, die wij thans kennen en moderniseert hij die.
Daarbij wordt de veroordeling bij schuldigverklaring een
straf voor de minst zware misdrijven. De verbeurdverkla-
ring wordt ook een straf van niveau een. In de tekst worden
nieuwe straffen voorgesteld zoals de opgelegde behande-
ling, de geldstraf vastgesteld op basis van het verwachte of
uit het misdrijf behaalde voordeel en de dienstverlenings-
straf ten gunste van de gemeenschap.
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Les peines accessoires sont également très variées. On y
retrouve, en plus de l'amende, la confiscation, la peine
pécuniaire fixée en fonction du profit escompté ou obtenu
de l'infraction, la déchéance de certains droits civils et poli-
tiques, l'interdiction professionnelle, la publication de la
décision de condamnation, la fermeture de l'établissement,
la déchéance du droit de conduire ou l'interdiction de rési-
dence, de lieu ou de contact.

De bijkomende straffen zijn ook erg gevarieerd. Zo zijn
er naast de geldboete, de verbeurdverklaring, de geldstraf
vastgesteld op basis van het verwachte of uit het misdrijf
behaalde voordeel, de ontzetting uit bepaalde burgerlijke
en politieke rechten, het beroepsverbod, de bekendmaking
van de beslissing houdende veroordeling, de sluiting van
de inrichting, het verval van het recht tot sturen of het
woon-, plaats- of contactverbod.

En élargissant la possibilité pour les juges de fond de
prononcer une autre peine que l'emprisonnement, nous
pouvons espérer une réduction du recours à la détention.

Doordat de feitenrechters meer mogelijkheden krijgen
om een andere straf dan de gevangenisstraf uit te spreken,
kunnen we hopen dat er minder vaak een beroep zal wor-
den gedaan op de detentie.

DO 2021202213453
Question n° 954 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 14 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213453
Vraag nr. 954 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 14 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Implication de personnes en séjour illégal dans les
émeutes de la nuit de la Saint-Sylvestre.

De betrokkenheid van illegalen bij de rellen tijdens nieuw-
jaarsnacht.

Pendant la nuit de la Saint-Sylvestre (le soir et la nuit du
31 décembre 2021 au 1er janvier 2022), des incidents ont
de nouveau eu lieu. Des émeutes ont éclaté dans quelques
grandes villes, avec pour conséquence la destruction de
voitures, d'abribus, etc.

Tijdens de afgelopen nieuwjaarsnacht (de avond en nacht
van 31 december 2021 op 1 januari 2022) was het opnieuw
heel onrustig. In enkele grote steden braken rellen uit waar-
bij auto's, bushokjes, en dergelijke werden vernield.

À Bruxelles, la police a dû intervenir pas moins de 528
fois (De Standaard, 1er janvier 2022). Rien qu'à Bruxelles,
209 personnes ont été privées de liberté.

In Brussel diende de politie maar liefst 528 keer in actie
te komen (De Standaard, 1 januari 2022). Daarbij werden
alleen in Brussel al 209 personen van hun vrijheid beroofd.

1. a) Combien de personnes en séjour illégal ont-elles été
arrêtées dans le cadre de ces émeutes au cours de la soirée/
nuit du 31 décembre 2021 au 1er janvier 2022? Pourriez-
vous ventiler la réponse par zone de police et par nationa-
lité?

1. a) Hoeveel illegalen zijn er opgepakt in het kader van
deze rellen tijdens de avond/nacht van 31 december 2021
op 1 januari 2022? Graag opgesplitst per politiezone en per
nationaliteit.

b) Les personnes concernées étaient-elles déjà connues
auprès du parquet ou avaient-elles un casier judiciaire?

b) Waren betrokkenen reeds gekend bij het parket of had-
den ze een strafblad?

2. Parmi ces personnes, combien ont-elles été respective-
ment incarcérées ou placées dans un centre fermé? Com-
bien de ces personnes ont-elles déjà été remises en liberté
entre-temps?

2. Hoeveel van hen werden opgesloten? Graag een
opsplitsing tussen gevangenis en een gesloten centrum.
Hoeveel van hen werden ondertussen al terug vrijgelaten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 954 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 14 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 954 van De heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
14 januari 2022 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de fournir les données demandées. En
ce qui concerne l'arrondissement de Bruxelles, tous les sus-
pects identifiés disposent d'un domicile ou d'un lieu de
résidence fixe. Sur la base des informations dont je dispose
aujourd'hui, je ne suis pas en mesure d'établir que des illé-
gaux ont été arrêtés durant la soirée/nuit du 31 décembre
2021 au 1er janvier 2022.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal maakt het niet mogelijk om de gevraagde gegevens te
verschaffen. Voor wat het gerechtelijk arrondissement
Brussel betreft, hebben de tot op heden geïdentificeerde
verdachten allen een vaste verblijf-of woonplaats. Op basis
van de gegevens waarover ik vandaag aldus beschik, kan ik
niet vaststellen dat er illegalen werden opgepakt tijdens de
avond/nacht van 31 december 2021 op 1 januari 2022.

Pour plus d'informations sur les arrestations administra-
tives effectuées par la police, vous pouvez interroger ma
collègue de l'Intérieur.

Voor meer informatie over de bestuurlijke aanhoudingen
door de politie, kunt u mijn collega van Binnenlandse
Zaken bevragen.

DO 2021202213456
Question n° 955 de Monsieur le député Steven

Creyelman du 14 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213456
Vraag nr. 955 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 14 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Produits érectogènes. Erectiestimulerende middelen.
Le 12 janvier 2022, la police de la zone Limbourg Capi-

tale a saisi quelque 400 pilules de Kamagra lors d'une
action de contrôle dans le quartier de la gare de Hasselt. Le
Kamagra est un produit érectogène vendu illégalement
comme substitut à la pilule classique de Viagra. C'est la
première fois que la police en trouve en dehors du circuit
illégal dans un magasin ordinaire. Les pilules peuvent être
dangereuses, surtout si elles sont prises en combinaison
avec de l'alcool ou des drogues.

De politie Limburg Regio Hoofdstad heeft op 12 januari
2022 tijdens een controleactie in de Hasseltse stationsbuurt
zo'n 400 kamagra-pillen in beslag genomen. Kamagra is
een erectiestimulerend middel, dat illegaal verkocht wordt
als alternatief voor de klassieke Viagra-pil. Het is de eerste
keer dat de politie ze buiten het illegale circuit in een
gewone winkel aantreft. De pillen kunnen gevaarlijk zijn,
zeker wanneer ze in combinatie met alcohol of drugs
gebruikt worden.

1. Disposez-vous de données concernant la distribution
illégale de produits érectogènes?

1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de ille-
gale distributie van erectiestimulerende middelen?

2. Dans l'affirmative, pouvez-vous indiquer pour les cinq
dernières années:

2. Indien zo en met betrekking tot de jongste vijf jaar:

a) De quels produits il s'agit? a) Over welke middelen gaat het?
b) De quelles quantités il s'agit? b) Over welke hoeveelheden gaat het?
c) Quelle est la part des produits érectogènes illégaux

découverts qui ne contenaient pas de composants dits
actifs?

c) Wat is het aandeel van aangetroffen illegale erectiesti-
mulerende middelen waarbij zogenaamde actieve bestand-
delen ontbreken?

d) Quelle est la part des produits érectogènes illégaux
découverts qui contenaient des composants actifs mal
dosés?

d) Wat is het aandeel van aangetroffen illegale erectiesti-
mulerende middelen met verkeerd gedoseerde actieve
bestanddelen?

e) Où ont-ils été découverts? e) Waar werden deze aangetroffen?
f) Quelle était la provenance de ces produits? f) Wat is de herkomst van deze middelen?



QRVA 55 078
25-02-2022

225

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

g) Combien de poursuites ont été engagées dans ce cadre
et à combien de condamnations ont-elles conduit?

g) Hoeveel vervolgingen werden in dit kader ingesteld en
tot hoeveel veroordelingen leidde dit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 955 de Monsieur le député Steven
Creyelman du 14 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 955 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
14 januari 2022 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de répondre à la demande de données
chiffrées. Il existe, certes, un code de prévention "59K -
Mise en vente de médicaments sans enregistrement", mais
il ne contient pas d'informations sur les médicaments spé-
cifiques en soi et est donc bien trop large pour apporter une
réponse à la demande spécifique de données chiffrées rela-
tives aux produits érectogènes.

De centrale statistische gegevensbank van het College
van procureurs-generaal laat niet toe om een antwoord te
verschaffen op de gestelde deelvraag naar cijfergegevens.
Er bestaat weliswaar de tenlasteleggingscode "59K - Ver-
koop van niet-geregistreerde geneesmiddelen", doch deze
code bevat geen informatie over de specifieke geneesmid-
delen op zich en is dus veel te ruim om aan de specifieke
vraagstelling naar cijfergegevens rond erectiestimulerende
middelen tegemoet te komen.

DO 2021202213482
Question n° 958 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 18 janvier 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213482
Vraag nr. 958 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 18 januari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Utilisation de la signature électronique dans les tribunaux. Gebruik digitale handtekening bij rechtbanken.
Dans certains tribunaux, il n'est pas possible de signer

des documents par voie électronique. On se fonde pour
cela sur les articles 8.18 et 8.1, 2°, du nouveau Code civil.

In sommige rechtbanken is het niet mogelijk om docu-
menten te handtekenen met een digitale handtekening.
Hiervoor baseert men zich op de artikelen 8.18 en 8.1, 2°
van het Nieuw Burgerlijk wetboek.

Pourtant, une signature électronique peut faciliter un
fonctionnement plus efficace et permettre de réduire le
nombre de dossiers à imprimer. En combinaison avec le
système e-Deposit, l'utilisation de la signature électronique
permettrait également de réduire le travail administratif
pour le personnel des tribunaux. Elle permettrait en effet
d'éviter de devoir à chaque fois réimprimer les documents
et les renvoyer à l'expéditeur pour qu'ils puissent être
signés manuellement.

Nochtans kan een digitale handtekening een meer effici-
ënte werking faciliteren en ervoor zorgen dat minder dos-
siers moeten worden afgedrukt. In combinatie met het e-
deposit-systeem zou het gebruik van de digitale handteke-
ning ook voor minder administratief werk voor het perso-
neel in de rechtbanken kunnen zorgen. Zij zullen immers
niet steeds de documenten opnieuw moeten afdrukken en
terugsturen naar de verzender, zodat er alsnog manueel kan
worden gehandtekend.

1. Dans quels arrondissements admet-on déjà une signa-
ture électronique? Dans quels arrondissements n'est-ce pas
le cas et pour quelle raison?

1. In welke arrondissementen laat men reeds een elektro-
nische handtekening toe? In welke arrondissementen is dit
niet het geval en wat is hiervoor de reden?

2. Une modification légale est-elle requise pour per-
mettre l'instauration de la signature électronique dans tous
les arrondissements?

2. Is er een wetswijziging nodig om de invoering van de
elektronische handtekening in alle arrondissementen in te
voeren?

3. Quelles mesures comptez-vous encore prendre afin
que la numérisation des transferts de dossiers dans les tri-
bunaux puisse devenir une réalité?

3. Welke maatregelen zal u nog nemen om de digitalise-
ring van dossieroverdrachten bij de rechtbanken te verwe-
zenlijken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 958 de Monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 958 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
18 januari 2022 (N.):

1. eSign (signature électronique) dans MaCH (l'applica-
tion de gestion des dossiers pour les greffes et les secréta-
riats de parquet) est utilisé uniquement dans les justices de
paix. Le fait d'utiliser ou non la signature électronique est
une décision prise au niveau des différentes juridictions.
Dans les tribunaux de police et les tribunaux de première
instance correctionnels, eSign n'est pas encore utilisé, dans
l'attente de la banque de données des jugements et arrêts.

1. eSign (elektronisch handtekenen) in MaCH (dossier-
beheerapplicatie voor de griffies en de parketsecretariaten)
wordt enkel gebruikt in alle vredegerechten. Het wel of
niet gebruiken van de elektronische handtekening wordt
beslist op het niveau van de afzonderlijke rechtbanken. In
de politierechtbanken en de rechtbanken van eerste aanleg
correctioneel wordt eSign nog niet gebruikt, in afwachting
van de databank van vonnissen en arresten.

2. Aucune modification de loi n'est requise pour la signa-
ture des jugements et arrêts en vertu de l'article 8.15 du
Nouveau Code civil et de l'article 315ter du Code judi-
ciaire. Toutefois, le ministère public est favorable à un
règlement légal particulier pour l'utilisation de la signature
électronique dans les affaires pénales par les magistrats et
les collaborateurs au sein des parquets.

2. Er is geen wetswijziging nodig voor het ondertekenen
van vonnissen en arresten ingevolge artikel 8.15 Nieuw
Burgerlijk Wetboek en artikel 315ter Gerechtelijk Wet-
boek. Het College van het openbaar ministerie is echter
voorstander van een bijzondere wettelijke regeling voor
het gebruik van de elektronische handtekening in strafza-
ken door parketmagistraten en -medewerkers.

3. Le projet JustSign pour la signature numérique de
documents officiels en est à la phase de test et constitue
une composante du "dossier numérique", dans le cadre plus
large de Just-on-Web. Sur le plan technique, nous travail-
lons à une solution unique pour les signatures électro-
niques dans l'ensemble de l'appareil judiciaire, qui réponde
à toute la législation belge et/ou européenne en matière de
sécurité des signatures électroniques. Cette solution sera
prête en 2022 et introduite dans toutes les entités de l'appa-
reil judiciaire dans les prochaines années.

3. Het project JustSign voor het digitaal handtekenen van
officiële stukken in dossiers bevindt zich in de testfase, dit
maakt onderdeel uit van het "digitale dossier", in het breder
kader van Just-on-Web. Op technisch vlak wordt gewerkt
aan één oplossing voor elektronische handtekeningen voor
het gehele justitiële stelsel die voldoet aan alle Belgische
en/of Europese wetgeving inzake de veiligheid van elek-
tronische handtekeningen. Deze oplossing zal klaar zijn in
2022 en zal in de komende jaren in alle entiteiten van het
justitiële stelsel worden ingevoerd.

DO 2021202213500
Question n° 962 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 18 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213500
Vraag nr. 962 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 18 januari 2022
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Émeutes à la suite des manifestations contre la politique de
gestion de la crise sanitaire.

De rellen naar aanleiding van betogingen tegen het
coronabeleid.

Depuis plusieurs mois se tiennent, à Bruxelles, des mani-
festations autorisées par le bourgmestre ("Ensemble pour
la liberté") afin de protester contre les mesures anti-corona-
virus en vigueur. Ces manifestations sont suivies d'émeutes
nécessitant l'intervention de la police.

Sinds enkele maanden vinden in Brussel geregeld door
het bestuur toegelaten betogingen plaats ("Samen voor
Vrijheid") tegen de geldende coronamaatregelen. Na
afloop van deze betogingen ontstaan rellen waardoor de
politie genoodzaakt is op te treden.

Auparavant, les rassemblements illégaux "La Boum" et
"La Boum 2" avaient déjà donné lieu à des échauffourées
dans le Bois de la Cambre.

Eerder waren er ook reeds veldslagen in het Ter Kame-
renbos naar aanleiding van illegale samenkomsten "La
Boum" en "La Boum 2".
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1. Pourriez-vous faire le point sur les suites données par
la justice aux différentes arrestations judiciaires dans le
cadre des manifestations anti-coronavirus organisées à
Bruxelles?

1. Kunt u een stand van zaken meegeven in verband met
de gevolgen die justitie gaf op de verschillende gerechte-
lijke aanhoudingen voor de verschillende Brusselse anti-
coronabeleidbetogingen?

2. Combien de personnes ont-elles fait l'objet d'une arres-
tation judiciaire à la suite des différentes manifestations
anti-coronavirus ainsi qu'à la suite de La Boum et de La
Boum 2?

2. Hoeveel personen werden gerechtelijk aangehouden
naar aanleiding van de verschillende coronabetogingen,
alsook La Boum en La Boum 2?

3. Combien de personnes se trouvent-elles actuellement
en détention préventive?

3. Hoeveel personen zitten momenteel in voorlopige
hechtenis?

4. Combien de personnes ont-elles effectivement été
déférées devant le tribunal? Quelles peines ont-elles été
prononcées, et pour quelles infractions?

4. Hoeveel personen werden effectief voor de rechtbank
gebracht? Welke straffen werden uitgesproken en waar-
voor?

5. Combien de personnes en train de commettre des faits
punissables sur les images enregistrées n'ont-elles pas
encore pu être identifiées?

5. Hoeveel personen die op camerabeelden strafbare fei-
ten pleegden konden nog niet worden geïdentificeerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 962 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 962 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
18 januari 2022 (N.):

1. a) Manifestation du 1er avril 2021 ("La Boum 1") 1. a) Betoging van 1 april 2021 (La Boum 1)
À la suite des incidents qui se sont produits le 1er avril

2021 au Bois de la Cambre, quatre personnes ont été arrê-
tées judiciairement pour des faits de rébellion, coups et
blessures envers des policiers et non-respect des mesures
anti-covid. Une personne a été mise à la disposition du par-
quet de Bruxelles et a dû répondre de coups et blessures
envers des policiers ayant entraîné une incapacité de tra-
vail, le 22 avril 2021, devant le tribunal correctionnel de
Bruxelles. Cette personne a été condamnée à une peine de
travail de 200 heures par jugement du 4 juin 2021. Les
enquêtes sur les autres auteurs identifiés d'infractions
autres que des infractions liées au coronavirus sont tou-
jours en cours ou sur le point d'être achevées.

Naar aanleiding van de incidenten die zich op 1 april
2021 in het Terkamerenbos hebben voorgedaan, werden er
vier personen gerechtelijk aangehouden wegens weerspan-
nigheid, slagen en verwondingen tegen politieagenten en
het niet naleven van de covidmaatregelen. Eén persoon
werd ter beschikking gesteld van het parket van Brussel en
diende zich op 22 april 2021 voor de correctionele recht-
bank te Brussel te verantwoorden voor feiten van slagen en
verwondingen tegen politieagenten met arbeidsongeschikt-
heid tot gevolg. Deze persoon werd bij vonnis van 4 juni
2021 veroordeeld tot een werkstraf van 200 uren. Het
onderzoek naar de andere geïdentificeerde daders die
andere dan coronagerelateerde misdrijven hebben
gepleegd is nog lopende of bijna afgerond.

b) Manifestation du 1er mai 2021 ("La Boum 2") b) Betoging van 1 mei 2021 (La Boum 2)
À la suite des incidents qui se sont produits le 1er mai

2021 au Bois de la Cambre, cinq personnes ont été arrêtées
judiciairement pour des faits de rébellion, coups et bles-
sures envers des policiers et non-respect des mesures anti-
covid. Une personne a été libérée après avoir été entendue,
les quatre autres ont été libérées et ont été entendues ulté-
rieurement. Une personne a été condamnée par défaut à un
emprisonnement d'un an avec sursis partiel pour des faits
de rébellion armée, port d'arme illégal et menaces, par
jugement du 13 janvier 2022. Les autres enquêtes sur des
auteurs sont toujours en cours ou sur le point d'être ache-
vées.

Naar aanleiding van de incidenten die zich op 1 mei 2021
in het Terkamerenbos hebben voorgedaan werden er vijf
personen gerechtelijk aangehouden wegens weerspannig-
heid, slagen en verwondingen tegen politieagenten en het
niet naleven van de covidmaatregelen. Een persoon werd
vrijgelaten na verhoor, de vier andere werden vrijgelaten
en werden op een later tijdstip verhoord. Een persoon werd
bij vonnis van 13 januari 2022 veroordeeld bij verstek tot
één jaar gevangenisstraf met gedeeltelijk uitstel wegens
feiten van gewapende weerspannigheid, verboden wapen-
dracht en bedreigingen. De andere onderzoeken naar
daders zijn nog lopende of zijn bijna afgerond.
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c) Manifestation du 21 novembre 2021 c) Betoging van 21 november 2021
Le 21 novembre 2021, des incidents se sont produits pen-

dant une manifestation contre le Covid Safe Ticket dans le
centre de Bruxelles. Deux personnes ont fait l'objet d'une
arrestation judiciaire. Pour l'une d'elles, le parquet de
Bruxelles a requis un juge d'instruction. Cette personne a
été inculpée de coups et blessures volontaires avec prémé-
ditation envers des policiers pendant l'exercice de leur
fonction et rébellion armée en groupe et avec concert préa-
lable. Le juge d'instruction l'a libérée sous conditions le
7 décembre 2021 et la chambre du conseil a renvoyé
l'affaire devant le tribunal correctionnel. Dans l'intervalle,
l'affaire est pendante devant le tribunal. L'autre personne a
été citée par le biais de la procédure accélérée et l'affaire
est pendante devant le tribunal. Aucun jugement définitif
n'a encore été prononcé dans ces deux dossiers.

Op 21 november 2021 vonden er incidenten plaats tij-
dens een betoging tegen het Covid Safe Ticket in het cen-
trum van Brussel. Twee personen werden gerechtelijk
aangehouden. Voor één van hen heeft het parket van Brus-
sel een onderzoeksrechter gevorderd. Deze persoon werd
in verdenking gesteld van opzettelijke slagen en verwon-
dingen met voorbedachten rade jegens politieagenten tij-
dens de uitoefening van hun functie en gewapende
weerspannigheid in groep met overleg. Hij werd op
7 december 2021 onder voorwaarden in vrijheid gesteld
door de onderzoeksrechter en de zaak werd door de raad-
kamer doorverwezen naar de correctionele rechtbank.
Ondertussen is de zaak hangende voor de rechtbank. De
andere persoon werd gedagvaard via de snelrechtprocedure
en de zaak is hangende voor de rechtbank. In beide dos-
siers is er nog geen definitief vonnis tussengekomen.

Pour le reste, 53 personnes ont été visualisées comme
prenant part à la violence, parmi lesquelles 31 ont pu être
identifiées entre-temps. Une enquête pénale a été ouverte
contre 15 suspects. Parmi ceux-ci, six ont déjà fait l'objet
d'une citation (dont cinq pour comparution immédiate),
tandis que la citation est rédigée dans trois dossiers. Dans
un dossier, le parquet a entamé la procédure "médiation et
mesures". L'enquête sur les autres auteurs identifiés est en
cours.

Voor het overige werden er 53 personen in beeld
gebracht als deelnemers aan het geweld, van wie er inmid-
dels 31 konden worden geïdentificeerd. Ten laste van 15
verdachten werd een strafrechtelijk onderzoek gestart. zes
van deze verdachten werden reeds gedagvaard (waarvan
vijf in snelrecht) en in drie dossiers wordt de dagvaarding
opgesteld. In één dossier heeft het parket de procedure
"bemiddeling en maatregelen" opgestart. Het onderzoek
naar de andere geïdentificeerde daders loopt.

d) Manifestation du 5 décembre 2021 d) Betoging van 5 december 2021
Le 5 décembre 2021, une deuxième manifestation contre

le Covid Safe Ticket s'est déroulée et de nouveaux incidents
se sont produits. Un mineur a été privé de sa liberté judi-
ciairement à la suite de la manifestation et un juge de la
jeunesse a été requis. Des images de vidéosurveillance sont
analysées pour identifier les agitateurs. Dans l'intervalle,
plusieurs auteurs ont déjà été identifiés.

Op 5 december 2021 vond een tweede betoging tegen het
Covid Safe Ticket plaats, waarbij zich nieuwe incidenten
voordeden. Een minderjarige is in de nasleep van de beto-
ging gerechtelijk van zijn vrijheid beroofd en er werd een
jeugdrechter gevorderd. Videobewakingsbeelden worden
geanalyseerd om de onruststokers te identificeren. Inmid-
dels zijn er reeds verschillende daders geïdentificeerd.

e) Manifestation du 12 décembre 2021 e) Betoging van 12 december 2021
Le 12 décembre 2021, une troisième manifestation

contre le Covid Safe Ticket s'est tenue. Dans le cadre de
cette manifestation, des procès-verbaux ont été dressés
concernant cinq personnes pour des infractions à la loi sur
les armes et/ou détention de stupéfiants. Comme la compé-
tence territoriale dans ces affaires est déterminée par le
domicile des suspects et que ceux-ci n'étaient pas domici-
liés à Bruxelles, leurs dossiers ont été transmis pour dispo-
sition aux parquets concernés.

Op 12 december 2021 vond een derde betoging tegen het
Covid Safe Ticket plaats. In het kader van deze betoging
werden voor vijf personen pv's opgesteld wegens inbreu-
ken op de wapenwet en/of het bezit van verdovende mid-
delen. Aangezien de territoriale bevoegdheid voor deze
zaken wordt bepaald door de woonplaats van de verdach-
ten en de betrokken verdachten niet gedomicilieerd waren
in Brussel, werden hun dossiers voor beschikking overge-
maakt aan de bevoegde parketten.

f) Manifestation du 19 décembre 2021 f) Betoging van 19 december 2021
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Le 19 décembre 2021, il y a eu à Bruxelles une quatrième
manifestation contre le Covid Safe Ticket, qui a donné lieu
à des incidents. Pendant cette manifestation, sept per-
sonnes ont fait l'objet d'une arrestation judiciaire, dont
quatre majeurs et trois mineurs. Trois suspects majeurs ont
été mis à la disposition du parquet de Bruxelles et ont été
cités à comparaître devant le tribunal correctionnel. Un
suspect francophone a comparu devant le tribunal correc-
tionnel francophone de Bruxelles le 3 février 2022. Deux
suspects néerlandophones ont comparu devant le tribunal
correctionnel néerlandophone de Bruxelles le 10 février
2022. Un suspect majeur a été relâché après avoir été
entendu par les services de police. Deux suspects mineurs
ont été déférés devant le juge d'instruction, qui les a libérés
sous conditions. Un troisième suspect mineur relève de la
compétence du parquet de Nivelles. L'enquête se poursuit
avec l'analyse des images de vidéosurveillance.

Op 19 december 2021 werd in Brussel een vierde beto-
ging tegen het Covid Safe Ticket georganiseerd, die tot
incidenten leidde. Tijdens deze betoging werden zeven
personen gerechtelijk aangehouden, waarvan vier meerder-
jarigen en drie minderjarigen. Drie meerderjarige verdach-
ten werden ter beschikking gesteld van het parket van
Brussel en werden gedagvaard om voor de correctionele
rechtbank te verschijnen. Een Franstalige verdachte is voor
de Franstalige correctionele rechtbank van Brussel ver-
schenen op 3 februari 2022. Twee Nederlandstalige ver-
dachten zijn voor de Nederlandstalige rechtbank van
Brussel verschenen op 10 februari 2022. Een meerderja-
rige verdachte werd vrijgelaten na verhoor door de politie-
diensten. Twee minderjarige verdachten werden voorgeleid
voor de onderzoeksrechter, die hen in vrijheid heeft gesteld
onder voorwaarden. Een derde minderjarige verdachte valt
onder de bevoegdheid van het parket van Nijvel. Het
onderzoek wordt voortgezet met de analyse van de video-
bewakingsbeelden.

g) Manifestation du 9 janvier 2022 g) Betoging van 9 januari 2021
Le 9 janvier 2022, une cinquième manifestation contre le

Covid Safe Ticket a été organisée à Bruxelles. Cette mani-
festation s'est globalement déroulée sans incident. Toute-
fois, neuf personnes ont été privées judiciairement de leur
liberté dans le cadre de cette manifestation. Elles ont toutes
été remises en liberté après avoir été entendues par les ser-
vices de police. L'enquête se poursuit avec l'analyse des
images de vidéosurveillance.

Op 9 januari 2022 werd in Brussel een vijfde betoging
tegen het Covid Safe Ticket georganiseerd. Deze betoging
verliep over het algemeen zonder incidenten. In het kader
van deze betoging werden echter wel negen personen
gerechtelijk van hun vrijheid beroofd. Ze werden allemaal
vrijgelaten na verhoor door de politiediensten. Het onder-
zoek wordt voortgezet met de analyse van de videobewa-
kingsbeelden.

h) Manifestation du 23 janvier 2022 h) Betoging van 23 januari 2021
Le dimanche 23 janvier 2022, des échauffourées ont

éclaté au bout du cortège de la manifestation contre les
mesures sanitaires, dans les environs du parc du Cinquan-
tenaire. Dans ce cadre, les services de police ont procédé à
11 arrestations judiciaires de huit majeurs et trois mineurs.
Deux mineurs ont été déférés devant un juge de la jeunesse
et placés dans des institutions communautaires publiques
de protection de la jeunesse. Le troisième mineur a été
remis en liberté après avoir été entendu par les services de
police. Un majeur a été mis à la disposition du parquet de
Bruxelles et a été cité devant le tribunal correctionnel pour
des faits de rébellion armée et port d'un objet utilisé
comme une arme. Il a été cité à comparaître le 17 février
2022 devant le tribunal correctionnel néerlandophone de
Bruxelles.

Op zondag 23 januari 2022 braken er rellen uit in de
staart van de betoging tegen de gezondheidsmaatregelen,
in de buurt van het Jubelpark. In het kader hiervan zijn de
politiediensten overgegaan tot 11 gerechtelijke aanhoudin-
gen van acht meerderjarigen en drie minderjarigen. Twee
minderjarigen werden voor een jeugdrechter voorgeleid en
werden in openbare gemeenschapsinstellingen voor jeugd-
bescherming geplaatst. De derde minderjarige werd vrijge-
laten na verhoor door de politiediensten. Een meerderjarige
werd ter beschikking gesteld van het parket van Brussel en
werd gedagvaard voor de correctionele rechtbank wegens
feiten van gewapende weerspannigheid en het dragen van
een als wapen gebruikt voorwerp. Hij werd gedagvaard om
op 17 februari 2022 te verschijnen voor de Nederlandsta-
lige correctionele rechtbank van Brussel.
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Sept majeurs ont été relâchés après avoir été entendus par
les services de police parce qu'il n'était pas nécessaire de
maintenir leur privation de liberté pour le bon déroulement
de l'enquête ni de les déférer devant le juge d'instruction en
vue de leur arrestation. Une enquête plus approfondie sur
l'implication de ces suspects est toujours en cours, tant en
ce qui concerne les suspects relâchés après avoir été enten-
dus qu'en vue de l'identification d'autres auteurs, au moyen
notamment de l'analyse d'images de vidéosurveillance.

Zeven meerderjarigen werden vrijgelaten na verhoor
door de politiediensten omdat een verdere vrijheidsbero-
ving voor het goede verloop van het onderzoek niet nodig
bleek, noch een voorleiding van deze personen voor de
onderzoeksrechter met het oog op hun aanhouding. Diep-
gaander onderzoek naar de betrokkenheid van deze ver-
dachten loopt nog zowel met betrekking tot de verdachten
die na verhoor werden vrijgelaten als met het oog op de
identificatie van andere daders, met name via de analyse
van videobewakingsbeelden.

2. Le jour de ces manifestations, six personnes ont fait
l'objet d'une arrestation judiciaire, dont un mineur.

2. Op de dag van deze betogingen werden er zes perso-
nen gerechtelijk aangehouden, onder wie één minderjarige.

3. Une personne est actuellement en détention préven-
tive.

3. Één persoon bevindt zich momenteel in voorlopige
hechtenis.

4. Pour l'instant, quatre jugements ont été prononcés.
Dans un dossier, le suspect a été acquitté et dans un autre,
une suspension a été prononcée. Un inculpé s'est vu infli-
ger une peine de travail de 200 heures et un autre a été
condamné par défaut à un emprisonnement d'un an avec
sursis partiel. Neuf dossiers sont pendants au niveau du tri-
bunal.

4. Op dit ogenblik werden er vier vonnissen uitgespro-
ken. In één dossier werd de verdachte vrijgesproken en in
een ander dossier werd er een opschorting uitgesproken.
Één beklaagde kreeg een werkstraf van 200 uur opgelegd,
een andere beklaagde kreeg bij verstek een gevangenisstraf
van een jaar met deels uitstel. Negen dossiers zijn han-
gende op het niveau van de rechtbank.

5. Au total, il y a au niveau du parquet 32 dossiers dans
lesquels l'enquête sur l'identification des auteurs est tou-
jours en cours. La collecte des preuves (analyse des images
disponibles et identification des auteurs sur la base de ces
images) pour identifier des auteurs et vérifier s'ils ont com-
mis des infractions prend beaucoup de temps.

5. In het totaal zijn er 32 dossiers gekend op het niveau
van het parket waarin het onderzoek naar de identificatie
van de daders nog loopt. Het verzamelen van het bewijs-
materiaal (analyse van de beschikbare beelden en identifi-
catie van de daders op basis van deze beelden) om daders
te identificeren en na te gaan of ze misdrijven hebben
gepleegd vergt veel tijd.

DO 2021202213504
Question n° 964 de Madame la députée Caroline

Taquin du 19 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213504
Vraag nr. 964 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 19 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les conditions de travail des agents pénitentiaires de la
prison de Mons.

Werkomstandigheden van de cipiers in de gevangenis te
Bergen.

Il semble que les conditions de travail sont de plus en
plus difficiles pour les agents pénitentiaires de Mons.

Naar verluidt moeten de cipiers in de gevangenis te Ber-
gen in steeds moeilijkere omstandigheden werken.

Ceux-ci ont d'ailleurs récemment fait des appels publics à
l'aide et à des mesures de protection.

Die cipiers hebben onlangs overigens publiekelijk om
steun en beschermingsmaatregelen gevraagd.

En effet, la population carcérale ne cesse de s'accroitre et
cette surpopulation entraîne des violences physiques à
l'encontre des agents pénitentiaires.

De aantal gedetineerden blijft immers gestaag groeien en
de overbevolking leidt tot fysiek geweld tegen de cipiers.

1. Quels constats et demandes avez-vous reçus des repré-
sentants et de la direction de la prison de Mons ces der-
nières semaines sur la situation vécue en son sein? Vos
services ont-ils eu de récents échanges avec la direction de
cet établissement?

1. Welke opmerkingen en verzoeken hebt u de jongste
weken van de afgevaardigden en de directie van de gevan-
genis te Bergen ontvangen in verband met de situatie
aldaar? Hebben uw diensten onlangs nog contact gehad
met de directie van die instelling?



QRVA 55 078
25-02-2022

231

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Combien d'agressions à l'encontre d'agents péniten-
tiaires sont à dénombrer au sein de cette prison depuis les
cinq dernières années?

2. Hoeveel gevallen van geweld tegen cipiers werden er
de jongste vijf jaar in die gevangenis opgetekend?

3. Afin de faire face à la surpopulation carcérale, des ren-
forts sont-ils prochainement prévus à la prison de Mons?
Dans l'affirmative, pouvez-vous préciser le nombre et le
profil de ces agents?

3. Zal er weldra extra personeel in de gevangenis te Ber-
gen ingezet worden om er het hoofd te kunnen bieden aan
de overbevolking? Zo ja, kunt u verduidelijken over hoe-
veel cipiers het gaat en wat hun profiel is?

4. Précisément, quelles procédures de recrutement sont
en cours afin de rencontrer le manque de personnel?
Quelles initiatives sont prises, et planifiées à court terme,
par l'Administration pénitentiaire pour pallier à ces condi-
tions difficiles de travail?

4. Welke aanwervingsprocedures lopen er concreet om
het personeelstekort op te vangen? Welke initiatieven wer-
den er door het gevangeniswezen al genomen of zijn er op
korte termijn gepland om die moeilijke werkomstandighe-
den te verbeteren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 964 de Madame la députée Caroline
Taquin du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 964 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
19 januari 2022 (Fr.):

1. Les contacts entre la direction de la prison et la direc-
tion régionale sont réguliers.

1. De gevangenisdirectie en de regionale directie hebben
regelmatig contact.

Comme dans toutes les maisons d'arrêt du pays, la surpo-
pulation est importante à Mons. Cela peut être vécu de
manière encore plus difficile dans une prison vétuste où les
conditions matérielles d'accueil sont moins bonnes.Malgré
ces éléments, la direction de Mons ne constate pas d'aug-
mentation de la violence ces derniers temps.

Zoals in alle arresthuizen van het land, is de overbevol-
king te Bergen inderdaad aanzienlijk. Dat kan als nog
moeilijker worden ervaren in een verouderde gevangenis
waar de materiële opvangomstandigheden minder goed
zijn. Ondanks deze elementen, stelt de directie te Bergen in
werkelijkheid de laatste tijd geen toename van geweld vast.

2. Vous trouverez dans le tableau ci-dessous le nombre de
faits d'agression enregistrés à l'encontre du personnel qui
ont donné lieu à un accident du travail au sein de la prison
de Mons pour les années 2016 à 2020. Nous ne disposons
pas encore des chiffres pour 2021:

2. In de onderstaande tabel vindt u het aantal geregis-
treerde daden van agressie ten aanzien van personeel die
aanleiding gaven tot een arbeidsongeval in de gevangenis
van Bergen voor de jaren 2016 tot 2020. De cijfers voor
2021 zijn nog niet in ons bezit:

Par agression, nous entendons toute attaque d'ordre psy-
chologique ou physique commise avec violence (coups),
contrainte (prise d'otage), arme ou menace grave sur un
membre du personnel.

Als daad van agressie wordt verstaan: elke aanval van
psychologische of fysiologische aard die gepaard gaat met
geweld (slagen), dwang (gijzelneming), een wapen of ern-
stige bedreiging ten aanzien van een personeelslid.

3. À la prison de Mons, il manque actuellement onze
équivalents temps plein dans le cadre pénitentiaire (fonc-
tion d'assistant de surveillance pénitentiaire).

3. In de gevangenis van Bergen is er momenteel een
tekort van elf voltijdequivalenten binnen het penitentiaire
kader (functie penitentiaire bewakingsassistent).

Ce déficit sera comblé par des mutations, des contrats
Rosetta et des engagement statutaires.

Dit tekort zal ingevuld worden via mutaties, Rosetta-con-
tracten en statutaire aanwervingen.

2016 2017 2018 2019 2020

Intervention/Interventie 10 6 8 2 25

Agression/Agressie 10 9 9 10 15
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4. Pendant le premier semestre de cette année, la priorité
absolue sera donnée aux recrutements pour les établisse-
ments pénitentiaires.

4. Tijdens het eerste semester van dit jaar wordt absolute
prioriteit gegeven aan de wervingen voor penitentiaire
inrichtingen.

La prison de Mons sera intégrée dans la procédure de
sélection qui sera lancée au mois de mars 2022 pour recru-
ter des agents de surveillance pénitentiaire pour toutes les
prisons francophones.

De gevangenis van Bergen zal opgenomen worden in de
selectieprocedure die in de maand maart 2022 gelanceerd
wordt om penitentiaire bewakingsbeambten te rekruteren
voor alle Franstalige gevangenissen.

En outre, des procédures seront également prévues au
cours du premier semestre afin d'engager des profils de
psychologue, d'expert financier et d'assistant administratif
pénitentiaire.

Daarnaast worden tijdens het eerste semester ook proce-
dures voorzien om de profielen van psycholoog, financieel
deskundige en penitentiair administratief assistent te wer-
ven.

DO 2021202213532
Question n° 969 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 20 janvier 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213532
Vraag nr. 969 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 20 januari 2022
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Émeutes de la Saint-Sylvestre. Rellen op oudejaarsavond.
Ces dernières années, tout comme cette année, le passage

au Nouvel An ne s'est pas déroulé partout de manière aussi
festive. Dans plusieurs villes, des émeutes ont éclaté,
nécessitant l'intervention de la police.

De jaarwisseling is de voorbije jaren, en ook dit jaar, niet
overal even feestelijk verlopen. In verschillende steden
waren er rellen waarbij de politie genoodzaakt werd op te
treden.

Je souhaiterais disposer d'un état des lieux des suites que
la justice a données aux différentes arrestations judiciaires,
et ce pour les émeutes de la Saint-Sylvestre des années
2019/2020, 2020/2021 et 2021/2022.

Graag had ik een stand van zaken ontvangen in verband
met de gevolgen die justitie gaf op de verschillende
gerechtelijke aanhoudingen, en dat voor de oudejaarsrellen
2019/2020, 2020/2021 en 2021/2022.

1. Combien de personnes ont fait l'objet d'une arrestation
judiciaire à la suite des émeutes de la Saint-Sylvestre de
ces différentes années?

1. Hoeveel personen werden gerechtelijk aangehouden
naar aanleiding van de oudejaarsrellen in de verschillende
jaren?

2. Combien de personnes ont été effectivement traduites
en justice? Quelles peines ont été prononcées et pour quels
motifs?

2. Hoeveel personen werden effectief voor de rechtbank
gebracht? Welke straffen werden uitgesproken en waar-
voor?

3. Combien de personnes ayant commis des faits punis-
sables selon les images enregistrées par des caméras n'ont
pas encore pu être identifiées par la task force créée à cet
effet?

3. Hoeveel personen die op camerabeelden strafbare fei-
ten pleegden konden nog niet worden geïdentificeerd door
de speciaal opgerichte taskforce?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 969 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 20 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 969 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
20 januari 2022 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de distinguer les affaires relatives aux
infractions ayant fait l'objet d'un procès-verbal dans le
cadre des échauffourées qui ont éclaté le soir de la Saint-
Sylvestre des autres affaires relatives à des faits ayant été
commis aux deux dates (31 décembre 2021 et 1er janvier
2022) en dehors de ces échauffourées. Par extension, il en
va de même pour ce qui est des arrestations judiciaires
dans ces affaires.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal het niet mogelijk maakt om de zaken met betrekking
tot de inbreuken die geverbaliseerd werden in het kader
van de rellen op oudejaarsavond te onderscheiden van de
andere zaken met betrekking tot feiten die op beide data
(31 december 2021 en 1 januari 2022) gepleegd werden
buiten de context van de bewuste rellen. Bij uitbreiding
geldt hetzelfde voor de gerechtelijke aanhoudingen in die
zaken.

Vous trouverez ci-dessous quelques éléments de réponse
qui m'ont été fournis par le parquet.

Hieronder kunt u enkele elementen van antwoord vinden
die mij door het parket werden medegedeeld.

1. Pour les échauffourées de la Saint-Sylvestre 2019/
2020 et 2020/2021, il n'était pas tenu de chiffres spéci-
fiques à l'époque. Il a été donné suite aux infractions com-
mises de la manière usuelle. Concernant les incidents en
rapport avec la Saint-Sylvestre 2021/2022, six personnes
ont fait l'objet d'une arrestation judiciaire à Bruxelles. Dans
un dossier, cela a donné lieu à la présentation du suspect au
parquet ; il a été relâché après avoir été entendu. Dans plu-
sieurs dossiers, l'implication des suspects dans les faits doit
encore être examinée de manière plus approfondie. Aucun
chiffre précis n'est disponible pour les autres arrondisse-
ments judiciaires.

1. Voor de oudejaarsrellen 2019/2020 en 2020/2021 wer-
den op dat ogenblik geen specifieke cijfers bijgehouden. Er
werd op de gebruikelijke wijze een gevolg gegeven aan de
gepleegde strafbare feiten. Voor de incidenten die verband
hielden met oudejaar 2021/2022, werden er in Brussel zes
personen gerechtelijk aangehouden. In één dossier heeft
dat aanleiding gegeven tot voorleiding van de verdachte op
het parket, waar hij na verhoor werd vrijgelaten. In ver-
schillende dossiers dient de betrokkenheid van de verdach-
ten bij de feiten nog verder onderzocht te worden. Voor de
andere gerechtelijke arrondissementen zijn er geen speci-
fieke cijfers voorhanden.

2. Concernant les échauffourées de la Saint-Sylvestre en
2019 et en 2020, il n'a pas été tenu de chiffres spécifiques.
Pour ce qui est des échauffourées de la Saint-Sylvestre en
2021, les enquêtes pénales sont toujours en cours.

2. Voor de oudejaarsrellen van 2019 en 2020 werden er
geen specifieke cijfers bijgehouden. Voor de oudejaarsrel-
len van 2021 zijn de strafrechtelijke onderzoeken nog
lopende.

3. Le parquet ne dispose pas de ces données. 3. Het parket beschikt niet over deze gegevens.

DO 2021202213585
Question n° 972 de Madame la députée Sophie

Thémont du 24 janvier 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213585
Vraag nr. 972 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 24 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les foyers pour victimes de violences intrafamiliales. Opvangcentra voor slachtoffers van huiselijk geweld.
Les appels vers les lignes d'écoute pour victimes ou

témoins de violences entre partenaires ont fortement aug-
menté. Du 15 novembre au 31 décembre 2021, la ligne
d'écoute néerlandophone a vu son utilisation multipliée par
2,5 et la ligne francophone par 2.

Het aantal oproepen naar de hulplijnen voor slachtoffers
of getuigen van partnergeweld is fors gestegen. In de peri-
ode van 15 november tot 31 december 2021 werd er 2,5
keer zoveel naar de Nederlandstalige hulplijn gebeld en 2
keer zoveel naar de Franstalige hulplijn.

Le gouvernement fédéral soutient-il la création de foyers
pour femmes et enfants victimes des violences intrafami-
liales? Si oui, comment?

Steunt de federale regering de oprichting van opvangcen-
tra voor vrouwen en kinderen die het slachtoffer zijn van
huiselijk geweld? Zo ja, hoe?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 972 de Madame la députée Sophie
Thémont du 24 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 972 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
24 januari 2022 (Fr.):

Comme expliqué dans la réponse à votre question écrite
n° 111 du 10 novembre 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 34), les foyers d'accueil relèvent
de la compétence des régions.

Zoals toegelicht in het antwoord op uw schriftelijke
vraag nr. 111 van 10 november 2020 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2020-2021, nr. 34) behoren de opvangcentra
tot de bevoegdheid van de gewesten.

Cependant, le gouvernement fédéral soutient et a mis en
place de nombreuses mesures en vue d'aider les victimes
de violences conjugales que ce soit avec son Plan d'action
fédéral de lutte contre les violences de genre et intrafami-
liales à la suite de la deuxième vague COVID-19, le déve-
loppement des Family Justice Centers (et initiatives
comparables en Wallonie) et de centres de prise en charge
des violences sexuelles (CPVS) ou encore dernièrement
avec l'adoption du Plan d'Action National de Lutte contre
les violences basées sur le genre 2021-2025.

Niettemin steunt en implementeert de federale regering
tal van maatregelen om slachtoffers van partnergeweld te
helpen, bijvoorbeeld met het federaal actieplan ter bestrij-
ding van gendergerelateerd en intrafamiliaal geweld naar
aanleiding van de tweede coronagolf, met de uitbouw van
de Family Justice Centers (en soortgelijke initiatieven in
Wallonië) en de zorgcentra na seksueel geweld (ZSG) en
met laatst ook de goedkeuring van het Nationaal Actieplan
Gendergerelateerd Geweld 2021-2025.

Je vous renvoie pour plus de précisions aux réponses aux
questions parlementaires écrites  n° 354 du 25 mai 2021
(Questions et Réponses, Chambre 2020-2021, n° 54) ,
n° 659 du 3 août 2021 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 67) et n° 871 du 1er décembre 2021 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 74) , ou encore
aux questions orales n° 23199C (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 645) et n° 14044C
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 379).

Voor meer verduidelijking verwijs ik naar de antwoorden
op de schriftelijke parlementaire vragen nr. 354 van 25 mei
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 54,
nr.  695 van 3 augustus 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 67) en nr. 871 van 1 december 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 74) en die
op de mondelinge vragen nr. 23199C (Integraal Verslag,
Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 645)  en nr. 14044C
(Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM
379).

DO 2021202213674
Question n° 989 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213674
Vraag nr. 989 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 26 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Conseil supérieur de la Justice. - Rémunérations. Hoge Raad voor de Justitie. - Verloningen.
Pourriez-vous communiquer les informations suivantes

concernant le Conseil supérieur de la Justice:
Kunt u aangaande de Hoge Raad voor de Justitie de vol-

gende informatie meedelen?
1. La rémunération mensuelle ou annuelle du CEO, du

président ou du directeur général et, le cas échéant, des
membres du conseil d'administration, pour les années 2020
et 2021;

1. Het maand- of jaarloon van de CEO, voorzitter of
directeur-generaal, desgevallend de leden van de raad van
bestuur, voor het jaar 2020 en 2021.
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2. Un aperçu de tous les autres avantages dont ces per-
sonnes ont éventuellement bénéficié au cours des années
susmentionnées, par exemple des jetons de présence, la
mise à disposition d'un véhicule de service, une interven-
tion dans les frais de représentation, les frais de télécom-
munication ou les assurances, des plans d'épargne(-
pension)?

2. Een overzicht van eventuele andere voordelen die deze
personen ontvingen in de voornoemde jaren, bijv. zitpen-
ningen, dienstwagen, representatiekosten, telecombudget,
verzekeringen, (pensioen)spaarplannen.

3. Ces personnes bénéficient-elles d'autres avantages
encore que ceux mentionnés ci-dessus? Dans l'affirmative,
lesquels?

3. Zijn er andere voordelen die deze personen ontvangen
die hierboven niet werden vermeld? Zo ja, welke?

4. Quel est le rôle linguistique du CEO, du président, du
directeur général et, le cas échéant, des membres du
conseil d'administration?

4. Wat is de taalaanhorigheid van de CEO, voorzitter,
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 989 de Madame la députée Marijke
Dillen du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 989 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 januari
2022 (N.):

Le Conseil supérieur de la Justice étant un organe fédé-
ral, ancré dans la Constitution, autonome dans son fonc-
tionnement et dans la prise d'initiatives, je vous invite donc
à lui adresser directement votre question.

Aangezien de Hoge Raad voor de Justitie een in de
Grondwet verankerd federaal orgaan is dat autonoom
werkt en initiatieven neemt, verzoek ik u om uw vraag
rechtstreeks aan de HRJ te richten.

DO 2021202213688
Question n° 991 de Madame la députée Claire Hugon

du 27 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213688
Vraag nr. 991 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 27 januari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La procédure de réhabilitation. Procedure van herstel in eer en rechten.
En Belgique, les peines prononcées par une juridiction

pénale sont enregistrées au casier judiciaire de la personne
condamnée. Sauf exception, les peines de police sont effa-
cées automatiquement et gratuitement du casier judiciaire
après un délai de trois ans.

In België worden de straffen die uitgesproken worden
door een strafgerecht opgenomen in het strafregister van de
veroordeelde. Behoudens uitzonderingen worden poli-
tiestraffen na een termijn van drie jaar automatisch en kos-
teloos uit het strafregister gewist.

Il n'en va pas de même pour les peines correctionnelles
ou criminelles. Pour les voir effacées du casier judiciaire,
la personne concernée doit suivre à ses frais une procédure
et remplir diverses conditions, dont un délai d'épreuve et le
fait de n'avoir pas bénéficié d'une autre réhabilitation dans
les dix années qui ont précédé. Une telle procédure peut
bien sûr s'avérer très importante dans une démarche de
réinsertion, puisqu'elle a entre autres pour effet de ne plus
faire apparaître la condamnation sur l'extrait de casier judi-
ciaire.

Dat is niet zo voor correctionele of criminele straffen.
Om dergelijke straffen uit het strafregister te laten wissen
moet de veroordeelde op eigen kosten een procedure vol-
gen en aan diverse voorwaarden voldoen. Zo geldt er een
proefperiode en mag er de afgelopen tien jaar geen ander
herstel verleend zijn. Een dergelijke procedure kan uiter-
aard erg belangrijk blijken in het kader van resocialisatie,
aangezien ze er onder meer toe leidt dat de veroordeling
niet langer op het uittreksel uit het strafregister vermeld
wordt.

1. Combien de demandes de réhabilitation ont été intro-
duites auprès des procureurs du Roi au cours de ces cinq
dernières années?

1. Hoeveel aanvragen tot herstel in eer en rechten werden
er de voorbije vijf jaar ingediend bij de procureurs des
Konings?

2. Combien d'entre elles ont été acceptées? 2. Hoeveel van die aanvragen werden er ingewilligd?
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3. Pouvez-vous fournir une ventilation de ces demandes
totales et acceptées par arrondissement judiciaire?

3. Wat is het totale aantal aanvragen en wat is het aantal
ingewilligde aanvragen per gerechtelijk arrondissement?

4. Existe-t-il des différences importantes dans le taux
d'acceptation des demandes de réhabilitation en fonction
du type d'infraction concernée?

4. Zijn er aanzienlijke verschillen in goedkeuring van de
aanvragen om herstel in eer en rechten afhankelijk van het
type van misdrijf?

5. Quel est à ce jour le coût d'une telle procédure? 5. Hoeveel kost een dergelijke procedure vandaag?
6. Lors des travaux concernant la loi pandémie, il avait

été question de rendre l'effacement du casier judiciaire
automatique pour ce qui est des condamnations liées à des
infractions aux arrêtés covid, et ce compris en cas de
condamnation à une peine correctionnelle. Cela a-t-il pu
être concrétisé?

6. Tijdens de werkzaamheden inzake de pandemiewet
was er sprake van het automatisch wissen uit het strafregis-
ter van veroordelingen voor inbreuken op de coronamaat-
regelen, ook als de persoon in kwestie tot een correctionele
straf veroordeeld werd. Heeft men dat voornemen kunnen
concretiseren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 991 de Madame la députée Claire Hugon
du 27 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 991 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 27 januari
2022 (Fr.):

1 à 3. Il n'est malheureusement pas possible de connaître
le nombre de demandes en réhabilitation qui ont été intro-
duites auprès des procureurs du Roi ni combien parmi
celles-ci ont été effectivement acceptées par ces derniers.

1 tot 3. Het is jammer genoeg niet mogelijk om te weten
te komen hoeveel aanvragen tot herstel in eer en rechten er
werden ingediend bij de procureurs des Konings, noch
hoeveel van die aanvragen er daadwerkelijk werden inge-
willigd door de procureurs des Konings.

Cependant, sachant que le dossier une fois analysé et
accepté par le parquet arrive en chambre des mises en
accusation, nous pouvons vous fournir les chiffres du
nombre de nouvelles affaires créées à la chambre des mises
en accusation ayant le code nature "I.9 Réhabilitation".
Vous trouverez ces chiffres dans le tableau ci-dessous.

In de wetenschap dat het dossier naar de kamer van inbe-
schuldigingstelling gaat na analyse en aanvaarding ervan
door het parket, kunnen we u meedelen hoeveel nieuwe
zaken met de aardcode "1.9 Herstel in eer en rechten" er
werden aangemaakt bij de kamer van inbeschuldigingstel-
ling. U vindt die cijfers in de tabel hieronder.

Cour d’appel - Chambre des mises en accusation: Nombre de nouvelles affaires 
créées au cours des 5 dernières années ayant pour code nature “I.9 Réhabilitation”/ 

Hof van beroep – kamer van inbeschuldigingstelling: aantal nieuwe zaken 
met aardcode ‘I.9 Herstel in eer en rechten’ dat in de voorbije vijf jaar werd aangemaakt

Réhabilitation/Herstel in eer en rechten

2017 2018 2019 2020 2021

CMA/K.I.

Anvers/Antwerpen 252 204 196 149 148

Bruxelles/Brussel 188 195 393 431 467

Gand/Gent 90 55 207 189 161

Liège/Luik 460 426 417 307 354

Mons/Bergen 117 97 98 65 93

Tota(a)l 1 107 977 1 311 1 141 1 223

Date d’extraction des données: 1-2-2022/Extractiedatum van de gegevens: 1-2-2022
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S'agissant de chiffres relatifs aux cours d'appel, nous ne
pouvons pas fournir de ventilation par arrondissement.

Aangezien het om cijfers met betrekking tot de hoven
van beroep gaat, kan er geen uitsplitsing per arrondisse-
ment worden gemaakt.

4. Nous n'avons pas l'information relative au type
d'infraction commise pour ces affaires.

4. We beschikken voor de zaken in kwestie niet over
gegevens aangaande het type van misdrijf dat werd
gepleegd.

5. La procédure elle-même est gratuite. Si le demandeur
fait appel à un avocat, il doit bien entendu supporter ces
frais. Il doit également supporter les frais liés aux experts
(p. ex. en cas de condamnation pour faits de moeurs, la loi
prévoit que l'avis d'experts doit être recueilli et joint au
dossier de procédure) ou à la présentation de documents.

5. De procedure op zich is kosteloos. Indien de verzoeker
beroep doet op een advocaat moet hij uiteraard deze kosten
dragen. Tevens dient hij zelf in te staan voor de kosten ver-
bonden aan deskundigen (bijv. in geval van veroordeling
zeden dient men wettelijk het advies van deskundigen in te
winnen en te voegen aan het dossier van de rechtspleging)
of voor het bijbrengen van stukken.

En principe, lorsque les demandeurs sont convoqués à
l'audience de la chambre des mises en accusation, nous
nous efforçons d'envoyer la convocation par courrier. Ce
n'est que si le demandeur ne comparaît pas (après la lettre
de convocation) et avant de pouvoir obtenir un arrêt, qu'il
est cité. Les frais liés à cette citation sont bien entendu
imputés au demandeur.

In principe wordt er naar gestreefd om, als verzoekers
worden opgeroepen ter zitting van de kamer van inbeschul-
digingstelling, deze met een brief op te roepen. Slechts als
de verzoeker niet (naar aanleiding van de oproepingsbrief)
verschijnt en alvorens arrest te kunnen verkrijgen, wordt de
verzoeker gedagvaard. De kosten verbonden aan deze dag-
vaarding worden uiteraard verhaald op de verzoeker.

6. Oui, la loi du 14 août 2021 relative aux mesures de
police administrative lors d'une situation d'urgence épidé-
mique a, dans son article 6, § 5, concrétisé le principe de
l'effacement des condamnations liées à des infractions aux
arrêtés covid, même s'il s'agit d'une condamnation à une
peine correctionnelle.

6. Ja, bij artikel 6, § 5, van de wet van 14 augustus 2021
betreffende de maatregelen van bestuurlijke politie tijdens
een epidemische noodsituatie werd concreet voorzien in
het beginsel van de uitwissing van de veroordelingen voor
inbreuken op de coronamaatregelen, ook als de persoon in
kwestie tot een correctionele straf werd veroordeeld.

Le texte de l'article 6 § 5 prévoit que ces condamnations
seront effacées après un délai de trois ans à compter de la
décision judiciaire définitive qui les prononce.

De tekst van artikel 6, § 5, voorziet erin dat de bedoelde
veroordelingen worden uitgewist na een termijn van drie
jaar te rekenen van de dag van de definitieve rechterlijke
beslissing waarbij zij zijn uitgesproken.

Ces condamnations seront donc effacées automatique-
ment après un délai de trois ans, et n'apparaîtront plus sur
aucun extrait de casier judiciaire. L'intéressé ne devra dès
lors pas demander sa réhabilitation pour ces condamna-
tions.

Ze zullen dus automatisch worden uitgewist na een ter-
mijn van drie jaar en zullen op geen enkel uittreksel uit het
strafregister meer verschijnen. De betrokkene zal dus niet
om zijn herstel in eer en rechten moeten verzoeken voor
die veroordelingen.

DO 2021202213692
Question n° 995 de Madame la députée Katleen Bury

du 27 janvier 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213692
Vraag nr. 995 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 27 januari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Conseil central de surveillance pénitentiaire. - Rémunéra-
tions.

Verloningen Centrale Toezichtsraad Gevangeniswezen.

Pourriez-vous communiquer les informations suivantes
concernant le Conseil central de surveillance pénitentiaire:

Kunt u aangaande de Centrale Toezichtsraad Gevange-
niswezen de volgende informatie overmaken?
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1. la rémunération mensuelle ou annuelle du CEO, du
président ou du directeur général et, le cas échéant, des
membres du conseil d'administration, pour les années 2020
et 2021;

1. Het maand- of jaarloon van de CEO, voorzitter of
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur, voor het jaar 2020 en 2021.

2. un aperçu de tous les autres avantages dont ces per-
sonnes ont éventuellement bénéficié au cours des années
susmentionnées, par exemple des jetons de présence, la
mise à disposition d'un véhicule de service, une interven-
tion dans les frais de représentation, les frais de télécom-
munication ou les assurances, des plans d'épargne(-
pension)?

2. Een overzicht van eventuele andere voordelen die deze
personen genieten in de voormelde jaren, zoals bijv. zit-
penningen, dienstwagen, representatiekosten, telecombud-
get, verzekeringen, (pensioen)spaarplannen.

3. Ces personnes bénéficient-elles d'autres avantages
encore que ceux mentionnés ci-dessus? Dans l'affirmative,
lesquels?

3. Zijn er andere voordelen die deze personen toekomen
die hierboven niet vermeld zijn? Zo ja, dewelke?

4. Quel est le rôle linguistique du CEO, du président, du
directeur général et, le cas échéant, des membres du
conseil d'administration?

4. Wat is de taalaanhorigheid van de CEO, voorzitter,
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 995 de Madame la députée Katleen Bury
du 27 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 995 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van 27 januari
2022 (N.):

Le Conseil central de surveillance pénitentiaire exerce sa
mission de contrôle et d'avis de manière indépendante à
l'égard des 36 établissements pénitentiaires du pays et
coordonne le travail des commissions de Surveillance. Il
rend compte de l'exécution de sa mission au Parlement. Il
convient donc que vous lui adressiez directement votre
question.

De Centrale Toezichtsraad voor het gevangeniswezen
vervult zijn controle- en adviesopdracht op onafhankelijke
wijze ten aanzien van de zesendertig penitentiaire inrich-
tingen van het land en coördineert het werk van de com-
missies van Toezicht. Hij brengt verslag uit over de
uitvoering van zijn opdracht bij het Parlement. U moet uw
vraag dan ook rechtstreeks aan hem richten.

DO 2021202213708
Question n° 998 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 27 janvier 2022 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213708
Vraag nr. 998 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Christine Marghem van 27 januari 2022
(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Loi pandémie. - Grâces (QO 24152C). Gratieverleningen door de Koning en de pandemiewet
(MV 24152C).

Le journal Le Soir a publié un article concernant les
grâces accordées par le Roi, grâces rendues après avis de
votre département.

De krant Le Soir heeft een artikel gepubliceerd over de
gratie die door de Koning verleend wordt na advies van uw
departement.
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Pour l'année 2021, sur 1.095 demandes envoyées, seules
six ont été accordées finalement. Ce chiffre n'est pas inté-
ressant en soi. En effet, le diable se cache dans les détails
comme l'aurait dit Léonard de Vinci. En effet, sur
l'ensemble des grâces accordées, quatre concernaient des
dossiers francophones et deux des dossiers néerlando-
phones. Selon le journal Le Soir, cette disparité commu-
nautaire viendrait du manque de personnel néerlandophone
au service des grâces. Pouvez-vous assurer que ce manque
de personnel va être résolu ou est en passe de l'être?

Van de 1.095 in 2021 ingediende genadeverzoeken wer-
den er uiteindelijk slechts zes ingewilligd. Dat cijfer is op
zich niet interessant. De duivel schuilt inderdaad in de
details, zoals Leonardo da Vinci zou zeggen. Vier van de
gratieverleningen betreffen immers Franstalige dossiers en
twee ervan betreffen Nederlandstalige dossiers. Volgens Le
Soirzijn die communautaire verschillen te wijten aan het
tekort aan Nederlandstalig personeel bij de dienst Genade.
Kunt u garanderen dat dit personeelstekort thans wegge-
werkt wordt of weggewerkt zal worden?

Alors que la loi pandémie a été activée par arrêté royal le
28 octobre 2021 et confirmé par le Parlement le
10 novembre 2021, différentes mesures de police adminis-
trative ont été prises par les autorités compétentes. Depuis,
nous avons tous suivi la valse des Comités de concertation.

Terwijl de pandemiewet bij het koninklijk besluit van
28 oktober 2021 geactiveerd werd, wat op 10 november
2021 door het Parlement bekrachtigd werd, werden er door
de bevoegde overheden verschillende maatregelen van
bestuurlijke politie genomen. Sindsdien zijn we allemaal
getuige geweest van de elkaar snel opvolgende vergaderin-
gen van het Overlegcomité.

Vous n'ignorez pas que les violations de ces mesures,
avant tout temporaires, proportionnées à une situation
d'urgence précise, peuvent s'avérer très lourdes pour les
citoyens. Qui plus est, la confusion des mesures, le manque
d'information de nos concitoyens, les contradictions des
décideurs et des responsables n'ont pas manqué de provo-
quer un certain nombre d'infractions involontaires.

Zoals u weet, kunnen inbreuken op deze maatregelen, die
bovenal een tijdelijk karakter hebben en afgestemd zijn op
een welbepaalde noodsituatie, zeer zware gevolgen hebben
voor de burgers. Bovendien hebben de verwarring rond de
maatregelen, het gebrek aan informatie bij de bevolking en
de tegenstrijdigheden bij de beleidsmakers en verantwoor-
delijken ongetwijfeld tot onvrijwillige inbreuken geleid.

Certes, la loi pandémie prévoit que les condamnations
prononcées dans son champ d'application seront retirées du
casier judiciaire trois ans après la décision judiciaire.
Néanmoins, les amendes, pour ne prendre que cet exemple,
pénalisent bien plus souvent nos concitoyens modestes ou
de la classe moyenne que les plus aisés.

De pandemiewet bepaalt weliswaar dat de veroordelin-
gen die uitgesproken worden binnen het toepassingsgebied
van die wet, drie jaar na de rechterlijke uitspraak uit het
strafregister gewist worden, maar de boetes bijvoorbeeld
treffen veel vaker onze medeburgers met een bescheiden
inkomen of uit de middenklasse dan de meer bemiddelde
burgers.

Voulez-vous et pouvez-vous vous engager dans une poli-
tique de grâce à l'égard des condamnations prononcées à
l'égard de la loi pandémie?

Wilt of kunt u zich verbinden tot het voeren van een gra-
tiebeleid met betrekking tot de in het raam van de pande-
miewet uitgesproken veroordelingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 998 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 27 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 998 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 27 januari 2022 (Fr.):

1. La disparité linguistique mentionnée dans la presse
concerne uniquement le pourcentage de requêtes enregis-
trées (58 % Francophones et 42 % Néerlandophones). En
réalité, il y a eu quasiment autant de requêtes néerlando-
phones que francophones en 2021 mais certaines n'ont pas
encore été enregistrées.

1. De taalkundige ongelijkheid waarvan sprake in de pers
betreft enkel het percentage geregistreerde verzoeken
(58 % Franstalig en 42 % Nederlandstalig). In werkelijk-
heid waren er in 2021 bijna evenveel Nederlandstalige als
Franstalige verzoeken, maar sommige werden nog niet
geregistreerd.
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C'est lié au fait que durant la moitié de l'année 2021, une
des deux assistantes administratives néerlandophone du
service des grâces a été absente pour cause de maladie.
Cela a entraîné des retards dans l'enregistrement et le trai-
tement des nouvelles requêtes néerlandophones.

Dat heeft te maken met het feit dat een van de twee
Nederlandstalige administratief assistenten van de dienst
Genade gedurende de helft van het jaar 2021 afwezig was
wegens ziekte. Daardoor hebben de registratie en de
behandeling van de nieuwe Nederlandstalige verzoeken
vertraging opgelopen.

Quant au nombre de grâces octroyées en 2021, il n'a pas
été influencé par ce problème administratif. Toutes les pro-
positions de grâces ont continué à être traitées normale-
ment et de manière équilibrée entre les dossiers
francophones et néerlandophones.

Dat administratieve probleem had evenwel geen impact
op het aantal genadeverzoeken dat in 2021 werd ingewil-
ligd. Alle genadevoorstellen werden steeds normaal behan-
deld, met een evenwicht tussen de Nederlandstalige en
Franstalige dossiers.

2. Parmi le millier de requêtes introduites en 2021,
quelques dizaines concernaient des condamnations pour
infractions aux règles sanitaires.

2. Van de duizendtal verzoeken die in 2021 werden inge-
diend, hadden enkele tientallen betrekking op veroordelin-
gen wegens inbreuken op de gezondheidsregels.

Ces requêtes ont été traitées de la même manière que
celles liées à d'autres infractions.

Die verzoeken werden op dezelfde wijze behandeld als
de verzoeken betreffende andere misdrijven.

Aucun de ces dossiers ne contenait d'éléments permettant
d'envisager une mesure de grâce. Dans de nombreux cas,
les amendes prononcées par les tribunaux ne portaient pas
sur des montants importants ou alors elles avaient déjà fait
l'objet d'un sursis partiel. Quant aux frais de justice liés à
toutes les condamnations pénales, ils ne peuvent pas être
supprimés ou diminués par voie de grâce.

Geen van die dossiers bevatte elementen op basis waar-
van een genademaatregel kon worden overwogen. In veel
gevallen betroffen de door de rechtbanken uitgesproken
geldboeten geen grote bedragen of waren ze reeds het
voorwerp van een gedeeltelijk uitstel. Wat de gerechtskos-
ten betreft, kan het bedrag ervan voor geen enkele straf-
rechtelijke veroordeling bij genademaatregel worden
kwijtgescholden of verminderd.

Mais il existe d'autres moyens de remédier aux effets
négatifs d'une condamnation pénale.

Er bestaan echter andere middelen om de negatieve
gevolgen van een strafrechtelijke veroordeling te onder-
vangen.

Comme vous le soulignez à juste titre, la loi pandémie
prévoit l'effacement de certaines condamnations du casier
judiciaire au bout de trois ans.

Zoals u terecht benadrukt, is in de pandemiewet voorzien
dat bepaalde veroordelingen na drie jaar uit het strafregis-
ter worden gewist.

Les personnes ayant des difficultés financières pour
payer leurs amendes ou leurs frais de justice peuvent
demander un plan de paiement auprès du SPF Finances.

Personen die het financieel moeilijk hebben om hun
geldboeten of gerechtskosten te betalen, kunnen een beta-
lingsplan aanvragen bij de FOD Financiën.

Dans ces conditions, je ne vois pas de raison pour appli-
quer une politique de grâce spécifique applicable au
domaine des infractions sanitaires.

In die omstandigheden zie ik geen reden om een speci-
fiek genadebeleid toe te passen voor inbreuken op de
gezondheidsregels.
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DO 2021202213756
Question n° 1001 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 31 janvier 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213756
Vraag nr. 1001 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
31 januari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les erreurs de procédures. Procedurefouten.
La presse publie régulièrement que des personnes arrê-

tées sont libérées en raison d'erreurs de procédures. Ces
erreurs comprennent des erreurs commises par la police
d'investigation quant à la date des faits, ou bien comme
dans un cas récent, une erreur linguistique lors de l'arresta-
tion. En effet, une jeune femme francophone domiciliée en
région flamande a récemment été interpellée avec plus de
deux kilos de drogue. Pourtant, elle a dû être remise en
liberté après seulement cinq jours à cause d'un formulaire
de changement de langue manquant.

Regelmatig wordt er in de pers bericht dat gearresteerde
personen weer vrijgelaten werden wegens procedurefou-
ten. Die procedurefouten kunnen vergissingen zijn die tij-
dens het onderzoek door de politie begaan werden met
betrekking tot de datum van de feiten of - zoals in een
recent geval - een fout met betrekking tot het gebruik der
talen bij de arrestatie. Inderdaad, een jonge Franstalige
vrouw die in het Vlaamse Gewest gedomicilieerd is werd
onlangs opgepakt met meer dan twee kilo drugs. Ze moest
echter na amper vijf dagen weer vrijgelaten worden omdat
er een formulier met betrekking tot de taalwijziging ont-
brak.

1. Combien de personnes ont été libérées prématurément
en 2021 en raison d'erreurs de procédures?

1. Hoeveel personen werden er in 2021 voortijdig vrijge-
laten ten gevolge van procedurefouten?

2. Est-ce-que ces personnes libérées restent néanmoins
inculpées et doivent-elles finalement se présenter devant
un tribunal? Dans la négative, les personnes concernées
sont donc entièrement acquittées?

2. Blijven die vrijgelaten personen niettemin aange-
klaagd en moeten ze uiteindelijk voor de rechter verschij-
nen? Zo niet, worden de betrokkenen dan volledig
vrijgesproken?

3. Qu'envisagez-vous de faire afin de garantir que de
telles erreurs ne se reproduisent plus à l'avenir?

3. Wat overweegt u te doen om ervoor te zorgen dat der-
gelijke fouten zich in de toekomst niet meer voordoen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 1001 de Madame la députée Kattrin
Jadin du 31 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 1001 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 31 januari
2022 (Fr.):

1. L'ordre judiciaire n'est pas en mesure de fournir des
statistiques concernant les motifs des mises en liberté pro-
visoire en cours de procédure pénale. La raison en est que
ces motifs ne sont pas enregistrés sous forme de données
structurées.

1. De rechterlijke orde kan geen statistieken verschaffen
met betrekking tot de motivering van de voorlopige invrij-
heidstelling in de loop van de strafrechtelijke procedure.
De reden daarvoor is dat die motiveringen niet worden
geregistreerd in de vorm van gestructureerde gegevens.

2. Comme vous le savez, je ne peux pas m'exprimer sur
des cas spécifiques. Mais de manière générale, je peux
affirmer que ce n'est pas parce qu'une personne est libérée
parce qu'une règle de procédure n'a pas été respectée dans
le cadre de la détention provisoire que cela signifie que
l'intéressé est acquitté. Lorsqu'une enquête judiciaire est
entamée (démarche qui a toujours lieu lorsque le juge
d'instruction prive une personne de liberté), la chambre du
conseil décide au terme de l'enquête si le dossier est trans-
mis sur le fond au tribunal ou non.

2. Zoals u weet kan ik mij niet uitspreken over specifieke
gevallen. In het algemeen kan ik wel stellen dat het niet is
omdat iemand wordt vrijgelaten omdat er in het kader van
de voorlopige hechtenis een procedureregel niet werd
gerespecteerd, dat dit wil zeggen dat betrokkene vrijge-
sproken werd. Wanneer een gerechtelijk onderzoek werd
opgestart (hetgeen steeds gebeurt indien iemand door de
onderzoeksrechter van zijn vrijheid wordt beroofd) zal na
het einde van het onderzoek de raadkamer beslissen of het
dossier verzonden wordt naar de rechtbank ten gronde of
niet.
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3. Pour autant que de telles erreurs se produisent, l'on
examine quelle pourrait en être la cause, et si cela est dû à
un problème structurel ou à une erreur humaine.

3. Voor zover dergelijke fouten zich voordoen, wordt
bestudeerd wat er mogelijks fout liep en of dit te wijten is
aan een structureel probleem dan wel aan een menselijke
fout.

DO 2021202213847
Question n° 1003 de Madame la députée Ellen Samyn

du 03 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213847
Vraag nr. 1003 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van
03 februari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Rémunérations des membres de l'IFDH. FIRM. - Vergoedingen.
L'Institut Fédéral pour la Protection et la Promotion des

Droits Humains (IFDH) a été créé par la loi du 12 mai
2019 pour surveiller l'application des normes internatio-
nales en matière de droits humains, conformément aux
Principes de Paris.

Het Federaal Instituut voor de Bescherming en de Bevor-
dering van de Rechten van de Mens (FIRM) werd opge-
richt bij wet van 12 mei 2019 om te waken over de
toepassing van internationale mensenrechtennormen in
overeenstemming met de principes van Parijs.

1. Quelles sont les rémunérations annuelles du président
et du vice-président du conseil d'administration et des
membres du conseil pour les mandats qu'ils exercent (pour
les années 2020 et 2021)?

1. Welke vergoedingen krijgen de voorzitter en de vice-
voorzitter van de raad van bestuur en de leden voor dit
mandaat op jaarbasis (voor de jaren 2020 en 2021)?

2. Quels autres avantages ces membres reçoivent-ils:
jetons de présence, voiture de fonction, frais de représenta-
tion, budget télécom, assurances, plans d'épargne-pension?
Quel en est le montant (pour les années 2020 et 2021)?

2. Welke andere voordelen krijgen deze leden: zitpennin-
gen, dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, ver-
zekeringen, pensioenspaarplannen en voor welk bedrag
(voor de jaren 2020 en 2021)?

3. À quel rôle linguistique le président et le vice-pré-
sident du conseil d'administration appartiennent-ils?

3. Wat is het taalkader van de voorzitter en vice-voorzit-
ter van de raad van bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 1003 de Madame la députée Ellen Samyn
du 03 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 1003 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 03 februari
2022 (N.):

L'IFDH est un institut indépendant sous le contrôle du
Parlement, qui est également compétent en ce qui concerne
les questions budgétaires. Dès lors, je vous réfère au
l'IFDH pour obtenir une réponse à ces questions.

Het FIRM is een onafhankelijk instituut onder toezicht
van het Parlement, dat ook bevoegd is met betrekking tot
de budgettaire vragen. Ik verwijs dan ook naar het FIRM
om een antwoord te krijgen op die vragen.

Je peux néanmoins vous indiquer que l'article 11 de la loi
du 12 mai 2019 portant création d'un Institut fédéral pour
la protection et la promotion des droits humains prévoit
que le conseil d'administration est présidé par un président
et un vice-président appartenant à un rôle linguistique dif-
férent et de sexe opposé, désignés par le conseil d'adminis-
tration pour une durée de deux ans (une première année en
qualité de vice-président suivie d'une année en qualité de
président).

Ik kan u evenwel melden dat artikel 11 van de wet van
12 mei 2019 tot oprichting van een Federaal Instituut voor
de bescherming en de bevordering van de rechten van de
mens erin voorziet dat de raad van bestuur wordt voorgeze-
ten door een voorzitter en een vicevoorzitter die tot een
verschillende taalrol behoren en die van het andere
geslacht zijn, aangewezen door de raad van bestuur voor
een periode van twee jaar (een eerste jaar als vicevoorzitter
en een tweede jaar als voorzitter).

Pour le surplus, il vous appartient de vous adresser direc-
tement à l'IFDH qui pourra vous renseigner.

Voor het overige kunt u zich rechtstreeks tot het FIRM
richten dat u inlichtingen zal kunnen verstrekken.
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DO 2021202213848
Question n° 1004 de Monsieur le député Ortwin

Depoortere du 03 février 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213848
Vraag nr. 1004 van De heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 03 februari 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Rémunération des membres du Comité R. Comité I. - Verloning.
Pouvez-vous fournir les informations suivantes concer-

nant le Comité R?
Kunt u aangaande het Comité I de volgende informatie

overmaken?
1. Le salaire mensuel ou annuel du CEO, du président ou

du directeur général, et le cas échéant des membres du
conseil d'administration, pour les années 2020 et 2021.

1. Het maand- of jaarloon van de CEO, voorzitter of
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur, voor de jaren 2020 en 2021.

2. Un aperçu des autres avantages éventuels dont ces per-
sonnes ont bénéficié pendant les années précitées, comme
par exemple des jetons de présence, une voiture de fonc-
tion, des frais de représentation, un budget télécom, des
assurances, des plans d'épargne(-pension).

2. Een overzicht van eventuele andere voordelen die deze
personen genieten in de voormelde jaren, zoals bijv. zit-
penningen, dienstwagen, representatiekosten, telecombud-
get, verzekeringen, (pensioen)spaarplannen.

3. Existe-t-il d'autres avantages dont ces personnes béné-
ficient et qui n'ont pas été mentionnés ci-dessus? Dans
l'affirmative, lesquels?

3. Zijn er andere voordelen die deze personen toekomen
die hierboven niet vermeld zijn? Zo ja, dewelke?

4. À quel rôle linguistique le CEO, le président, le direc-
teur général et le cas échéant les membres du conseil
d'administration appartiennent-ils?

4. Wat is de taalaanhorigheid van de CEO/voorzitter/
directeur-generaal, desgevallend leden van de raad van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 1004 de Monsieur le député Ortwin
Depoortere du 03 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 1004 van De heer
volksvertegenwoordiger Ortwin Depoortere van
03 februari 2022 (N.):

Le Comité I est un organe indépendant qui ressort de la
compétence de la Chambre des représentants.

Het Comité I is een onafhankelijk orgaan die ressorteert
onder de bevoegdheid van de Kamer van volksvertegen-
woordigers.

Il convient donc de lui adresser directement votre ques-
tion.

U moet uw vraag dan ook rechtstreeks daaraan richten.

DO 2021202213881
Question n° 1009 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 04 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213881
Vraag nr. 1009 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 04 februari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recrutement d'agents pénitentiaires statutaires en fast
lane (QO 24496C).

'Fast lane'-aanwerving van statutaire penitentiair beamb-
ten. (MV 24496C)

Selon des informations de terrain, il serait prévu de recru-
ter une centaine d'agents pénitentiaires statutaires selon
une procédure rapide à Anvers. Il en serait question égale-
ment à Beveren. Ces recrutements auraient lieu dans le
cadre d'une procédure pilote.

Volgens informatie uit het veld zou er in Antwerpen een
honderdtal statutaire gevangenbewaarders via een ver-
snelde procedure aangeworven worden. Er zijn ook plan-
nen om dat in Beveren te doen. Die aanwervingen zouden
plaatsvinden in het kader van een proefprocedure.
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1. Pouvez-vous confirmer ces informations? Combien
d'agents seront recrutés à Anvers et Beveren et quel sera
leur statut?

1. Kunt u die informatie bevestigen? Hoeveel cipiers zul-
len er in Antwerpen en Beveren aangeworven worden en
wat zal hun status zijn?

2. Envisagez-vous la même procédure pour d'autres pri-
sons du pays? Si non, pourquoi?

2. Zal dezelfde procedure voor andere gevangenissen
toegepast worden? Zo niet, waarom niet?

3. Il serait également question d'inclure les agents péni-
tentiaires dans la liste de "fonctions auxiliaires" au sens de
l'arrêté royal du 1er février 1993, ce qui rendrait cette fonc-
tion contractuelle. Le confirmez-vous? Prévoyez-vous de
modifier l'arrêté royal en ce sens?

3. Men zou ook overwegen de gevangenbewaarders op te
nemen in de lijst van "ondersteunende functies" in de zin
van het koninklijk besluit van 1 februari 1993, waardoor
die functie contractueel zou worden. Bevestigt u dit? Bent
u van plan het koninklijk besluit in die zin te wijzigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 1009 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 04 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 1009 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 04 februari
2022 (Fr.):

1. Ces informations sont correctes. Un projet pilote est
actuellement en cours dans la province d'Anvers dans le
cadre duquel les candidats peuvent être recrutés statutaire-
ment sur la base d'un entretien de sélection. Cela signifie
qu'on ne leur fait pas passer les tests PC préliminaires. Les
compétences dont question dans ces tests sont évaluées
lors de l'entretien. Cette méthode de travail devrait per-
mettre à un plus grand nombre de candidats de se présenter
à l'entretien de sélection. En effet, nous constatons que de
nombreux candidats abandonnent en cours de route parce
que les procédures sont trop longues et qu'entretemps ils
ont trouvé un emploi ailleurs.

1. Deze informatie is correct. Er loopt momenteel een
pilootproject in de provincie Antwerpen waarbij kandida-
ten op basis van een selectie interview statutair aangewor-
ven kunnen worden. Dit betekent dat de voorafgaande pc-
testen niet worden afgenomen. De competenties van deze
testen worden opgenomen in het interview. Deze manier
van werken moet ervoor zorgen dat meer kandidaten door-
stromen naar het interview. We stellen immers vast dat veel
kandidaten afhaken omdat de procedures te veel tijd in
beslag nemen en ondertussen elders aan de slag kunnen
gaan.

Cependant, il s'agit toujours d'un concours de recrute-
ment statutaire, ce qui signifie qu'il faut d'abord avoir vu
tous les candidats avant de pouvoir établir un classement.
La procédure est identique à celle avec un test PC.

Het blijft evenwel een vergelijkend examen voor statu-
taire wervingen, wat betekent dat iedereen eerst dient
gezien te worden alvorens een rangschikking kan worden
opgemaakt. Dit is hetzelfde als de procedure met een pc-
test.

Au départ, le choix a été fait de lancer ce projet pilote
dans la province d'Anvers, et donc dans les prisons
d'Anvers et de Beveren où la situation est particulièrement
précaire car nous constatons que c'est dans cette région que
le manque de candidats est le plus important en raison de la
concurrence du port.

In eerste instantie werd ervoor gekozen om dit proefpro-
ject in de provincie Antwerpen, en dus in de precaire
gevangenissen van Antwerpen en Beveren, te lanceren,
omdat we vaststellen dat in die regio het gebrek aan
instroom het grootst is wegens de concurrentie van de
haven.

2. Nous examinons dans quelle mesure un tel projet
pilote pourrait être également lancé dans une prison fran-
cophone. Après le projet pilote, cette procédure sera éva-
luée avant d'être mise en oeuvre dans d'autres prisons.

2. Er wordt bekeken of we dergelijk pilootproject ook in
een Franstalige gevangenis kunnen lanceren. Na het piloot-
project zal deze procedure eerst geëvalueerd worden alvo-
rens ze in andere gevangenissen zal worden toegepast.
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3. Oui en effet, nous souhaitons (prendre), en collabora-
tion avec la ministre de la Fonction publique, des initia-
tives pour simplifier et accélérer les procédures de
sélection afin d'être compétitifs par rapport au secteur
privé. La situation actuelle, caractérisée par de nombreux
manques de personnel et une pénurie sur le marché du tra-
vail, nous oblige à répondre plus rapidement et plus sou-
plement aux besoins en personnel.

3. Het klopt dat we in samenwerking met de minister van
Ambtenarenzaken initiatieven willen (nemen) om de selec-
tieprocedures te vereenvoudigen en te versnellen zodat we
concurrentieel zijn met de procedures van de privé. De hui-
dige situatie, gekenmerkt door veel personeelstekorten en
een krapte op de arbeidsmarkt, noopt ons om sneller en
meer flexibel te kunnen in spelen op de personeelsnoden.

Un examen statutaire est toujours un concours. Cette pro-
cédure est lourde et lente, ce qui fait que de nombreux can-
didats abandonnent en cours de procédure. En recrutant
sous contrat, nous pouvons mieux rivaliser avec les procé-
dures rapides du secteur privé.

Een statutair examen is steeds een vergelijkend examen.
Deze procedure is zwaar en langzaam waardoor heel wat
kandidaten afhaken tijdens de procedures. Door contractu-
eel aan te werven, kunnen we beter concurreren met de
snelle procedures van de privé.

La modification de cet arrêté royal permettra non seule-
ment de recruter des agents statutaires mais également
d'engager du personnel contractuel. Notre intention n'est
certainement pas de contractualiser le personnel. Nous
continuerons à organiser les examens statutaires. Cepen-
dant, nous voulons pouvoir recruter rapidement afin de pal-
lier le manque de personnel dans les prisons.

De aanpassing van dit koninklijk besluit maakt het moge-
lijk om het personeel niet enkel statutair maar ook contrac-
tueel te werven. Onze intentie is zeker niet om het
personeel te contractualiseren. We zullen blijven doorgaan
met de organisatie van statutaire examens. Wel willen we
snel kunnen aanwerven om zo het tekort aan personeel in
de gevangenissen op te vangen.

DO 2021202213882
Question n° 1010 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213882
Vraag nr. 1010 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
07 februari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les traitements psychologiques en prison (QO 24579C). Psychische behandelingen in de gevangenis (MV 24579C).
Selon des études de 2015 sur la récidive en Belgique,

57,6 % des personnes condamnées ont récidivé. Soit un
détenu sur cinq. La moitié d'entre eux après un peu plus de
deux ans.

Volgens studies uit 2015 over recidive in België pleegde
57,6 % van de veroordeelden een nieuw misdrijf. Een op
de vijf recidivisten verdween weer achter de tralies. De
helft van hen recidiveerde na iets meer dan twee jaar.

Malheureusement, cela a également été le cas pour Dave
De Kock qui avait été libéré fin 2018. Le jugement décri-
vait De Kock comme un psychopathe, atteint d'un trouble
de personnalité antisociale, sans aucun sentiment de culpa-
bilité. Selon le Centre de recherche en défense sociale
(CRDS), entre 5 et 12 % de personnes incarcérées sont des
psychopathes.

Dat was ook het geval bij Dave De Kock, die eind 2018
op vrije voeten gesteld werd. In het vonnis werd de man
beschreven als een psychopaat met een antisociale per-
soonlijkheidsstoornis, zonder enig schuldbesef. Volgens
het Centre de Recherche en Défense Sociale (CRDS) is 5 à
12 % van de gedetineerden een psychopaat.
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Selon d'autres autorités, le taux de récidive diminue de
moitié lorsqu'une prise en charge thérapeutique a lieu. En
effet, le mécanisme de la mise à disposition sert de verrou
supplémentaire. Il n'a pourtant pas été actionné dans le cas
de Dave De Kock. Comme vous l'avez dit, le détenu n'a
pas pu suivre de traitement psychiatrique lors de son incar-
cération dû au fait que la Belgique n'a aucune offre pour de
tels criminels. En 2021, la Justice a recruté 200 personnes
(psychologues, psychiatres, etc.) supplémentaires au sein
des prisons belges.

Volgens andere autoriteiten daalt de recidivegraad met de
helft wanneer een veroordeelde therapeutische begeleiding
krijgt. Het mechanisme van de terbeschikkingstelling dient
als een bijkomende veiligheidsmaatregel. In het geval van
Dave De Cock werd die maatregel echter niet opgelegd.
Zoals u zelf al aangaf, heeft de gedetineerde geen psychia-
trische behandeling kunnen volgen tijdens zijn detentie,
omdat er in België geen aanbod is voor zulke delinquenten.
In 2021 heeft Justitie 200 extra personen aangeworven
(psychologen, psychiaters, enz.) voor de Belgische gevan-
genissen.

1. Combien de personnel (psychologues, psychiatres,
etc.) comptent nos prisons à présent au total?

1. Hoeveel personeelsleden (psychologen, psychiaters,
enz.) zijn er vandaag in totaal werkzaam in onze gevange-
nissen?

2. Il n'y a donc aucune offre de traitement psychiatrique
pour des psychopathes lors de leurs incarcération?

2. Bevestigt u dat er geen psychiatrisch zorgaanbod is
voor psychopaten tijdens hun detentie?

3. Est-ce que les auteurs sont évalués psychologiquement
à la fin de leur peine, soit avant qu'ils quittent la prison?
Dans la négative, pourquoi n'est-ce pas le cas?

3. Ondergaan de daders aan het einde van hun straf, met
andere woorden vóór ze de gevangenis verlaten, een psy-
chologische evaluatie? Zo niet, waarom niet?

4. Est-ce-que certains auteurs doivent à la suite de leurs
peines suivre un traitement psychologique? Dans l'affirma-
tive, combien s'y conforment?

4. Moeten bepaalde daders een psychologische behande-
ling volgen nadat ze hun straf uitgezeten hebben? Zo ja,
hoeveel van hen houden zich hieraan?

5. Pourquoi De Kock n'a-t-il pas été pris en charge théra-
peutique après avoir quitté la prison?

5. Waarom kreeg Dave De Kock geen therapeutische
begeleiding nadat hij in vrijheid gesteld werd?

6. Qu'envisagez-vous de faire afin d'assurer davantage
que le taux de récidive soit diminué et que les personnes
incarcérées soient mieux accompagnées d'un point de vue
psychologique?

6. Wat zult u ondernemen om er beter voor te zorgen dat
de recidivegraad daalt en dat gedetineerden beter begeleid
worden in psychologisch opzicht?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 1010 de Madame la députée Kattrin
Jadin du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 1010 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 februari
2022 (Fr.):

1. Vous trouverez cçµi-dessous les chiffres récents datant
du 26 janvier 2022.

1. Hieronder gaan de recente cijfers van 26 januari 2022.

2 et 3. Toutes les personnes condamnées sont vues par le
service psycho-social (SPS) pour effectuer une évaluation
des risques et déterminer leur plan de reclassement. Sur la
base de ce rapport, le SPS examine les possibilités de
modalités d'exécution de la peine telles que la surveillance
électronique ou la libération conditionnelle.

2 en 3. Alle veroordeelden worden gezien door de psy-
chosociale dienst (PSD) om een risicotaxatie uit te voeren
en hun reclasseringsplan uit te werken. Op basis van het
verslag daarvan onderzoekt de PSD de mogelijke strafuit-
voeringsmodaliteiten, zoals elektronisch toezicht of voor-
waardelijke invrijheidstelling.

Ce n'est que si un détenu bénéficie d'une surveillance
électronique ou une libération conditionnelle que des
conditions obligatoires peuvent être imposées.

Enkel indien een gedetineerde een elektronisch toezicht
of voorwaardelijke invrijheidstelling kreeg toegekend,
kunnen verplichte voorwaarden worden opgelegd.

Il y a également la possibilité d'une mise à disposition du
tribunal de l'application des peines (TAP) si le juge du fond
l'a imposé. Dans ce cas, bien sûr, un dispositif conditionnel
avec des conditions obligatoires individualiées est égale-
ment élaboré.

Ook de terbeschikkingstelling van de strafuitvoerings-
rechtbank (SURB) is een mogelijkheid, indien de feiten-
rechter die heeft opgelegd. In dat geval wordt uiteraard
eveneens een voorwaardelijk kader met geïndividuali-
seerde verplichte voorwaarden uitgewerkt.

Si une personne arrive à la fin de sa peine sans recourir à
la libération conditionnelle ou sans être dans le cadre d'une
mise à disposition, des conditions obligatoires ne peuvent
pas lui être imposées. Bien entendu, nous vérifions tou-
jours avec le condamné s'il est prêt à suivre une thérapie,
mais cela ne peut se faire que sur une base volontaire. S'il
est disposé à le faire, le SPS recherchera avec la personne
concernée une offre de traitement appropriée

Indien iemand het einde van zijn straf bereikt zonder een
beroep te doen op voorwaardelijke invrijheidsstelling of
zich in een situatie van terbeschikkingstelling te bevinden,
kunnen hem geen verplichte voorwaarden worden opge-
legd. Uiteraard bekijken wij steeds met de veroordeelde of
hij ertoe bereid is therapie te volgen, maar dat kan enkel op
vrijwillige basis. Indien hij daartoe bereid is, gaat de PSD
met de betrokkene op zoek naar een geschikt behandelaan-
bod.

Psychologues (exp.) /  
Psychologen (Exp.)               

220 représentant un équivalent de 181,85 ETP /  
220 die een equivalent vertegenwoordigen van 181.85 FTE

Psychologues (soins de santé)  /  
Psychologen (Zorg)                 

20 représentant un équivalent de 16,26 ETP /  
20 die een equivalent vertegenwoordigen van 16.26 FTE

Assistant social (exp.) /  
Maatschappelijk assistent (exp.)

216 représentant un équivalent de 189,07 ETP / 
216 die een equivalent vert. Van 189.07 FTE

Assistant social (soins de santé) /  
Maatschappelijk assistent (Zorg)

14 représentant un équivalent de 13 ETP / 
14 die een equivalent vert. >> 13 FTE

Éducateur (soins de santé)   /  
Opvoeder (Zorg)                      

40 représentant un équivalent de 34,80 ETP/  
40 die een equivalent vertegenwoordigen van 34.80 FTE

Ergothérapeutes /  
Ergotherapeuten

16 représentant un équivalent de 13,85 ETP/ 
16 die een equivalent vertegenwoordigen van 13.85 FTE

Psychiatres SPS/   
PSD Psychiaters                             

22, certains sont actifs dans plusieurs établissements / 
22, sommige zijn actief in meerdere inrichtingen

Psychiatres Soins de santé /  
Zorg Psychiaters                   27
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4. Dans le cadre de la discussion sur le nouveau Code
pénal, nous examinons comment nous pouvons encourager
davantage les détenus qui ont besoin d'un soutien psycho-
logique d'y recourir.

4. In het kader van de gesprekken over het nieuwe Straf-
wetboek onderzoeken wij hoe we gedetineerden die psy-
chologische ondersteuning nodig hebben meer kunnen
aansporen om een beroep daarop te doen.

Le suivi de ces mesures est assuré par les assistants de
justice qui dépendent des communautés, ce sont donc les
rapports de ces services qui vous renseigneront au mieux
sur le respect des conditions par les condamnés.

De follow-up van die maatregelen wordt verzekerd door
de justitie-assistenten die onder de gemeenschappen val-
len. De verslagen van die diensten kunnen u dus het best
inlichtingen verschaffen over de naleving van de voor-
waarden door de veroordeelden.

Dans les cas où les condamnés ont déclaré accepter les
conditions imposées, telles que l'accompagnement théra-
peutique, cette mesure est contrôlée par les services com-
pétents, en l'occurrence les maisons de justice.

In de gevallen waarin de veroordeelden hebben verklaard
dat ze de opgelegde voorwaarden, zoals therapeutische
begeleiding, aanvaarden, wordt die maatregel gecontro-
leerd door de bevoegde diensten, in casu de justitiehuizen.

5. L'intéressé avait purgé l'intégralité de sa peine (les der-
niers mois sous surveillance électronique). La législation
en vigueur ne permettait pas de suivi supplémentaire.

5. De betrokkene had zijn volledige straf uitgezeten (de
laatste maanden onder elektronisch toezicht). De geldende
wetgeving stond geen aanvullende follow-up toe.

6. D'une part, la gamme de traitements disponibles à
l'intérieur et à l'extérieur des prisons pour les détenus et les
anciens détenus doit être étendue afin qu'il existe une offre
sur mesure pour tous ceux qui en ont besoin. D'autre part,
nous devons voir comment le nouveau Code pénal peut
élargir les possibilités de suivi des détenus même après
l'expiration de leur peine.

6. Ten eerste moet de verscheidenheid aan behandelingen
die binnen en buiten de gevangenis beschikbaar zijn voor
gedetineerden en voormalige gedetineerden worden uitge-
breid, opdat er een aanbod op maat komt voor iedereen die
daar nood aan heeft. Ten tweede moeten we bekijken hoe
het nieuwe Strafwetboek de mogelijkheden inzake follow-
up van gedetineerden zelfs na afloop van hun straf kan uit-
breiden.

DO 2021202213883
Question n° 1011 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213883
Vraag nr. 1011 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
07 februari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le bilan de la maison de transition d'Enghien (QO
24717C).

Evaluatie van het transitiehuis in Edingen (MV 24717C).

Moins de deux ans après son lancement, la maison de
transition d'Enghien vient de fermer ses portes en janvier
2022.

Nog geen twee jaar na de opening heeft het transitiehuis
in Edingen in januari 2022 de deuren gesloten.

La maison permettait une meilleure réinsertion des déte-
nus en les aidant à passer d'un régime complétement carcé-
ral à un retour dans la société. Les détenus étaient encadrés
par des coachs et non par des gardiens. La maison accueil-
lait une quinzaine de condamnés. Ils ont dû retourner der-
rière les barreaux.

Het transitiehuis droeg bij aan de re-integratie van de
gedetineerden door ze te helpen bij de overgang van het
gevangenisleven naar het leven in de maatschappij. De
gedetineerden werden begeleid door coaches, niet door
cipiers. Het detentiehuis bood plaats aan een vijftiental ver-
oordeelden. Zij moesten naar de gevangenis terugkeren.

Vous avez déclaré que vous souhaiteriez accueillir un
total de 100 détenus à l'avenir. Un appel à candidatures a, à
présent, été lancé afin d'ouvrir six maisons de transition à
travers la Belgique.

U hebt verklaard dat u in de toekomst in totaal 100 vaste
plaatsen voor gedetineerden wil creëren in transitiehuizen.
Er is inmiddels een oproep tot kandidaatstelling gedaan om
zes transitiehuizen te openen in België.

1. Quelles conclusions et bilans pouvez-vous tirer après
ces deux ans?

1. Welke conclusies kunt u na die twee jaar trekken en
welke balans maakt u ervan op?
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2. Estimez-vous que le projet mené dans la maison de
transition d'Enghien a été un succès? Dans l'affirmative,
quels sont vos critères de mesures?

2. Bestempelt u het project in het transitiehuis van Edin-
gen als een succes? Zo ja, welke maatstaven hanteert u
voor de beoordeling?

3. Est-ce-que des détenus sont retournés dans la société
au cours de ces deux années? Dans l'affirmative, ont-ils
commis de nouveaux délits?

3. Zijn er in de loop van die twee jaar gedetineerden
teruggekeerd naar de maatschappij? Zo ja, hebben ze
nieuwe strafbare feiten gepleegd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 1011 de Madame la députée Kattrin
Jadin du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 1011 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 07 februari
2022 (Fr.):

1 et 2. L'évaluation des deux projets a été et reste posi-
tive.

1 en 2. De evaluatie van de twee projecten is en blijft
positief.

Il y a également eu une évaluation conceptuelle de la
maison de transition en tant que modalité d'exécution de la
peine. L'évaluation a impliqué non seulement les maisons
de transition, mais aussi les directions des prisons concer-
nées, les directions régionales, le service psychosocial cen-
tral et la direction gestion de la détention. Cette évaluation
a été soumise au Conseil des ministres avant l'été et a fait
partie de la décision d'augmenter le nombre de places à
100.

Het transitiehuis werd eveneens conceptueel geëvalu-
eerd, als strafuitvoeringsmodaliteit. Bij de evaluatie waren
niet alleen de transitiehuizen betrokken, maar ook de direc-
ties van de betrokken gevangenissen, de regionale direc-
ties, de psychosociale dienst en de directie Detentiebeheer.
De evaluatie werd voor de zomer voorgelegd aan de Minis-
terraad en was onderdeel van de beslissing tot uitbreiding
van het aantal plaatsen naar 100.

La maison de transition d'Enghien a connu à ses débuts
un certain nombre de problèmes opérationnels, ainsi que
des problèmes structurels. Fin 2020, le fonctionnement de
la maison de transition a même été brièvement interrompu
en raison d'un incident grave entre des résidents et un
membre du personnel. Après évaluation et ajustement
(suivi plus actif, changement de personnel et ajustements
méthodologiques), le projet d'Enghien a été prolongé car
malgré des débuts difficiles, la maison de transition
d'Enghien a pu maximiser sa capacité depuis février 2021.
De cette manière, le projet a retrouvé son plein effet et les
participants étaient également prêts à s'engager en fonction
de leurs perspectives de réintégration.

Het transitiehuis te Edingen kende aanvankelijk een aan-
tal werkingsproblemen en ook structurele problemen. Eind
2020 werd de werking van het transitiehuis zelfs kort stil-
gelegd wegens een ernstig incident tussen bewoners en een
personeelslid. Na evaluatie en aanpassing (meer actieve
follow-up, ander personeel en methodologische aanpassin-
gen) werd het project te Edingen verlengd en ondanks de
moeilijke start kon de capaciteit van het transitiehuis wor-
den gemaximaliseerd vanaf februari 2021. Het project kon
zo terug op volle kracht draaien en ook de deelnemers
waren in het licht van hun re-integratieperspectieven
bereid om zich ervoor in te zetten.

Le projet d'Enghien a finalement été arrêté par le précé-
dent exploitant qui souhaitait se concentrer sur d'autres
défis dans le nord du pays. Il y a un candidat qui est prêt à
exploiter la maison de transition à Enghien, ce dossier est
dans la phase finale de son analyse puisqu'il a été transmis
à l'Inspecteur des finances de mon département à la fin de
la semaine passée.

Het project te Edingen werd uiteindelijk stopgezet door
de vorige uitbater, die zich wenste te focussen op andere
uitdagingen in het noorden van het land. Er is een kandi-
daat bereid om het transitiehuis te Edingen uit te baten. Het
dossier zit in de laatste fase van de analyse en werd eind
vorige week aan de inspecteur van Financiën van mijn
departement overgezonden.

3. L'évaluation se fait sur la base de données objectives
(nombre de condamnés encadrés par exemple) et sur une
base conceptuelle (respect du cadre normatif, respect du
projet initialement décrit).

3. De evaluatie gebeurt op basis van objectieve gegevens
(aantal begeleide veroordeelden bijvoorbeeld) en op con-
ceptuele basis (inachtneming van het normatief kader,
inachtneming van het oorspronkelijk omschreven project).
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4. L''administration n'a pas pu me fournir les chiffres
définitifs car l'évaluation finale doit encore être effectuée,
mais plus d'une trentaine de détenus sont passés par la mai-
son de transition d'Enghien durant son exploitation et la
majorité sont bien retournés dans la société libre.

4. De administratie kon mij geen definitieve cijfers
bezorgen aangezien de eindevaluatie nog moet gebeuren,
maar in de loop van de werkingsperiode van het transitie-
huis te Edingen zijn er meer dan dertig gedetineerden
begeleid en de meesten zijn goed teruggekeerd naar de
vrije maatschappij.

5. Cet élément n'a pas encore été analysé principalement
parce que le recul n'est pas encore assez important pour
tirer des conclusions en termes de récidive.

5. Dit element werd nog niet geanalyseerd, voornamelijk
omdat er nog niet voldoende tijd is verstreken om conclu-
sies te kunnen trekken op het stuk van recidive

DO 2021202213884
Question n° 1012 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213884
Vraag nr. 1012 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 07 februari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'usage de seaux hygiéniques à la prison de Forest (QO
24476C).

Gebruik van toiletemmers in de gevangenis van Vorst (MV
24476C).

Le rapport 2020 du Conseil Central de Surveillance Péni-
tentiaire pointe d'importants problèmes d'infrastructure
dans les prisons. Il fait entre autres état du fait qu'à Forest,
dans les ailes A et B, les détenus doivent se contenter de
seaux hygiéniques malodorants pour faire leurs besoins.
Ces seaux doivent être vidés par les détenus dans deux
dépotoirs, dont un seul était accessible pendant quelques
semaines en septembre et octobre.

In zijn jaarverslag 2020 wijst de Centrale Toezichtsraad
voor het Gevangeniswezen op grote infrastructuurproble-
men in de gevangenissen. In de gevangenis van Vorst bij-
voorbeeld moeten gedetineerden in de vleugels A en B nog
steeds hun gevoeg doen in onwelriekende toiletemmers,
die door de gedetineerden geledigd moeten worden in twee
stortplaatsen, waarvan er in september-oktober enkele
weken lang slechts één beschikbaar was.

1. Confirmez-vous cette situation? Depuis combien de
temps dure-t-elle?

1. Bevestigt u dat? Hoelang duurt die situatie al?

2. Qu'avez-vous entrepris comme démarches pour
résoudre cette situation et doter la prison de sanitaires
adaptés? Dans quel délai envisagez-vous de le faire?

2. Wat hebt u ondernomen om dit op te lossen en voor
aangepaste sanitaire voorzieningen te zorgen in de gevan-
genis? Binnen welke termijn denkt u dit te regelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 1012 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 1012 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 07 februari
2022 (Fr.):

Il est vrai que les seaux doivent être vidés dans un dépôt.
Il y a trois dépôts par aile c'est-à-dire un par étage. Il est
également vrai que sur l'aile B, ceux-ci ont été bouchés
pendant les mois de septembre et octobre, principalement
par l'insertion délibérée d'objets dans les tuyaux. Cela a
également coïncidé sur l'aile B avec un blocage dans les
toilettes. Des toilettes temporaires ont été installées et
depuis les deux problèmes ont été résolus.

Het klopt dat de emmers moeten worden geledigd in een
opslagplaats. Er zijn drie opslagplaatsen per vleugel, met
andere woorden een per verdieping. Het klopt ook dat de
opslagplaatsen in vleugel B in september en in oktober ver-
stopt waren, voornamelijk doordat opzettelijk voorwerpen
in de buizen werden gestopt. Dat viel tevens samen met
een blokkage in de toiletten in vleugel B. Er werden tijde-
lijke toiletten geïnstalleerd en sindsdien zijn beide proble-
men opgelost.

Je rappelle enfin que le déménagement du site de Forest
vers la nouvelle prison de Haren est prévu pour cet
automne.

Ik wijs er ten slotte op dat de verhuizing van de site Vorst
naar de nieuwe gevangenis te Haren voor dit najaar is
gepland.
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DO 2021202213886
Question n° 1013 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213886
Vraag nr. 1013 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 07 februari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'utilisation du logiciel Pegasus (QO 24494C). Gebruik van de Pegasus-software (MV 24494C).
L'entreprise israélienne NSO a développé un logiciel

d'espionnage nommé Pegasus. Ce logiciel a servi à espion-
ner des politiciens, des journalistes mais aussi des acti-
vistes.

Het Israëlische bedrijf NSO heeft de spionagesoftware
Pegasus ontwikkeld. Die software werd gebruikt om poli-
tici, journalisten, maar ook activisten te bespioneren.

En septembre 2021, vous m'aviez répondu à une question
sur le même sujet en disant que vous ne pouviez donner
aucun détail "sur les outils et les méthodes utilisés" par les
services de renseignement. Vous ajoutiez qu'une trop
grande transparence pouvait servir des criminels ou des
terroristes. De mon côté, je ne vous demandais pas de nous
détailler le panel des outils et des méthodes mais bien de
me répondre si oui, ou non, nous utilisions un logiciel
espionnage bien particulier qui avait notamment servi à
espionner M. Charles Michel.

In september 2021 hebt u mij op een vraag over hetzelfde
onderwerp geantwoord dat u geen enkel detail kon ver-
strekken over de door de inlichtingendiensten gebruikte
instrumenten en methoden. U voegde eraan toe dat te veel
openheid op dat vlak de criminelen of terroristen in de
kaart zou kunnen spelen. Ik vroeg u toen niet om de waaier
aan instrumenten en methoden uit de doeken te doen, maar
wel om mij mee te delen of ons land al of niet gebruik-
maakt van die spionagesoftware, waarmee Charles Michel
meer bepaald bespioneerd werd.

Un nouvel article de presse paru il y a quelques jours
nous indique que la société israélienne se soucie peu de
l'usage du logiciel qui est fait par ses clients. Ne faudrait-il
pas en conclure qu'il est dangereux de faire affaire avec ce
genre de société sans scrupule?

In de pers stond enkele dagen geleden in een nieuw arti-
kel te lezen dat het Israëlische bedrijf in kwestie zich wei-
nig bekommert om de manier waarop zijn klanten de
software gebruiken. Zou men daaruit niet moeten conclu-
deren dat het gevaarlijk is om zaken te doen met zo een
gewetenloos bedrijf?

En septembre 2021, vous indiquiez aussi que "la Sûreté
de l'État n'avait pas encore pu constater l'utilisation de logi-
ciels d'espionnage contre des cibles belges mais que la
menace était réelle".

In september 2021 deelde u voorts mee dat de Veiligheid
van de Staat nog geen eigen vaststellingen geregistreerd
had van het gebruik van spionagesoftware tegen Belgische
doelwitten, maar dat die dreiging wel reëel was.

1. Qu'en est-il aujourd'hui? Avez-vous pu identifier
toutes les cibles belges? Avez-vous pu analyser leurs télé-
phones pour constater l'ampleur de l'intrusion et de
l'espionnage réalisé?

1. Wat is de huidige stand van zaken? Werden alle Belgi-
sche doelwitten geïdentificeerd? Heeft men hun telefoons
kunnen analyseren om de omvang van de hacking en de
spionage vast te stellen?

2. Qu'en est-il du rapportage sur Pegasus au Comité R
qui était normalement prévu pour l'automne 2021?

2. Hoe zit het met de rapportering over Pegasus door het
Comité I, die normaal gesproken gepland was voor het
najaar van 2021?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 1013 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 1013 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 07 februari
2022 (Fr.):

1. Nous avons eu un échange de vues riche et intéressant
sur ce sujet en commission de la Justice à la fin du mois de
septembre 2021. Nous sommes tous conscients des dangers
dont il est question ici: une société privée qui produit et
vend de tels équipements, y compris à des régimes qui ne
respectent pas vraiment de manière scrupuleuse les droits
de l'homme et la vie privée, qui ne disposent pas d'un cadre
juridique aussi strict que le nôtre pour l'utilisation de
méthodes intrusives.

1. We hadden hierover eind september 2021 reeds een
rijke en interessante gedachtewisseling in de commissie
Justitie. We zijn ons allen bewust van de gevaren waarover
het hier gaat: een privé-firma die dergelijke apparatuur
produceert en verkoopt, ook aan regimes die het niet zo
nauw nemen met de mensenrechten en de privacy, en die
niet zo'n strikt wettelijk kader kennen voor het gebruik van
intrusieve methodes zoals dat in ons land bestaat.

Donc oui, faire affaire avec ce genre de société sans scru-
pule pourrait en effet être dangereux.

Zaken doen met soortgelijke firma's zonder scrupules
kan dus inderdaad gevaarlijk zijn.

Ceci dit, dans notre système, l'interception légale, stricte-
ment réglementée dans de nombreux pays, ne mène pas
toujours à des résultats utiles. La société a alors plusieurs
choix: soit nous n'autorisons pas le cryptage de bout en
bout des technologies de communication afin de pouvoir
procéder à une interception légale, soit nous utilisons des
outils pour avoir accès au contenu de l'utilisateur final, soit
nous mettons fin à toute interception. La première option
consiste à modifier la loi, ce que le gouvernement exami-
nera. Mais, comme vous le savez, nous devons être très
vigilants. La dernière option signifie que nous ne maîtri-
sons pas les risques et que nous ne tenterons plus de le
faire.

Dat gezegd zijnde, leidt de legale interceptie, die in tal-
rijke landen strikt is gereglementeerd, in ons systeem niet
altijd tot bruikbare resultaten. Als maatschappij hebben we
dan verschillende opties: ofwel staan we end-to-end-
encryptie van communicatietechnologieën niet toe ten-
einde legaal te kunnen intercepteren, ofwel maken we
gebruik van tools om toegang te hebben tot de inhoud van
de eindgebruiker, ofwel stoppen we met elke vorm van
interceptie. Voor de eerste optie moet de wet worden
gewijzigd, wat de regering zal onderzoeken. Zoals u weet,
moeten we echter uiterst waakzaam zijn. De laatste optie
betekent dat we geen vat hebben op de risico's en dat we
ook niet langer pogen om er vat op te krijgen.

Si nous voulons pouvoir intercepter les communications
dans certains cas, avec un mandat du juge d'instruction,
nous avons donc besoin d'outils. Comme je l'avais déjà dit
en septembre dans cette commission, en raison de l'énorme
complexité de ces outils, nos services judiciaires doivent
faire appel au marché privé.

Als we willen dat we in bepaalde zaken, met een mandaat
van de onderzoeksrechter, communicatie kunnen intercep-
teren, hebben we dus tools nodig. Zoals ik in september
reeds zei in deze commissie, moeten onze gerechtelijke
diensten wegens de enorme complexiteit van die tools een
beroep doen op de privémarkt.

Précisément en raison de la nature sensible ("sécurité
nationale") et intrusive de ces méthodes de renseignement,
le fournisseur de services n'est pas informé des cibles
visées par le pays (client). Par conséquent, l'utilisateur
final, le pays ou le service de sécurité ou de renseignement,
porte une grande responsabilité en cas de détection d'abus
réels de cette technologie.

Net vanwege de gevoeligheid ("nationale veiligheid") en
de ingrijpende aard van deze inlichtingenmethoden wordt
de dienstverlener niet op de hoogte gebracht van de targets
die het land (dat klant is) voor ogen heeft. Derhalve rust bij
de eindgebruiker, het land of de veiligheids- of inlichtin-
gendienst, een grote verantwoordelijkheid als er echt mis-
bruik van deze technologie zou worden ontdekt.

2. La Sûreté de l'État (VSSE) n'a trouvé aucune indica-
tion positive d'infection par Pegasus sur les smartphones
examinés. Comme je viens de l'expliquer, on ne sait pas
non plus exactement qui sont les cibles belges du logiciel
espion. Il est évident que la VSSE ne peut pas analyser les
smartphones de tous les Belges.

2. De Veiligheid van de Staat (VSSE) heeft geen posi-
tieve vaststellingen van besmettingen met Pegasus
gemaakt op onderzochte smartphones. Zoals hierboven
aangegeven is het ook niet duidelijk wie precies de Belgi-
sche doelwitten van de spionagesoftware zijn. De VSSE
kan uiteraard niet van alle Belgen de smartphone analyse-
ren.
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Je peux confirmer que le Comité I a lancé une enquête de
surveillance sur Pegasus. La VSSE a déjà reçu des ques-
tions à ce sujet et a fourni au Comité I les réponses néces-
saires. Cela signifie que le système des services de
renseignement et leur contrôle sont conformes aux devoirs
de diligence, tout en respectant la nature classifiée des
méthodes de renseignement.

Ik kan bevestigen dat het Comité I een toezichtonderzoek
omtrent Pegasus heeft opgestart. De VSSE heeft daarover
al vragen ontvangen en het Comité I de nodige antwoorden
bezorgd. Hiermee voldoet het systeem van de inlichtingen-
diensten en hun controle dus aan de due diligence, met res-
pect voor het geclassificeerde karakter van de
inlichtingenmethodes.

DO 2021202213887
Question n° 1014 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202213887
Vraag nr. 1014 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 07 februari 2022 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La disparition du petit Dean non signalée à Child focus
par le parquet (QO 24283C).

Handelwijze van het parket, dat de verdwijning van de
kleine Dean niet gemeld heeft aan Child Focus (MV
24283C).

Lors d'une disparition d'enfants, la police et le parquet
ont une obligation légale d'en informer Child Focus, qui
peut aider aux recherches notamment via son outil Child
Alert.

Wanneer er een kind vermist wordt, zijn politie en parket
wettelijk verplicht dit te melden aan Child Focus, dat dan
via een Child Alert kan helpen het kind op te sporen.

On a récemment appris par la presse que Child Focus
n'avait pas été informée par le parquet lors de la disparition
du petit Dean. Pour Stephan Smets, porte-parole de cette
association, c'est l'incompréhension: ils se demandent
pourquoi ils ont été mis sur la touche.

Wij vernamen onlangs uit de pers dat het parket Child
Focus niet ingelicht heeft over de verdwijning van de
kleine Dean. Child Focus reageert, bij monde van woord-
voerder Stephan Smets, met onbegrip en vraagt zich af
waarom de organisatie buiten de zaak gehouden werd.

Pouvez-vous retracer le cours des événements? Pourquoi
Child Focus n'a-t-il pas été informé de cette disparition?

Kunt u het verloop van de gebeurtenissen reconstrueren?
Waarom werd deze verdwijning niet gemeld aan Child
Focus?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022, à
la question n° 1014 de Monsieur le député Nabil Boukili
du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari 2022,
op de vraag nr. 1014 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van 07 februari
2022 (Fr.):

La coopération entre les autorités judiciaires, la police et
Child Focus en cas de disparitions inquiétantes est, comme
vous le savez, régie par une circulaire spécifique et fonc-
tionne très bien.

De samenwerking tussen de gerechtelijke autoriteiten,
politie en Child Focus in geval van onrustwekkende ver-
dwijningen is, zoals u weet, geregeld in een specifieke
omzendbrief en verloopt heel goed.

On peut attendre des magistrats et des services de police
qu'ils appliquent les directives de cette circulaire au cas
concret dont ils sont saisis. Pour la disparition de Dean,
c'est exactement ce qui s'est passé, m'a-t-on confirmé tant
du côté du ministère public que de la police.

Van de magistraten en politiediensten mag verwacht wor-
den dat ze de directieven uit deze richtlijn ook effectief
toepassen op het concrete dossier waarvoor ze gevat wor-
den. Voor de verdwijning van Dean is dat ook effectief
gebeurd, bevestigen mij zowel het openbaar ministerie als
de politie.

Child Focus a été informé lundi matin par la Cellule per-
sonnes disparues.

Child Focus werd op maandagmorgen geïnformeerd door
de Cel Vermiste Personen.
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Faire une évaluation quant au besoin d'aviser Child
Focus et, le cas échéant, quand, par qui, avec quelle finalité
et sur base de quelle qualification et de quelle décision de
l'autorité judiciaire, ne peut se faire donc que sur base du
contenu du dossier et en tenant compte des risques liés aux
différentes options.

Er kan dus enkel op basis van de inhoud van het dossier
en rekening houdend met de risico's die gepaard gaan met
de verschillende opties worden beoordeeld of het nodig is
om Child Focus op de hoogte te brengen, en in voorko-
mend geval wanneer, door wie, met welke finaliteit en op
basis van welke kwalificatie en welke beslissing van de
gerechtelijke autoriteit.

Dans ce cadre, la concertation entre le magistrat et la
police, ainsi que les années d'expérience et la grande
expertise de la Cellule personnes disparues, ont garanti une
approche sur mesure pour ce cas spécifique.

Het overleg tussen de magistraat en de politie alsook de
jarenlange ervaring en grote expertise van de Cel Verdwij-
ningen zijn daarbij een garantie geweest voor de aanpak op
maat voor dit specifiek dossier.

Les services, le ministère public, la police et Child Focus
ont bien débriefé cette affaire entre eux. La communication
de Child Focus pourrait laisser planer un doute sur
l'approche de la justice et de la police dans cette affaire.
Cependant, je n'ai aucune raison d'en douter. Je voudrais
encore ajouter ici: notre pays dispose d'un certain nombre
d'institutions et de services très réputés, dont l'unité des
personnes disparues et Child Focus, qui garantissent la
meilleure approche possible en cas de disparition d'un
enfant. Je ne pense pas que quiconque remette cela en
question.

De diensten, het opnbaar ministerie, de politie en Child
Focus debriefen deze case goed met elkaar. De communi-
catie van Child Focus zou twijfel kunnen laten bestaan
over de aanpak door justitie en politie van dit dossier. Ik
heb nochtans geen enkele reden om daaraan te twijfelen. Ik
wil hier nog aan toevoegen: ons land heeft een aantal zeer
gerenommeerde instellingen en diensten, waaronder de Cel
Verdwijningen en Child Focus, die garant staan voor de
best mogelijke aanpak, ingeval van de verdwijning van een
kind. Ik denk dat niemand dat in twijfel zal trekken.

DO 2021202213889
Question n° 1015 de Monsieur le député Michel De

Maegd du 07 février 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213889
Vraag nr. 1015 van De heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 07 februari 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Manifestation du 24 janvier 2021. - Suivi des dossiers. Manifestatie van 24 januari 2021. - Verdere afhandeling
van de dossiers.

Le 24 janvier 2021 se tenait à Bruxelles une manifesta-
tion pour la justice sociale. En marge de celle-ci, des inci-
dents ont éclaté et 245 personnes ont été arrêtées dont 91
mineurs.

Op 24 januari 2021 werd er in Brussel betoogd tegen de
klassenjustitie. In de marge van die manifestatie braken er
rellen uit, en daarbij werden er 245 personen opgepakt,
onder wie 91 minderjarigen.

Les jeunes privés de liberté ont été emmenés aux
casernes d'Etterbeek, dans des cellules surpeuplées, où cer-
tains ont été roués de coups, empêchés de boire ou d'aller
aux toilettes. Des actes qui avaient été dénoncés par la
Ligue des Droits Humains.

De opgepakte jongeren werden meegenomen naar de
kazernes van Etterbeek en in overvolle cellen opgesloten.
Sommigen kregen klappen, mochten niets drinken of
mochten niet naar het toilet gaan. De feiten werden aan de
kaak gesteld door de Ligue des droits humains.

Ces faits ont, bien sûr, fait l'objet de dépôts de plaintes:
28 auprès du parquet, deux auprès du juge d'instruction et
plusieurs autres auprès du Comité P.

Uiteraard werden er klachten ingediend: 28 klachten bij
het parket, twee bij de onderzoeksrechter en meerdere bij
het Comité P.

Pourtant, plus d'un an plus tard, aucune avancée ne
semble avoir eu lieu. Aucune sanction ne semble avoir été
prononcée.

Ruim een jaar later lijkt er evenwel geen schot in de zaak
te zitten. Er zouden geen sancties opgelegd zijn.
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Pouvez-vous faire le point sur cette situation? À votre
connaissance, où en sont les enquêtes sur ces faits? Quel
suivi est accordé aux plaintes déposées? Dans quel délai
les victimes peuvent-elles espérer voir leurs dossiers évo-
luer?

Wat is de stand van zaken? Hoe staat het naar uw weten
met de onderzoeken naar deze feiten? Hoe werden de inge-
diende klachten verder afgehandeld? Binnen welke termijn
mogen de slachtoffers hopen op verdere stappen in hun
dossier?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 1015 de Monsieur le député Michel De
Maegd du 07 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 1015 van De heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
07 februari 2022 (Fr.):

Les dossiers à l'instruction sont toujours en cours. De dossiers in gerechtelijk onderzoek zijn nog steeds aan
de gang.

L'enquête dans les dossiers à l'information est également
toujours en cours. De nombreux devoirs ont déjà été réali-
sés et un grand nombre d'audition a été demandé, ce qui
prend du temps. Vu le secret de l'information et de l'ins-
truction, il n'est pas possible de donner plus d'informations.

Het onderzoek in het kader van de dossiers in opspo-
ringsonderzoek is eveneens nog steeds aan de gang. Er zijn
reeds tal van onderzoekshandelingen verricht en er zijn
heel wat hoorzittingen aangevraagd, wat tijd in beslag
neemt. Gelet op het geheim van het opsporingsonderzoek
en van het gerechtelijk onderzoek is het niet mogelijk meer
informatie te verstrekken.

DO 2021202213915
Question n° 1022 de Monsieur le député Michael

Freilich du 08 février 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202213915
Vraag nr. 1022 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 08 februari 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'espionnage économique chinois. Chinese economische spionage.
D'après le FBI, la Chine constitue la principale menace

pour nos idées occidentales, nos innovations et notre sécu-
rité économique. Leurs entreprises prennent de l'avance
grâce à des "technologies obtenues illégalement" par le
biais de l'espionnage économique. Cette situation risque de
nuire à notre compétitivité (Erik Ziarczyk, Chinese spio-
nage bedreigt westerse economieën, De Tijd,2 février
2022, p. 9).

Volgens de Amerikaanse FBI vormt China de grootste
bedreiging voor onze Westerse ideeën, innovaties en eco-
nomische veiligheid. Via economische spionage bouwen
hun bedrijven een voorsprong uit met "illegaal verkregen
technologie". Dat dreigt onze concurrentiekracht te onder-
mijnen (Erik Ziarczyk, Chinese spionage bedreigt westerse
economieën, De Tijd, 2 februari 2022, blz. 9).

En 2019, le règlement européen établissant un cadre pour
le filtrage des investissements directs étrangers dans
l'Union européenne a été adopté (Cind Du Bois, Belgisch
screeningmechanisme voor buitenlandse investeringen is
nog niet af, De Tijd, 5 mai 2021, p. 11.). Celui-ci doit
encore faire l'objet d'une transposition en droit belge. Les
services de sécurité joueront un rôle important dans ce
cadre (Compte rendu intégral, Chambre, 2021-2022, CRIV
55 COM 677, p. 1-5).

In 2019 werd de verordening tot vastlegging van een
Europees kader voor de screening van buitenlandse inves-
teringen aangenomen (Cind Du Bois, Belgisch screening-
mechanisme voor buitenlandse investeringen is nog niet af,
De Tijd, 5 mei 2021, blz. 11.). In België moet die nog wor-
den omgezet. De veiligheidsdiensten zullen hier een
belangrijke rol in krijgen (Integraal Verslag, Kamer, 2021-
2022, CRIV 55 COM 677, blz. 1 - 5).
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Vous avez annoncé que la Belgique filtrerait les investis-
sements étrangers en fonction des risques de sécurité
potentiels. Une commission de filtrage des investissements
sera créée. Les demandes d'investissement chinoises seront
examinées pour vérifier s'il existe des liens avec les pou-
voirs publics ou les services de renseignements chinois
(Lars Bové, België gaat buitenlandse investeringen in ons
land screenen, De Tijd, 30 avril 2021, p. 1).

U kondigde aan dat België buitenlandse investeringen
gaat screenen op mogelijke veiligheidsrisico's. Er komt een
investeringsscreeningscommissie. Chinese investerings-
aanvragen zullen worden onderzocht op banden met de
Chinese overheid of inlichtingendiensten (Lars Bové, Bel-
gië gaat buitenlandse investeringen in ons land screenen,
De Tijd, 30 april 2021, blz. 1).

Le mécanisme de filtrage ne serait utilisé que pour les
investissements dans des secteurs stratégiques. Par ailleurs,
seuls les investissements présentant un risque potentiel
pour la sécurité nationale seraient examinés. En outre,
l'obligation de signalement ne s'appliquerait que si mini-
mum 25 % des droits de vote au sein d'une entreprise stra-
tégique sont concernés. Cette condition fait craindre que
nous voulons surtout feindre de procéder à ce filtrage
(Cind Du Bois, Belgisch screeningmechanisme voor
buitenlandse investeringen is nog niet af, De Tijd, 5 mai
2021, p. 11).

Het screeningmechanisme zou wel enkel worden
gebruikt voor investeringen in strategische sectoren. Er
wordt verder alleen gekeken naar investeringen met een
mogelijk risico voor de nationale veiligheid. Ten derde zou
de meldingsplicht maar gelden als het gaat om minstens 25
procent van de stemrechten in een strategisch bedrijf. Die
voorwaarde is eentje te veel en doet vrezen dat we vooral
willen doen alsof we screenen (Cind Du Bois, Belgisch
screeningmechanisme voor buitenlandse investeringen is
nog niet af, De Tijd, 5 mei 2021, blz. 11).

1. Pouvez-vous indiquer si des enquêtes sont en cours en
Belgique concernant l'immixtion de la Chine? Le cas
échéant, de combien d'enquêtes s'agit-il?

1. Kan u meedelen of, en hoeveel, onderzoeken in België
lopen over Chinese inmenging?

2. Partagez-vous l'avis du FBI? Existe-t-il un sens de
l'urgence similaire chez nous?

2. Deelt u het standpunt van de FBI? Bestaat hier een
gelijkaardige sense of urgency?

3. Quand les services de sécurité remettront-ils un avis à
la commission de filtrage des investissements? Ces avis
seront-ils contraignants?

3. Wanneer zullen de veiligheidsdiensten een advies ver-
strekken aan de investeringsscreeningscommissie? Zijn die
bindend?

4. Quelles mesures seront prises concernant les investis-
sements pouvant nuire à notre économie? Quelles sont les
conditions?

4. Welke maatregelen zullen worden genomen bij inves-
teringen die schade kunnen toebrengen aan onze econo-
mie? Wat zijn de voorwaarden?

5. Une concertation est-elle menée avec les pouvoirs
publics et les services de renseignements chinois?

5. Is er hier overleg gepleegd met de Chinese overheid en
de inlichtingendiensten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 1022 de Monsieur le député Michael
Freilich du 08 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 1022 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
08 februari 2022 (N.):

1. L'espionnage et l'ingérence de puissances étrangères
constituent un défi prioritaire pour la Sûreté de l'État
(VSSE). Ces menaces sont dès lors suivies dans le cadre du
fonctionnement quotidien du service. Il est toutefois parti-
culièrement difficile de quantifier ces enquêtes. L'ingé-
rence se situe dans une zone d'ombre, entre diplomatie et
lobbying. L'ingérence consiste à utiliser des moyens illi-
cites, frauduleux ou clandestins pour influencer certains
processus décisionnels.

1. Voor de Veiligheid van de Staat (VSSE) is spionage en
inmenging door buitenlandse mogendheden een prioritaire
uitdaging. Deze dreigingen maken dan ook deel uit van de
dagdagelijkse werking van de dienst. Het is echter bijzon-
der moeilijk om deze onderzoeken te kwantificeren.
Inmenging bevindt zich in de schemerzone tussen diplo-
matie en lobbying. Bij inmenging wordt dan gebruik
gemaakt van ongeoorloofde, bedrieglijke of clandestiene
middelen om bepaalde beslissingsprocessen te beïnvloe-
den.



QRVA 55 078
25-02-2022

257

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Depuis de nombreuses années déjà, la VSSE considère
l'espionnage (économique) et l'ingérence comme des
menaces prioritaires concernant notre pays et nos intérêts
fondamentaux, comme il ressort de nos publications, telles
que le rapport d'activité 2017-2018, le rapport annuel 2019
et les brochures sur l'espionnage. La VSSE prévoit en outre
toute une série de briefings sur ces thèmes, tant individuels
qu'en groupe, visant tant le secteur public que le secteur
privé. Par exemple, des briefings ont été donnés dans le
cadre de la mission économique princière en Chine en
2019 ou, plus récemment, un briefing en matière de sécu-
rité a été donné aux membres du Comité olympique et
interfédéral belge (COIB) en préparation aux actuels Jeux
olympiques d'hiver.

2. De VSSE beschouwt (economische) spionage en
inmenging al vele jaren als een prioritaire dreiging voor
ons land en onze fundamentele belangen. Dit blijkt bij-
voorbeeld uit verschillende publicaties zoals het activitei-
tenverslag 2017-2018, het jaarrapport 2019, en brochures
rond spionage. Daarnaast voorziet de VSSE in een resem
briefings over deze thema's, zowel individueel als in groep,
gericht naar zowel de publieke als private sector. Een voor-
beeld hiervan waren de briefings gegeven in het kader van
de Prinselijke economische missie naar China in 2019 of
meer recent de veiligheidsbriefing die werd gegeven aan
de leden van het Belgisch Olympisch en Interfederaal
Comité (BOIC) ter voorbereiding van de huidige olympi-
sche winterspelen.

Le nombre de collaborateurs des services de renseigne-
ment qui sont actifs dans le domaine de l'espionnage et de
l'ingérence des pays à risque va encore augmenter dans les
années à venir.. Vous savez que la VSSE organise ainsi la
plus grande campagne de recrutement de son histoire. Plus
de personnel et de moyens seront dès lors disponibles pour
mener des enquêtes, procéder à des screenings de sécurité
et étendre notre politique de partenariat avec les secteurs
public et privé. C'est dans ce cadre qu'une attention toute
particulière sera accordée, lors des prochaines années, aux
menaces d'espionnage et d'ingérence vis-à-vis du potentiel
scientifique et économique belge. C'est une menace qui a
été retenue comme prioritaire dans la stratégie de sécurité
nationale (SSN) récemment approuvée.

Het aantal medewerkers van de inlichtingendiensten dat
actief is op vlak van spionage en inmenging door risicolan-
den zal de komende jaren verder versterkt worden. U weet
dat de VSSE bezig met de grootste wervingscampagne in
haar geschiedenis. Hierdoor zullen er meer mensen en mid-
delen beschikbaar zijn om onderzoeken te voeren, aan vei-
ligheidsscreenings te doen en het partnerbeleid met de
publieke en private sector uit te breiden. In dit kader zal er
de komende jaren ook bijzondere aandacht zijn voor spio-
nage- en inmengingsdreigingen ten opzichte van het Belgi-
sche wetenschappelijk en economisch potentieel. Een
dreiging die als prioriteit werd weerhouden in de recent
goedgekeurde Nationale Veiligheidsstrategie (NVS).

3. La création d'un mécanisme belge de filtrage des
investissements est en cours de développement. Le futur
rôle exact que joueront les services de renseignement et de
sécurité dans ce mécanisme de contrôle doit encore être
précisé.

3. De creatie van een Belgisch investeringsscreeningsme-
chanisme is momenteel in ontwikkeling. De exacte toe-
komstige rol van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten in
dit screeningsmechanisme dient nog te worden vastgelegd.

4. La création d'un mécanisme belge de filtrage des
investissements est en cours de développement. Les
mesures qui pourront être prises ne sont donc pas encore
précisées. Il y aura très probablement trois catégories de
résultat de la procédure de filtrage, à savoir l'approbation,
l'approbation moyennant des mesures d'atténuation et le
refus.

4. De creatie van een Belgisch investeringsscreeningsme-
chanisme is momenteel in ontwikkeling. De maatregelen
die kunnen genomen worden, zijn dus nog niet nader
bepaald. Het resultaat van de screeningsprocedure zal
hoogstwaarschijnlijk in te delen vallen in drie categorieën,
zijnde goedkeuring, goedkeuring mits mitigerende maatre-
gelen en weigering.

Pour la prospérité du pays, le but est d'attirer, en tant
qu'économie ouverte, un maximum d'investissements et
donc d'être et de rester un pays attrayant pour les investis-
seurs étrangers. En revanche, en cas de risques sérieux
pour la sécurité nationale ou l'ordre public, il sera néces-
saire d'imposer des mesures restrictives (encore à détermi-
ner) pour que l'investissement puisse s'effectuer de manière
sûre.

Voor de welvaart van het land is het de bedoeling om, als
open economie, zoveel mogelijk investeringen aan te trek-
ken en dus een aantrekkelijk land te zijn en blijven voor
buitenlandse investeerders. Indien er echter ernstige
risico's zijn voor de nationale veiligheid of de openbare
orde, dan zal het nodig zijn om (nog nader te bepalen)
beperkende maatregelen op te leggen waardoor de investe-
ring op een veilige manier kan plaatsvinden.
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5. La VSSE ne s'est pas concertée en la matière avec les
autorités chinoises ou leurs services de renseignement.

5. De VSSE heeft hierover geen overleg gepleegd met de
Chinese overheid of hun inlichtingendiensten.

DO 2021202213961
Question n° 1030 de Monsieur le député Ben Segers du

10 février 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213961
Vraag nr. 1030 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 10 februari 2022 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La mise à la disposition du tribunal de l'application des
peines.

Strafuitvoeringsrechtbank. - Terbeschikkingstelling.

La mise à la disposition du tribunal de l'application des
peines est une peine complémentaire qui doit ou peut être
prononcée dans les cas prévus par la loi aux fins de protec-
tion de la société à l'égard de personnes ayant commis cer-
tains faits graves portant atteinte à l'intégrité de personnes.
La durée minimale est de 5 ans et la durée maximale est de
15 ans. L'accord de gouvernement dispose en outre que des
contributions seront demandées aux experts sur le pro-
blème des détenus qui, de toute évidence, représentent
encore un grave danger pour la société en fin de peine.
Cette question est actuellement examinée par le gouverne-
ment dans le cadre du nouveau Code pénal.

De terbeschikkingstelling van de strafuitvoeringsrecht-
bank is een bijkomende straf die in de door de wet
bepaalde gevallen moet of kan worden uitgesproken met
het oog op de bescherming van de maatschappij tegen per-
sonen die bepaalde ernstige feiten plegen die de integriteit
van personen aantasten. Er is een minimumtermijn van 5
jaar en een maximumtermijn van 15 jaar. In het regeerak-
koord staat bovendien dat er aan de experten input zal wor-
den gevraagd hoe het probleem kan worden aangepakt van
de gedetineerden die op het strafeinde duidelijk nog een
ernstig gevaar vormen voor de maatschappij. Dit maakt
momenteel, in het kader van het nieuw Strafwetboek, het
voorwerp uit van bespreking in de regering.

1. Combien de mises à la disposition obligatoires et com-
bien de mises à la disposition facultatives ont-elles été pro-
noncées au cours des cinq dernières années, ventilées par
année et par arrondissement judiciaire? Pouvez-vous venti-
ler les chiffres en fonction de la nature des délits?

1. Hoeveel verplichte en hoeveel facultatieve terbeschik-
kingstellingen werden de laatste vijf jaar uitgesproken,
graag opgesplitst per jaar en per gerechtelijk arrondisse-
ment. Kunt u een opsplitsing maken naar de aard van de
misdrijven?

2. Dans combien de ces cas la privation de liberté a-t-elle
été exécutée par le tribunal de l'application des peines (éga-
lement par an et par arrondissement judiciaire)?

2. In hoeveel van die gevallen werd de vrijheidsberoving
gehandhaafd door de strafuitvoeringsrechtbank, graag
eveneens opgesplitst per jaar en per gerechtelijk arrondis-
sement

3. Quelle est la durée moyenne de la privation de liberté?
Observe-t-on une évolution à cet égard et laquelle?

3. Hoelang duurt die vrijheidsberoving gemiddeld? Is er
een evolutie merkbaar? Welke?

4. Quelle est la durée moyenne de la mise à la disposi-
tion? Observe-t-on une évolution à cet égard et laquelle?

4. Hoelang duurt de terbeschikkingstelling gemiddeld? Is
er een evolutie merkbaar? Welke?

5. Quelle est la durée moyenne de la peine principale?
Observe-t-on une évolution à cet égard et laquelle?

5. Wat is de gemiddelde duur van de hoofdstraf en is er
ook hier een evolutie merkbaar? Welke?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 février 2022, à
la question n° 1030 de Monsieur le député Ben Segers
du 10 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 februari 2022,
op de vraag nr. 1030 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 10 februari
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213963
Question n° 1032 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 10 février 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213963
Vraag nr. 1032 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
10 februari 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Entrepreneurs de construction. - Fraude. Bouwaannemers. - Fraude.
L'émission Pano de la VRT a abordé cette semaine plu-

sieurs exemples de fraude dans le domaine de la construc-
tion. On entend souvent parler d'entrepreneurs qui
s'évanouissent dans la nature après le paiement d'un
acompte ou qui facturent des prix scandaleux pour des tra-
vaux qui n'ont pas été réalisés conformément aux règles de
l'art. Il s'agit de problèmes auxquels on préfère ne pas être
confronté en tant que constructeur ou rénovateur.

In het VRT-programma Pano kwam deze week een aan-
tal voorbeelden van bouwfraude aan bod. Je hoort wel
vaker over aannemers die met de noorderzon verdwijnen
na het betalen van een voorschot, of die schandalig hoge
prijzen aanrekenen voor werken die niet volgens de regels
van de kunst werden uitgevoerd. Het zijn zaken waar je als
(ver)bouwer liever niet mee wordt geconfronteerd.

1. Combien de plaintes le parquet a-t-il reçues au cours
des cinq dernières années? Merci de ventiler les chiffres
par arrondissement et par type de plainte.

1. Hoeveel klachten ontving het parket de afgelopen vijf
jaar, opgesplitst per arrondissement en type klacht.

2. Combien d'entreprises/entrepreneurs différents sont-ils
l'objet de ces plaintes? Je souhaite recevoir les chiffres des
cinq dernières années, par arrondissement.

2. Hoeveel verschillende bedrijven/aannemers zijn ver-
antwoordelijk voor de klachten? Graag opgesplitst voor de
afgelopen vijf jaar en per arrondissement.

3. Combien de dossiers ont-ils été classés sans suite au
cours des cinq dernières années (par arrondissement)?

3. Hoeveel zaken werden geseponeerd de afgelopen vijf
jaar en per arrondissement?

4. Combien de jugements ont-ils été prononcés dans ces
dossiers au cours des cinq dernières années et lesquels (par
province)?

4. Hoeveel en welke vonnissen werden er ten aanzien van
hen opgesteld de afgelopen vijf jaar, opgesplitst per pro-
vincie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 1032 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 10 février 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 1032 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
10 februari 2022 (N.):

Il n'est pas possible de donner une réponse à votre ques-
tion car les banques de données du Collège des procureurs
généraux ne permettent pas de distinguer les dossiers de
"fraude dans la construction" d'autres dossiers de fraude en
général.

Het is niet mogelijk om een antwoord te geven op uw
vraag aangezien in de gegevensbanken van het College van
procureurs-generaal de dossiers inzake "fraude in de
bouw" niet kunnen worden onderscheiden van andere dos-
siers inzake fraude in het algemeen.
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DO 2021202214132
Question n° 1046 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 17 février 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202214132
Vraag nr. 1046 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
17 februari 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le stop d'extradition en Roumanie (QO 25203C). Stopzetting van uitleveringen aan Roemenië (MV 25203C).
La justice belge vient de refuser d'extrader un ressortis-

sant roumain qui y a été condamné fin 2020 à sept ans de
prison pour fraude fiscale. En raison des situations inhu-
maines dans les prisons roumaines, la Belgique cesse doré-
navant d'extrader vers la Roumanie en appliquant la
Convention européenne de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertés fondamentales.

De Belgische justitie heeft recentelijk geweigerd een
Roemeense onderdaan, die eind 2020 in Roemenië veroor-
deeld werd tot zeven jaar gevangenisstraf wegens fiscale
fraude, uit te leveren. De onmenselijke omstandigheden in
de Roemeense gevangenissen zijn de reden waarom België
uitleveringen aan Roemenië stopzet, met toepassing van
het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden.

En effet, la Cour européenne des droits de l'homme a déjà
condamné à plusieurs reprises la Roumanie pour les condi-
tions de détention inhumaines et désastreuses dans ses pri-
sons.

Het Europees Hof voor de Rechten van de Mens heeft
Roemenië immers al verscheidene keren veroordeeld
wegens de onmenselijke en erbarmelijke detentieomstan-
digheden in de gevangenissen in dat land.

1. Étant donné que la situation dans les prisons est telle-
ment critique que la Belgique cesse ses extraditions, pou-
vez-vous préciser si des pressions pour améliorer la
situation sur place ont été exprimées à l'adresse de la Rou-
manie?

1. Kunt u, aangezien de situatie in de gevangenissen der-
mate zorgwekkend is dat België de uitleveringen stopzet,
preciseren of er bij Roemenië op aangedrongen werd om
de situatie te verbeteren?

2. Existe-t-il d'autres solutions envisageables pour éviter
que des criminels jugés en Roumanie puissent se retrouver
en liberté dans d'autres États membres tel que c'est malheu-
reusement le cas pour l'individu décrit dans la situation ci-
dessus?

2. Zijn er andere oplossingen mogelijk, zodat voorkomen
kan worden dat criminelen die in Roemenië berecht wer-
den in andere EU-lidstaten vrij kunnen blijven rondlopen,
zoals het geval is voor de persoon in het hierboven
beschreven geval?

3. Est-ce que la Belgique a cessé l'extradition vers
d'autres pays en raison de la situation critique dans leurs
prisons?

3. Heeft België uitleveringen aan andere landen stopge-
zet vanwege de zorgwekkende situatie in de gevangenissen
aldaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 février 2022, à
la question n° 1046 de Madame la députée Kattrin
Jadin du 17 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 februari 2022,
op de vraag nr. 1046 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 17 februari
2022 (Fr.):

1. Tout d'abord, il importe de clarifier que la Belgique n'a
pas cessé les remises de criminels vers la Roumanie.

1. Eerst en vooral is het belangrijk te verduidelijken dat
België niet is gestopt met criminelen over te leveren aan
Roemenië.

Dans le système de remise, applicable dans l'Union euro-
péenne, et fondé sur le mandat d'arrêt européen, il appar-
tient aux autorités judiciaires compétentes (en l'occurrence
la Chambre du Conseil, ou en degré d'appel, la Chambre
des mises en accusation) de statuer sur la demande de
remise.

In het systeem van overlevering dat toepasselijk is in de
Europese Unie en dat gegrond is op het Europees aanhou-
dingsbevel moeten de bevoegde rechterlijke autoriteiten
(in casu de raadkamer of, in hoger beroep, de kamer van
inbeschuldigingstelling) uitspraak doen over het verzoek
tot overlevering.

Chaque demande fait l'objet d'une évaluation individuelle
en fonction des circonstances propres à chaque affaire.

Elk verzoek wordt op individuele basis geëvalueerd op
grond van de omstandigheden eigen aan elke zaak.
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Un refus fondé sur le risque de violation des droits fonda-
mentaux constitue une dérogation exceptionnelle au prin-
cipe de confiance mutuelle qui prévaut entre les États
membres. En conséquence, l'autorité judiciaire d'exécution
doit se fonder sur des éléments objectifs, fiables, précis et
dûment actualisés sur les conditions de détention qui pré-
valent dans l'État membre concerné pour évaluer ce risque.
Elle doit enfin vérifier que, dans le cas concret, il existe des
motifs sérieux et avérés de croire que la personne concer-
née courra effectivement un tel risque en raison des condi-
tions de détention à son égard.

Een weigering die gegrond is op het risico van schending
van de fundamentele rechten vormt een uitzonderlijke
afwijking van het beginsel van wederzijds vertrouwen dat
geldt tussen de lidstaten. De uitvoerende rechterlijke auto-
riteit moet zich dan ook baseren op objectieve, betrouw-
bare, nauwkeurige en naar behoren bijgewerkte gegevens
over de detentieomstandigheden die heersen in de betrok-
ken lidstaat om dat risico te evalueren. Ten slotte moet zij
nagaan of er, in de omstandigheden van het geval, zwaar-
wegende en op feiten berustende gronden bestaan om aan
te nemen dat de betrokkene vanwege de omstandigheden
van zijn detentie daadwerkelijk dergelijk gevaar zal lopen.

L'autorité judiciaire d'exécution a donc l'obligation de
contrôler s'il existe un risque réel et individualisable,
apprécié de manière concrète, que la personne concernée
soit, en raison des conditions de sa détention dans l'État
d'émission, soumise à un traitement contraire à l'article 3
de la Convention Européenne des Droits de l'Homme.

De uitvoerende rechterlijke autoriteit is dan ook verplicht
te controleren of er een concreet beoordeeld reëel en indi-
vidualiseerbaar risico bestaat dat de betrokkene vanwege
de omstandigheden van zijn detentie in de uitvaardigende
staat wordt onderworpen aan een behandeling die in strijd
is met artikel 3 van het Europees Verdrag tot bescherming
van de Rechten van de Mens en de Fundamentele Vrijhe-
den.

Dans tous les cas, un dialogue préalable doit s'instaurer
avec l'État d'émission, et ce n'est que si l'État d'émission ne
fournit pas les garanties suffisantes qu'un refus pourra être
appliqué.

In ieder geval moet er vooraf in dialoog worden gegaan
met de uitvaardigende staat en enkel indien de uitvaardi-
gende staat onvoldoende waarborgen biedt, kan een weige-
ring worden toegepast.

S'agissant d'un cas isolé, la Belgique n'a pas entamé de
démarches vis-à-vis de la Roumanie.

Aangezien het om een geïsoleerd geval gaat, heeft België
geen stappen ondernomen ten aanzien van Roemenië.

Sur un plan plus général, la Commission européenne étu-
die actuellement les moyens d'améliorer les conditions de
détention dans l'Union afin de renforcer la coopération
judiciaire en matière pénale. Depuis août 2021, une nou-
velle étude sur les droits des suspects et personnes poursui-
vies en détention préventive est menée. Un rapport sur la
situation actuelle dans les États membres est en prépara-
tion.

Op een meer algemeen vlak onderzoekt de Europese
Commissie thans de middelen om de detentieomstandighe-
den in de Unie te verbeteren teneinde de justitiële samen-
werking in strafzaken te versterken. Sedert augustus 2021
is een nieuwe studie aan de gang over de rechten van ver-
dachten en vervolgde personen in voorlopige hechtenis. Er
wordt een verslag voorbereid over de huidige situatie in de
lidstaten.

2. Dans le cas concret auquel vous faites référence, une
solution pourrait consister pour les autorités belges à
reprendre l'exécution de la peine en Belgique. Une telle
reprise d'exécution est possible sur base des instruments
européens.

2. In het concrete geval waarnaar u verwijst, zou een
mogelijke oplossing voor de Belgische autoriteiten erin
kunnen bestaan de uitvoering van de straf over te nemen in
België. Een dergelijke overname van strafuitvoering is
mogelijk op grond van de Europese instrumenten.

3. Je peux vous dire que la Belgique n'a pas adopté de
position générale quant à la remise/extradition vers d'autres
pays. Chaque dossier fait l'objet d'une évaluation indivi-
duelle.

3. Ik kan u melden dat België geen algemeen standpunt
heeft ingenomen op het vlak van de overlevering/uitleve-
ring aan andere landen. Elk dossier wordt op individuele
basis geëvalueerd.
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Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2021202213461
Question n° 408 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202213461
Vraag nr. 408 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Marchés publics approuvés pour la Défense. - ACOS IS. De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -
ACOS-IS.

Vos propositions en matière de marchés publics ont
récemment été approuvées par le Conseil des ministres.

Onlangs werden uw voorstellen voor overheidsopdrach-
ten door de Ministerraad goedgekeurd.

Il s'agit notamment d'un marché public relatif à l'acquisi-
tion d'appareils de récolte d'informations et du support y
afférent au profit d'ACOS IS. Il s'agit donc d'un marché
visant à renforcer les capacités du Service général du Ren-
seignement et de la Sécurité.

Het betreft onder meer een overheidsopdracht betref-
fende de verwerving van toestellen voor het verzamelen
van informatie en de desbetreffende ondersteuning ten
voordele van ACOS-IS. Dit behelst dus een opdracht ter
versterking van de capaciteiten van de Algemene Dienst
Inlichting en Veiligheid.

Pourriez- vous fournir plus de précisions quant au
contenu concret de ce marché public?

Kan u een gedetailleerde toelichting geven over de con-
crete inhoud van deze overheidsopdracht?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 février
2022, à la question n° 408 de Madame la députée
Annick Ponthier du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 408 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 januari 2022 (N.):

Le marché public 21AW103 relatif à l'acquisition d'appa-
reils de récolte d'informations et du support y afférent au
profit d'ACOS IS vise à augmenter les capacités de récolte
d'informations d'origines électromagnétiques.

De overheidsopdracht 21AW103 betreffende de verwer-
ving van toestellen voor het verzamelen van informatie en
de verwante ondersteuning ten voordele van ACOS IS
heeft tot doel de capaciteiten voor het verzamelen van
informatie van elektromagnetische oorsprong te vergroten.

Ce marché public a été soumis à la Commission spéciale
des achats et des ventes militaires, conformément au proto-
cole administratif du 17 mai 2017. La description du mar-
ché est disponible dans la note de synthèse préparée pour la
Commission et une présentation orale destinée aux
membres de cette Commission parlementaire fut donnée à
huis clos en date du 21 décembre 2021.

Deze overheidsopdracht werd voorgelegd aan de bijzon-
dere Commissie voor legeraankopen en -verkopen, over-
eenkomstig het administratief protocol van 17 mei
2017.De beschrijving van de overheidsopdracht is beschik-
baar in de synthesenota die voor de Commissie werd opge-
steld en op 21 december 2021 is een mondelinge
presentatie achter gesloten deuren gehouden die bestemd
was voor de leden van deze parlementaire Commissie.

DO 2021202213462
Question n° 409 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202213462
Vraag nr. 409 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Marchés publics approuvés pour la Défense. - C4ISR. De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -
C4ISR.

Vos propositions en matière de marchés publics ont
récemment été approuvées par le Conseil des ministres.

Onlangs werden uw voorstellen voor overheidsopdrach-
ten door de Ministerraad goedgekeurd.
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Il s'agit notamment d'un marché pluriannuel concernant
le Command, Control, Communications, Computers, Intel-
ligence, Surveillance and Reconnaissance (C4ISR) avec la
NATO Communication and Information Agency (NCIA)
pour des services et des livraisons liées.

Het betreft onder meer een meerjarige opdracht betref-
fende Command, Control, Communications, Computers,
Intelligence, Surveillance and Reconnaissance (C4ISR)
met NATO Communication and Information Agency
(NCIA) voor diensten en aanverwante leveringen.

Pouvez-vous fournir plus de précisions quant au contenu
concret de ce marché public?

Kan u een gedetailleerde toelichting geven over de con-
crete inhoud van deze overheidsopdracht?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 février
2022, à la question n° 409 de Madame la députée
Annick Ponthier du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 409 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 januari 2022 (N.):

À l'heure actuelle, les besoins en équipements ICT
(Information and Communication Technologies) des délé-
gations belges auprès de l'OTAN sont satisfaits. Il est tou-
tefois nécessaire d'optimaliser l'interopérabilité avec
l'OTAN dans le domaine de C4ISR (Command, Control,
Communications, Computers, Intelligence, Surveillance
and Reconnaissance), en particulier les éléments tels que
les serveurs, les switchs et les logiciels de sécurité.

Momenteel wordt voorzien in de ICT-uitrustingsbehoef-
ten (Information and Communication Technologies) van de
Belgische delegaties bij de NAVO. Het is echter noodzake-
lijk om de interoperabiliteit met de NAVO te optimaliseren
op het gebied van C4ISR (Command, Control, Communi-
cations, Computers, Intelligence, Surveillance en Recon-
naissance), met name elementen als servers, switches en
beveiligingsoftwares.

L'optimisation dont il est question, se concentre sur les
connexions sécurisées, la communication et les réseaux
(sécurisés et opérationnels) entre les différents États
membres de l'OTAN. Le marché public prévoit la fourni-
ture de tous les services et produits de la NCIA au profit
des utilisateurs de la Défense qui doivent pouvoir utiliser le
NATO Secure Wide Area Network (NSWAN).

De betreffende optimalisatie waarnaar verwezen wordt,
richt zich op veilige verbindingen, communicatie en net-
werken (beveiligd en operationeel) tussen de verschillende
NAVO-lidstaten. De overheidsopdracht voorziet in de
levering van alle NCIA-diensten en -producten ten
behoeve van Defensiegebruikers die gebruik moeten kun-
nen maken van het NATO Secure Wide Area Network
(NSWAN).

L'installation et la configuration des produits seront
effectuées dans le cadre du Service Support Agreement
(SSA) en vigueur avec la NCIA. Le personnel de la NCIA
maintiendra également les services et les produits qu'ils
fournissent.

De installatie en configuratie van de producten zal wor-
den uitgevoerd onder het Service Support Agreement
(SSA) dat van kracht is met de NCIA. Het NCIA-personeel
zal ook de diensten en producten die ze leveren, onderhou-
den.

Conformément à l'article 3, § 2, 3° de l'arrêté royal du
9 janvier 2014, le marché de services à passer dans le cadre
d'une participation internationale via la NCIA a été soumis
à l'accord du Conseil des ministres et celui-ci a été
approuvé en date du 23 décembre 2021 pour la période
2021 à 2024 et pour un montant global de 1.200.000 euros
(TVA comprise).

Overeenkomstig artikel 3, § 2, 3° van het koninklijk
besluit van 9 januari 2014 werd het dienstencontract in het
kader van een internationale deelname via de NCIA aan
het akkoord van de Ministerraad voorgelegd en werd dit
goedgekeurd op 23 december 2021 voor de periode 2021
tot en met 2024 en voor een totaalbedrag van 1.200.000
euro (btw inbegrepen).
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DO 2021202213463
Question n° 410 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202213463
Vraag nr. 410 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Engagement belge prévu dans le cadre de la lutte contre
l'EI.

De geplande Belgische inzet in het kader van de strijd
tegen IS.

Récemment, le gouvernement a fait savoir que le Conseil
des ministres avait décidé de prolonger l'engagement belge
dans la lutte contre l'EI en Irak au cours de l'année à venir.
En raison de l'importance croissante de la mission de
l'OTAN en Irak (NMI) consécutive à la décision prise en
février 2021 de prolonger cette mission, l'engagement de la
Défense belge serait à l'ordre du jour. En participant à la
NMI et à des initiatives bilatérales potentielles, nous
contribuerions au renforcement capacitaire en faveur de la
stabilité régionale sur le terrain.

Onlangs berichtte de overheid dat de Ministerraad beslist
heeft om de Belgische inzet in de strijd tegen IS in Irak het
komende jaar te verlengen. Door het groeiende belang van
de NAVO-missie in Irak (NMI) na het besluit in februari
2021 om deze missie te verlengen, zou de inzet van de Bel-
gische Defensie aan de orde zijn. Door deelname aan de
NMI en aan potentiële bilaterale initiatieven zouden we
bijdragen aan de capacitaire opbouw voor de regionale sta-
biliteit aldaar.

Entre-temps, l'EI a pratiquement disparu du terrain en
Syrie et en Irak, à quelques cellules terroristes près qui
détiennent des parcelles de territoire çà et là. La question
des objectifs précis se pose donc, puisque la défaite même
de l'EI dans cette région est déjà acquise. Il convient proba-
blement d'éviter que les cellules subsistantes de l'EI ne
deviennent plus actives et nous devons éradiquer cette
organisation terroriste barbare sur le terrain.

Ondertussen is IS op het terrein in Syrië en Irak zo goed
als weggevaagd, op een aantal terreurcellen na die her en
der stukjes grondgebied in handen houden. De vraag stelt
zich dan ook wat de precieze doelstellingen zijn, aangezien
het verslaan van IS als dusdanig in deze regio reeds
geslaagd is. Allicht moet voorkomen worden dat de over-
blijvende IS-cellen actiever worden en moeten we deze
barbaarse terreurorganisatie met wortel en tak uitroeien op
het terrein.

1. Quels sont les objectifs concrets de notre engagement
dans la lutte contre Daech en 2022 en Irak? S'agit-il de
maîtriser les cellules subsistantes et d'éviter tout regain
d'activité de l'EI? Ou entend-on éradiquer les dernières cel-
lules?

1. Wat zijn de concrete doelstellingen van onze inzet in
de strijd tegen Daesh in 2022, in Irak? Gaat het om het
onder controle houden van de resterende cellen en het ver-
mijden van opflakkerend IS-activiteit? Of wil men de laat-
ste cellen met wortel en tak uitroeien?

2. En quoi consistera la mission concrète de nos mili-
taires belges? Apporterons-nous par exemple un soutien
logistique, une protection et une formation aux troupes ira-
kiennes ou aux alliés kurdes? Ou nos militaires seront-ils
engagés dans les combats contre l'EI sur le terrain?

2. Wat zal de concrete opdracht zijn voor onze Belgische
militairen? Leveren wij bijv. logistieke steun, bescherming
en training aan de Iraakse troepen of de Koerdische bond-
genoten? Of worden onze militairen zelf ingezet in de
gevechten tegen IS op het terrein?

3. Si nos militaires sont engagés dans les combats,
quelles formes cet engagement revêtera-t-il? S'agira-t-il de
l'infanterie, de véhicules terrestres, de bombardements
avec des avions de combat, etc.?

3. Indien onze militairen in de gevechten worden ingezet,
welke vormen zal dat dan aannemen? Gaat het om infante-
rie, landvoertuigen, bombardementen met gevechtsvlieg-
tuigen, enz.?

4. Combien de militaires belges participeront à cette mis-
sion et de quelles composantes proviendront-ils?

4. Over hoeveel Belgische manschappen gaat het bij deze
missie en uit welke componenten?

5. Quelle serait la durée de notre engagement dans cette
mission?

5. Wat zou de duur zijn van onze inzet in deze missie?

6. A-t-on prévu une stratégie de sortie pour cette mis-
sion?

6. Is er een exitstrategie gepland voor deze missie?

7. A-t-on préparé un cadre de référence opérationnel pré-
voyant un contrôle parlementaire ou celui-ci est-il en cours
d'élaboration pour cette mission?

7. Is er een operationeel referentiekader met parlemen-
taire toetsing voorbereid of in de maak voor deze missie?
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8. En sait-on déjà davantage sur notre engagement en
Syrie contre Daech et al-Nosra?

8. Is er al meer duidelijkheid over onze inzet in Syrië
tegen Daesh en Al-Nusra?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 février
2022, à la question n° 410 de Madame la députée
Annick Ponthier du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 410 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 januari 2022 (N.):

1. L'engagement militaire belge contre Daesh en 2022
vise l'appui aux forces de sécurité irakiennes à travers
l'opération Inherent Resolve (OIR). Cette coalition interna-
tionale a évolué d'une mission de combat vers une mission
de conseil et d'appui des forces de sécurité irakiennes dans
leur lutte contre Daesh.

1. De Belgische militaire inzet tegen Daesh in 2022 is
gericht op steun aan de Iraakse veiligheidstroepen via de
operatie Inherent Resolve (OIR). Deze internationale coali-
tie is geëvolueerd van een gevechtsopdracht naar een advi-
serende opdracht waarbij de Iraakse veiligheidstroepen
worden ondersteund in hun strijd tegen Daesh.

2 à 5. L'engagement militaire belge se traduit par le
déploiement d'opérateurs radar pour le contrôle du trafic
aérien militaire opérationnel, de spécialistes en renseigne-
ment et d'officiers de liaison et d'état-major. Cela inclut
également le déploiement de quelques militaires dans la
région pour des missions de Defence Capacity Building.

2 tot 5. De Belgische militaire inzet vertaalt zich in de
ontplooiing van radaroperatoren voor de controle van het
operationele militaire luchtverkeer, van inlichtingenspecia-
listen en van verbindings- en stafofficieren. Het betreft ook
de ontplooiing van enkele militairen in de regio voor
Defence Capacity Building opdrachten.

Au total, environ 25 militaires belges issus des compo-
santes Terre et Air seront engagés dans la région sur
l'ensemble de l'année 2022.

In totaal zullen een 25-tal Belgische militairen uit de
Land- en Luchtcomponenten ingezet worden in de regio
gedurende het ganse jaar 2022.

6. Les contributions sont déterminées en prenant en
compte les besoins exprimés par la coalition OIR et par
l'OTAN et ceci en concertation avec les autorités ira-
kiennes.

6. De bijdragen worden bepaald in functie van de behoef-
ten uitgedrukt door de OIR-coalitie en door de NAVO en
dit in overleg met de Iraakse autoriteiten.

L'engagement belge est évalué au niveau national et
approuvé annuellement par le Conseil des ministres.

De Belgische inzet wordt op nationaal niveau beoordeeld
en wordt jaarlijks goedgekeurd door de Ministerraad.

7. Les contributions belges sont reprises dans le dossier
global couvrant les engagements opérationnels de la
Défense pour l'année en cours. Pour 2022, le dossier "Pro-
position d'engagement opérationnel belge en 2022" a été
approuvé par le Conseil des ministres le 10 décembre
2021.

7. De Belgische bijdragen zijn opgenomen in het globaal
dossier aangaande de operationele inzet van Defensie van
het lopende jaar. Voor 2022 werd het dossier "Voorstel van
Belgische operationele inzet in 2022" goedgekeurd door de
Ministerraad op 10 december 2021.

8. Un engagement en Syrie n'est pas prévu dans le dos-
sier "Proposition d'engagement opérationnel belge en
2022".

8. Een inzet in Syrië is niet voorzien in het dossier "Voor-
stel van Belgische operationele inzet in 2022".

DO 2021202213464
Question n° 411 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202213464
Vraag nr. 411 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Engagement militaire prévu en République centrafricaine. De geplande militaire inzet in de Centraal-Afrikaanse
Republiek.

Récemment, un engagement opérationnel belge en Répu-
blique centrafricaine (RCA) a été annoncé, dans le cadre
d'une contribution à la mission EUTM RCA. Cette mission
porte principalement sur des conseils stratégiques et sur la
formation de l'armée gouvernementale de la RCA.

Onlangs werd een Belgische operationele inzet in de
Centraal-Afrikaanse Republiek (CAR) aangekondigd, via
een bijdrage aan de EUTM RCA-missie. Deze missie
focust zich voornamelijk op strategisch advies en training
van het regeringsleger van de CAR.
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Un général belge de l'Eurocorps assurerait le commande-
ment, de février à fin juin 2022. Dans sa communication, le
gouvernement souligne que la Belgique apporte une contri-
bution très visible à la mission. Ce faisant, nous renforce-
rions la reconnaissance et la crédibilité de la Belgique à
l'échelle internationale, en particulier au sein de l'UE.

Een Belgische generaal van het Eurocorps zou het bevel
voeren, van februari tot eind juni 2022. In de mededeling
benadrukt de overheid dat België een zeer zichtbare bij-
drage levert aan de missie. Op deze manier zouden we de
Belgische internationale erkenning en geloofwaardigheid
versterken, in het bijzonder binnen de EU.

En ce qui nous concerne, la reconnaissance et la crédibi-
lité de la Belgique à l'échelle internationale ne constituent
en tout cas pas une priorité pour notre politique de défense,
contrairement à la protection de la sécurité et du bien-être
de nos concitoyens. Si tel est l'objectif principal avancé par
notre pays pour contribuer à cette mission, cela suscite tout
de même des interrogations. De manière générale, l'atten-
tion particulière accordée à l'Afrique noire dans les enga-
gements opérationnels prévus est très frappante.

Wat ons betreft is de Belgische internationale erkenning
en geloofwaardigheid alvast geen prioriteit voor ons defen-
siebeleid, maar wel de bescherming van de veiligheid en
welvaart van onze burgers. Als dit de hoofddoelstelling is
voor ons land om aan de missie bij te dragen, roept dat toch
vraagtekens op. Over het algemeen is de sterke focus op
zwart Afrika in de geplande operationele engagementen
zeer opvallend.

1. Quels sont les objectifs concrets de cette mission? 1. Wat zijn de concrete doelstellingen van deze missie?
2. Quels intérêts sécuritaires et économiques concrets et

directs y a-t-il lieu de défendre dans le cadre de cette mis-
sion en République centrafricaine?

2. Welke concrete, rechtstreekse veiligheids- en econo-
mische belangen hebben wij te verdedigen met deze missie
in de Centraal-Afrikaanse Republiek?

3. En quoi consistera la mission concrète de nos mili-
taires belges dans le cadre de cette mission? Quelles
formes de soutien militaire, de formation ou de conseils
notre contribution revêtira-t-elle?

3. Wat zal de concrete opdracht zijn van onze Belgische
militairen bij deze missie? Uit welke vormen van militaire
ondersteuning, training of advies bestaat onze bijdrage?

4. Combien de militaires belges participeront à cette mis-
sion et de quelles composantes proviendront-ils?

4. Over hoeveel Belgische manschappen gaat het hier en
uit welke componenten worden militairen ingezet?

5. Quelle sera la durée de cette mission? 5. Wat is de duurtijd van de missie?
Réponse de la ministre de la Défense du 21 février

2022, à la question n° 411 de Madame la députée
Annick Ponthier du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 411 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 januari 2022 (N.):

1. Le mandat de cette mission est la formation militaire
en République centrafricaine (EUTM RCA) et ceci cadre
dans la politique étrangère et de sécurité commune (PESC)
de l'Union européenne (UE). Elle permet d'apporter un
soutien aux autorités dans la préparation de la réforme du
secteur de la défense. La EUTM RCA est engagée dans
trois domaines: le conseil stratégique, la formation opéra-
tionnelle et la formation spécialisée. L'objectif est d'aider
l'armée centrafricaine à gérer son institution et à promou-
voir le développement et l'autonomie de ses forces armées.
Cela devrait permettre leur développement progressif sur
le territoire national, et de bénéficier d'une armée moderne,
efficace, éthiquement équilibrée et démocratiquement res-
ponsable. L'UE a décidé en novembre 2021 d'adapter tem-
porairement les activités de formation à la réalité sur le
terrain.

1. Het mandaat van deze opdracht is de militaire vorming
in de Centraal Afrikaanse Republiek (EUTM RCA) en
deze kadert in het Gemeenschappelijk Buitenlands- en Vei-
ligheidsbeleid (GBVB) van de Europese Unie (EU). Ze
laat toe om steun te leveren aan de autoriteiten bij de her-
vorming van hun defensiesector. EUTM RCA is geënga-
geerd in drie domeinen: strategisch advies, operationele
vorming en gespecialiseerde opleiding. Het doel is het
Centraal Afrikaanse leger te steunen bij het beheren van
haar instelling en het promoten van de ontwikkeling en de
autonomie van de Centraal Afrikaanse Krijgsmacht. Dit
moet hun progressieve ontplooiing op het nationaal territo-
rium toelaten, om op die manier haar voordeel te halen uit
een modern, efficiënt, ethisch gebalanceerd en democra-
tisch verantwoordelijk leger. In november 2021 heeft de
EU beslist om tijdelijk de vormingsactiviteiten aan te pas-
sen aan de realiteit op het terrein.
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2. Les activités de l'EUTM RCA sont conformes à
l'approche intégrée globale de l'UE et à celle de la politique
de sécurité et de défense commune du Service européen
pour l'action extérieure (SEAE) en particulier.

2. De activiteiten van EUTM RCA passen in de alge-
mene geïntegreerde benadering van de Europese Unie, en
die van het Gemeenschappelijk Veiligheids- en Defensie-
beleid van de Europese dienst voor extern optreden
(EDEO) in het bijzonder.

L'objectif ultime est de soutenir la stabilité dans cette
région et d'éviter des effets secondaires vers l'UE.

Het uiteindelijk doel is het ondersteunen van stabiliteit in
deze regio en het vermijden van neveneffecten naar de EU.

3. Nos militaires belges occupent actuellement des postes
à la fois dans le quartier général (le commandant et son
état-major), et dans les différents piliers de la mission,
comme:

3. Onze Belgische militairen vullen momenteel zowel
posten in op het hoofdkwartier (de commandant en zijn
staf), als in de verschillende pijlers van de missie, zoals:

- des conseillers militaires au niveau du ministère de la
Défense et de l'état-major;

- militaire adviseurs op niveau van het ministerie van
Defensie en de generale staf;

- des formateurs des unités opérationnelles; - trainers van de operationele eenheden;
- des instructeurs des élèves officiers centrafricains et des

élèves sous-officiers.
- instructeurs van de Centraal-Afrikaanse leerling-offi-

cieren en leerling-onderofficieren.
4. Cela concerne 66 soldats belges appartenant principa-

lement à la composante terrestre (27), à l'Eurocorps (27)
complété par la composante aérienne (7), la composante
médicale (1) et quatre militaires de l'état-major à Evere.

4. Het betreft 66 Belgische militairen die vooral behoren
tot de Landcomponent (27), tot het Eurocorps (27) aange-
vuld met de Air component (7), de Medische component
(1) en vier militairen van de staf in Evere.

5. Le mandat de l'actuelle EUTM RCA court jusqu'au
19 septembre 2022. Les militaires belges resteront jusqu'au
30 juin 2022.

5. Het mandaat van de huidige EUTM RCA loopt actueel
tot en met 19 september 2022. De Belgische militairen blij-
ven tot 30 juni 2022.

DO 2021202213465
Question n° 412 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202213465
Vraag nr. 412 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Marchés publics approuvés pour la Défense. - Armement
air-sol de précision.

De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -
Precisie lucht-grondbewapening.

Vos propositions en matière de marchés publics ont
récemment été approuvées par le Conseil des ministres.

Onlangs werden uw voorstellen voor overheidsopdrach-
ten door de Ministerraad goedgekeurd.

Il s'agit notamment d'un marché public relatif à l'acquisi-
tion d'armement air-sol de précision.

Het betreft onder meer een opdracht in verband met de
verwerving van precisie lucht-grondbewapening.

Pourriez- vous fournir plus de précisions quant au
contenu concret de ce marché public?

Kan u een gedetailleerde toelichting geven over de con-
crete inhoud van deze overheidsopdracht?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 février
2022, à la question n° 412 de Madame la députée
Annick Ponthier du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 412 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 januari 2022 (N.):

Le marché public 21AA301 relatif à l'acquisition d'arme-
ment air-sol de précision vise à réapprovisionner la
Défense afin de garantir la continuité opérationnelle de la
Composante Air et les possibles déploiements.

De overheidsopdracht 21AA301 met betrekking tot de
verwerving van precisie lucht-grondwapens heeft tot doel
Defensie te herbevoorraden om de operationele continuï-
teit van de Luchtcomponent en eventuele inzet te waarbor-
gen.
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Ce marché public a été soumis à la commission spéciale
des achats et des ventes militaires, conformément au proto-
cole administratif du 17 mai 2017. La description du mar-
ché est disponible dans la note de synthèse préparée pour la
commission.

Deze overheidsopdracht werd voorgelegd aan de bijzon-
dere commissie voor legeraankopen en -verkopen, over-
eenkomstig het administratief protocol van 17 mei 2017.
De beschrijving van de overheidsopdracht is beschikbaar
in de synthesenota die voor de commissie werd opgesteld.

DO 2021202213467
Question n° 413 de Madame la députée Annick

Ponthier du 17 janvier 2022 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202213467
Vraag nr. 413 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 17 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Marchés publics approuvés pour la Défense. - ESSM2. De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -
ESSM2.

Vos propositions en matière de marchés publics ont
récemment été approuvées par le Conseil des ministres.

Onlangs werden uw voorstellen voor overheidsopdrach-
ten door de Ministerraad goedgekeurd.

Il s'agit notamment d'un marché public relatif à l'acquisi-
tion de l'Evolved NATO Seasparrow Missile Block 2
(ESSM2) et de pièces de rechange pour la capacité de com-
bat de surface.

Het gaat onder meer over een opdracht betreffende de
verwerving van Evolved NATO Seasparrow Missile Block
2 (ESSM2) en reserveonderdelen voor de Surface Combat-
tant-capaciteit.

Pourriez- vous fournir plus de précisions quant au
contenu concret de ce marché public?

Kan u een gedetailleerde toelichting geven over de con-
crete inhoud van deze overheidsopdracht?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 février
2022, à la question n° 413 de Madame la députée
Annick Ponthier du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 413 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
17 januari 2022 (N.):

Le marché public 21NP004 relatif à l'acquisition du
Evolved Nato Seasparrow Missile block 2 (ESSM2) et de
pièces de rechange pour la capacité Surface Combattant
vise à pourvoir les frégates de missiles destinés à la
défense à courte et moyenne portée des frégates contre une
menace aérienne (missiles anti-navires).

De overheidsopdracht 21NP004 met betrekking tot de
verwerving van het Evolved Nato Seasparrow Missile
block 2 (ESSM2) en reserveonderdelen voor de Surface
Combattant-capaciteit heeft tot doel fregatten te voorzien
van raketten die bedoeld zijn voor de verdediging op korte
en middellange afstand van fregatten tegen een bedreiging
vanuit de lucht (anti-scheepsraketten).

Ce marché public a été soumis à la Commission spéciale
des achats et des ventes militaires, conformément au proto-
cole administratif du 17 mai 2017. La description du mar-
ché est disponible dans la note de synthèse préparée pour la
Commission.

Deze overheidsopdracht werd voorgelegd aan de bijzon-
dere Commissie voor legeraankopen en -verkopen, over-
eenkomstig het administratief protocol van 17 mei
2017.De beschrijving van de overheidsopdracht is beschik-
baar in de synthesenota die voor de Commissie werd opge-
steld.
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DO 2021202213480
Question n° 414 de Madame la députée Sophie

Thémont du 18 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2021202213480
Vraag nr. 414 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 18 januari 2022 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

La force de réaction rapide européenne. Europese snellereactiemacht.
Dans le cadre de la "boussole stratégique", document

fixant les grandes orientations de défense et de sécurité
européennes à l'horizon 2030, il est exposé la volonté de
créer une force de réaction rapide européenne de 5.000 sol-
dats.

In het kader van het 'Strategisch Kompas', een document
waarin de voornaamste krachtlijnen voor de Europese
defensie en veiligheid tot 2030 uiteengezet worden, is er
sprake van de eventuele oprichting van een Europese snel-
lereactiemacht van 5.000 militairen.

Dans quelles circonstances cette force de réaction rapide
pourrait-elle être déployée? Comment sera-t-elle financée?

In welke omstandigheden zou die snellereactiemacht
ingezet kunnen worden? Hoe zal ze gefinancierd worden?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 février
2022, à la question n° 414 de Madame la députée
Sophie Thémont du 18 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 414 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
18 januari 2022 (Fr.):

1. La boussole stratégique met à jour et précise le niveau
d'ambition militaire de l'Union Européenne (UE). Cette
boussole stratégique contribuera à la protection de l'Europe
et de ses citoyens en clarifiant les tâches prévues en fonc-
tion de l'analyse de la menace. Ainsi, sous le titre de EU
Rapid Deployment Capacity, une force de réaction rapide
avec les capacités nécessaires est envisagée.

1. Het strategisch kompas actualiseert en preciseert het
militaire ambitieniveau van de Europese Unie (EU). Dit
strategisch kompas zal bijdragen tot de bescherming van
Europa en haar burgers door een verduidelijking van de
beoogde opdrachten in functie van de dreigingsanalyse.
Daarbij wordt er onder de noemer van een EU Rapid
Deployment Capacity een snelle-interventiemacht met de
nodige capaciteiten beoogd.

La première version révisée de la boussole stratégique a
été discutée à différents niveaux au cours du mois de jan-
vier 2022 et mènera à une version révisée d'ici la mi-février
2022. Elle sera suivie de la phase de négociation politique
au cours de laquelle la version finale sera approuvée par le
Conseil européen à la fin du mois de mars 2022.

De eerste herziene versie van het strategisch kompas
werd op verschillende niveaus besproken in de loop van
januari 2022, en zal tegen half februari 2022 leiden tot een
herziene versie. Deze zal gevolgd worden door de politieke
onderhandelingsfase waarbij de eindversie eind maart
2022 zal goedgekeurd worden door de Europese Raad.

2. Après cette approbation, les modalités de déploiement
et de financement seront précisées, sur la base de l'expé-
rience acquise avec les groupements tactiques actuels de
l'UE.

2. Na deze goedkeuring zullen de inzet- en financierings-
modaliteiten verder uitgewerkt worden, vertrekkende van
de ervaringen met de huidige EU Battle Groups.
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DO 2021202213487
Question n° 415 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2021202213487
Vraag nr. 415 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
minister van Defensie:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont deux feuilles
de route pour lesquelles vous êtes la ministre compétente.

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook twee roadmaps waar-
voor u de bevoegde minister bent.

Il s'agit des feuilles de route portant sur les mesures inti-
tulées "Défense: rénovation énergétique" et "Écoconduite".

Het gaat om de roadmaps voor de maatregelen "Defen-
sie: Energetische renovatie" en "Ecorijden".

Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les
feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmaps, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmaps, kunt u dat ook mee-
delen?

Réponse de la ministre de la Défense du 21 février
2022, à la question n° 415 de Madame la députée Greet
Daems du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
21 februari 2022, op de vraag nr. 415 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van 18 januari
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213514
Question n° 416 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2021202213514
Vraag nr. 416 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

La cyberattaque de vos services. Cyberaanval op uw diensten.
Le 16 décembre 2021, vos services ont subi une cyberat-

taque d'envergure. Le Centre pour la Cybersécurité avait
déjà émis un avis de mise en garde trois jours avant
l'attaque concernant la faille exploitée dans vos pro-
grammes. Il semblerait donc que les mises à jour préconi-
sées n'aient pas été faites.

Op 16 december 2021 werden uw diensten het slachtof-
fer van een grootschalige cyberaanval. Het Centrum voor
Cybersecurity België (CCB) had echter al drie dagen vóór
de aanval gewaarschuwd voor de kwetsbare plek in uw
computerprogramma's die de hackers benut hebben. Blijk-
baar werden de updates waartoe het CCB opgeroepen had
dus niet uitgevoerd.

Le service messagerie vers l'extérieur a été affecté durant
près de quatre semaines ainsi que certaines fonctionnalités
liées à Internet ou les services des ressources humaines. La
Défense estime que le système de messagerie sera de nou-
veau pleinement opérationnel d'ici le 12 février 2022, soit
près de deux mois après l'attaque initiale.

De mailbox voor de externe communicatie werd bijna
vier weken lang geïmpact, evenals bepaalde internet- en
hr-toepassingen. Defensie voorspelt dat de mailbox tegen
12 februari 2022 weer volledig operationeel zal zijn. Dat is
bijna twee maanden na de initiële cyberaanval.

Enfin, bien que votre cabinet annonce que cette attaque
n'a eu aucun impact sur votre niveau opérationnel, une telle
attaque reste problématique. La Défense a vu ses commu-
nications affectées alors qu'une mise en garde avait été
annoncée.

Ondanks de verklaring van uw kabinet dat die aanval
geen enkele impact gehad heeft op het operationele niveau,
blijft zo een aanval wel problematisch. De communicatie
van Defensie werd verstoord, terwijl het CCB voor een
mogelijke aanval gewaarschuwd had.

1. Pourquoi les mises à jour n'ont-elles pas été réalisées
comme demandé par le Centre de la Cybersécurité?

1. Waarom werd er geen gevolg gegeven aan de vraag
van het Centrum voor Cybersecurity België om bepaalde
updates uit te voeren?

2. La Défense subi-t-elle souvent des attaques informa-
tiques? Avez-vous identifié la source de cette cyberat-
taque?

2. Worden er vaak cyberaanvallen ondernomen tegen
Defensie? Hebt u de bron van die aanval geïdentificeerd?

3. Quid de l'image de la Défense auprès des autres États
et des civils?

3. Wat zijn daarvan de gevolgen voor het imago van
Defensie in het buitenland en bij de burgers?
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Réponse de la ministre de la Défense du 22 février
2022, à la question n° 416 de Monsieur le député
Emmanuel Burton du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
22 februari 2022, op de vraag nr. 416 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
19 januari 2022 (Fr.):

1. La Défense a réagi avant d'être avertie par le Centre
pour la Cybersécurité Belgique (CCB). En effet, le CCB a
envoyé un avertissement le 13 décembre 2021, mais le
9 décembre la faille "Log4j" avait alors déjà été annoncée
par la Fondation Apache Software, l'entreprise responsable
pour ce logiciel. À partir de ce moment la Défense a ins-
tallé elle-même des outils pour contrer le problème. Des
mises à jour logicielles (patches) ne provenant pas de la
firme Apache ont été installées à cette fin mais celles-ci se
sont révélées trop peu performantes pour résoudre la vul-
nérabilité. Le 13 décembre 2021, la Défense a finalement
reçu une mise à jour logicielle (patch) de la firme Apache
destinée à réparer la vulnérabilité. Ce patch a été installé le
jour même mais malheureusement les attaquants avaient
déjà pu exploiter la faille dès le 10 décembre 2021. La vul-
nérabilité exploitée par l'attaquant était, jusqu'à très récem-
ment, inconnue ce qui n'a pas permis de mettre en place,
les mesures défensives spécifiques requises.

1. Defensie heeft gereageerd nog voor ze door het Cen-
trum voor Cybersecurity België (CCB) werd gewaar-
schuwd. Het CCB heeft een waarschuwing rondgestuurd
op 13 december 2021 maar reeds op 9 december werd de
"Log4j-fout" aangekondigd door de Apache Software
Foundation, het bedrijf verantwoordelijk voor deze soft-
waretoepassing. Vanaf dan reeds werden door Defensie
zelf tools geïnstalleerd om het probleem tegen te gaan. Er
werden daartoe software-updates (patches) geïnstalleerd
die niet van Apache afkomstig waren, maar deze bleken
onvoldoende doeltreffend om de kwetsbaarheid te verhel-
pen. Op 13 december 2021 ontving Defensie eindelijk een
software-update (patch) van Apache om de kwetsbaarheid
te verhelpen. Deze patch werd nog dezelfde dag geïnstal-
leerd, maar helaas hadden de aanvallers het lek al vanaf
10 december 2021 kunnen exploiteren. De kwetsbaarheid
die door de aanvaller werd uitgebuit, was tot voor kort
onbekend, waardoor het niet mogelijk was de vereiste spe-
cifieke beveiligingsmaatregelen te nemen.

2. La cybermenace pour la Défense est constante, mais il
s'agit surtout de modus operandi qui sont détectés et arrêtés
à temps. Le terme "cyberattaque" est très large et va de la
simple tentative d'hameçonnage à des attaques très sophis-
tiquées.

2. Er is een permanente cyberdreiging naar Defensie toe,
maar meestal gaat het over modus operandi die tijdig gede-
tecteerd en tegengehouden worden. De term "cyberaanval"
is zeer breed en gaat van eenvoudige phishing tot zeer
gesofisticeerde aanvallen.

Dans le cas présent, il s'agit de la première attaque contre
la Défense qui a atteint notre réseau interne.

In dit geval, is het de eerste aanval op Defensie die ons
intern netwerk heeft geraakt.

L'enquête est en cours et pour le moment, il est trop tôt
pour s'exprimer sur l'identité de l'attaquant supposé.

Het onderzoek loopt nog en op dit moment is het te vroeg
om uitspraken te doen over de identiteit van de vermeende
aanvaller.

3. L'impact de l'attaque sur l'image de la Défense n'est
pas encore connu à ce stade.

3. De impact van de aanval op het imago van Defensie is
momenteel nog niet gekend.

Dans tous les cas, cette cyberattaque est la preuve que
notre choix d'investir dans le Cyber était le bon, et que des
investissements supplémentaires en la matière sont bien
sûr nécessaires. C'est depuis le début une de mes priorités.

Deze cyberaanval bewijst in ieder geval dat onze keuze
om te investeren in Cyber de juiste was, en dat verdere
investeringen op dit gebied uiteraard noodzakelijk zijn. Dit
is vanaf het begin een van mijn prioriteiten geweest.

Comme je l'ai mentionné dans ma note de politique géné-
rale 2022, l'accent sera mis cette année sur le renforcement
des capacités cybernétiques opérationnelles du Service
général du Renseignement et de la Sécurité et sur le démar-
rage de ce qui deviendra à terme la Composante Cyber de
la Défense.

Zoals ik in mijn algemene beleidsnota 2022 al aangaf, zal
de focus dit jaar liggen op het versterken van de operatio-
nele cybercapaciteiten bij de Algemene Dienst Inlichting
en Veiligheid en de opstart van wat op termijn de Cyber-
component van Defensie moet worden.
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202106852
Question n° 127 de Madame la députée Barbara

Creemers du 19 janvier 2022 (N.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202106852
Vraag nr. 127 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 19 januari 2022 (N.) aan
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Lutte contre le frelon asiatique. Bestrijding Aziatische hoornaar.
Cette année, rien qu'en Flandre, 121 notifications

d'essaims de frelons asiatiques ont été enregistrées, contre
57 l'an dernier. Le problème majeur que posent ces frelons
asiatiques se situe au niveau des ravages qu'ils provoquent
dans les ruches: ils tuent les abeilles, indispensables aux
apiculteurs mais surtout à la nature et à la pollinisation
dans la fructiculture.

In Vlaanderen alleen al waren er dit jaar 121 meldingen
van nesten van de Aziatische hoornaar, tegenover 57 vorig
jaar. Het grootste probleem met de Aziatische hoornaar is
dat ze een ravage aanrichten in bijenkasten. Ze doden
honingbijen die niet alleen cruciaal zijn voor imkers, maar
vooral voor de natuur en voor de bestuiving in de fruitteelt.

Pour répondre aux nombreux défis concernant les
abeilles, les autorités fédérales ont mis en oeuvre les plans
Abeilles 2012-2014 et 2017-2019. Ce dernier plan conte-
nait tant des mesures déjà prises par le gouvernement que
des actions qui auraient dû être réalisées durant ces trois
dernières années.

De federale overheid heeft de bijenplannen 2012-2014 en
dat van 2017-2019 geïmplementeerd, omdat de uitdagin-
gen voor de bijen talrijk zijn. In het laatste plan bevinden
zich zowel verschillende maatregelen die voordien door de
regering genomen zijn als acties die in de in de voorbije
drie jaar zouden moeten gerealiseerd zijn.

J'ai quelques questions concernant le cinquième point
d'action du plan Abeilles 2017-2019, à savoir "prévenir les
risques liés à l'introduction d'espèces invasives et d'orga-
nismes nuisibles ou aux échanges commerciaux
d'abeilles".

In het kader van het vijfde actiepunt uit het Bijenplan
2017-2019, namelijk "de risico's die samenhangen met de
introductie van invasieve soorten en schadelijke organis-
men of met het handelsverkeer in bijen voorkomen", heb ik
enkele vragen.

1. Quelles mesures de contrôle, indiquées dans le règle-
ment européen EEE du 13 juillet 2016 relatif aux espèces
exotiques envahissantes, les autorités fédérales ont-elles
prises aux frontières afin d'enrayer la propagation de ces
espèces?

1. Welke controlemaatregelen heeft de federale overheid
aan de grenzen, die bepaald zijn in de Europese EEE-Ver-
ordening, genomen om de verspreiding van de invasie exo-
ten die gepubliceerd zijn op 13 juli 2016 tegen te gaan?

2. Quelles actions ont-elles été entreprises avec les
Régions pour empêcher la propagation du frelon asiatique
ou éliminer cette espèce sur leurs territoires?

2. Welke acties zijn er samen met de gewesten genomen
om de Aziatische hoornaar op hun grondgebied te voorko-
men en uit te roeien?

3. Quel produit est-il utilisé pour éliminer les essaims de
frelons asiatiques? À quelle dose? Quels en sont les avan-
tages et les inconvénients?

3. Welk middel wordt gebruikt voor de uitroeiing van
nesten van de Aziatische hoornaar? In welke dosering?
Wat zijn hiervan de voor- en nadelen?
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Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 15 février 2022, à la question n° 127 de
Madame la députée Barbara Creemers du 19 janvier
2022 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
15 februari 2022, op de vraag nr. 127 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
19 januari 2022 (N.):

Les contrôles aux frontières des espèces exotiques enva-
hissantes préoccupantes pour l'Union européenne se font
avec l'appui de l'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire et des douanes sur base d'un protocole
d'accord conclu avec le SPF Santé publique. Afin de pou-
voir identifier les espèces, le SPF Santé publique, en tant
qu'autorité compétente, fournit l'expertise scientifique et
technique. Elle s'opère concrètement via le Secrétariat
scientifique national des Espèces exotiques envahissantes
qui est financé conjointement par les quatre administra-
tions fédérale et régionales de l'environnement.

De controles aan de grenzen op voor de Europese Unie
zorgwekkende invasieve uitheemse soorten gebeuren met
de hulp van het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen en de douane op basis van een proto-
colakkoord dat met de FOD Volksgezondheid werd afge-
sloten. Om de soorten te kunnen identificeren levert de
FOD Volksgezondheid, als bevoegde overheid, de weten-
schappelijke en technische expertise. Dit gebeurt concreet
via het Nationaal Wetenschappelijk Secretariaat voor inva-
sieve uitheemse soorten dat gezamenlijk door de vier fede-
rale en regionale administraties voor leefmilieu
gefinancierd wordt.

Pour les contrôles aux frontières, il a été demandé d'être
vigilants pour les importations de marchandises telles que
particulièrement le bois importé, les fruits ou les légumes
venant du continent asiatique. Il s'agit en effet des voies
d'introduction non-intentionnelles potentielles du frelon
asiatique. Il convient cependant de noter que la propaga-
tion actuelle du frelon asiatique au sein de l'Union euro-
péenne vient d'une seule source d'entrée qui a eu lieu
accidentellement en France en 2004 (livraison de poteries
importées de Chine dans la région du Lot-et-Garonne). Le
frelon asiatique s'est en effet dispersé dans toute l'Europe à
partir de ce point d'entrée unique, à raison d'une centaine
de km chaque année, et ce malgré de multiples tentatives
pour l'éradiquer.

Voor de controles aan de grenzen werd gevraagd waak-
zaam te zijn voor de invoer van goederen, zoals in het bij-
zonder geïmporteerd hout, fruit of groenten die uit Azië
komen. Dit zijn immers mogelijke onopzettelijke introduc-
tieroutes van de Aziatische hoornaar. Er moet evenwel
opgemerkt worden dat de huidige verspreiding van de Azi-
atische hoornaar in de Europese Unie het gevolg is van één
enkele bron van binnenkomst die zich in 2004 per ongeluk
in Frankrijk heeft voorgedaan (levering van ingevoerd aar-
dewerk uit China in de regio Lot-et-Garonne). De Aziati-
sche hoornaar heeft zich vanuit dit ene punt van
binnenkomst over heel Europa verspreid, zo'n honderd
kilometer per jaar, en dit ondanks herhaalde pogingen om
hem uit te roeien.

Un accord de coopération a été conclu le 30 janvier 2019
entre l'État fédéral et les régions pour pouvoir se coordon-
ner au niveau belge sur la mise en oeuvre du règlement
européen sur les espèces exotiques envahissantes. Parmi
les actions envisagées, les parties à l'accord de coopération
peuvent se coordonner sur une espèce pour laquelle une
gestion commune est nécessaire. Étant donné que le frelon
asiatique est arrivé naturellement en Belgique à partir de la
France, il appartient donc principalement aux régions, via
la Conférence interministérielle de l'Environnement, de
déterminer si une coordination entre elles est nécessaire
pour assurer une surveillance, une gestion et une éradica-
tion de l'espèce sur le territoire belge.

Op 30 januari 2019 werd een samenwerkingsakkoord
afgesloten tussen de federale staat en de gewesten om de
uitvoering van de Europese verordening over invasieve uit-
heemse soorten op Belgisch niveau te coördineren. De par-
tijen bij dit samenwerkingsakkoord kunnen de geplande
acties rond een soort waarvoor een gezamenlijk beheer
noodzakelijk is coördineren. Aangezien de Aziatische
hoornaar op natuurlijke wijze vanuit Frankrijk in België is
terechtgekomen, is het dus hoofdzakelijk aan de gewesten
om, via de Interministeriële Conferentie Leefmilieu, te
bepalen of onderlinge coördinatie nodig is om bewaking,
beheer en uitroeiing van de soort op het Belgische grond-
gebied te garanderen.

L'utilisation de produits, comme des biocides, ou toute
autre technique utilisée pour éradiquer le frelon asiatique,
les essaims et les nids est de compétence régionale.

Het gebruik van producten, zoals biociden, of elke
andere techniek om de Aziatische hoornaar, zwermen en
nesten uit te roeien is een regionale bevoegdheid.
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DO 2021202213830
Question n° 129 de Monsieur le député Reccino Van

Lommel du 02 février 2022 (N.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2021202213830
Vraag nr. 129 van De heer volksvertegenwoordiger

Reccino Van Lommel van 02 februari 2022 (N.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

IFDD. - Rémunérations. FIDO. - Vergoedingen.
L'Institut fédéral pour le Développement durable (IFDD)

est chargé de la préparation de la politique fédérale en
matière de développement durable, ainsi que de la coordi-
nation et de l'exécution de cette politique. Il est aussi un
centre d'expertise qui met ses connaissances à la disposi-
tion d'autres services publics et d'organisations externes
pour promouvoir le développement durable dans les ser-
vices publics fédéraux.

Het Federaal Instituut voor Duurzame Ontwikkeling
(FIDO) staat in voor de voorbereiding van het federale
beleid omtrent duurzame ontwikkeling en de uitvoering en
coördinatie van dit beleid. Het is ook een expertisecentrum
dat zijn kennis ter beschikking stelt van andere overheids-
diensten en organisaties van buiten de overheid rond duur-
zame ontwikkeling in federale overheidsdiensten.

La politique fédérale de développement durable a été
coordonnée par la Commission Interdépartementale du
Développement Durable (CIDD).

Het federale duurzame ontwikkelingsbeleid wordt geco-
ördineerd door de Interdepartementale Commissie voor
Duurzame Ontwikkeling (ICDO).

1. Quelles sont les rémunérations annuelles dont le direc-
teur de l'IFDD et le président et le secrétaire de la CIDD
ont bénéficié en 2020 et 2021 pour l'exercice de leur man-
dat?

1. Welke vergoedingen kregen de directeur van het FIDO
en de voorzitter en de secretaris van het ICDO voor hun
mandaat op jaarbasis voor de jaren 2020 en 2021?

2. Quels sont les autres avantages dont ils ont bénéficié
au cours des années susmentionnées, notamment des jetons
de présence, la mise à disposition d'un véhicule de service,
une intervention dans les frais de représentation, les frais
de télécommunication ou les assurances, des plans
d'épargne(-pension)? Pouvez-vous détailler le montant de
ces avantages pour les mêmes années?

2. Welke andere voordelen kregen zij: zitpenningen,
dienstwagen, representatiekosten, telecombudget, verzeke-
ringen, pensioenspaarplannen en voor welk bedrag (voor
de jaren 2020 en 2021)?

3. À quel rôle linguistique appartiennent-ils? 3. Wat is hun respectievelijke taalaanhorigheid?
Réponse de la ministre du Climat, de

l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 23 février 2022, à la question n° 129 de
Monsieur le député Reccino Van Lommel du 02 février
2022 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van
23 februari 2022, op de vraag nr. 129 van De heer
volksvertegenwoordiger Reccino Van Lommel van
02 februari 2022 (N.):

Ils ne reçoivent aucune indemnité dans le cadre de leur
mandat. Le directeur de l'IFDD est directeur de plein droit
de la CIDD et le secrétaire de la CIDD est un collaborateur
de l'IFDD. Les travaux réalisés dans le cadre de la CIDD
font partie intégrante de leur description de fonction.
Aucune indemnité complémentaire ou autre avantage n'y
est associé.

Zij krijgen hiervoor geen vergoedingen. De directeur van
het FIDO is van rechtswege voorzitter van de ICDO, de
secretaris van de ICDO is een medewerker van het FIDO.
De werkzaamheden in het kader van de ICDO maken
onderdeel uit van hun normale job omschrijving. Er zijn
geen bijkomende vergoedingen of andere voordelen aan
verbonden.

Ils n'ont pas reçu d'avantage supplémentaire. Zij krijgen geen andere voordelen
Le président est néerlandophone, le secrétaire franco-

phone.
De voorzitter is Nederlandstalig, de secretaris is Fransta-

lig
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Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2021202213371
Question n° 1033 de Madame la députée Barbara Pas

du 10 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213371
Vraag nr. 1033 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
10 januari 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Personnes portées disparues en Belgique. Vermiste personen in België.
1. Combien de personnes ont été portées disparues

chaque année durant la période 2017-2021?
1. Hoeveel personen werden in de periode van 2017 tot

en met 2021, jaarlijks, als vermist opgegeven?
2. Combien de personnes disparues avaient leur domicile

respectivement dans la Région flamande, dans la Région
wallonne ou dans la Région de Bruxelles-Capitale?

2. Hoeveel vermisten hadden hun domicilie in het
Vlaams Gewest, hoeveel in het Waals Gewest en hoeveel
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. Combien de ces personnes portées disparues étaient
mineures et combien étaient majeures?

3. Hoeveel van deze vermiste personen waren minderja-
rig en hoeveel waren meerderjarig?

4. Combien de personnes disparues ont été retrouvées au
cours de la période susmentionnée?

4. Hoeveel van die vermiste personen werden in de loop
van voornoemde jaren teruggevonden?

5. Combien de personnes ont été retrouvées vivantes et
combien étaient décédées?

5. Hoeveel personen werden levend teruggevonden en
hoeveel levenloos?

6. Combien de personnes disparues ont été retrouvées en
Belgique et combien à l'étranger?

6. Hoeveel personen werden in het binnenland terugge-
vonden en hoeveel in het buitenland?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 février 2022, à la question n° 1033 de Madame la
députée Barbara Pas du 10 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 februari 2022, op de vraag nr. 1033
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 10 januari 2022 (N.):

1. Les données communiquées concernent les dispari-
tions traitées par la Cellule Personnes Disparues de la
police fédérale, c'est-à-dire environ 10 % du total des dos-
siers rapportés à la police. La Cellule ne traite que les dis-
paritions inquiétantes (p. ex. 13 ans, personne handicapée,
suicide, de nature criminelle, etc.).

1. De hierbij medegedeelde cijfers betreffen die verdwij-
ningen die door de Cel Vermiste Personen van de federale
politie werden behandeld, met andere woorden ongeveer
10 % van het aantal dossiers dat bij de politie wordt aange-
geven. Enkel de onrustwekkende verdwijningen (bijv. 13
jaar oud, handicap, suicide, criminele aard, enz.) worden
immers door de Cel behandeld.

Vous trouverez clairement les réponses aux points 1 et 3
à 6 dans le tableau ci-dessous.

Voor de punten 1 en 3 tot 6 kan u het antwoord hier in
een overzichtelijke tabel terugvinden.
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2. Ces données ne sont pas tenues par région. 2. Deze gegevens per gewest worden niet bijgehouden.

DO 2021202213380
Question n° 1034 de Monsieur le député Franky Demon

du 11 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213380
Vraag nr. 1034 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 11 januari 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le contrôle du CST. - Respect de la loi réglementant la
sécurité privée et particulière.

Controle van CST. - Naleving van de wet private en bijzon-
dere veiligheid.

Vous avez indiqué ce qui suit en réponse à ma question
écrite n° 808 du 2 septembre 2021 (Questions et réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 65) portant sur le rapport annuel
relatif à la loi du 2 octobre 2017 réglementant la sécurité
privée et particulière: "Lorsque le contrôle du COVID Safe
Ticket est combiné avec une surveillance et un contrôle
supplémentaires des personnes présentes, il s'agit d'une
activité de gardiennage. Cela signifie également que dans
un tel cas, seules les personnes stipulées dans la loi du
2 octobre 2017 réglementant la sécurité privée et particu-
lière peuvent être utilisées."

Op mijn schriftelijke vraag nr. 808 van 2 september 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 65) met
betrekking tot het jaarlijks verslag over de wet van
2 oktober 2017 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid antwoorde u het volgende: "Daar waar de
COVID Safe Ticket-controle gecombineerd wordt met bij-
komend toezicht en controle op de aanwezigen is dit een
bewakingsactiviteit. Dit betekent dat in zo'n geval enkel
personen kunnen ingezet worden die bepaald zijn in de wet
van 2 oktober 2017 tot regeling van de private en bijzon-
dere veiligheid".

Vous poursuivez comme suit: "Le contrôle du respect de
la présente loi d'ordre public reste pleinement assuré. Une
tâche importante pour les services de police et les services
d'inspection compétents du SPF Intérieur est de vérifier
que seules les personnes autorisées exercent des activités
de gardiennage. En effet, il faut absolument éviter que les
mesures concernant le COVID Safe Ticket donnent lieu à
une résurgence du mauvais phénomène de présence des
non-autorisés, des incompétents ou des incontrôlés lors de
la réalisation d'activités de gardiennage telles que le
contrôle d'accès en vue de la sécurité dans des secteurs tels
que l'horeca, les évènements, les dancings et les disco-
thèques."

En verder: "Toezicht op de naleving van deze wet van
openbare orde blijft onverkort voorzien. Een belangrijke
taak voor de politiediensten en de bevoegde inspectiedien-
sten van de FOD Binnenlandse Zaken is hierbij te controle-
ren dat enkel vergunde personen bewakingsactiviteiten
uitvoeren. Er moet inderdaad absoluut vermeden worden
dat de maatregelen inzake het COVID Safe Ticket een aan-
leiding vormen tot heropflakkering van het kwalijke feno-
meen van de aanwezigheid van onbevoegden,
onbekwamen of ongecontroleerden bij het uitvoeren van
bewakingsactiviteiten zoals toegangscontroles met het oog
op de veiligheid in sectoren zoals horeca, evenementen,
dancings en discotheken".

2017 2018 2019 2020 2021

1. Nombre de personnes disparues/ 
Aantal vermisten 1079 949 945 785 863

2. --- --- --- --- --- ---
3. Mineurs /Minderjarigen 151 154 99 116 123
    Majeurs/Meerderjarigen 928 795 846 669 740
4. Personnes trouvées /Teruggevonden 1050 923 917 756 808
5. Retrouvé vivant / 913 794 775 668 680
    Trouvé mort / 137 129 142 88 128
6. À l’intérieur /In binnenland 958 845 836 678 750
    À l’extérieur /In buitenland 92 78 81 78 58
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Mes questions s'inscrivaient, à l'époque, dans le cadre de
la réouverture de la vie nocturne le 1er octobre 2021. Le
rapport annuel mettait en garde contre le fait que cette
réouverture pourrait aller de pair avec la réalisation de
tâches de surveillance et de contrôle du public par des per-
sonnes non autorisées, et ce sous le prétexte des mesures
sanitaires. On pouvait déduire de votre réponse que la
police et les services de contrôle du SPF Intérieur effectue-
raient des contrôles à cet égard.

Mijn vragen kaderden destijds in de heropening van het
nachtleven op 1 oktober 2021. In het jaarlijks verslag werd
ervoor gewaarschuwd dat die heropening gepaard zou kun-
nen gaan met de uitoefening van taken van toezicht en con-
trole op het publiek door onbevoegden en dit onder het
mom van de gezondheidsmaatregelen. Uit uw antwoord
kon worden afgeleid dat hierop door de politie en controle-
diensten van de FOD Binnenlandse Zaken zou worden
gecontroleerd.

1. Combien de contrôles en matière de respect de la loi
du 2 octobre 2017 réglementant la sécurité privée et parti-
culière ont été effectués entre le 1er octobre 2021 et le
31 décembre 2021? Combien de contrôles concernaient les
secteurs de l'horeca, de l'événementiel, des dancings et des
discothèques?

1. Hoeveel controles op de naleving van de wet van
2 oktober 2017 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid vonden er plaats tussen 1 oktober en
31 december 2021? Hoeveel controles hadden betrekking
op de sectoren horeca, evenementen, dancings en discothe-
ken?

2. Combien de violations de la loi du 2 octobre 2017
réglementant la sécurité privée et particulière ont été
constatées entre le 1er octobre 2021 et le 31 décembre
2021? Combien de violations concernaient la réalisation
d'activités de surveillance par des  personnes non autori-
sées, incompétentes ou non contrôlées? Dans le cadre de
combien d'infractions a-t-on observé une combinaison du
contrôle des COVID Safe Tickets et de la réalisation d'acti-
vités de surveillance additionnelles par des personnes non
autorisées, incompétentes ou non contrôlées?

2. Hoeveel inbreuken op de wet van 2 oktober 2017 tot
regeling van de private en bijzondere veiligheid werden er
tussen 1 oktober en 31 december 2021 vastgesteld? Hoe-
veel inbreuken hadden betrekking op de uitoefening van
bewakingsactiviteiten door onbevoegden, onbekwamen of
ongecontroleerden? Bij hoeveel inbreuken was er sprake
van een combinatie van de controle van de COVID Safe
Tickets met de uitoefening van bijkomende bewakingsacti-
viteiten door onbevoegden, onbekwamen of ongecontro-
leerden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 février 2022, à la question n° 1034 de Monsieur le
député Franky Demon du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 februari 2022, op de vraag nr. 1034
van De heer volksvertegenwoordiger Franky Demon
van 11 januari 2022 (N.):

1. Durant la période du 1er octobre au 31 décembre
2021, la direction contrôle sécurité privée a effectué 184
contrôles du respect de la loi du 2 octobre 2017 réglemen-
tant la sécurité privée et particulière. 45 de ces contrôles
concernaient le secteur de la vie nocturne et des événe-
ments. Avec la fermeture des établissements décidée par le
Codeco en date du 26 novembre 2021, les contrôles de ce
secteur se sont limités à cette date-là.

1. In de periode van 1 oktober tot en met 31 december
2021 werden door de directie controle private veiligheid
184 controles uitgevoerd op de naleving van de wet van
2 oktober 2017 tot regeling van de private en bijzondere
veiligheid. 45 van deze controles hadden betrekking op het
uitgaansleven en de evenementensector. Gezien de sluiting
van discotheken en dancings, zoals besloten door het Over-
legcomité op 26 november 2021, zijn de controles in deze
sector beperkt gebleven tot die datum.

Je dois également mentionner que les contrôles de police
ne font pas partie de la BNG, ce qui signifie qu'il n'y a pas
de chiffres disponibles à ce sujet.

Ik moet ook meegeven dat politiecontroles geen deel uit-
maken van de ANG, wat maakt dat er geen cijfergegevens
hieromtrent beschikbaar zijn.
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2. Aucune donnée n'est disponible sur le nombre d'infrac-
tions détectées au cours de la période comprise entre le
1er octobre et le 31 décembre 2021. Étant donné que les
contrôles sont récents et que certains éléments sont encore
en analyse ou nécessitent des devoirs d'enquête complé-
mentaires, il n'y a pas de données consolidées reprenant les
résultats de ceux-ci. Il n'y a pas non plus de données dispo-
nibles à ce jour dans les statistiques criminelles de la
police.

2. Er zijn geen gegevens beschikbaar over het aantal
vastgestelde inbreuken in de periode tussen 1 oktober en
31 december 2021. Gezien de uitgevoerde controles recent
zijn en bepaalde elementen nog worden geanalyseerd of
nader onderzoek vergen, zijn er nog geen exacte cijfers
beschikbaar over de resultaten van deze controles. Ook zijn
er nog geen gegevens beschikbaar uit de politiële crimina-
liteitsstatistieken.

Cependant dans 15 cas, il existe au moins un soupçon
que les activités de sécurité ont été menées par des agents/
entreprises/ services de sécurité privée non autorisés.

Echter, in 15 gevallen bestaat minstens een vermoeden
dat bewakingsactiviteiten werden uitgevoerd door niet-ver-
gunde bewakingsagenten/-ondernemingen/-diensten.

Ces activités de sécurité n'ont pas toujours été associée à
celle du COVID Safe Ticket (CST). La réalisation d'activi-
tés de gardiennage de manière non-conformes à la législa-
tion, sous couvert de vérification du CST n'est pas, à ce
jour, une tendance qui a été constaté sur le terrain lors des
actions de contrôles menées récemment.

Deze bewakingsactiviteiten werden niet altijd geassoci-
eerd met de controle van het COVID Safe Ticket (CST).
Het niet-conform de wetgeving uitvoeren van bewakings-
activiteiten onder het mom van een CST-controle, is voor-
alsnog geen trend die door de recent uitgevoerde
terreincontroles bevestigd werd.

Toutefois, cela n'empêche pas la Direction contrôle sécu-
rité privée de rester vigilant quant à d'éventuelles activités
de gardiennage dissimulées sous le couvert de vérification
du CST.

Dit belet evenwel niet dat de directie controle private vei-
ligheid waakzaam blijft voor mogelijke verdoken bewa-
kingsactiviteiten onder het mom van CST-controles.

DO 2021202213381
Question n° 1035 de Monsieur le député Koen Metsu

du 11 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213381
Vraag nr. 1035 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 11 januari 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le budget 2022 i-Police. Begroting 2022 i-Police.
Nous avons pu voir dans les documents budgétaires pré-

liminaires d'octobre 2021 qu'à la ligne 54 "investisse-
ments", un budget de 79 millions serait alloué au projet i-
Police (pour 2022-2024). Par ailleurs, le 6 octobre, vous
avez déjà déclaré en commission de l'Intérieur que l'élar-
gissement du projet i-Police coûterait davantage que les 90
millions d'euros initiaux. Dans le projet de loi contenant le
budget des dépenses, nous n'avons toutefois pas noté la
prévision d'importants frais pour i-Police. À la section 17,
partie "fonctionnement intégré", nous avons constaté que
les crédits votés dans ce cadre en 2021 étaient estimés à 7,2
millions et à 7,3 millions d'euros pour 2022.

In preliminaire begrotingsdocumenten van oktober 2021
konden we op lijn 54 "investeringen" nog zien dat een bud-
get van 79 miljoen zou worden toegekend (voor 2022-
2024) voor i-Police. Ook verklaarde u op 6 oktober al in de
commissie Binnenlandse Zaken dat de uitbreiding van het
i-Police project meer dan de initiële 90 miljoen euro zou
kosten. In het wetsontwerp van de uitgavenbegroting zagen
we echter geen noemenswaardige kosten ingepland voor i-
Police. In sectie 17, deeltje "geïntegreerde werking", zagen
we immers dat de kredieten hiervoor gestemd in 2021 wer-
den geraamd op 7,2 miljoen en voor 2022 nu 7,3 miljoen
euro.

1. Pourquoi n'avons-nous pas trouvé de surcoût notable
dans ce projet de loi?

1. Waarom zagen we in dat ontwerp geen noemenswaar-
dige meerkost?

2. Le reste du budget nécessaire pour 2022-2024 (79 mil-
lions moins les 7,3 millions déjà réservés) sera-t-il entière-
ment transféré au budget de 2023?

2. Zal de rest van het nodige budget voor 2022-2024 (79
miljoen minus de nu reeds gereserveerde 7,3 miljoen) dan
volledig naar de begroting van 2023 worden geheveld?
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3. a) Vous avez, en outre, précédemment annoncé que la
première commande pour i-Police devrait être passée en
décembre 2021. Cela a-t-il été fait?

3. a) U kondigde tevens reeds eerder aan dat de eerste
bestelling voor i-Police zou moeten geplaatst worden in
december 2021. Is dit ondertussen gebeurd?

b) Pouvez-vous fournir davantage d'informations à ce
sujet?

b) Kan u hier meer info over geven?

c) Quel budget est prévu pour l'octroi du marché public? c) Welk budget wordt er tegenover de gunning van de
overheidsopdracht gezet?

d) Qu'en est-il des coûts supplémentaires pour faire fonc-
tionner l'application FOCUS?

d) Quid van de bijkomende kost om de FOCUS-applica-
tie hierop te laten werken?

4. Dans son avis, la Cour des comptes a également noté
qu'il s'agissait bien d'un projet estimé à 300 millions
d'euros pour 2021-2027, mais que la méthode de réparti-
tion des coûts pour 2022 entre les crédits n'était absolu-
ment pas transparente. La Cour des comptes a précisé: "Ce
mode de financement du projet i-Police entrave la gestion
budgétaire ainsi que son suivi et porte atteinte à la transpa-
rence budgétaire. La Cour des comptes recommande d'ins-
crire autant que possible les crédits requis directement au
programme 17.80.4, mais également de reprendre l'estima-
tion budgétaire pluriannuelle du projet ainsi que le mode
de financement dans la note justificative."

4. Het Rekenhof merkte in haar advies tevens op dat het
wel degelijk gaat om een project geraamd op 300 miljoen
euro voor 2021-2027, maar dat de werkwijze van de verde-
ling van de kosten voor 2022 over de kredieten helemaal
niet transparant is. Het Rekenhof stelde: "Deze financie-
ringswijze van het i-Police-project bemoeilijkt het budget-
tair beheer en de opvolging ervan en schaadt de
transparantie. Het Rekenhof beveelt aan de vereiste kredie-
ten zoveel mogelijk rechtstreeks in het programma 17.80.4
in te inschrijven maar ook de budgettaire meerjarenraming
voor het project en de financieringswijze op te nemen in de
verantwoordingsnota".

a) Pourquoi travaille-t-on de manière si ambiguë, comme
l'a déjà précédemment soulevé la Cour des comptes?

a) Waarom wordt er op deze ambigue wijze gewerkt
zoals het Rekenhof reeds eerder opmerkte?

b) Qu'en est-il de la transparence? b) Waar is de transparantie?
c) Les crédits nécessaires seront-ils encore alloués au

programme ad hoc, comme l'a conseillé la Cour des
comptes?

c) Zullen de vereiste kredieten nog aan het juiste pro-
gramma worden toegewezen zoals het Rekenhof advi-
seerde?

d) Adapterez-vous la note justificative? d) Zal u de verantwoordingsnota aanpassen?
e) Qui paiera la note? e) Wie zal de rekening betalen?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 février 2022, à la question n° 1035 de Monsieur le
député Koen Metsu du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 februari 2022, op de vraag nr. 1035
van De heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
11 januari 2022 (N.):

1 et 2. Le budget complémentaire de 79,3 millions dans
le cadre du plan de "Relance et de Transition" a été ajouté
au budget par le biais d'une annexe.

1 en 2. Het bijkomende budget van 79,3 miljoen in het
kader van het "Herstel en Transitieplan" werd via een bij-
blad aan de begroting toegevoegd.

Pour la période 2022-2024, les éventuelles sous-consom-
mations en crédits de personnel seront par ailleurs égale-
ment transférées par le biais d'une annexe.

Voor de periode 2022-2024 zullen ook verder eventuele
onderbenuttingen in de personeelskredieten overgeheveld
worden via een bijblad.

3. a) Une première commande a été passée à la fin 2021. 3. a) Een eerste bestelling werd eind 2021 geplaatst.
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b) La première commande concernait une série de projets
tels que le projet portant sur le développement de la plate-
forme de base au niveau du système, le projet quick win du
case management system (l'adjudication indiquait qu'après
la première année, le case management system devait être
réalisé dans un certain contexte et un certain scope) et le
projet quick win de la fonction de police guidée par l'infor-
mation (ILP) (l'adjudication stipulait qu'après la première
année, une solution devait permettre de visualiser et
d'exploiter les informations émanant d'une série de sys-
tèmes existants comme un seul tout).

b) De eerste bestelling betrof een aantal projecten zoals
het project met betrekking tot de uitbouw van het basisplat-
form op systeemniveau, het quick win project van het case
management systeem (de aanbesteding stelde dat na het
eerste jaar het case management systeem, in een bepaalde
context en scope gerealiseerd moest worden) en het quick
win project van informatie gestuurde politie (ILP) (de aan-
besteding stelde dat na het eerste jaar er een oplossing
moest zijn die toelaat informatie van een aantal bestaande
systemen, als één geheel te aanzien en te exploiteren).

Cette commande portait également sur un certain nombre
de licences de produits, nécessaires à la réalisation des pro-
jets. P. ex. les licences du case management system, les
licences de l'outil destiné aux analyses tactiques et opéra-
tionnelles dans le cadre du quick win ILP.

Deze bestelling had ook betrekking op een aantal licen-
ties van producten, die noodzakelijk zijn om de projecten
te realiseren. Bijv. de licenties van het case management
systeem en de licenties van de tool voor operationele en
tactische analyses in het kader van de quick win ILP.

c) Un budget de 225 millions est prévu pour ce marché
public.

c) Een budget van 225 miljoen is voorzien voor deze
overheidsopdracht.

d) Outre le budget du marché public et celui du contrat-
cadre avec la société (225 millions), des budgets ont été
prévus pour l'utilisation de l'application Focus dans les cré-
dits. Ils comprennent, sur une base annuelle, 1 million pour
la maintenance de Focus, 3 millions pour de nouveaux pro-
jets dans Focus et 2,5 millions pour intégrer Focus et i-
Police. Ces budgets (6,5 millions par an) sont prévus pour
quatre ans.

d) Naast het budget van de overheidsopdracht en het
raamcontract met de firma (225 miljoen) werden in de kre-
dieten budget voorzien voor Focus.Dit budget omvat op
jaarlijkse basis 1 miljoen voor het onderhoud van Focus, 3
miljoen voor nieuwe projecten in Focus, 2,5 miljoen om
Focus en i-Police te integreren. Dit budget (6,5 miljoen
jaarlijks) is voorzien voor vier jaar.

4. Tous les crédits nécessaires seront alloués au pro-
gramme 17.80.4 concerné, soit par le biais d'annexes au
budget soit dans le cadre de l'élaboration ou du contrôle du
budget pour les années correspondantes.

4. Alle benodigde kredieten zullen op het desbetreffende
programma 17.80.4 worden geplaatst ofwel via bijbladen
aan de begroting ofwel in het kader van begrotingsopmaak
of controle voor de corresponderende jaren.

DO 2021202213387
Question n° 1036 de Madame la députée Eva Platteau

du 11 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213387
Vraag nr. 1036 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Eva Platteau van
11 januari 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les signalements d'incidents de tir par la police. Meldingen van schietincidenten door politie.
À la suite de votre réponse à ma question écrite n° 863 du

6 octobre 2021 (Questions et réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 69), je souhaiterais poser quelques questions de
suivi.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 863 van 6 oktober 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 69) heb ik enkele vervolgvragen.

La circulaire GPI 62 du 14 février 2014 prévoit une obli-
gation de signalement des incidents de sécurité liés à l'utili-
sation d'une arme et des faits de violence par ou à
l'encontre des fonctionnaires de police. Vous avez joint
deux annexes à votre réponse à mes questions relatives à
l'application de cette obligation de signalement.

De GPI 62 van 14 februari 2014 voorziet in een mel-
dingsplicht van veiligheidsincidenten die verband houden
met het gebruik van een wapen en geweldfeiten door/tegen
politieambtenaren. Bij uw antwoord op mijn vragen over
de toepassing van deze meldingsplicht werden twee bijla-
gen meegedeeld.
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L'annexe 1 comporte le nombre de signalements par an,
communiqués par les entités de la police intégrée à la
Direction interne de prévention et de protection au travail
(CGWB) par le biais de la Direction générale de la gestion
des ressources et de l'information (DGR) et de la DAO. Il y
est indiqué que les données portent spécifiquement sur les
incidents de tir. Dans ce tableau, "l'utilisation de spray" fait
l'objet d'une rubrique distincte. En revanche, l'utilisation
du taser n'est pas mentionnée séparément mais figure dans
la rubrique "tir sur individu (arme à feu, taser, FN303)".
Vous indiquez que pour des raisons juridiques et tech-
niques, il est impossible d'opérer une distinction entre les
moyens utilisés.

Bijlage 1 toont het aantal meldingen per jaar, meegedeeld
door de entiteiten van de geïntegreerde politie aan de
Interne directie voor preventie en bescherming op het werk
(CGWB) via de Algemene directie van het middelenbeheer
en de informatie (DGR) en DAO. Er staat dat deze gege-
vens specifiek betrekking hebben op schietincidenten. In
die tabel wordt "gebruik spray" apart opgenomen. Echter,
taser staat niet apart vermeld, maar wordt mee opgenomen
in de rubriek "schot op individu (vuurwapen, taser,
FN303)". U zegt dat er geen opsplitsing gemaakt kan wor-
den van het gebruikte middel, wegens juridische en techni-
sche redenen.

L'annexe 2 contient également le nombre de signale-
ments d'incidents de tir (période allant de 2017 au
7 octobre 2021 inclus). Ces chiffres sont néanmoins scin-
dés par zone de police ou par services de la police fédérale.

Bijlage 2 bevat eveneens het aantal meldingen van schie-
tincidenten (periode 2017 tot en met 7 oktober 2021). Deze
cijfers zijn echter uitgesplitst per politiezone of diensten
van de federale politie.

1. Les chiffres de 2021 étaient incomplets puisque
l'année n'était pas encore terminée. Est-il possible d'obtenir
la version actualisée des deux annexes avec les chiffres
complets pour l'année 2021?

1. De cijfers van 2021 waren onvolledig aangezien het
jaar nog niet ten einde was. Is het mogelijk een geactuali-
seerde versie te bekomen van beide bijlagen met de volle-
dige cijfers voor het jaar 2021?

2. Il y a une différence entre les chiffres du tableau 1 et
ceux du tableau 2. Comment l'expliquez-vous?

2. Er is een verschil tussen de cijfers van tabel 1 en tabel
2. Waar ligt de verklaring voor dit verschil?

3. Visera-t-on à améliorer l'enregistrement des incidents
de tir? Comment les rapports peuvent-ils être améliorés?

3. Zal er worden gestreefd naar een betere rapportering
van de schietincidenten? Op welke manier kan de rapporte-
ring verbeteren?

4. A-t-on l'intention de signaler distinctement, à l'avenir,
l'utilisation de tasers? Dans l'affirmative ou dans la néga-
tive, pourquoi?

4. Is het de bedoeling om het gebruik van tasers in de toe-
komst apart te melden? Waarom wel of waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 février 2022, à la question n° 1036 de Madame la
députée Eva Platteau du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 februari 2022, op de vraag nr. 1036
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Eva Platteau
van 11 januari 2022 (N.):

1 et 2. Les données relatives aux incidents de sécurité ici
reprises sont basées sur les signalements transmis par les
entités de la police intégrée comme le prévoit la Circulaire
ministérielle GPI62 en son chapitre IV. "Signalement des
incidents".

1 en 2. De hier opgenomen gegevens over de veiligheids-
incidenten zijn gebaseerd op de meldingen die door de een-
heden van de geïntegreerde politie toegezonden zijn, zoals
bepaald in de ministeriële omzendbrief GPI62 in hoofdstuk
IV. "Melding van incidenten".
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Le tableau en annexe reprend les données concernant
plus précisément les incidents de tir par la police ainsi que
les usages de sprays incapacitants; y compris pour l'année
2021. Les données sont regroupées suivant une typologie
définie. La réponse du 9 novembre 2021 à la question
n° 863 du 6 octobre 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2021-2022, n° 69 du 18 novembre 2021) regrou-
pait dans une même catégorie l'ensemble des incidents de
tir sur un individu (taser, FN303, arme à feu, etc.); ils
peuvent bien entendu être distingués si nécessaire en fonc-
tion de la demande.

De tabel in bijlage bevat, meer specifiek, de gegevens
over de schietincidenten en gebruik van sprays door de
politie; ook voor het jaar 2021. De gegevens zijn gegroe-
peerd volgens een bepaalde typologie. In het antwoord van
9 november 2021 op de vraag nr. 863 van 6 oktober 2021
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 69 van
18 november 2021) werden alle schietincidenten op een
individu (Taser, FN303, vuurwapen, enz.) in dezelfde cate-
gorie ondergebracht; uiteraard kunnen zij, indien nodig, in
functie van het verzoek worden onderscheiden.

Dans la réponse à la question n° 863, l'annexe 1 présen-
tait les incidents de tir, l'annexe 2 présentait les incidents
de sécurité (donc données plus larges comprenant l'usage
de la contrainte, la perte d'arme, etc.).

In het antwoord op vraag nr. 863 werden in bijlage 1 de
schietincidenten en in bijlage 2 de veiligheidsincidenten
gegeven (dus ruimere gegevens, waaronder het gebruik
van dwangmiddelen, het verlies van wapens, enz.).

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

3. La GPI 62 prévoit une communication détaillée des
incidents à la Direction générale de la gestion des res-
sources et de l'information de la police fédérale (DGR) qui
est responsable de la transmission ultérieure de ces infor-
mations. Dans cette troisième ligne, l'Inspection générale
est informée des incidents signalés par l'intervention du
secrétariat de la DGR.

3. De GPI 62 voorziet in een gedetailleerde communica-
tie van incidenten aan de Algemene Directie van het mid-
delenbeheer en de informatie van de Federale Politie
(DGR) die voor de verdere verspreiding van deze informa-
tie instaat. In deze derde lijn wordt de Algemene Inspectie
middels tussenkomst van het secretariaat van DGR in ken-
nis gesteld van de gemelde incidenten.

En 2022, l'Inspection générale ne peut que constater que
les fiches, rapports et autres notes qui lui parviennent sont
toujours très diverses, allant d'une déclaration détaillée
dans le cadre d'un accident du travail, en passant par le for-
mulaire de déclaration "incident grave" jusqu'à un simple
courriel de quelques lignes.

Anno 2022 kan de Algemene Inspectie alleen maar vast-
stellen dat de fiches, verslagen en andere nota's die haar
bereiken nog steeds zeer verscheiden zijn, gaande van een
omstandige verklaring in het kader van een werkongeval,
over het meldingsformulier "ernstig incident" tot een een-
voudige e-mail van enkele lijnen.

Les instruments réglementaires sont en place (GPI 62,
etc.). Leur exécution correcte relève de la compétence des
chefs de corps de la police locale et des directeurs de la
police fédérale. L'Inspection générale souligne néanmoins
la nécessité d'une mise en oeuvre uniforme et cohérente
des règlements pertinents par toutes les composantes de la
police intégrée.

Het regelgevend instrumentarium is aanwezig (GPI 62,
enz.). De correcte uitvoering ervan is een verantwoorde-
lijkheid van elke korpschef van de lokale politie en direc-
teur van de federale politie. De Algemene Inspectie wijst
niettemin op de noodzaak van een uniforme en coherente
implementatie van de regelgeving ter zake bij alle compo-
nenten van de geïntegreerde politie.

4. Je ne suis pas partisane d'un canal de signalement dis-
tinct pour les tasers. Je préconise cependant le signalement
systématique de toutes les utilisations de moyens de
contrainte tels que les matraques, les menottes, le pepper
spray, les armes à feu, les incidents de tir déjà obligatoire,
etc., et de leurs conséquences pour le public et le personnel
des services de police.

4. Ik ben geen voorstander van een apart meldingskanaal
voor tasers. Wel ben ik pleitbezorger voor systematische
meldingen van alle gebruik van dwangmiddelen zoals de
wapenstok, handboeien, pepperspray, vuurwapens, de
reeds verplichte schietincidenten en dergelijke, en van de
gevolgen ervan voor de burgers en de leden van de politie-
diensten.
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DO 2021202213394
Question n° 1037 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 11 janvier 2022 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2021202213394
Vraag nr. 1037 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
11 januari 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Inondations en Wallonie. - Déploiement de la Protection
civile.

Wateroverlast in Wallonië. - Inzet Civiele Bescherming.

Six mois après les inondations catastrophiques qui ont
touché une grande partie de la Wallonie, les victimes ont
toujours besoin d'aide. La Protection civile a été et est tou-
jours déployée dans la zone sinistrée.

Een halfjaar na de overstromingsramp in grote delen van
Wallonië hebben slachtoffers nog steeds hulp nodig. De
Civiele Bescherming werd/wordt daarbij ingezet in het
rampgebied.

1. Combien d'agents de la Protection civile ont été
déployés dans la zone sinistrée au cours des derniers mois?
J'aimerais une ventilation par mois et par tâche.

1. Hoeveel mensen van de Civiele Bescherming werden
de voorbije maanden ingezet in het rampgebied? Graag een
opsplitsing per maand en per taak.

2. Quelles tâches ont été assumées par la Protection civile
au cours des derniers mois? Sera-t-elle également déployée
dans la période à venir?

2. Welke taken werden de voorbije maanden door de
Civiele Bescherming opgenomen? Zullen zij ook de
komende periode nog worden ingezet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 février 2022, à la question n° 1037 de Madame la
députée Melissa Depraetere du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 februari 2022, op de vraag nr. 1037
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Melissa
Depraetere van 11 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213412
Question n° 1038 de Monsieur le député Robby De

Caluwé du 12 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213412
Vraag nr. 1038 van De heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 12 januari 2022 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les feux d'artifice du Nouvel An. Vuurwerk jaarovergang.
En Région flamande, une interdiction décrétale générale

des feux d'artifice s'applique, sauf si les pouvoirs locaux
autorisent une exception pour des occasions spéciales.
L'une de ces occasions spéciales est le passage à l'an neuf.
Malheureusement, il s'est avéré que des feux d'artifice
avaient été tirés depuis des endroits soumis à une interdic-
tion.

In het Vlaams Gewest geldt een algemeen decretaal ver-
bod op vuurwerk, tenzij lokale besturen voor speciale aan-
gelegenheden een uitzondering toestaan. Eén van die
speciale gelegenheden is de overgang van oud op nieuw.
Helaas blijkt dat er in plaatsen waar een verbod gold toch
vuurwerk werd afgestoken.
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Comme à l'accoutumée, cela a entraîné plusieurs inci-
dents lamentables, dont la mort d'un cheval à Kampenhout.
L'un des problèmes liés à l'interdiction de feux d'artifice est
récurrent. Il s'agit de la faire appliquer. Il n'est jamais
évident pour la police d'arriver à temps sur les lieux voire
même simplement de pouvoir s'y rendre pour constater les
faits puisque les feux d'artifice sont parfois tirés d'endroits
inaccessibles aux véhicules.

Naar gewoonte heeft dit geleid tot een aantal jammerlijke
incidenten, waaronder de dood van een paard in Kampen-
hout. Eén van de problemen met het verbod op vuurwerk
blijft de handhaving. Het is voor de politie niet evident om
overal snel tijdig ter plaatse te komen of zelfs te kunnen
komen, aangezien het vuurwerk soms afgestoken wordt op
plaatsen die niet toegankelijk zijn voor voertuigen, en zo
vaststellingen te kunnen verrichten.

1. Dans quelles zones de police flamandes une interdic-
tion intégrale de feux d'artifice s'appliquait-elle lors du
Nouvel An?

1. In welke politiezones in Vlaanderen gold bij de over-
gang van oud op nieuw een volledig vuurwerkverbod?

2. Dans quelles zones de police flamandes les feux d'arti-
fice étaient-ils autorisés dans une ou plusieurs communes?
Je souhaiterais un relevé, avec indication des communes
concernées.

2. In welke Vlaamse politiezones was vuurwerk toege-
staan in één of meerdere gemeenten? Graag een overzicht,
met vermelding van de betreffende gemeenten.

3. Dans quelles zones de police des feux d'artifice ont-ils
été organisés par les pouvoirs locaux?

3. In welke politiezones werd vuurwerk georganiseerd
door lokale besturen?

4. Combien d'appels chaque zone de police flamande a-t-
elle reçus pour des plaintes concernant des feux d'artifice
illégaux?

4. Hoeveel oproepen ontving elke Vlaamse politiezone
met klachten over illegaal vuurwerk?

5. Combien de ces appels ont été: 5. Hoeveel van die oproepen werden:
a) classés sans suite; a) geklasseerd zonder verder gevolg;
b) suivis de l'envoi d'une patrouille de police pour consta-

ter les faits?
b) gevolgd door het sturen van een patrouille van de poli-

tie om de feiten vast te stellen?
Je souhaiterais obtenir les chiffres par zone de police fla-

mande.
Graag cijfers per Vlaamse politiezone.

6. Combien de cas de feux d'artifice illégaux ont été
constatés par la police dans chaque zone de police fla-
mande?

6. Hoeveel gevallen van illegaal vuurwerk werden in elke
Vlaamse politiezone vastgesteld door de politie?

7. Dans combien de cas: 7. In hoeveel gevallen was er sprake van:
a) des personnes ont-elles été blessées; a) verwondingen bij mensen;
b) des animaux se sont-ils échappés; b) ontsnapte dieren;
c) des animaux ont-ils été blessés ou sont-ils morts? c) verwonde of overleden dieren?
Je souhaiterais obtenir les chiffres par zone de police fla-

mande.
Cijfers graag per Vlaamse politiezone.

8. a) Combien de procès-verbaux ont été dressés pour des
personnes qui tiraient des feux d'artifice illégaux lors du
Nouvel An?

8. a) Hoeveel processen-verbaal werden opgesteld ten
aanzien van mensen die illegaal vuurwerk aan het afsteken
waren in de overgang van oud op nieuw?

b) Dans combien de cas la police n'a-t-elle pas pu dresser
de P.-V. parce qu'elle ne pouvait plus constater les faits à
son arrivée sur place?

b) In hoeveel gevallen kon de politie geen pv opstellen
omdat de feiten bij het ogenblik van aankomst niet meer
vaststelbaar waren?

Je souhaiterais obtenir les chiffres par zone de police fla-
mande.

Cijfers graag per Vlaamse politiezone.

9. Des P.-V. ont-ils également été dressés pour des feux
d'artifice illégaux sans constatation formelle des faits? Si
oui, sur la base de quelles indications (témoignages,
preuves matérielles, etc.) de tels P.-V. peuvent-ils être dres-
sés?

9. Werden er ook pv's opgemaakt over illegaal vuurwerk
zonder formele vaststelling van de feiten? Zo ja, op basis
van welke indicaties (getuigenissen, bezwarend materiaal,
enz.) kunnen dergelijke pv's worden opgesteld?
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10. Quelle est l'évolution de ces chiffres entre le passage
de l'an neuf de 2021 à 2022 et le précédent en termes de
plaintes, de constatations et de P.-V.?

10. Hoe verhouden de cijfers van de overgang van 2021
naar 2022 inzake klachten, vaststellingen en pv's zich
tegenover die van de vorige jaarovergang?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
15 février 2022, à la question n° 1038 de Monsieur le
député Robby De Caluwé du 12 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 15 februari 2022, op de vraag nr. 1038
van De heer volksvertegenwoordiger Robby De Caluwé
van 12 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213423
Question n° 1039 de Monsieur le député Bert Moyaers

du 13 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213423
Vraag nr. 1039 van De heer volksvertegenwoordiger

Bert Moyaers van 13 januari 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Formation à la conduite des véhicules prioritaires. Rijopleiding prioritaire voertuigen.
La réglementation concernant les véhicules prioritaires a

été modifiée en profondeur en octobre 2020.
De regelgeving rond prioritaire voertuigen werd in okto-

ber 2020 grondig gewijzigd.
1. Combien d'accidents impliquant des véhicules priori-

taires (police intégrée/pompiers) a-t-on enregistrés entre le
1er octobre 2020 et le 1er octobre 2021?

1. Hoeveel ongevallen met prioritaire voertuigen (geïnte-
greerde politie/brandweer) hebben zich tussen 1 oktober
2020 en 1 oktober 2021 voorgedaan?

a) Est-il possible d'établir une distinction entre les
chiffres de la police et les chiffres des pompiers?

a) Is een opsplitsing mogelijk tussen politie en brand-
weer?

b) Observe-t-on une évolution depuis la modification de
la réglementation?

b) Is er een evolutie merkbaar sedert de wijziging van de
regelgeving?

2. Quel est l'état actuel de la situation en ce qui concerne
la formation à la conduite des véhicules prioritaires pour la
police intégrée?

2. Wat is de huidige stand van zaken wat de rijopleiding
prioritair rijden betreft bij de geïntegreerde politie?

a) Que comprend la formation de base et qu'est-ce qui est
abordé dans les formations avancées?

a) Welke onderdelen zitten vervat in de basisopleiding en
welke onderdelen komen aan bod in de voortgezette oplei-
dingen?

b) Sur combien d'heures de cours ces formations sont-
elles réparties?

b) Over hoeveel lesuren worden deze opleidingen
gespreid?

c) Connaissez-vous le nombre de policiers qui ont suivi
une formation avancée durant l'année dernière?

c) Hebt u zicht op het aantal politiemensen die de voort-
gezette opleiding hebben genoten het afgelopen jaar?

d) Observe-t-on une évolution depuis les cinq dernières
années?

d) Is er een evolutie merkbaar de afgelopen vijf jaar?

e) Constate-t-on, par ailleurs, une augmentation du
nombre de demandes?

e) Is er bovendien een stijging merkbaar van het aantal
aanvragen?

f) Pourriez-vous également brosser un tableau de l'évolu-
tion des demandes au cours des cinq dernières années?

f) Kunt u ook hier de evolutie van de afgelopen vijf jaar
schetsen?
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3. Connaissez-vous le nombre de kilomètres parcourus
sans accident par la police intégrée et observe-t-on, à cet
égard, une évolution depuis les cinq dernières années?

3. Hebt u zicht op het aantal ongevalsvrije afgelegde
kilometers binnen de geïntegreerde politie en is er een evo-
lutie merkbaar de afgelopen vijf jaar?

4. Quel est l'état actuel de la situation en ce qui concerne
la formation à la conduite des véhicules prioritaires pour
les pompiers? En quoi consiste la formation et combien
d'heures de cours comprend-elle?

4. Wat is de huidige stand van zaken wat de rijopleiding
prioritair rijden betreft bij de brandweer? Waaruit bestaat
de opleiding en hoeveel lesuren omvat deze opleiding?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1039 de Monsieur le
député Bert Moyaers du 13 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1039
van De heer volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van
13 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213424
Question n° 1040 de Madame la députée Sigrid

Goethals du 13 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213424
Vraag nr. 1040 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
13 januari 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Flux entrants et sortants au sein de la police. De in- en uitstroom bij de politie.
Le manque de policiers fédéraux s'est considérablement

accentué ces dernières années. La pénurie de main-
d'oeuvre sur le marché de l'emploi, associée au flux
continu de départs, place nos services de police devant
d'énormes défis. Dans votre exposé d'orientation politique,
vous nourrissez l'ambition de recruter au moins 1.600 ins-
pecteurs par an.

De personeelstekorten bij de federale politie zijn de afge-
lopen jaren sterk toegenomen. Een krapte op de arbeids-
markt gepaard met een continue uitstroom stelt onze
politiediensten voor enorme uitdagingen. In uw beleidsver-
klaring ambieert u om jaarlijks minstens 1.600 inspecteurs
aan te werven.

Les articles parus dans la presse et les explications four-
nies précédemment en commission de l'Intérieur sont ras-
surants dès lors que vous affirmez que vous réaliserez vos
ambitions à cet égard cette année. C'est le signe d'un solide
engagement ainsi que d'une campagne de recrutement
réussie dont la procédure de sélection réformée porterait
déjà ses fruits.

Berichten in de pers en eerdere toelichting in de commis-
sie Binnenlandse Zaken stemt ons hoopvol wanneer u zegt
deze ambitie dit jaar waar te maken. Dit geeft blijk van een
goed engagement en een succesvolle rekruteringscam-
pagne waarbij het vernieuwde selectieproces mogelijks
zijn vruchten al lijkt af te werpen.
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Pour les zones de police de notre pays où il manque le
plus de personnel et pour la police fédérale, il est de la plus
haute importance d'assurer la fluidité du flux de nouveaux
inspecteurs dans les prochaines années. Dans de nom-
breuses zones de Bruxelles et de ses alentours, notamment,
les candidats sont trop peu nombreux et le fossé entre le
flux des départs et le flux des nouvelles recrues se creuse
donc de plus en plus. Afin de pouvoir suivre correctement
la politique en la matière et d'en avoir une image précise,
j'aurais souhaité obtenir les chiffres des mouvements
entrants et sortants au sein de la police fédérale et locale
pour les cinq dernières années.

Voor de meest deficitaire politiezones in ons land en de
federale politie is het van het uiterste belang dat deze
instroom van nieuwe inspecteurs de komende jaren hen
vlot bereikt. Onder meer in heel wat zones in en rond Brus-
sel zijn er te weinig kandidaten, waardoor het verschil tus-
sen de uitstroom van gepensioneerden en de instroom van
nieuwe rekruten steeds groter wordt. Om dit beleid ade-
quaat te kunnen opvolgen en een correct beeld te krijgen,
had ik graag de cijfers verkregen van de in- en uitstroom-
beweging bij federale en lokale politie van de afgelopen
vijf jaar.

1. Combien y a-t-il eu de nouveaux inspecteurs, par an,
au cours des cinq dernières années (de 2017 à 2021 inclus).
Veuillez ventiler les chiffres selon:

1. Hoeveel bedroeg de jaarlijkse instroom van inspec-
teurs de afgelopen vijf jaar (2017 tot en met 2021), opge-
splitst naar:

a) le nombre d'aspirants inspecteurs recrutés chaque
année;

a) het aantal aspirant-inspecteurs die jaarlijks zijn gere-
kruteerd;

b) le nombre d'aspirants inspecteurs qui ont commencé
leur formation chaque année;

b) het aantal aspirant-inspecteurs die jaarlijks met hun
opleiding zijn gestart;

c) le nombre d'inspecteurs recrutés chaque année. c) het aantal inspecteurs dat jaarlijks werd aangeworven?
2. a) Combien y a-t-il eu, chaque année, de départs à la

retraite au sein de la police? Merci de ventiler les chiffres
entre la police fédérale et la police locale. Veuillez indiquer
les chiffres de 2017 à 2021 inclus. Quel était l'âge des per-
sonnes concernées par ces départs à la retraite (anticipée)?

2. a) Hoeveel bedroeg de jaarlijkse uitstroom van gepen-
sioneerden bij de politie, opgesplitst tussen de federale en
lokale politie? Graag de cijfers van 2017 tot en met 2021.
Op welke leeftijd gingen ze op (vervroegd) pensioen?

b) Quelle était la différence annuelle entre le nombre de
départs et le nombre de nouvelles recrues?

b) Wat was jaarlijks het verschil met de instroom?

3. Étant donné le nombre important de départs à la
retraite (à 58 ans dans le cadre de la NAPAP, à 62, 65 ou 67
ans), j'aurais, en outre, souhaité avoir une idée des chiffres
annuels des futurs départs à la retraite. Les demandes de
pension doivent être introduites un an à l'avance (afin de
pouvoir estimer les besoins de formation et d'établir un
budget pour l'année suivante). Si les services RH disposent
d'un aperçu de ces chiffres, j'aurais aimé l'obtenir pour
l'année 2022 en cours. Selon vous, quelles sont les prévi-
sions pour les quatre prochaines années?

3. Verder had ik graag gepolst, gelet op de grote uit-
stroom van gepensioneerden (op 58 jaar onder NAVAP, op
62 jaar, 65 jaar of op 67 jaar), naar de jaarlijkse cijferover-
zichten betreffende de toekomstige uitstroom van gepensi-
oneerden. De pensioenaanvragen moeten een jaar van
tevoren ingediend worden (zodat de behoefte aan oplei-
dingsplaatsen kan worden geraamd en er een begroting
voor het daaropvolgende jaar kan worden opgesteld).
Indien de HR-diensten zulke cijferoverzichten opstellen
had ik deze graag verkregen voor het huidige jaar 2022.
Hoe ziet de prognose er uit voor de daarop volgende vier
jaar?

4. Dans la nouvelle procédure de sélection, les épreuves
de sélection ont été reformées afin de simplifier les condi-
tions de sélection des recrues et de favoriser l'entrée de
nouveaux candidats. Pouvez-vous fournir un aperçu de ces
éléments?

4. In de vernieuwde selectieprocedure zijn er voor de
selectieproeven hervormingen doorgevoerd ter vereenvou-
diging van selectievoorwaarden voor rekruten en het
bevorderen van de instroom. Kan u een overzicht geven
van deze elementen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1040 de Madame la
députée Sigrid Goethals du 13 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1040
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 13 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213427
Question n° 1041 de Monsieur le député Olivier Vajda

du 13 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213427
Vraag nr. 1041 van De heer volksvertegenwoordiger

Olivier Vajda van 13 januari 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La possibilité du vote à distance. Mogelijkheid om op afstand te stemmen.
Le gestionnaire de l'application Itsme, Belgian Mobile

ID, a plaidé le 1er décembre 2021 dans la presse pour la
mise en place de la possibilité du vote à distance. Plus
besoin de se déplacer vers des bureaux de vote bondés, une
application permettrait de le faire de chez soi. Un des
objectifs visés par cette option est celui de réduire le taux
d'absentéisme en levant le plus d'obstacles potentiels au
vote.

De beheerder van de app Itsme, Belgian Mobile ID heeft
op 1 december 2021 in de pers gepleit voor de invoering
van de mogelijkheid om op afstand te stemmen. Zich ver-
plaatsen naar overvolle stembureaus zou niet meer nodig
zijn want dankzij een app zou dat van thuis uit kunnen. Eén
van de beoogde doelstellingen in dat verband is het terug-
dringen van het aantal niet-stemmers door zo veel mogelijk
potentiële obstakels weg te werken.

Si le tableau présenté semble idyllique, la prudence est de
mise: qu'en sera-t-il de l'anonymat?

Het voorgestelde plaatje lijkt rooskleurig, maar voorzich-
tigheid is geboden: hoe zal de anonimiteit gegarandeerd
worden?

La possibilité du vote à distance est-elle à l'étude? Si oui,
nos compétences techniques nous assurent-elles un vote
anonyme? Les gestionnaires d'application pourraient-ils
être en la possession de cette donnée profondément person-
nelle?

Wordt de mogelijkheid om op afstand te stemmen onder-
zocht? Zo ja, zijn we dan technisch in staat om de anonimi-
teit van de stemming te vrijwaren? Mogen de beheerders
van apps over zulke zeer persoonlijke gegevens beschik-
ken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1041 de Monsieur le
député Olivier Vajda du 13 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1041
van De heer volksvertegenwoordiger Olivier Vajda van
13 januari 2022 (Fr.):

Concernant le vote à distance en ligne, mon administra-
tion a fait réaliser en 2020/21, par un consortium d'univer-
sités ULB - VUB - UCL - KUL, une étude empirique sur la
faisabilité de l'introduction du vote par internet en Bel-
gique. Cette étude a été transmise au Parlement en 2021.

Wat het online stemmen op afstand aangaat, heeft mijn
administratie, via een consortium van de universiteiten
ULB - VUB - UCL - KUL, in 2020/21 een empirische stu-
die laten uitvoeren over de mogelijkheid om online stem-
men in België in te voeren. Deze studie werd in 2021
bezorgd aan leden van het Parlement.
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En se basant notamment sur les cas pratiques connus à
l'étranger mais également sur des développements théo-
riques en regard des connaissances scientifiques actuelles,
cette étude conclut qu'il paraît impossible d'envisager une
transition généralisée vers le vote Internet à court terme
pour les raisons suivantes:

Door zich met name te baseren op praktijkgevallen die in
het buitenland gekend zijn, maar ook op theoretische ont-
wikkelingen in het licht van de huidige wetenschappelijke
kennis, komt deze studie tot de conclusie dat het onmoge-
lijk lijkt om op korte termijn een veralgemeende overgang
naar online stemmen te overwegen om de volgende rede-
nen:

- les garanties de sécurité ne sont pas suffisantes; - de veiligheidsgaranties zijn niet voldoende;
- la transparence et la vérifiabilité de la procédure ne

peuvent être garantie;
- de transparantie en de controleerbaarheid van de proce-

dure kunnen niet gewaarborgd worden;
- les coûts sont difficiles à estimer de façon précise mais

seront élevés quant au coût par vote exprimé;
- het is moeilijk om de kosten precies in te schatten, maar

ze zullen hoog zijn wat de kostprijs per uitgebrachte stem
betreft;

- les citoyens belges doivent être familiarisés au vote
anticipé et à distance;

- de Belgische burgers moeten vertrouwd geraken met
het voortijdig stemmen en het stemmen op afstand;

- le cadre législatif et organisationnel des élections doit
être adapté afin de rendre possible un vote à distance et
anticipé.

- het wetgevend en organisatorisch kader van de verkie-
zingen moet aangepast worden om het stemmen op afstand
en het voortijdig stemmen mogelijk te maken.

C'est pourquoi, un vote à distance en ligne pour les élec-
tions en 2024 ne sera pas envisagé. La proposition faite
dans l'étude de lancer un projet pilote en 2024 a été exami-
née, mais pas retenue. Cela était dû à des raisons budgé-
taires d'une part, et d'autre part, le champ d'application du
projet pilote proposé ne couvrait que le "vote en ligne par-
tiel", ce qui ne répondait pas aux besoins.

Daarom zal het online stemmen op afstand in 2024 niet
worden ingevoerd. Het voorstel dat in de studie werd
gedaan, om alvast met een proefproject te starten in 2024
werd overwogen, maar werd niet weerhouden. Dit omwille
van budgettaire redenen enerzijds, en anderzijds betrof de
scope van het voorgestelde proefproject slechts 'gedeelte-
lijk online stemmen', wat niet aan de behoeften voldeed.

Dans une perspective à moyen et long terme, il faudra
tenir compte de l'évolution des technologies et du coût de
celles-ci pour déterminer si le recours au vote en ligne est
possible dans un environnement sécurisé et à un coût rai-
sonnable. Nous allons donc poursuivre l'étude pour mieux
déterminer ces aspects.

Op middellange en lange termijn zal rekening moeten
worden gehouden met de technologische evolutie en de
kostprijs ervan, om te bepalen of een beroep doen op
online stemmen mogelijk is in een veilige omgeving en
tegen een redelijke kostprijs. We zullen de studie dus ver-
derzetten om deze aspecten beter in kaart te brengen.

DO 2021202213439
Question n° 1042 de Monsieur le député Koen Metsu

du 13 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213439
Vraag nr. 1042 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 13 januari 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le budget 2022 et le régime NAPAP (QO 23782C). Begroting 2022 NAVAP (MV 23782C).
Ce dossier nous a déjà donné du fil à retordre. Puisque

vous n'êtes pas parvenue à fournir une réponse définitive à
ce sujet lors des discussions relatives au budget, je me per-
mets de réitérer ma question par écrit.

Dit dossier heeft al heel wat voeten in de aarde gehad.
Gezien u tijdens de begrotingsbesprekingen geen sluitend
antwoord kon geven op deze vragen, stel ik ze hier graag
opnieuw.

Le budget actuel comporte les mêmes caractéristiques
que l'an dernier: les moyens alloués à la police fédérale et
locale sont insuffisants alors que nous sommes toujours
dans un régime transitoire sans régime structurel:

De huidige begroting doet hetzelfde als vorig jaar: te
weinig budget rekenen voor zowel federale politie als
lokale politie terwijl we nog steeds in een overgangsrege-
ling zitten zonder structurele regeling:
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- pour la police fédérale, on constate une diminution des
dépenses en personnel (-13,3 millions d'euros, et ce princi-
palement grâce à une réduction progressive du régime de
non activité préalable à la pension (NAPAP) (-23 millions
d'euros)): le montant alloué à la police fédérale pour le
régime NAPAP en 2022 s'élève donc à 15,6 millions
d'euros;

- bij de federale politie zien we een daling in de perso-
neelsuitgaven (-13,3 miljoen euro en dat is grotendeels
dankzij een afbouw van de non-activiteit voorafgaand aan
de pensionering (NAVAP) (-23 miljoen euro)): voor
NAVAP ontvangen zij dus nog 15,6 miljoen euro voor
2022;

- pour la police locale, les subsides octroyés pour le
financement du régime NAPAP ont été augmentés d'envi-
ron 8 millions d'euros par rapport à 2021. Cependant, avec
ces 40,8 millions d'euros, les subsides octroyés aux pou-
voirs locaux seront toujours moindres que les montants
accordés par le biais du régime transitoire temporaire.

- voor de lokale politie wordt de subsidie ter financiering
van NAVAP ten opzichte van 2021 omhooggetrokken, met
zo'n 8 miljoen. Maar met deze 40,8 miljoen zal de subsidie
nog steeds minder geven aan de lokale besturen dan de tij-
delijke overgangsregeling deed.

Dans son avis, la Cour des comptes souligne également
deux éléments majeurs.

Ook het Rekenhof merkt in haar advies nog twee belang-
rijke zaken op.

1. Elle note que le gouvernement considère les coûts de
la NAPAP pour la police locale comme des "dépenses nou-
velles, mais qui n'ont pas en principe un caractère récur-
rent". Comment expliquer que le gouvernement soit
actuellement en mesure d'affirmer que ces dépenses seront
uniques, alors que vous n'avez pas encore mis en place la
solution structurelle permettant de remplacer ces subsides?
Pouvez-vous nous fournir un aperçu de votre calendrier
concernant la mise en place de cette solution structurelle
(en d'autres termes: quand cette solution devrait-elle voir le
jour)?

1. Dat de regering de NAVAP-kosten voor de lokale poli-
tie als "nieuwe uitgaven die in principe eenmalig zijn",
aanmerkt. Waarom kan de regering vandaag reeds conclu-
deren dat deze uitgaven eenmalig zullen zijn, als uw struc-
turele oplossing om deze subsidies te vervangen, er nog
niet is? Kan u ons een overzicht van uw planning geven om
tot dergelijke structurele oplossing te komen (met andere
woorden: wanneer mogen we deze verwachten)?

2. La cour des Comptes note également que les crédits
NAPAP alloués à la police fédérale ne correspondent pas à
l'estimation de ces coûts. Lors des discussions relatives à
votre note de politique générale, vous avez déjà indiqué
que le financement du solde du montant nécessaire pro-
viendra de la provision interdépartementale. La secrétaire
d'État De Bleeker et le gouvernement se sont-ils effective-
ment engagés à ce que ce solde de 36 millions d'euros de la
provision interdépartementale aille entièrement à la police
fédérale?

2. Dat de kredieten voor NAVAP voorzien voor de fede-
rale politie niet beantwoorden aan de raming van die kos-
ten. U stelde reeds tijdens de besprekingen van uw
beleidsnota dat de financiering van de rest van het nodige
bedrag hiervoor uit de interdepartementale provisie (IDP)
zal komen. Heeft u van staatssecretaris De Bleeker en de
regering effectief de belofte bekomen dat dit volledige
restbedrag van 36 miljoen euro uit de IDP naar Fedpol zal
vloeien?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1042 de Monsieur le
député Koen Metsu du 13 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1042
van De heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
13 januari 2022 (N.):

En ce qui concerne la non-activité préalable à la pension
(NAPAP), seul un subside complémentaire est prévu pour
la police locale à partir de 2022, comme en 2021, pour la
compensation du traitement d'attente.

Met betrekking tot non-activiteit voorafgaand aan de
pensionering (NAVAP) worden vanaf 2022, net zoals in
2021, voor de lokale politie enkel een bijkomende subsidie
voorzien voor de compensatie van het wachtgeld.

Les traitements des personnes qui continuent à travailler
(qui ont droit à la NAPAP mais n'ont pas recours au sys-
tème de non-activité) sont logiquement repris dans le bud-
get standard.

De lonen van de verderwerkers (die recht hebben op
NAVAP maar die geen gebruik maken van het stelsel van
non-activiteit) zijn logischerwijze opgenomen in de stan-
daard begroting.
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La désignation comme "dépense unique" date du précé-
dent gouvernement dont votre parti faisait partie. À
l'époque, ce dernier avait déjà l'ambition d'élaborer un
mécanisme permanent, mais cela n'a pas abouti. Je suis
donc un peu surprise que vous remettiez cela en question.

Het aanduiden als "eenmalige uitgave" dateert van de
vorige regering waar uw partij deel van uitmaakte. Deze
had toen reeds de ambitie om een permanente regeling uit
te werken, doch is er niet in geslaagd. Het verwondert me
dus enigszins dat u zich daar vragen bij stelt.

Pour ma part, j'examine en concertation avec les syndi-
cats et le gouvernement comment adapter le système
NAPAP pour faire en sorte qu'un maximum de personnes
restent en activité, y compris au sein de la police. Ce fai-
sant, l'expérience et l'expertise peuvent également être
mobilisées en permanence.

Zelf bekijk ik in overleg met de vakbonden en de rege-
ring hoe we de NAVAP-regeling kunnen aanpassen om
ervoor te zorgen dat er zoveel mogelijk mensen aan de slag
blijven, ook bij de politie. De ervaring en expertise kan op
die manier ook blijvend ingezet worden.

DO 2021202213441
Question n° 1043 de Monsieur le député Tim

Vandenput du 13 janvier 2022 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2021202213441
Vraag nr. 1043 van De heer volksvertegenwoordiger

Tim Vandenput van 13 januari 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le projet pilote Live Enrollment (QO 23747C). Proefproject Live Enrollment (MV 23747C).
Dans votre note de politique générale, vous avez indiqué

qu'un projet pilote Live Enrollment débuterait en 2022.
Concrètement, cela signifie qu'une photo d'identité répon-
dant aux normes internationales pourra être prise au gui-
chet. L'objectif est de lutter contre la fraude à l'identité et
d'améliorer le service offert par les administrations locales
à leurs clients.

In uw beleidsnota kondigde u aan dat er een proefproject
Live Enrollment zal worden opgestart in 2022. Dit betekent
concreet dat er een "pasfoto", die voldoet aan de internatio-
nale normen, aan het loket zal kunnen genomen worden.
Het doel is identiteitsfraude tegengaan en de klantvriende-
lijkheid van de lokale besturen verhogen.

Ce projet pilote suscite des inquiétudes parmi les photo-
graphes professionnels. En effet, les photos d'identité
constituent toujours une source de revenus importante pour
les photographes indépendants.

Het proefproject zorgt binnen de sector van de beroepsfo-
tografen voor de nodige ongerustheid. Want het nemen van
pasfoto's is nog steeds een grote inkomstenbron voor de
zelfstandige fotografen.

1. En quoi consistera concrètement le projet pilote Live
Enrollment? L'objectif est-il qu'un fonctionnaire de l'admi-
nistration locale se substitue au photographe et mette dès
lors en péril le travail de nombreux indépendants?

1. Hoe zal het proefproject Live Enrollment concreet
vorm krijgen? Is het de bedoeling dat een ambtenaar van
de lokale overheid de taak van fotograaf zal overnemen en
bijgevolg de job van vele zelfstandigen in gevaar zal bren-
gen?

2. Quel est le calendrier de ce projet pilote? 2. Wat is de tijdslijn van het proefproject?
3. Quel est le coût de ce projet? 3. Hoeveel bedraagt de kostprijs van dit project?
4. Les photographes professionnels seront-ils associés au

projet Live Enrollment?
4. Zullen beroepsfotografen betrokken worden bij het

project Live Enrollment?
5. Vous êtes-vous déjà concertée avec le secteur des pho-

tographes professionnels à ce propos ou une concertation
est-elle prévue?

5. Heeft u hierover al overleg gehad met de sector van
beroepsfotografen of staat dit in de toekomst op de
agenda?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1043 de Monsieur le
député Tim Vandenput du 13 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1043
van De heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 13 januari 2022 (N.):

Le projet Live enrollment a pour objectif de mieux lutter
contre la fraude à l'identité, et plus particulièrement contre
les phénomènes de substitution de photos et de morphing,
en collectant des données personnelles et biométriques
dans un environnement sécurisé, sous la supervision de
fonctionnaires communaux. Le projet prévoit en outre que
les empreintes digitales, la photo et la signature du citoyen
soient enregistrées en une seule opération dans les bases de
données destinées à la production de documents d'identité
et de voyage, sous le contrôle des autorités compétentes
pour la collecte, la vérification et l'enregistrement de ces
données.

Het project Live enrollment heeft als doel identiteits-
fraude, en meer bepaald de fenomenen fotosubstitutie en
foto-morphing, beter te kunnen bestrijden door persoon-
lijke en biometrische gegevens te verzamelen in een
gecontroleerde omgeving onder toezicht van gemeentelijke
ambtenaren. Daarenboven voorziet het project dat de vin-
gerafdrukken, de foto en de handtekening van de burger in
één beweging geregistreerd worden in de databanken voor
de productie van identiteits- en reisdocumenten en onder
controle van de overheid bevoegd voor het verzamelen,
controleren en registreren van deze gegevens.

Le projet pilote Live enrollment a été lancé le 4 décembre
2017 dans la ville de Bruxelles pour les passeports. Après
une évaluation positive, ce projet pilote a été étendu aux
différentes implantations de la ville de Bruxelles. La ville
de Bruxelles se dit satisfaite du projet. Les citoyens appré-
cient ce service et le personnel des guichets semble trouver
le système d'enregistrement des données biométriques dans
le système central convivial.

Op 4 december 2017 werd in stad Brussel een proefpro-
ject Live enrollment voor paspoorten gelanceerd. Na een
positieve evaluatie werd dit proefproject uitgebreid tot de
verschillende vestigingen van stad Brussel. De stad Brussel
is tevreden van het project. De burgers stellen de dienstver-
lening op prijs en het loketpersoneel lijkt het systeem
gemakkelijk te vinden voor wat betreft de registratie van
deze biometrische gegevens in het centrale systeem.

Actuellement, le SPF Intérieur poursuit le projet en colla-
boration avec le SPF Affaires étrangères.

Op dit ogenblik zet de FOD Binnenlandse Zaken het pro-
ject verder in samenwerking met de FOD Buitenlandse
Zaken.

À cette fin, un projet pilote sur les documents de séjour et
de voyage pourrait être mis sur pied dans certaines com-
munes au cours du quatrième trimestre 2022.

Daartoe zou in de loop van het vierde trimester van 2022
een pilootproject betreffende verblijfs- en reisdocumenten
georganiseerd kunnen worden in enkele gemeenten.

Le coût total du projet dépendra de la solution qui sera
choisie. Tous les équipements possibles n'ont pas encore
été testés.

De totale kosten van het project zullen afhangen van de
oplossing die zal worden gekozen. Op dit ogenblik werd
nog niet alle mogelijke apparatuur getest.

Des subsides européens sont prévus pour la réalisation de
ce projet. Le SPF Affaires étrangères prépare un marché
public qui permettrait de mettre à la disposition des com-
munes un certain nombre d'appareils nécessaires au projet
Live enrollment.

Voor de realisatie van dit project zijn Europese subsidies
voorzien. FOD Buitenlandse Zaken bereidt een overheids-
opdracht voor die zou toelaten om aan de gemeenten een
aantal toestellen noodzakelijk voor Live enrollment ter
beschikking te stellen.

Des réunions ont eu lieu durant l'année 2021 entre le SPF
Intérieur, le SPF Affaires étrangères, les associations
belges de photographes professionnels et Prontophot. Les
discussions ont fait apparaître que, pour l'heure, la proposi-
tion actuelle des photographes ne répond pas suffisamment
aux attentes exprimées. En concertation avec nos parte-
naires et en particulier avec le SPF Affaires étrangères, les
éléments suivants ont été jugés les plus critiques:

In de loop 2021 vonden vergaderingen plaats tussen de
FOD Binnenlandse Zaken, de FOD Buitenlandse Zaken en
de Belgische verenigingen van beroepsfotografen en Pron-
tophot. Naar aanleiding van de bespreking werd duidelijk
dat het huidige voorstel van de fotografen vooralsnog in
onvoldoende mate tegemoetkomt aan de gestelde verwach-
tingen. In overleg met onze partners en vooral met de FOD
Buitenlandse Zaken werden volgende elementen als meest
problematisch bevonden:
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- il n'y a pas d'analyse approfondie concernant la protec-
tion des données à caractère personnel;

- een gebrek aan diepgaande analyse met betrekking tot
de bescherming van persoonlijke gegevens;

- la proposition ne contribue pas à la lutte contre le mor-
phing et la substitution de photos. La collecte de données
biométriques, de photos numériques ou de données d'iden-
tité par un ou plusieurs partenaires externes ne garantit pas
l'intégrité des données;

- het voorstel draagt niet bij aan de strijd tegen foto-
morphing en fotosubstitutie. Het verzamelen van biometri-
sche gegevens, digitale foto's of identiteitsgegevens door
een of meer externe partners biedt geen garantie voor de
integriteit van de gegevens;

- les normes de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale interdisent tout traitement automatisé visant à
modifier ou à améliorer les photos d'identité.

- De ICAO-normen (International Civil Aviation Organi-
zation) verbieden elke geautomatiseerde verwerking om
identiteitsfoto's aan te passen of te verbeteren.

DO 2021202213442
Question n° 1044 de Madame la députée Katleen Bury

du 13 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213442
Vraag nr. 1044 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
13 januari 2022 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La poursuite du déploiement de la lutte contre les violences
intrafamiliales dans le Limbourg (QO 23694C).

Aanpak intrafamiliaal geweld Limburg. - Verdere uitrol
(MV 23694C).

Dans une interview accordée en fin d'année, le procureur
du parquet du Limbourg, Monsieur Guido Vermeiren, a
plaidé pour la création de Family Justice Centers (FJC)
dans chaque zone de police limbourgeoise. Notre groupe
estime qu'il est primordial de favoriser la collaboration
entre les FJC et l'ensemble des zones de police dans le
cadre de la lutte contre les violences intrafamiliales. Avec
un FJC à Genk et à Hasselt, la province du Limbourg est
déjà de loin le meilleur élève en matière de lutte contre les
violences intrafamiliales. Les données satisfaisantes
concernant les interdictions de résidence montrent égale-
ment que le parquet du Limbourg prend les choses en
main.

De procureur van het parket van Limburg, de heer Guido
Vermeiren, pleitte in een eindejaarsinterview voor Family
Justice Centers (FJC) in iedere Limburgse politiezone. FJC
verbinden met alle politiezones lijkt onze fractie primordi-
aal in de aanpak tegen intrafamiliaal geweld. De provincie
Limburg is reeds met stip de beste leerling in de strijd
tegen intrafamiliaal geweld met FJC in Genk en Hasselt.
Ook de positieve cijfers met betrekking tot de huisverbo-
den tonen aan dat het parket in Limburg de koe bij de
hoorns vat.

Le procureur le résume très clairement: "l'année pro-
chaine, je souhaite déployer les FJC dans tout le Limbourg.
Tous les citoyens doivent être sur un pied d'égalité
lorsqu'ils reçoivent de l'aide."

De procureur vat het duidelijk samen: "Volgend jaar wil
ik een uitrol over heel Limburg van de FJC. Iedere burger
moet dezelfde hulp kunnen krijgen".

Ces centres sont d'une aide précieuse, car ils peuvent, sur
la base d'une approche pluridisciplinaire, rechercher la
meilleure solution pour les familles concernées. Les
enfants qui sont victimes, ou "seulement" témoins, de vio-
lences intrafamiliales seront marqués à jamais par ces évè-
nements.

Deze centra zijn een enorm goed middel waar multidisci-
plinair naar de juiste oplossing kan worden gezocht voor
de gezinnen. Kinderen die het slachtoffer worden van int-
rafamiliaal geweld, of "slechts" getuige zijn van dit
geweld, dragen dit voor de rest van hun leven mee.

Il est donc de notre devoir d'investir dans ces centres. Vandaar dat we moeten investeren in deze centra. Het is
onze plicht.
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Le procureur indique également que le nombre de signa-
lements de violences intrafamiliales n'a pas augmenté
durant la crise du coronavirus, ce qui ne signifie évidem-
ment pas que les violences diminuent. Le procureur recon-
naît qu'il est plus difficile de porter plainte lorsque le
partenaire violent est présent toute la journée à la maison.
Le parquet constate toutefois une augmentation du nombre
de dossiers relatifs à des faits très graves de violences
domestiques. D'où la nécessité de poursuivre l'intensifica-
tion de cette lutte.

Verder ziet de procureur geen stijging van het aantal mel-
dingen intrafamiliaal geweld naar aanleiding van corona.
Dit is natuurlijk geen zekerheid dat het geweld afneemt. De
procureur beseft dat het moeilijker is aangifte te doen wan-
neer de gewelddadige partner de hele dag thuis is. Wel ziet
het parket een toename in het aantal dossiers met zeer
zware feiten van huiselijk geweld. Vandaar de verdere
intensifiëring.

1. Que pensez-vous de l'approche adoptée par le parquet
du Limbourg dans la poursuite du déploiement et le renfor-
cement des FJC afin d'établir une collaboration entre ces
derniers et l'ensemble des zones de police?

1. Hoe staat u tegenover deze verdere aanpak en intensi-
fiëring van het parket van Limburg om FJC te verbinden
met alle politiezones?

2. Avez-vous l'intention de vous réunir avec vos collè-
gues compétents (au niveau flamand et fédéral) afin de
vous pencher sur la poursuite du déploiement de cette
lutte?

2. Gaat u met de bevoegde collega's (op Vlaams en fede-
raal niveau) samenzitten om deze verdere uitrol te bekij-
ken?

3. Quelle sera l'incidence budgétaire pour les différentes
zones de police?

3. Wat zal de budgettaire weerslag hiervan zijn op niveau
van de verschillende politiezones?

4. Combien de collaborateurs supplémentaires devront
être recrutés?

4. Hoeveel extra personeel dient hiervoor voorzien te
worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1044 de Madame la
députée Katleen Bury du 13 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1044
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Katleen Bury
van 13 januari 2022 (N.):

La violence entre (ex-)partenaires ou membres de la
famille est un problème social vaste et complexe qui a un
impact majeur sur divers domaines de la vie. Différentes
organisations sont impliquées dans l'approche de la vio-
lence intrafamiliale (VIF) (police, autorités judiciaires, ser-
vices d'aide ou d'assistance, etc.). En ce qui concerne
l'élargissement du fonctionnement des Family Justice Cen-
ters (FJC) dans les autres zones de police du Limbourg, des
discussions approfondies ont eu lieu avec toutes les zones
de police afin d'expliquer le fonctionnement des FJC, de
définir l'approche interne de chaque zone de police en
matière de violence domestique et de rechercher une coo-
pération optimale. À l'initiative des chefs de police du
Limbourg, un groupe de travail composé de représentants
des différentes zones est actuellement mis en place afin de
concrétiser le rôle de la police dans le fonctionnement mul-
tidisciplinaire VIF.

Geweld tussen (ex-)partners of familieleden is een
omvangrijk en complex maatschappelijk probleem met een
grote impact op diverse levensdomeinen. In de aanpak van
intrafamiliaal geweld (IFG) zijn verschillend organisaties
betrokken (politie, justitie, dienst- en hulpverlening, enz.).
Met betrekking tot de uitbreiding van de Family Justice
Centers (FJC) werking in de verdere Limburgse politiezo-
nes is er met alle politiezones uitvoerig gesproken om de
FJC-werking toe te lichten, de interne intrafamiliaal
geweld aanpak van iedere zone in kaart te brengen en te
zoeken naar een optimale samenwerking. Op initiatief van
de Limburgse korpschefs is er momenteel een werkgroep
gestart met vertegenwoordiging vanuit de verschillende
zones om de rol van de politie in de multidisciplinaire IFG-
werking verder te concretiseren.

La coordination de ce projet est dans les mains de ma
collègue du gouvernement flamand en charge de la Justice
vers qui je vous renvoie pour plus d'informations.

De coördinatie van dit project is in handen van mijn col-
lega van de Vlaamse regering, belast met Justitie, naar wie
ik u voor meer informatie verwijs.
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Respectueuse de l'autonomie locale, j'estime qu'il appar-
tient à chaque zone du police de s'organiser en fonction de
ses besoins spécifiques et des priorités fixées par les autori-
tés compétentes. Je soutiens que chaque zone de police est
consciente de l'ampleur du problème. Cela dépend bien
entendu de la capacité de chaque zone de police et de la
question de savoir si les autorités administratives sont en
mesure de fournir et de financer des capacités supplémen-
taires.

Met eerbiediging van de lokale autonomie is het mijns
inziens aan elke politiezone om zich te organiseren naar
gelang de specifieke behoeften en de door de bevoegde
overheden vastgestelde prioriteiten. Ik durf te stellen dat
binnen elke politiezone het belang van het probleem wordt
erkend. Dit is natuurlijk afhankelijk van de capaciteit van
elke politiezone en of de bestuurlijke overheden in de
mogelijkheid zijn om bijkomende capaciteit hiervoor te
voorzien en te bekostigen.

DO 2021202213445
Question n° 1045 de Monsieur le député Josy Arens du

13 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213445
Vraag nr. 1045 van De heer volksvertegenwoordiger

Josy Arens van 13 januari 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La police des chemins de fer (QO 23438C). Spoorwegpolitie. (MV 23438C)
J'ai récemment interrogé le ministre de la Mobilité

concernant la violente agression d'une accompagnatrice de
train à Ottignies le 26 novembre 2021. Cette agression et
toutes celles qui ont lieu dans les gares sont d'autant plus
intolérables que la police des chemins de fer (SPC) se vide
de sa substance dans de nombreuses provinces belges.

Onlangs heb ik de minister van Mobiliteit bevraagd over
de agressie tegen een treinbegeleider in Ottignies op
26 november 2021. Dergelijke gewelddaden in spoorweg-
stations zijn des te onaanvaardbaarder daar de werking van
de Spoorwegpolitie (SPC) in veel Belgische provincies uit-
gehold wordt.

Le ministre de la Mobilité me demande de m'adresser à
vous. Il vous appelle à clarifier la répartition des tâches
entre les SPC, les zones de police locales et les agents de
Securail.

Volgens de minister van Mobiliteit moet ik me tot u wen-
den. Hij verzoekt u de taakverdeling tussen de SPC, de
lokale politiezones en de agenten van Securail te verduide-
lijken.

J'ajoute qu'en province du Luxembourg la situation ne
cesse de s'aggraver puisque la SPC Libramont ne compte
plus que deux agents pour toute la province du Luxem-
bourg.

Ik zou hieraan willen toevoegen dat de situatie in de pro-
vincie Luxemburg er zienderogen op achteruitgaat, aange-
zien de SPC Libramont nog slechts over twee agenten voor
de hele provincie Luxemburg beschikt.

1. Où en est la révision de la circulaire Duquesnes? 1. Hoe staat het met de herziening van de omzendbrief-
Duquesne?

2. Qui sera désormais chargé d'intervenir sur les voies et
les quais lors d'un incident? Avec quel budget?

2. Wie zal er voortaan tijdens een incident op de sporen
en de perrons moeten ingrijpen? Welk budget zal er daartoe
uitgetrokken worden?

3. Allez-vous renforcer la SPC Libramont, et si pas, une
dotation fédérale pourra-t-elle être versée aux zones de
police locales désormais seules à intervenir lors d'incidents
sur les quais et les voies de chemins de fer?

3. Zult u de SPC Libramont versterken? Kan er, indien
dat niet gebeurt, een federale subsidie toegekend worden
aan de lokale politiezones, die voortaan als enigen moeten
ingrijpen bij incidenten op de perrons en de sporen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1045 de Monsieur le
député Josy Arens du 13 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1045
van De heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
13 januari 2022 (Fr.):

La révision de la circulaire de 2002 est en cours de finali-
sation.

Momenteel wordt de laatste hand gelegd aan de herzie-
ning van de omzendbrief van 2002.

La police des chemins de fer (SPC) de la région Est
regroupe trois provinces à savoir Liège, Namur et Luxem-
bourg.

De Spoorwegpolitie (SPC) van de regio Oost omvat drie
provincies, met name Luik, Namen en Luxemburg.

À chaque province est attachée une équipe d'intervention
chargée de prendre en charge toutes les interventions
urgentes sur le terrain d'action prioritaire de la SPC. La
SPC continue ainsi à être compétente dans les trains, les
voies et sur les quais pour les phénomènes supra-locaux en
ce qui concerne le terrain d'action ferré. Cette collaboration
générale se déroule sur l'ensemble du territoire entre la
police fédérale et la police locale, conformément aux pres-
crits de l'article 16quater de la loi sur la fonction de police.

Elke provincie is verbonden aan een interventieploeg die
verantwoordelijk is voor het afhandelen van alle dringende
interventies in het prioritaire actieterrein van de SPC. De
SPC blijft dus verantwoordelijk voor de supralokale feno-
menen op de treinen, de sporen en de perrons voor wat het
actieterrein "spoorwegen" betreft. Deze algemene samen-
werking vindt plaats op het hele grondgebied tussen de
federale politie en de lokale politie, overeenkomstig de
voorschriften van artikel 16quater van dewet op het poli-
tieambt.

En fonction des effectifs, les trois équipes de police
patrouillent sur ces trois provinces. Il est un fait certain que
le manque de personnel au sein de la région Est impacte la
disponibilité des équipes. C'est pourquoi la Direction de la
police des chemins de fer est considérée comme direction
prioritaire en terme de recrutement depuis maintenant trois
années. Ces efforts de recrutement vont continuer dans le
but d'atteindre les effectifs complets.

Afhankelijk van de personeelsbezetting patrouilleren de
drie politieteams in deze drie provincies. Het staat vast dat
het personeelstekort in de regio Oost een impact heeft op
de beschikbaarheid van de teams. Daarom wordt de direc-
tie van de spoorwegpolitie nu al drie jaar beschouwd als
een directie die prioriteit moet krijgen op het vlak van aan-
wervingen. Deze aanwervingsinspanningen zullen worden
voortgezet om tot een volledige personeelsbezetting te
bekomen.

Depuis plusieurs semaines, une collaboration spécifique
s'organise entre les deux niveaux de police afin précisé-
ment de rencontrer les problèmes de sécurité aux abords de
toutes les gares et pas simplement celles, comme dans le
passé, où la SPC était hébergée. Le but est d'exécuter en
partenariat et en fonction de l'analyse des phénomènes cri-
minels émergents et des problèmes de sécurité, des actions
communes chacun sur son terrain d'action prioritaire.

Sinds enkele weken is een specifieke samenwerking tus-
sen de twee politieniveaus op poten gezet om net de veilig-
heidsproblemen in de omgeving van alle stations aan te
pakken en niet alleen, zoals in het verleden, in de stations
waar de SPC was gevestigd. Het doel is gezamenlijke
acties uit te voeren in partnerschap en op basis van de ana-
lyse van nieuwe criminele fenomenen en veiligheidspro-
blemen, elk op zijn prioritaire actieterrein.

À ce titre, plusieurs actions sous la coordination du direc-
teur coordonnateur administratif du Luxembourg se sont
déroulées dans les semaines précédentes.

In dit kader werden de afgelopen weken verscheidene
acties georganiseerd onder de coördinatie van de adminis-
tratieve coördinator van Luxemburg.
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DO 2021202213446
Question n° 1046 de Madame la députée Julie Chanson

du 14 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213446
Vraag nr. 1046 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Chanson van
14 januari 2022 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapport du Moniteur CIVICUS sur le respect des libertés
fondamentales.

Verslag van de CIVICUS Monitor over de eerbiediging van
de fundamentele vrijheden.

Depuis déjà plusieurs années, CIVICUS effectue un
monitoring du respect des libertés fondamentales dans 197
pays du monde.

CIVICUS brengt al verscheidene jaren in kaart in welke
mate de fundamentele vrijheden in 197 landen wereldwijd
geëerbiedigd worden.

Au total, ce sont donc une vingtaine d'organisations de
référence en matière de libertés civiques qui sont impli-
quées dans ce projet collaboratif de recherche internatio-
nal.

In totaal worden er een twintigtal referentie-organisaties
op het gebied van burgerlijke vrijheden betrokken bij het
onderzoeksproject van deze internationale alliantie.

Sur base de très nombreux éléments d'analyse, l'évalua-
tion de CIVICUS répartit les pays en cinq catégories, de
fermé à ouvert, selon leur degré de respect des libertés fon-
damentales.

Op basis van een zeer groot aantal analytische elementen
worden de landen na beoordeling door CIVICUS onder-
verdeeld in vijf categorieën - van gesloten tot open - in
functie van de mate waarin ze de fundamentele vrijheden
eerbiedigen.

Cette année, ce rapport est mauvais pour notre pays. La
Belgique quitte en effet le rang des meilleurs élèves, celui
des pays ouverts, pour reculer d'une catégorie. Cela ne peut
évidemment pas nous laisser indifférent.

Dit jaar krijgt België een slecht rapport. Ons land behoort
inderdaad niet langer tot de groep van de beste leerlingen
van de klas - die van de open landen -, maar zakt een cate-
gorie lager. Dat mag ons uiteraard niet onverschillig laten.

Selon le rapport, c'est la gestion policière des manifesta-
tions, en particulier des manifestations pacifiques, qui est
en cause. À ce titre, CIVICUS regrette en effet de nom-
breux débordements survenus lors des dernières manifesta-
tions: arrestations et détentions de mineurs, insultes
racistes, violences policières, usage disproportionné de la
force par rapport aux manifestants, etc.

Volgens het verslag staat het optreden van de politie tij-
dens manifestaties, in het bijzonder vreedzame manifesta-
ties, ter discussie. In dat verband betreurt CIVICUS
inderdaad de vele uitwassen bij de jongste manifestaties:
aanhoudingen en opsluitingen van minderjarigen, racisti-
sche beledigingen, politiegeweld, gebruik van disproporti-
oneel geweld tegen betogers enz.

1. Avez-vous pris connaissance de ce rapport? 1. Draagt u kennis van dit verslag?
2. Quel regard portez-vous sur ses conclusions à l'égard

de notre pays?
2. Hoe kijkt u naar de conclusies met betrekking tot ons

land?
3. Qu'entendez-vous mettre en place pour inscrire à nou-

veau la Belgique parmi les pays que l'on peut citer en
exemple en matière de respect des libertés civiques?

3. Wat bent u van plan te ondernemen om België terug te
brengen bij de landen die tot voorbeeld kunnen dienen op
het gebied van de eerbiediging van de burgerlijke vrijhe-
den?

4. Le groupe de travail chargé de penser la New Way of
Protesting intègre-t-il dans sa réflexion les dimensions
relatives aux violences policières et au respect des libertés
fondamentales?

4. Neemt de werkgroep die belast is met het nadenken
over de new way of protesting de aspecten met betrekking
tot politiegeweld en de eerbiediging van de fundamentele
vrijheden mee in haar reflectie?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1046 de Madame la
députée Julie Chanson du 14 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1046
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 14 januari 2022 (Fr.):

J'ai effectivement pris note de ce rapport. Je trouve posi-
tif que le respect des droits fondamentaux de l'Homme
fasse l'objet d'un suivi régulier afin que ces droits puissent
continuer à être mis en évidence et que des efforts perma-
nents soient déployés à cet égard.

Ik heb inderdaad kennis genomen van dit verslag. Ik vind
het goed dat de eerbiediging van de fundamentele mensen-
rechten regelmatig wordt opgevolgd, zodat deze rechten
onder de aandacht kunnen blijven worden gebracht en dat
er voortdurend inspanningen op dit gebied worden gele-
verd.

Naturellement, je regrette que notre pays ait obtenu un
score inférieur en 2021 et que la raison invoquée soit
l'intervention de la police lors des manifestations. Dans
l'accomplissement de leurs tâches, les forces de police sont
vigilantes et contribuent à la protection des droits et liber-
tés individuels, ainsi qu'au développement démocratique
de la société.

Uiteraard betreur ik het dat ons land een lagere score
kreeg in 2021 en dat het optreden van de politie tijdens
demonstraties hiervoor als reden werd aangevoerd. Bij de
uitvoering van hun taken zijn de politiediensten waakzaam
en dragen zij bij tot de bescherming van de individuele
rechten en vrijheden, alsook tot de democratische ontwik-
keling van de maatschappij.

L'organisation policière prend très au sérieux chaque cas
de comportement ou de remarques inappropriés et s'engage
à lutter en permanence contre des comportements ou
remarques de la part d'un nombre limité de policiers. La
finalité de la gestion négociée de l'espace public (GNEP)
est de sauvegarder activement les droits et libertés fonda-
mentaux de la population.

De politieorganisatie neemt elk geval van ongepast
gedrag of ongepaste opmerkingen zeer ernstig en zet zich
voortdurend in om gedrag of opmerkingen van een beperkt
aantal politieagenten te bestrijden. Het doel van het gene-
gotieerd beheer van de openbare ruimte (GBOR) is om de
fundamentele rechten en vrijheden van de bevolking actief
te vrijwaren.

Lorsqu'une conduite ou des déclarations inappropriées
dans le contexte d'une manifestation sont identifiées, des
procédures disciplinaires sont engagées.

Wanneer in het kader van een manifestatie ongepast
gedrag of ongepaste verklaringen worden vastgesteld, wor-
den er tuchtprocedures ingeleid.

En outre, des mesures structurelles sont prises telles que:
l'attention portée à la manière dont les services de police
agissent lors des manifestations, la rédaction d'une direc-
tive pour éviter le profilage ethnique, la participation active
des services de police au plan d'action national de lutte
contre le racisme et la campagne "Respect mutuel". Le
thème de l'intégrité ainsi que le thème de la violence contre
la police sont également mis en avant comme thèmes dans
le cadre des États généraux des services de police actuelle-
ment en cours.

Bovendien worden er structurele maatregelen genomen
zoals: de aandacht die wordt besteed aan de manier waarop
de politiediensten optreden bij manifestaties, het opstellen
van een richtlijn om etnische profilering te voorkomen, de
actieve deelname van politiediensten aan het nationale
actieplan tegen racisme en de campagne "Wederzijds res-
pect". De thema's "integriteit" en "geweld tegen de politie"
zijn ook thema's die aan bod komen in het kader van het
project "Staten-Generaal van de Politie" dat momenteel
loopt.

Un mémorandum sur la politique d'intégrité approuvé en
décembre 2021, qui contient des objectifs stratégiques et
opérationnels, montre également l'importance que la police
fédérale attache à l'intégrité dans le cadre des responsabili-
tés professionnelles.

Uit een in december 2021 goedgekeurd memorandum
over het integriteitsbeleid, dat strategische en operationele
doelstellingen bevat, blijkt ook het belang dat de federale
politie hecht aan integriteit in het kader van professionele
verantwoordelijkheden.
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Les dimensions relatives aux violences policières et au
respect des libertés fondamentales comme thématiques dis-
tinctes, s'inscrivent dans une réflexion globale sur la for-
mation la gestion négociée de l'espace public (GNEP) et
les tactiques et moyens adaptés. Ils sont examinés en vue
d'une amélioration continue et d'une adaptation à l'évolu-
tion du contexte sociétal et au New Way of Protesting.

De dimensies met betrekking tot politiegeweld en eerbie-
diging van de fundamentele vrijheden als aparte thema's
sluiten aan bij de globale reflectie over de opleiding gene-
gotieerd beheer van de openbare ruimte (GBOR) en de
aangepaste tactieken en middelen. Zij worden onderzocht
met het oog op voortdurende verbetering en aanpassing
aan de veranderende maatschappelijke context en de New
Way of Protesting.

Donc l'approche New Way of Protesting y tiendra aussi
compte.

De aanpak New Way of Protesting zal hier dus ook reke-
ning mee houden.

DO 2021202213447
Question n° 1047 de Monsieur le député Hervé Rigot

du 14 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213447
Vraag nr. 1047 van De heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 14 januari 2022 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'outil informatique au sein de la police intégrée. Informaticapark van de geïntegreerde politie.
L'outil informatique est primordial pour nos forces de

police. Néanmoins, lorsque l'outil informatique est défi-
cient, le travail est significativement ralenti, voire, dans
certaines circonstances, impossible. En cette période où le
télétravail est rendu obligatoire, cela mérite une attention
accrue.

Het informaticapark is primordiaal voor onze politiedien-
sten maar wanneer dat gebrekkig is, vertraagt het hun wer-
king aanzienlijk of verlamt het die zelfs volledig. Nu
telewerken verplicht is, verdient die kwestie extra aan-
dacht.

Vous savez qu'aux termes de la circulaire ministérielle
PLP 5bis, la gestion des infrastructures opérationnelles de
l'outil informatique au niveau national est assurée par la
police fédérale. C'est donc tout à fait logiquement que la
Direction de l'information policière et des moyens ICT
(DRI) prend en charge les différentes mises à jour.

U weet dat de federale politie volgens de ministeriële
omzendbrief PLP 5bis voor het beheer van de operationele
infrastructuur van het informaticapark op nationaal niveau
instaat. Het is dus niet meer dan logisch dat de Directie van
de politionele informatie en de ICT-middelen (DRI) ver-
antwoordelijk is voor de verschillende updates.

Il semblerait que cette gestion informatique souffre par-
fois d'un manque de concertation avec les zones par
exemple en déployant les mises à jour sur toutes les
machines en même temps saturant de facto régulièrement
le réseau sécurisé de la police intégrée ou les serveurs des
infrastructures des zones.

Blijkbaar wordt er in de context van dat informaticabe-
heer soms te weinig overleg gepleegd met de politiezones,
bijvoorbeeld wanneer men alle computersystemen tegelij-
kertijd updatet en zo regelmatig het beveiligde netwerk van
de geïntegreerde politie en de servers van de zone-infra-
structuur de facto overbelast.

Toutes ces machines se retrouvent donc parfois inopé-
rantes suite "simplement" à une mise à jour de la suite
bureautique ou d'un afficheur de documents par exemple. Il
est évidemment indispensable d'investir dans les moyens
informatiques de nos forces de police et de s'assurer qu'ils
soient à jour et sûrs, il me semble cependant essentiel éga-
lement que cela se fasse de manière coordonnée et concer-
tée avec l'ensemble des acteurs concernés.

Al die computersystemen zijn dus soms buiten werking,
"eenvoudigweg" door een update van de buroticatoepassin-
gen of van bestandsmappen. Het is uiteraard noodzakelijk
om in de informaticatools van onze politiediensten te
investeren en ervoor te zorgen dat ze bijgewerkt worden en
veilig zijn, maar het lijkt me evenzeer essentieel dat dit op
een gecoördineerde manier en in samenspraak met alle
betrokken actoren gebeurt.
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1. Existe-t-il un forum où se réunissent les différents
acteurs décidant de procéder à telle ou telle mise à jour et
sériant ces dernières par priorité? Est-il constitué de
membres des deux niveaux de la police intégrée, voire de
services spécifiquement plus concernés par le caractère
indispensable de l'outil informatique? Tient-il compte de
l'impact fonctionnel du réseau?

1. Bestaat er een forum waar de verschillende actoren bij-
eenkomen om te beslissen welke updates ze zullen installe-
ren en die te prioriteren? Bestaat dat forum uit leden van de
twee niveaus van de geïntegreerde politie of zelfs van spe-
cifieke diensten waarvoor het informaticapark nog onmis-
baarder is? Wordt er rekening gehouden met de functionele
impact op het netwerk?

2. Pourquoi les outils mis en place (software center par
exemple) au niveau des gestionnaires fonctionnels et tech-
niques de la police intégré à la demande de DRI sont-ils,
semble-t-il, désormais contournés par les mises à jour?

2. Waarom worden de tools die op verzoek van de DRI
bij de functionele en technische beheerders van de geïnte-
greerde politie geïnstalleerd werden (software center, bij-
voorbeeld) tegenwoordig blijkbaar niet bijgewerkt?

3. Le système des mises à jour déployés par la police
fédérale et installés au niveau local a été abandonné par
crainte que les gestionnaires techniques/fonctionnels n'y
procèdent pas régulièrement. Est-il envisageable de laisser
le choix aux différents corps de procéder de la sorte? Si des
mises à jour de sécurité sont nécessaire est-il possible de
les phaser, quitte à faire des exceptions pour les mises à
jour prioritaires, impératives et impérieuses?

3. Het updatesysteem dat de federale politie ingevoerd
had en dat op lokaal niveau geïnstalleerd werd, wordt niet
meer gebruikt, omdat men vreest dat de technische en
functionele beheerders die updates niet regelmatig zouden
uitvoeren. Kan er overwogen worden om de verschillende
korpsen de keuze te laten of ze al dan niet op die manier te
werk gaan? Als er veiligheidsupdates uitgevoerd moeten
worden, kunnen die dan gefaseerd worden, eventueel met
uitzondering van de prioritaire, noodzakelijke en dringende
updates?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1047 de Monsieur le
député Hervé Rigot du 14 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1047
van De heer volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van
14 januari 2022 (Fr.):

Le planning des mises à jour est établi en fonction de dif-
férents aspects lié à la sécurité, les risques, la législation, la
stabilité, l'évolution nécessaire et des priorités spécifiques.

De planning van de updates wordt opgesteld in functie
van verschillende aspecten verbonden aan de veiligheid, de
risico's, de wetgeving, de stabiliteit, de noodzakelijke evo-
lutie en de specifieke prioriteiten.

Il est par exemple essentiel de maintenir la sécurité des
systèmes de police à jour afin d'éviter d'être vulnérables
aux cyberattaques ou tout autre type de faille. Ce type de
mise à jour ne peut attendre et doit faire l'objet de la plus
grande attention et célérité de la part des services tech-
niques centraux.

Het is bijvoorbeeld essentieel om de beveiliging van de
politiesystemen up-to-date te houden om te voorkomen dat
zij kwetsbaar zijn voor cyberaanvallen of elk ander type
veiligheidslek. Dit type update kan niet wachten en moet
met de grootste aandacht en snelheid worden uitgevoerd
door de centrale technische diensten.

Il est également nécessaire que les applications de la
police tiennent compte des dernières mises à jour sur le
plan législatif afin d'éviter des soucis en termes de procé-
dure et application de la loi.

Het is ook noodzakelijk dat de applicaties van de politie
rekening houden met de laatste updates op wetgevend vlak
om problemen inzake procedure en toepassing van de wet
te voorkomen.

Dans la mesure du possible et pour les mises à jour qui le
permettent, il est toujours procédé aux mises à jour par
phases. Un contact est pris avec des unités représentatives
et pouvant être unités pilotes dans le cadre de la distribu-
tion d'une ou plusieurs mises à jour. Ces unités pilotes, en
fonction de l'application ou de la mise à jour, sont des uni-
tés de police locale et/ou fédérale.

In de mate van het mogelijke en voor de updates die dit
toestaan, worden de updates steeds in fases uitgevoerd. Er
wordt contact opgenomen met representatieve eenheden
die pilooteenheden kunnen zijn in het kader van de distri-
butie van één of meerdere updates. Deze pilooteenheden
zijn, in functie van de applicatie of van de update, eenhe-
den van de lokale en/of federale politie.
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Le planning est communiqué auprès des diverses unités
via plusieurs canaux dont des news et alertes publiées sur
les sites intranet de de la police (WikiPol Ict-iNetwork).
Dans le cas où les mises à jours doivent s'effectuer pour
l'ensemble du parc simultanément pour une unité (l'appli-
cation locale ISLP par exemple), ces interventions sont
programmées aux heures impactant le moins possibles les
unités tout en assurant un support technique en central. En
cas d'incompatibilité opérationnelle avec le planning
annoncé, ce planning est adapté au mieux.

De planning wordt meegedeeld aan de diverse eenheden
via verschillende kanalen, waaronder news en alerts gepu-
bliceerd op het intranet van de politie (WikiPol Ict-iNet-
work). In het geval waarin de updates moeten gebeuren
voor het volledige park en tegelijkertijd voor een eenheid
(de lokale applicatie ISLP bijvoorbeeld), worden deze
interventies geprogrammeerd op de uren die zo weinig
mogelijk invloed hebben op de eenheden en waarbij een
technische ondersteuning wordt verzekerd in de centrale.
Indien de aangekondigde planning operationeel onverenig-
baar is, wordt deze planning zo goed mogelijk aangepast.

Software Center reste l'outil standard pour l'installation et
la mise à jour des logiciels de la police intégrée. Cet outil
est d'ailleurs l'un des outils les plus utilisés par les entre-
prises privées mais aussi par les différents services
publiques fédéraux.

Software Center blijft de standaardtool voor het installe-
ren en het updaten van de software van de geïntegreerde
politie. Deze tool is overigens één van de meest gebruikte
door de private ondernemingen, maar ook door de verschil-
lende federale overheidsdiensten.

L'utilisation d'un tel outil ne dispense pas les gestion-
naires techniques ou fonctionnels de devoir parfois réaliser
certaines opérations manuellement sur certains PC en cas
d'investigation ou résolution d'un problème technique ne
pouvant être analysé ou géré autrement. Ceci est tout à fait
normal dans le cadre de l'identification et de résolution
d'un problème technique et fait partie des missions et
tâches des gestionnaires techniques et fonctionnels.

Het gebruik van een dergelijke tool ontslaat de techni-
sche of functionele beheerders niet van de verplichting om
soms bepaalde handelingen manueel uit te voeren op
bepaalde pc's bij het onderzoeken of oplossen van een
technisch probleem dat niet op een andere manier geanaly-
seerd of beheerd kan worden. Dit is volkomen normaal in
het kader van de identificatie en de oplossing van een tech-
nisch probleem en maakt deel uit van de opdrachten en
taken van de technische en functionele beheerders.

L'infrastructure IT doit être dimensionnée pour absorber
les mises à jour. Comme déjà signalé certaines mises à jour
comme les mises à jour de sécurité doivent être appliquées
aussi vite que possible sous peine de générer un risque
pour toute l'organisation de la police. Laisser la liberté aux
unités de planifier ce type de déploiement constitue un
risque d'incident de sécurité.

De IT-infrastructuur moet worden gedimensioneerd om
de updates te integreren. Zoals eerder gezegd moeten
bepaalde updates, zoals de beveiligingsupdates, zo snel
mogelijk worden toegepast om geen risico te veroorzaken
voor de hele politieorganisatie. De eenheden de vrijheid
laten om dit type uitrol te plannen, vormt een risico op
beveiligingsincidenten.

DO 2021202213448
Question n° 1048 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 janvier 2022 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213448
Vraag nr. 1048 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 januari 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les radars automatiques et les radars-tronçons. Flitspalen en trajectcontroles.
Vous avez annoncé un renforcement des centres de traite-

ment régionaux afin d'augmenter les chances d'intercepter
les conducteurs en excès de vitesse. Ainsi, 35 nouveaux
collaborateurs seront recrutés et il sera procédé à des inves-
tissements supplémentaires en informatique et en logiciels
de traitement.

Om de pakkans voor snelheidsovertreders te vergroten,
kondigde u een versterking aan van de gewestelijke ver-
werkingscentra. Zo kunnen er 35 nieuwe medewerkers in
dienst genomen worden en wordt er extra geïnvesteerd in
ICT en verwerkingssoftware.



QRVA 55 078
25-02-2022

303

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Tant les pouvoirs locaux que la Vlaamse Agentschap
Wegen en Verkeer (AWV) et le gouvernement fédéral tra-
vaillent conjointement afin de sanctionner les conducteurs
en excès de vitesse. L'utilisation combinée de radars auto-
matiques, de radars-tronçons et de radars-tronçons mobiles
vise donc à améliorer la sécurité routière.

Zowel lokale besturen en het Vlaamse Agentschap
Wegen en Verkeer (AWV) als de federale regering werken
samen om snelheidsovertreders te beboeten. Daarbij wordt
een combinatie van flitspalen, trajectcontroles en mobiele
trajectcontroles ingezet om de verkeersveiligheid te verho-
gen.

1. Combien d'excès de vitesse les radars automatiques
ont-ils permis de constater? Merci de répartir les données
comme suit:

1. Hoeveel snelheidsovertredingen zijn er vastgesteld op
basis van de observaties van flitspalen? Graag met het vol-
gende onderscheid:

a) par type de route: autoroutes, routes régionales et
routes locales;

a) tussen snelwegen, gewestwegen en lokale wegen;

b) par province; b) per provincie;
c) par année, pour les cinq dernières années. c) per jaartal, over de laatste vijf jaar.
2. Combien d'excès de vitesse les radars-tronçons ont-ils

permis de constater? Merci d'effectuer la même répartition
que demandée au point 1.

2. Hoeveel snelheidsovertredingen zijn er vastgesteld op
basis van de observaties van trajectcontroles? Graag met
hetzelfde onderscheid als bij punt 1.

3. Combien d'excès de vitesse les radars-tronçons
mobiles ont-ils permis de constater en 2021? Pouvez-vous,
si possible, préciser l'endroit où étaient situés les radars-
tronçons mobiles?

3. Hoeveel snelheidsovertredingen zijn vastgesteld door
de mobiele trajectcontroles in 2021? Indien mogelijk graag
met onderscheid op basis van de locatie van de mobiele
trajectcontrole.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1048 de Monsieur le
député Jef Van den Bergh du 14 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1048
van De heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 14 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213475
Question n° 1049 de Madame la députée Sophie

Thémont du 17 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213475
Vraag nr. 1049 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
17 januari 2022 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le recrutement dans les call centers d'urgence. Aanwervingen bij de noodcentrales.
Selon les représentants de la Centrale Générale des Ser-

vices Publics, "les services 100 - 101 - 112 sont mis à rudes
contributions, alors que le manque de personnel est
flagrant. Car si le SPF Intérieur est un service qui doit
peut-être le moins se plaindre en termes de budget, mais
c'est relatif, il existe de gros soucis pour recruter actuelle-
ment."

Volgens ACOD-afgevaardigden worden de diensten 100,
101 en 112 zwaar op de proef gesteld door een nijpend per-
soneelstekort. De FOD Binnenlandse Zaken is dan mis-
schien wel een dienst die op budgettair vlak het minst te
klagen heeft - maar ook dat is relatief -, toch verlopen de
aanwervingen momenteel bijzonder moeizaam.
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1. Quelles raisons expliquent ces difficultés de recrute-
ment?

1. Vanwaar die aanwervingsmoeilijkheden?

2. À combien s'élève l'estimation du nombre de person-
nel manquant pour pouvoir assurer le service correcte-
ment?

2. Hoeveel extra personeel is er naar schatting nodig om
een correcte dienstverlening te kunnen verzekeren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1049 de Madame la
députée Sophie Thémont du 17 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1049
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Thémont van 17 januari 2022 (Fr.):

1. Je tiens tout d'abord à souligner que le département de
l'Intérieur recrute chaque année des opérateurs/calltakers
supplémentaires pour les centrales d'urgence 112 et pour
les centrales 101. En 2021, 64 personnes ont par exemple
été recrutées.

1. Eerst en vooral wil ik benadrukken dat het departe-
ment Binnenlandse Zaken elk jaar bijkomende operators/
calltakers aanwerft voor de noodcentrales 112 en 101. In
2021 werden bijvoorbeeld 64 mensen aangeworven.

Les raisons pour lesquelles il est difficile de recruter des
opérateurs 112/calltakers 101 sont multiples. Il y a d'abord
le constat qu'il n'est pas toujours facile de trouver suffisam-
ment de candidats pour certaines provinces. En 2021, il a
fallu deux procédures de sélection afin de trouver des can-
didats potentiels pour les centrales 101 de Flandre orientale
et du Brabant flamand. Certains candidats lauréats
n'entrent donc pas en service en tant qu'opérateur 112/call-
taker 101, parce qu'ils sont après participation à l'examen,
nommés en tant que statutaires dans leur propre service. Il
faut tenir compte du fait que la formation d'opérateur prend
également plusieurs mois.

Er bestaan verschillende redenen waarom het moeilijk is
om operators 112/calltakers 101 aan te werven. Ten eerste
stellen we vast dat het niet altijd eenvoudig is om vol-
doende kandidaten te vinden voor bepaalde provincies. Zo
waren er in 2021 twee selectieprocedures nodig om poten-
tiële kandidaten te vinden voor de centrales 101 van Oost-
Vlaanderen en Vlaams-Brabant. Sommige geslaagde kan-
didaten treden vervolgens niet in dienst als operator 112/
calltaker 101, omdat ze, na deelname aan het examen, als
statutair worden benoemd in hun eigen dienst. Er moet
rekening gehouden worden met het feit dat de opleiding als
operator ook meerdere maanden in beslag neemt.

En outre, un examen médical et une enquête de sécurité
doivent être effectués lors du recrutement. S'il s'agit d'un
remplacement, la procédure de recrutement peut être utili-
sée, mais là aussi la procédure doit être effectuée, la sou-
mission à l'IF, l'examen médical et l'enquête de sécurité.

Daarbij komt dat bij aanwerving er ook een medisch
onderzoek en een veiligheidsverificatie moet gebeuren. Als
er sprake is van een vervanging kunnen we de aanwer-
vingsprocedure wel aanspreken maar ook hier moet de pro-
cedure, voorlegging IF, medisch onderzoek en
veilligheidsverificatie gebeuren.

Différentes actions seront entreprises pour pallier à ces
difficultés. D'abord le recrutement ne se fera plus par
région mais par province et aussi par type de centrale (112
ou 101). Nous essayerons ensuite avec les partenaires
sociaux et les centrales de faire encore plus de publicité sur
le lancement des procédures de sélection. Nous tenterons
dans les années à venir de recruter de manière proactive,
c'est-à-dire de recruter un peu plus d'opérateurs/calltakers
que prévus par le cadre théorique de chaque centrale. Ainsi
le départ d'un collaborateur sera moins problématique
qu'actuellement.

Verschillende acties zullen worden ondernomen om deze
moeilijkheden het hoofd te bieden. Ten eerste zal de aan-
werving niet langer per gewest maar per provincie gebeu-
ren en ook per type centrale (112 of 101). Vervolgens
zullen we proberen om met de sociale partners en de cen-
trales nog meer ruchtbaarheid te geven aan de lancering
van de selectieprocedures. We zullen in de komende jaren
trachten om op proactieve wijze aan te werven door iets
meer operators/calltakers aan te werven dan voorzien in
het theoretische kader van elke centrale. Zo zal het vertrek
van een medewerker minder problematisch zijn dan op dit
moment.
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2. Pour l'ensemble des centrales 112, il manque 18 opéra-
teurs. Pour les centrales 101, il manque 38 calltakers. Ces
pénuries tiennent compte des opérateurs qui sont en forma-
tion ou qui commenceront à se former prochainement. La
DGSC essaie non seulement de combler les pénuries
connues le plus rapidement possible, mais lors du recrute-
ment, elle tient également compte du personnel dont le
départ futur est déjà établi (par exemple, la pension).

2. Voor alle 112 centrales samen ontbreken er 18 operato-
ren. Voor de 101 centrales ontbreken er 38 calltakers. Deze
tekorten houden rekening met de operatoren die in oplei-
ding zijn of die binnenkort aan de opleiding zullen starten.
De ADCV probeert niet enkel de gekende tekorten zo snel
als mogelijk aan te vullen, maar bij aanwervingen houden
ze ook rekening met personeelsleden waarvan het toekom-
stig vertrek reeds vaststaat (bijv. pensionering).

Il faut noter que fin novembre 2021 deux procédures de
sélection ont été lancées, notamment pour les centrales 112
de la Flandre orientale et du Brabant flamand. D'ici peu de
nouvelles sélections seront lancées pour toutes les cen-
trales 112 et 101 et donc nous continuerons nos efforts de
recrutement afin d'avoir au plus vite des cadres 112 et 101
remplis.

Eind november werden trouwens twee selectieprocedu-
res gelanceerd, met name voor de centrales 112 van Oost-
Vlaanderen en Vlaams-Brabant. Binnenkort zullen nieuwe
selectieprocedures worden gelanceerd voor alle centrales
112 en 101. We zullen dus inspanningen blijven leveren op
het vlak van rekrutering om zo snel mogelijk het kader
voor 112 en 101 ingevuld te krijgen.

En ce qui concerne la police, c'est-à-dire les appels 101,
le traitement est assuré par les centres de communication et
d'information (CIC) de la police fédérale. Pour ces 11 CIC,
un effectif de 690 personnes est prévu. Parmi ceux-ci, 622
postes sont effectivement pourvus. Ces membres du per-
sonnel ne traitent pas seulement les appels d'urgence qui
nécessitent spécifiquement une intervention de la police,
ils sont également responsables de la gestion concrète des
équipes de police sur le terrain.

Wat de politie betreft, oftewel de 101-oproepen, wordt de
afhandeling verder gedaan door de zogenaamde communi-
catie- en informatiecentra (CIC) van de federale politie.
Voor deze 11 CIC's is een personeelskader van 690 perso-
neelsleden voorzien. Hier zijn actueel 622 plaatsen effec-
tief van ingevuld. Deze personeelsleden handelen niet
alleen de noodoproepen af die specifiek een politioneel
gevolg noodzaken, daarnaast staan zij ook in voor de con-
crete aansturing van de politieploegen op het terrein.

DO 2021202213485
Question n° 1050 de Monsieur le député Tim

Vandenput du 18 janvier 2022 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2021202213485
Vraag nr. 1050 van De heer volksvertegenwoordiger

Tim Vandenput van 18 januari 2022 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Expulsions effectuées par la Police Aéronautique BruNat. Uitwijzingen uitgevoerd door de luchtvaartpolitie Brunat.
La Police Aéronautique (LPA) joue un rôle important

dans la sécurisation des aéroports. Outre le contrôle et la
surveillance des frontières extérieures, la LPA est égale-
ment en charge des éloignements demandés par l'Office
des étrangers (OE). Il s'agit, en l'occurrence, de personnes
qui ne remplissent pas les conditions permettant de séjour-
ner sur le territoire national.

De luchtvaartpolitie (LPA) speelt een belangrijke rol
voor de veiligheid op de luchthavens. Naast de controle en
het toezicht op de buitengrenzen is LPA tevens verant-
woordelijk voor het uitvoeren van verwijderingen in
opdracht van de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ). Het
gaat hier over personen die niet voldoen aan de voorwaar-
den voor een verblijf op het nationale grondgebied.

1. a) À combien d'expulsions la Police Aéronautique
BruNat a-t-elle procédé, respectivement en 2020 et en
2021?

1. a) Hoeveel uitwijzingen heeft de luchtvaartpolitie
Brunat gerealiseerd, per jaar, voor de jaren 2020 en 2021?

b) Combien d'éloignements ont-ils été effectués, respecti-
vement avec et sans escorte?

b) Hoeveel verwijderingen werden respectievelijk uitge-
voerd met escorte en zonder escorte?

2. Quels sont les pays vers lesquels des expulsions ont eu
lieu le plus fréquemment, respectivement en 2020 et en
2021?

2. Welke zijn de meest voorkomende landen naar waar de
uitwijzing heeft plaatsgevonden, per jaar, voor de jaren
2020 en 2021?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1050 de Monsieur le
député Tim Vandenput du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1050
van De heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 18 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213498
Question n° 1051 de Madame la députée Caroline

Taquin du 18 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213498
Vraag nr. 1051 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
18 januari 2022 (Fr.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le premier Plan fédéral pour la Sécurité routière. - La
police de la route.

Eerste Federaal Plan voor Verkeersveiligheid en de weg-
politie.

À la suite d'un travail conjoint des services de la Justice,
de la Mobilité et de l'Intérieur, un premier Plan fédéral
pour la Sécurité routière a récemment vu le jour.

Na gezamenlijke inspanningen van de diensten van Justi-
tie, Mobiliteit en Binnenlandse Zaken heeft recentelijk het
eerste Federaal Plan voor Verkeersveiligheid het licht
gezien.

C'est très logiquement que les services de police y joue-
ront un rôle important. Toutefois, cela impliquera des
besoins humains, financiers et logistiques supplémentaires
et visera certainement les neuf unités de la police de la
route.

Het is niet meer dan normaal dat de politiediensten
daarin een belangrijke rol zullen spelen. Niettemin zal dat
ook betekenen dat er extra personele, financiële en logis-
tieke middelen nodig zullen zijn en dat de negen eenheden
van de wegpolitie hier zeker bij betrokken zullen worden.

1. Quelles seront précisément les missions allouées aux
services de police?

1. Welke opdrachten zullen er precies aan de politiedien-
sten toevertrouwd worden?

2. À combien de kilomètres s'élève le réseau routier
dépendant du terrain d'action prioritaire de la police fédé-
rale de la route?

2. Hoe lang is het wegennet, uitgedrukt in kilometer, dat
onder het prioritaire actieterrein van de federale wegpolitie
valt?

3. Quel est le cadre organique de la police de la route?
Celui-ci est-il au complet? Envisagez-vous de nouveaux
renforts et investissements au sein des services de la police
de la route?

3. Wat is de personeelsformatie van de wegpolitie? Is die
volledig vervuld? Overweegt u nieuwe personeelsuitbrei-
dingen en investeringen bij de diensten van de wegpolitie?

4. Quels moyens humains, financiers et logistiques sup-
plémentaires sont nécessaires et planifiés pour rendre
effectif ce plan?

4. Welke personele, financiële en logistieke middelen
zijn er nodig om dat plan ten uitvoer te brengen en welke
werden er al geprogrammeerd?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1051 de Madame la
députée Caroline Taquin du 18 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1051
van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Taquin van 18 januari 2022 (Fr.):

1. La police fédérale de la route (DAH) est active sur son
terrain d'action prioritaire (TAP), soit le terrain géogra-
phique constitué:

1. De federale wegpolitie (DAH) is actief op haar priori-
taire actieterrein (PAT). Het gaat om het geografische ter-
rein samengesteld uit:

- des autoroutes et voies assimilées; - de autosnelwegen en de gelijkgestelde wegen;
- de voies publiques ou parties de celles-ci qui lui sont

confiées par convention.
- de openbare wegen of de delen ervan die bij overeen-

komst aan de DAH zijn toegewezen.
La DAH assure toutes les missions de police sur les auto-

routes et autres voies qui lui sont confiées aux fins de
contribuer à:

De DAH verzekert alle politieopdrachten op de autosnel-
wegen en andere wegen die haar zijn toegewezen om bij te
dragen tot:

- la sécurité routière; - de verkeersveiligheid;
- la sécurité de la population; - de veiligheid van de bevolking;
- la fluidité de la circulation. - de verkeersvlotheid.
En pratique, cette réalité se traduit par trois groupes de

missions:
In de praktijk vertaalt zich dit in drie groepen opdrachten,

namelijk:
- l'exercice des sept fonctionnalités de base sur le terrain

d'action prioritaire;
- de uitoefening van de zeven basisfunctionaliteiten op

het prioritaire actieterrein;
- les missions spécialisées et supra-locales; - de gespecialiseerde en bovenlokale opdrachten;
- les missions d'appui policier au profit des autorités, de

tous les services de la police intégrée et des autres parte-
naires.

- de politionele steunopdrachten voor de overheden, alle
diensten van de geïntegreerde politie en de andere partners.

Ces sept fonctionnalités de base (accueil, intervention,
circulation, assistance policière aux victimes, travail de
quartier, recherche, gestion négociée de l'espace public)
sont mises en oeuvre par la police fédérale, ainsi que les
missions d'appui spécialisées et supra-locales, telles que
les escortes VIP, l'accompagnement de courses cyclistes,
l'appui matériel ou des avis techniques.

Deze zeven basisfunctionaliteiten (onthaal, interventie,
verkeer, politionele slachtofferbejegening, wijkwerking,
recherche, genegotieerd beheer van de openbare ruimte)
past de federale politie toe op haar specifieke actieterrein,
alsook gespecialiseerde en bovenlokale steunopdrachten,
zoals VIP-escortes, begeleidingen van wielerwedstrijden,
leveren van materiële steun of technisch advies).

Spécifiques à la fonction "circulation", les missions sont
axées sur:

Specifiek in de functie "verkeer" bestaat deze in het uit-
voeren van de opdrachten die gericht zijn op:

- l'exécution d'actions préventives et répressives relatives
au respect des règles de circulation en fonction des objec-
tifs fixés;

- het uitvoeren van preventieve en repressieve acties met
betrekking tot het naleven van de verkeersregels en dit in
functie van de opgelegde doelstellingen;

- la régulation de la circulation suite à d'importantes per-
turbations inopinées de la mobilité;

- het regelen van het verkeer naar aanleiding van belang-
rijke en onvoorziene verstoringen van de mobiliteit;

- la constatation d'accidents de roulage; - het vaststellen van verkeersongevallen;
- la formulation d'avis aux autorités compétentes sur la

mobilité et la sécurité routière.
- het formuleren van adviezen aan de bevoegde overhe-

den in verband met mobiliteit en verkeersveiligheid.
Les priorités de la DAH en matière de sécurité sont: De prioriteiten voor de DAH inzake verkeer zijn:
- vitesse; - snelheid;
- conduite sous influence; - rijden onder invloed;
- équipements de sécurité (siège enfant, ceinture); - veiligheidsuitrusting (gordel en kinderzitjes);
- distraction au volant (usage du GSM); - afleiding achter het stuur (gsm-gebruik);
- transport lourd. - zwaar vervoer.



308 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

De par ses missions, la DAH contribue en tant que parte-
naire dynamique à la réalisation des objectifs des différents
plans de sécurité et plus particulièrement à la diminution
du nombre de victimes de la route.

Door die opdrachten uit te voeren, helpt de DAH als
dynamische partner de doelstellingen van de verschillende
veiligheidsplannen te verwezenlijken en in het bijzonder
het aantal verkeersslachtoffers terug te dringen.

Pour ce faire, la police fédérale a élaboré un plan straté-
gique interne (2021-2025) visant à exécuter concrètement
ces plans de sécurité.

Daarvoor heeft de federale politie een intern strategisch
plan (2021-2025) opgesteld om een concrete invulling te
geven aan deze veiligheidsplannen.

2. La DAH est active sur des autoroutes et voies assimi-
lées (dont les caractéristiques sont similaires à celles des
autoroutes), et des routes ou parties de voies publiques qui
sont confiées par convention à la DAH. Ce terrain d'action
correspond à près de 2.154 km de voiries.

2. De DAH is actief op autosnelwegen en de gelijkge-
stelde wegen (waarvan de kenmerken lijken op deze van
snelwegen) en de openbare wegen of de delen ervan die bij
overeenkomst aan de DAH zijn toegewezen. Dit actieter-
rein komt overeen met bijna 2.154 km weg.

3. Le tableau organique 3 (TO3) prévoit 1.181 places
pour la DAH. Au 31 décembre 2021, 1.011 places étaient
occupées, avec 997,5 équivalents temps plein (ETP). Sur
base de ces ETP, nous constatons un déficit général en per-
sonnel de -15,5 % à la DAH. En fonction de la marge bud-
gétaire disponible, les recrutements se poursuivront au sein
de la DAH pour remplir le cadre organique, et ainsi contri-
buer à la réalisation des objectifs repris dans le Plan fédéral
de sécurité routière.

3. De organieke tabel 3 (OT3) voorziet 1.181 betrekkin-
gen voor de DAH. Op 31 december 2021 waren hiervan
1.011 betrekkingen bezet, met een voltijdequivalent (VTE)
van 997,5. Op basis van dit VTE kan men stellen dat de
DAH kampt met een algemeen personeelstekort van -15,5
%. In functie van de beschikbare budgettaire marge, zal de
DAH zijn rekruteringen verderzetten om het organiek
kader te vervolledigen en op deze manier bij te dragen aan
de realisatie van de doelstellingen van het federaal Plan
voor verkeersveiligheid.

4. À travers la déclaration de politique, la priorité est
accordée au renforcement du personnel au sein de la DAH.
Alors que le déficit de personnel était de -20,1 % par rap-
port au cadre organique au 31 décembre 2020, il s'élève
aujourd'hui à -15,5 %.

4. Doorheen de beleidsverklaring wordt de prioriteit
gelegd bij de versterking van het personeel van de DAH.
Terwijl het personeelstekort -20,1 % bedroeg op basis van
de OT van 31 december 2020, ligt dit tekort nu op -15,5 %.

La procédure de recrutement a, en outre, été revue pour
accélérer le recrutement de personnel au sein de la police
intégrée, en ce compris la DAH.

Bovendien is de rekruteringsprocedure bijgestuurd om de
rekrutering te versnellen binnen de geïntegreerde politie,
met inbegrip van de DAH.

La mise en oeuvre des objectifs tels que précisés dans le
cadre du Plan fédéral de sécurité nécessite également:

De tenuitvoerlegging van de doelstellingen zoals bepaald
in het federaal Plan voor verkeersveiligheid vergt ook:

- une continuité dans le processus de recrutement de per-
sonnel en vue de remplir le cadre organique de la DAH
(centres régionaux de traitement et Centrex circulation rou-
tière inclus), et en vue de remplacer les futurs départs à la
pension;

- continuïteit in het rekruteringsproces om de organieke
tabel van de DAH te vervolledigen (inclusief gewestelijke
verwerkingscentra en Centrex Wegverkeer) en om de toe-
komstige pensioneringen te vervangen;

- un investissement continu dans le matériel dédié aux
contrôles routiers (parc de véhicules, radars, éthylotests,
samplers, tests et collecteurs salivaires, etc.), de même que
dans le parc informatique de la DAH;

- een voortdurende investering in het materiaal voor ver-
keerscontroles (wagenpark, snelheidscamera's, ademtoe-
stellen, samplers, speekseltests en -collectoren, enz. ) en in
het informaticapark van de DAH;
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- un renforcement du niveau central de la direction de la
DAH, dans le but d'assurer un suivi qualitatif des diffé-
rentes demandes émanant des différents partenaires
(notamment à la suite de la sixième réforme de l'État, qui a
mené à une augmentation du nombre de partenaires), four-
nir un appui de meilleure qualité aux unités provinciales, et
augmenter le niveau de proactivité dans un certain nombre
de projets/dossiers dédiés à l'amélioration de la sécurité
routière;

- een versterking van het centrale niveau van de directie
van de DAH om een kwaliteitsvolle opvolging van de ver-
schillende aanvragen van allerlei partners te verzekeren,
(onder andere naar aanleiding van de zesde Staatshervor-
ming, waarbij het aantal partners verhoogd is), een betere
steun te leveren aan de provinciale eenheden, en de proac-
tiviteit te verbeteren bij een aantal projecten/dossiers die
betrekking hebben op de verbetering van de verkeersvei-
ligheid;

- une continuité dans le processus de recrutement de per-
sonnel au sein de la direction de l'information policière et
des moyens ICT (DRI), dans le but de soutenir des projets
portant sur des thématiques diverses en matière de sécurité
routière, et visant à automatiser les processus de travail, ou
à mettre en oeuvre des technologies innovantes contribuant
à améliorer la sécurité routière (p. ex. en constatant cer-
tains types d'infractions de manière automatisée, comme
les infractions GSM au volant).

- continuïteit in het rekruteringsproces binnen de directie
van het middelenbeheer en de ICT Informatie (DRI), met
als doel ondersteuning te bieden aan projecten binnen ver-
schillende thema's inzake verkeersveiligheid, en de auto-
matisering van de werkprocessen, of de tenuitvoerlegging
van innoverende technologieën die bijdragen tot het verbe-
teren van de verkeersveiligheid (bijv. door middel van
automatische vaststelling van bepaalde inbreuken, zoals
het gsm-gebruik achter het stuur).

Notons enfin que les moyens à mettre en oeuvre ne se
limitent pas à la DAH, compte tenu du fait que l'exercice
de la fonctionnalité circulation est également assuré au
niveau des zones de police locale.

Hier valt ook op te merken dat de in te zetten middelen
zich niet beperken tot de DAH, gezien de functionaliteit
"verkeer" ook door de lokale politiezones wordt verzekerd.

DO 2021202213518
Question n° 1052 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213518
Vraag nr. 1052 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les saisies de cannabis et de CBD. Inbeslagnames van cannabis en CBD.
En 2019, les forces de l'ordre ont saisi plus de six kilos de

cannabis dans un box à Molenbeek. Le produit en question
appartenait à un commerçant spécialisé dans le cannabidiol
(CBD) ayant toutes les autorisations nécessaires pour ce
type de commerce. Le problème principal est que le canna-
bis illégal et le CBD, soit le cannabidiol légal, ont le même
aspect et la même odeur. Après des tests réalisés par le
laboratoire technique et scientifique de la police fédéral, il
a été avéré que le produit était bien du CBD conforme.

In 2019 namen de ordediensten in een garagebox in
Molenbeek meer dan zes kilogram cannabis in beslag. Het
product in kwestie was eigendom van een handelaar die
gespecialiseerd was in de verkoop van cannabidiol (CBD)
en die over alle nodige vergunningen voor dat soort van
commerciële activiteit beschikte. Het belangrijkste pro-
bleem is dat illegale cannabis en CBD, d.i. het legale can-
nabidiol, er hetzelfde uitzien en hetzelfde ruiken.
Uiteindelijk bleek uit tests die uitgevoerd werden door het
technisch en wetenschappelijk laboratorium van de fede-
rale politie dat het product wel degelijk legale CBD was.
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Or, lorsque les stocks ont été restitués à son propriétaire,
soit six mois après la saisie, ces derniers étaient endomma-
gés. Suite à une mauvaise conservation et à des mélanges,
le produit était invendable. Un procès a donc eu lieu et le
commerçant a été dédommagé à hauteur de 90.730 euros
suite aux frais d'indemnités, de remboursements et aux
intérêts légaux.

Op het moment dat de voorraden aan de eigenaar terug-
gegeven werden, zes maanden na de inbeslagname, was de
kwaliteit van het product erop achteruitgegaan. Door
slechte bewaaromstandigheden en vermengingen kon het
niet langer worden verkocht. Er kwam een proces van en
de handelaar kreeg een schadevergoeding van 90.730 euro
voor de kosten van vergoedingen, terugbetalingen en wet-
telijke intresten.

Ces évènements sont fâcheux au vu de la somme rem-
boursée suite à une erreur de la police. Néanmoins, la ques-
tion se pose concernant les saisies de cannabis chez des
particuliers et chez les professionnels. Cette erreur est-elle
un cas isolée ou est-elle susceptible de se répéter en entrai-
nant de tels remboursements de la part des caisses de
l'État?

Gelet op het bedrag dat door een fout van de politie
terugbetaald moest worden, zijn dit betreurenswaardige
gebeurtenissen. Dit doet ook vragen rijzen met betrekking
tot de inbeslagnames van cannabis bij particulieren en pro-
fessionele verkopers. Is die fout een alleenstaand geval of
zou ze opnieuw kunnen gebeuren, met alweer dergelijke
bedragen tot gevolg die met overheidsmiddelen terugbe-
taald moeten worden?

1. Est-ce un cas isolé ou d'autres erreurs de ce type ont-
elles déjà eu lieu? Si oui, combien ont couté les rembourse-
ments?

1. Is dit een alleenstaand geval of zijn er al andere soort-
gelijke fouten gebeurd? Zo ja, hoeveel geld moest er wor-
den terugbetaald?

2. La police conserve-t-elle soigneusement les preuves
lors des saisies?

2. Bewaart de politie zorgvuldig de bewijzen van de
inbeslagnames?

3. Contrôlez-vous souvent les stocks de CBD? 3. Worden de CBD-voorraden vaak gecontroleerd?
4. Craignez-vous que cet incident créé un précédent si

d'autres erreurs de ce type devaient survenir?
4. Vreest u dat dit incident een precedent schept indien

andere soortgelijke fouten zich zouden voordoen?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1052 de Monsieur le
député Emmanuel Burton du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1052
van De heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 19 januari 2022 (Fr.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences, mais de la compétence du ministre de la Justice
(question n° 1092 du 10 mars 2022).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van de minister van Justitie
(vraag nr. 1092 van 10 maart 2022).
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DO 2021202213519
Question n° 1053 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213519
Vraag nr. 1053 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les touristes néerlandais. Nederlandse toeristen.
Durant les fêtes de fin d'année 2021, de nombreux tou-

ristes néerlandais sont venus en Belgique, principalement
dans la région de Liège, d'Anvers et dans les zones fronta-
lières. Ces derniers sont venus en masse car un confine-
ment strict avait lieu dans leur pays. Les magasins non
essentiels, l'horeca et les lieux culturels étaient fermés
jusqu'au 14 janvier 2021. Dès lors, afin de se divertir et
d'échapper aux restrictions, de nombreux touristes, d'un
jour ou plus, ont traversé la frontière.

In de afgelopen eindejaarsperiode kwamen Nederlandse
toeristen in groten getale naar België, afgezakt, vooral naar
de regio Luik en Antwerpen en de grensstreken. Ze kwa-
men in drommen toegestroomd omdat er in hun land een
strenge lockdown gold. Niet-essentiële winkels, de horeca
en culturele instellingen waren er tot 14 januari 2022
gesloten. Om zich te amuseren en aan de beperkingen te
ontsnappen, staken vele toeristen dan ook voor een dag of
langer de grens over.

Bien que la fermeture des frontières ne soit pas envisagée
et que la libre circulation des personnes soit respectée,
l'arrivée de ces touristes pose question. Les Pays-Bas fai-
saient face à des restrictions, à cause d'une hausse des
contaminations, dès lors certains citoyens néerlandais ont
décidé de venir en Belgique où les normes sont plus
souples.

Hoewel men niet de intentie had de grenzen te sluiten en
het vrije verkeer van personen geëerbiedigd werd, doet de
komst van die toeristen toch vragen rijzen. Omdat ze in
Nederland geconfronteerd werden met beperkingen als
gevolg van het stijgende aantal besmettingen, beslisten
sommige Nederlanders dan maar om naar België te komen
waar de regels minder streng waren.

Bien que ces touristes fassent marcher l'économie des
zones visitées, le risque de propagation du coronavirus
reste problématique. De plus, c'est durant cette période que
le variant Omicron est devenu dominant. Il semblerait
logique que des restrictions soient prises afin de limiter ces
arrivées depuis des zones fortement impactées par le
COVID-19.

Die toeristen mogen de economie in de bezochte gebie-
den dan wel doen draaien hebben, maar het risico op ver-
spreiding van het coronavirus blijft toch een probleem.
Bovendien is de omikronvariant in die periode dominant
geworden. Het lijkt dan ook logisch dat er beperkingen
ingevoerd worden om ervoor te zorgen dat er minder men-
sen uit gebieden die zwaar door corona getroffen zijn, naar
ons land afzakken.

1. a) Que pensez-vous de l'arrivée de ces touristes néer-
landais?

1. a) Wat vindt u van de komst van die Nederlandse toe-
risten?

b) Comptez-vous mettre des restrictions pour les per-
sonnes issues de régions frontalières fortement touchée par
le COVID ou sous confinement?

b) Bent u van plan beperkingen op te leggen aan mensen
die afkomstig zijn uit zwaar door corona getroffen grens-
streken of uit streken waar er een lockdown geldt?

2. Y a-t-il eu une hausse des contaminations dans les
régions visitées par les Néerlandais?

2. Is het aantal besmettingen in de door de Nederlanders
bezochte regio's toegenomen?

3. La hausse des cas d'Omicron a-t-elle un lien avec ces
touristes?

3. Kan de stijging van het aantal besmettingen met de
omikronvariant aan die toeristen gelinkt worden?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
22 février 2022, à la question n° 1053 de Monsieur le
député Emmanuel Burton du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 22 februari 2022, op de vraag nr. 1053
van De heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 19 januari 2022 (Fr.):

1. Nous comptons sur la responsabilité individuelle de
chaque citoyen pour se conformer aux mesures corona
applicables. Il y a eu des campagnes de sensibilisation pour
que les gens ne viennent pas en masse en Belgique, mais
les frontières n'étaient pas fermées et il n'y avait pas de
contrôles aux frontières. Dans les lieux très fréquentés et
les rues commerçantes, il est donc essentiel de prendre les
mesures nécessaires pour canaliser les foules.

1. We rekenen op de individuele verantwoordelijkheid
van elke burger om de geldende coronamaatregelen na te
leven. Er zijn sensibiliserende acties geweest om niet mas-
saal naar België te komen maar de grenzen waren niet
gesloten en er waren ook geen grenscontroles. Bij drukke
plaatsen en winkelstraten is het dan ook essentieel om de
nodige crowd control maatregelen te nemen om druktes en
mensenmassa's te kanaliseren.

2 et 3. Ces questions parlementaires ne relèvent pas de
mes compétences mais de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique.

2 en 3. Deze parlementaire vragen vallen niet onder mijn
bevoegdheden maar behoren tot de bevoegdheid van de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid.

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2021202213370
Question n° 102 de Madame la députée Annick

Ponthier du 10 janvier 2022 (N.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2021202213370
Vraag nr. 102 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 10 januari 2022 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Aperçu de l'aide fédérale au développement et de l'aide
humanitaire.

Overzicht van de federale ontwikkelingshulp en humani-
taire steun.

Les informations concernant l'aide fédérale au dévelop-
pement et l'aide humanitaire publiées sur le site internet du
SPF Affaires étrangères sont plutôt vagues.

De gegevens omtrent de federale ontwikkelingssteun en
humanitaire hulp op de webstek van de FOD Buitenlandse
Zaken zijn eerder vaag.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des montants en euro
de l'APD par pays partenaire, par ONG ou organisation
internationale et par projet dans les différents pays parte-
naires?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de bedragen in euro
aan ODA-steun per partnerland, per ngo of internationale
organisatie en per project in de verschillende partnerlan-
den?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu des montants en euro
de l'aide humanitaire par pays bénéficiaire, par ONG ou
organisation internationale et par forme spécifique d'aide
humanitaire (denrées alimentaires, vêtements, semences
pour les récoltes, eau, etc.)?

2. Kan u een overzicht bezorgen van de bedragen in euro
aan humanitaire hulp per ontvangend land, per ngo of
internationale organisatie en per precieze vorm van huma-
nitaire steun (levensmiddelen, kledij, zaden voor de oogst,
water, enz.)?

3. Pouvez-vous fournir une justification des montants,
des pays, des projets, des ONG, des institutions partenaires
et des types d'aide?

3. Kan u een verantwoording meegeven voor de bedra-
gen, landen, projecten, ngo's, partnerinstellingen en de vor-
men van steun?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
21 février 2022, à la question n° 102 de Madame la
députée Annick Ponthier du 10 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 21 februari 2022, op de vraag nr. 102 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
10 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213492
Question n° 104 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2021202213492
Vraag nr. 104 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont une feuille
de route pour laquelle vous êtes compétente, à savoir la
feuille de route intitulée "Contribution quantitative et qua-
litative au financement climatique international".

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook één roadmap waarvoor
u bevoegd bent, de roadmap "Kwantitatieve en kwalita-
tieve bijdrage tot de internationale klimaatfinanciering".

Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les
feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmap, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmap, kunt u dat ook mee-
delen?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du
21 février 2022, à la question n° 104 de Madame la
députée Greet Daems du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 21 februari 2022, op de vraag nr. 104 van Mevrouw
de volksvertegenwoordiger Greet Daems van
18 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202112135
Question n° 111 de Monsieur le député Kurt Ravyts du

07 octobre 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202112135
Vraag nr. 111 van De heer volksvertegenwoordiger

Kurt Ravyts van 07 oktober 2021 (N.) aan de
minister van Energie:

L'entretien avec la Commission européenne sur le méca-
nisme et les enchères CRM belges (QO 20160).

Het onderhoud met de Europese Commissie over het Belgi-
sche CRM-mechanisme/CRM-veiling (MV 20160).

Vous avez déclaré dans le programme d'actualité Ter
Zake du 26 juillet 2021 que le 23 juillet 2021 "tous les élé-
ments techniques" avaient été clarifiés avec la Commission
européenne.

U verklaarde in het duidingsprogramma Ter Zake van
26 juli 2021 dat op 23 juli 2021 "alle technische elemen-
ten" werden uitgeklaard met de Europese Commissie.

Vous avez également indiqué que la procédure formelle
d'approbation des enchères commencerait prochainement.
Le 21 septembre 2020, la Commission européenne avait
ouvert une procédure d'examen approfondi.

U verklaarde tevens: "Eerstdaags begint de formele pro-
cedure voor de goedkeuring van de veiling". De Europese
Commissie had op 21 september 2020 een in depth investi-
gation geopend.

Dans une interview accordée au quotidien De Morgen le
31 juillet 2021, vous avez également déclaré que l'Europe
donnerait également son feu vert pour les aides d'État sous
forme d'enchères cet automne.

U verklaarde ook in een interview in De Morgen van
31 juli 2021: "Europa zal nu ook het licht voor de veiling
van overheidssteun dit najaar op groen zetten."

Le 23 avril 2021, vous vous étiez déjà entretenue avec le
commissaire européen compétent afin de dresser un der-
nier état des lieux en vue de la décision portant sur le
volume.

Op 23 april 2021 had u reeds een onderhoud met de
bevoegde Europees Commissaris over de laatste stand van
zaken in aanloop naar de volumebeslissing.

Quels éléments techniques ont-ils été clarifiés lors de
l'entretien du vendredi 23 juillet 2021? La Commission
européenne a-t-elle demandé de procéder à d'autres ajuste-
ments ou émis des conditions d'approbation supplémen-
taires?

Welke technische elementen werden uitgeklaard tijdens
het onderhoud van vrijdag 23 juli 2021? Heeft de Europese
Commissie nog een aantal bijsturingen gevraagd/bijko-
mende voorwaarden voor goedkeuring geformuleerd?
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Réponse de la ministre de l'Énergie du 18 février
2022, à la question n° 111 de Monsieur le député Kurt
Ravyts du 07 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van
18 februari 2022, op de vraag nr. 111 van De heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 07 oktober
2021 (N.):

Le 23 juillet 2021, j'ai eu une réunion avec la Commis-
sion au cours de laquelle un certain nombre d'éléments
techniques ont été clarifiés, notamment l'application du
règlement sur l'électricité et les méthodologies ACER
(Agency for the Cooperation of Energy Regulators) qui en
découlent.

Op 23 juli 2021 heb ik een onderhoud gehad met de
Commissie waarbij een aantal technische elementen wer-
den uitgeklaard, die onder andere betrekking hadden op de
toepassing van de Elektriciteitsverordening en de ACER
(Agency for the Cooperation of Energy Regulators) metho-
dologieën die eruit volgen.

Par la suite, la Commission européenne a pris sa décision
favorable le 27 août 2021. Il a été publié peu de temps
après. La décision de la Commission européenne ne
contient aucune condition. Nous n'avons pas besoin
d'apporter d'autres ajustements à la conception du méca-
nisme ou à la décision que j'ai prise concernant le volume
et les prix de la première enchère.

De Europese Commissie heeft vervolgens op 27 augustus
2021 haar positieve beslissing genomen. Kort daarna is
deze ook gepubliceerd. De beslissing van de Europese
Commissie bevat geen voorwaarden. We moeten geen ver-
dere aanpassingen doen aan het design van het mecha-
nisme of de beslissing die ik heb genomen voor het volume
en de prijzen van de eerste veiling.

DO 2021202213494
Question n° 135 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2021202213494
Vraag nr. 135 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
minister van Energie:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont cinq feuilles
de route pour lesquelles vous êtes compétente.

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook vijf roadmaps waar-
voor u bevoegd bent.

Il s'agit des feuilles de route portant sur les mesures sui-
vantes:

Het gaat om de roadmaps voor de volgende maatregelen:

- Renforcement de la capacité offshore en mer du Nord; - Versterking van de offshore capaciteit op de Noordzee;
- Adaptation de l'infrastructure du réseau de transport à la

transition énergétique;
- Transmissienetinfrastructuur aanpassen aan de energie-

transitie;
- Combustibles neutres en CO2 (biocarburants, efuels et

H2);
- CO2-neutrale brandstoffen (biobrandstoffen, efuels en

H2);
- L'hydrogène, pièce du puzzle de la transition énergé-

tique;
- Waterstof als puzzelstuk van de energietransitie;
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- Fonds de transition énergétique: soutenir la recherche,
le développement et l'innovation dans le cadre de la transi-
tion énergétique au sein des compétences fédérales en
matière d'énergie.

- Energietransitiefonds: Onderzoek, ontwikkeling en
innovatie in het kader van de energietransitie ondersteunen
binnen de federale energiebevoegdheid.

Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les
feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmaps, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmaps, kunt u dat ook mee-
delen?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 03 février
2022, à la question n° 135 de Madame la députée Greet
Daems du 18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van
03 februari 2022, op de vraag nr. 135 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van 18 januari
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213642
Question n° 143 de Monsieur le député Thierry

Warmoes du 26 janvier 2022 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2021202213642
Vraag nr. 143 van De heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 26 januari 2022 (Fr.) aan
de minister van Energie:

Subventions accordées pour les réacteurs. Subsidies voor straalmotoren.
Lors de la première mise aux enchères du mécanisme de

rémunération de la capacité (CRM) en octobre 2021, des
subventions ont également été allouées à d'anciens réac-
teurs très polluants. Il s'agirait de vieux turboréacteurs des
années 70.

In de eerste capaciteitsremuneratiemechanisme (CRM)-
veiling van oktober 2021 worden ook subsidies uitgedeeld
aan oude en zeer vervuilende straalmotoren. Het zou gaan
over oude turbojets uit de jaren 70.

Vous avez déclaré en commission que cela n'était "pas à
souhaiter" et ne vous réjouissait guère. Le fait qu'une tech-
nologie aussi dépassée et polluante bénéficie encore de
subventions supplémentaires en 2021 pose le problème de
la prétendue neutralité technologique. En réalité, c'est la
technologie la moins chère, et non la plus durable, qui
l'emporte.

U verklaarde in commissie dat dit "niet wenselijk" is en u
niet gelukkig was met dit resultaat. Dat zo'n achterhaalde
en vervuilende technologie anno 2021 nog bijkomende
subsidies krijgt, toont het probleem van de zogezegde tech-
nologieneutraliteit aan. In realiteit wint gewoon de goed-
koopste technologie, niet de meest duurzame.

1. Quelle est la capacité des turboréacteurs subvention-
nés? À combien se montent au total les subventions accor-
dées pour la technologie des turboréacteurs? Durant
combien d'années les turboréacteurs sélectionnés seront-ils
subventionnés?

1. Wat is de capaciteit van de turbojets die subsidies krij-
gen? Over hoeveel subsidies gaat het in totaal voor de tech-
nologie turbojet? Hoeveel jaar krijgen de geselecteerde
turbojets subsidies?
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2. Que ferez-vous afin de garantir qu'après l'expiration de
leur contrat actuel, les réacteurs polluants ne bénéficient
plus de subventions, lors d'une prochaine mise aux
enchères du CRM?

2. Wat gaat u er aan doen om ervoor te zorgen dat vervui-
lende straalmotoren na het aflopen van hun huidig contract
geen subsidies meer krijgen in een volgende CRM-veiling?

3. Durcirez-vous la valeur limite de CO2 du CRM ou
ajouterez-vous d'autres critères afin d'améliorer la durabi-
lité des technologies sélectionnées?

3. Gaat u de CO2-grenswaarde van het CRM aanscher-
pen of andere criteria toevoegen om de duurzaamheid van
de geselecteerde technologieën te verhogen?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 18 février
2022, à la question n° 143 de Monsieur le député
Thierry Warmoes du 26 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van
18 februari 2022, op de vraag nr. 143 van De heer
volksvertegenwoordiger Thierry Warmoes van
26 januari 2022 (Fr.):

1. Lors de l'enchère d'octobre 2021, des turboréacteurs
pour un volume de 64 MW après derating ont été sélec-
tionnés. Il s'agit d'unités existantes qui ont obtenu un
contrat d'une durée d'un an.

1. In de veiling van oktober 2021 zijn turbojets voor een
volume van 64 MW na derating geselecteerd. Het gaat om
bestaande eenheden die een contract met een duurtijd van
een jaar hebben verkregen.

Le niveau des offres de l'enchère est confidentiel, entre
autres pour éviter de nuire à la concurrence lors de futures
enchères. Le prix moyen des unités existantes, qui sont
soumises au plafond de prix intermédiaire, est connu et
s'élève à 19.892,72 euros/MW/an.

De hoogte van de biedingen in de veiling zijn vertrouwe-
lijk, onder meer om de mededinging in de komende veilin-
gen niet te ondergraven. De gemiddelde prijs voor
bestaande eenheden, die onderworpen zijn aan een inter-
mediaire prijslimiet, is wel gekend en bedraagt 19.892,72
euro/MW/jaar.

2. Une caractéristique importante du mécanisme de
rémunération de la capacité (CRM) est la neutralité techno-
logique du mécanisme. Il est nécessaire de s'en assurer du
point de vue des règles relatives aux aides d'État et de la
concurrence. En principe, on ne peut donc pas exclure une
technologie spécifique.

2. Een belangrijk kenmerk van het capaciteitsremunera-
tiemechanisme (CRM) is de technologieneutraliteit van het
mechanisme. Het is noodzakelijk deze te verzekeren vanuit
het oogpunt van staatssteunregels en mededinging. In prin-
cipe kan een specifieke technologie dus niet uitgesloten
worden.

Néanmoins, le mécanisme prévoit déjà aujourd'hui des
limites aux émissions de CO2. Au-delà de ces limites, il est
interdit de participer ou de recevoir des paiements par le
biais du mécanisme.

Niettemin zijn er reeds vandaag reeds grenzen aan de uit-
stoot van CO2 voorzien in het mechanisme. Boven deze
grenzen mag men niet deelnemen aan of betalingen ont-
vangen via het mechanisme.

Ces limites d'émissions de CO2 sont basées sur l'article
22, paragraphe 4, du règlement (UE) 2019/943 du Parle-
ment européen et du Conseil du 5 juin 2019 sur le marché
intérieur de l'électricité. Cet article stipule qu'une capacité
de production dont la production commerciale a débuté le
4 juillet 2019 ou après ne doit pas émettre plus de 550 g de
CO2 issu de combustible fossile par kWh d'électricité
(équation 1) pour être engagée ou de recevoir des paie-
ments ou des engagements pour des paiements futurs dans
le cadre d'un mécanisme de capacité. De plus, à partir du
1er juillet 2025 au plus tard, une capacité de production
dont la production commerciale a débuté avant le 4 juillet
2019 ne doit pas émettre plus de 550 g de CO2 issu de
combustible fossile par kWh d'électricité ou plus de 350 kg
de CO2 issu de combustible fossile en moyenne par an et
par kWe installé (équation 2) pour être engagée ou de rece-
voir des paiements ou des engagements pour des paiements
futurs dans le cadre d'un mécanisme de capacité.

Die CO2-emissiegrenzen zijn gebaseerd op artikel 22, lid
4, van de Verordening (EU) 2019/943 van het Europees
Parlement en de Raad van 5 juni 2019 betreffende de
interne markt voor elektriciteit. Dit artikel bepaalt dat een
productiecapaciteit waarvan de commerciële productie
werd opgestart op of na 4 juli 2019 geen emissies van meer
dan 550 g CO2 afkomstig van fossiele brandstoffen per
kWh stroom mag uitstoten (vergelijking 1) om in het kader
van een capaciteitsmechanisme te worden vastgelegd of
betalingen of toezeggingen te ontvangen. Bovendien mag
uiterlijk op 1 juli 2025 een productiecapaciteit waarvan de
commerciële productie werd opgestart vóór 4 juli 2019 niet
meer dan 550 g CO2 afkomstig van fossiele brandstoffen
per kWh stroom uitstoten of een jaarlijks gemiddelde van
meer dan 350 kg CO2 afkomstig van fossiele brandstoffen
per geïnstalleerde kW (vergelijking 2) om in het kader van
een capaciteitsmechanisme te worden vastgelegd of beta-
lingen of toezeggingen te ontvangen.
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Émissions spécifiques ≤550 g/kWh Specifieke emissies ≤550 g/kWh
Équation 1: condition de limite d'émissions spécifiques

de CO2 issu de combustible fossile pour la préqualification
au CRM pour une capacité de production dont la produc-
tion commerciale a débuté le 4 juillet 2019 ou après

Vergelijking 1: voorwaarde voor de emissiegrenswaarden
specifiek voor CO2 afkomstig van fossiele brandstoffen
voor de prekwalificatie van het CRM voor een productie-
capaciteit waarvan de commerciële productie werd opge-
start op of na 4 juli 2019

Émissions spécifiques ≤550 g/kWh ou émissions
annuelles ≤350 kg/kW_e

Specifieke emissies ≤550 g/kWh of jaarlijkse emissies
≤350 kg/kW_e

Équation 2: à partir du 1er juillet 2025, conditions de
limites d'émissions spécifiques et annuelles de CO2 issu de
combustible fossile pour la préqualification au CRM pour
une capacité de production dont la production commerciale
a débuté avant le 4 juillet 2019

Vergelijking 2: vanaf 1 juli 2025, voorwaarden voor de
emissiegrenswaarden specifiek en jaarlijks voor CO2
afkomstig van fossiele brandstoffen voor de prekwalifica-
tie van het CRM voor een productiecapaciteit waarvan de
commerciële productie werd opgestart vóór 4 juli 2019

Si le seuil repris à l'équation 1 est dépassé, le second
seuil de 350 kg CO2 par kW installé est appliqué. Pour
rappel, il est recommandé d'utiliser les moyennes d'émis-
sions annuelles de l'unité de production des trois dernières
années avant la préqualification.

Indien de eerste drempelwaarde overschreden wordt,
wordt de tweede drempelwaarde van 350 kg CO2 per geïn-
stalleerd kW toegepast. Ter herinnering wordt er aangera-
den om de gemiddelden van de jaarlijkse emissies van de
productie-eenheid van de drie laatste jaren vóór de prekwa-
lificatie te gebruiken.

Les turbojets ayant des heures de fonctionnement assez
basses, ils respectent ce second seuil et peuvent donc parti-
ciper au CRM.

Aangezien turbojets relatief weinig bedrijfsuren maken,
voldoen zij aan de tweede drempel en kunnen zij derhalve
aan het CRM deelnemen.

Ils doivent également veiller à ce que ce seuil soit res-
pecté pendant la durée de leur contrat. Les heures de fonc-
tionnement des turbojets sélectionnés ne devront donc pas
dépasser une certaine valeur pour rester en deçà du second
seuil (cette valeur sera fonction de l'efficacité de concep-
tion de l'installation et de la production électrique
moyenne).

Zij moeten er tijdens de duur van hun contract ook voor
zorgen dat deze drempel gerespecteerd wordt. Het aantal
bedrijfsuren van de geselecteerde turbojets zal dus een
bepaalde waarde niet mogen overschrijden om onder de
tweede drempel te blijven (deze waarde zal in functie zijn
van de doeltreffendheid van het ontwerp van de installatie
en de gemiddelde elektriciteitsproductie).

3. L'objectif légal du CRM est d'assurer la sécurité
d'approvisionnement, et ce au coût le plus bas possible (loi
du 29 avril 1999 relative à l'organisation du marché de
l'électricité, article 7undecies, §1 et §7). J'ai demandé à
mon administration d'évaluer si les seuils du mécanisme
d'émission de CO2 peuvent être abaissés sans compro-
mettre indûment ces objectifs.

3. Het CRM heeft als wettelijke doelstelling het verzeke-
ren van de bevoorradingszekerheid, en dit tegen de laagst
mogelijke kost (wet van 29 april 1999 betreffende de orga-
nisatie van de elektriciteitsmarkt, artikel 7undecies, §1 en
§7). Ik heb mijn administratie gevraagd te evalueren of de
drempels in het mechanisme voor de uitstoot van CO2 ver-
laagd kunnen worden, zonder deze doelstellingen boven-
matig in het gedrang te brengen.
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2021202213493
Question n° 102 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2021202213493
Vraag nr. 102 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont une feuille
de route pour laquelle vous êtes compétent, à savoir la
feuille de route intitulée "Climate Center".

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook één roadmap waarvoor
u bevoegd bent, de roadmap Climate Center.

Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les
feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmap, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmap, kunt u dat ook mee-
delen?
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Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 22 février 2022, à la question n° 102 de
Madame la députée Greet Daems du 18 janvier 2022
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 22 februari 2022, op de vraag
nr. 102 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet
Daems van 18 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2021202213391
Question n° 265 de Monsieur le député Frank Troosters

du 11 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202213391
Vraag nr. 265 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 11 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Cité administrative de l'État de Hasselt. Rijksadminstratief Centrum Hasselt.
Quelque 950 fonctionnaires fédéraux travaillent dans la

Cité administrative de l'État, située dans la Voorstraat à
Hasselt. Le bâtiment a été inauguré en 1979 mais a été
vendu sous la coalition violette de Verhofstadt-II à Axa et
Landsbeeck-Parfinim, qui l'ont ensuite loué à la Régie des
Bâtiments. Il s'agit d'un contrat d'au moins 18 ans qui a pris
cours en 2007. En 2025, ce bail expirera.

In het Rijksadministratief Centrum (RAC) in de Voor-
straat in Hasselt werken ongeveer 950 federale ambtena-
ren. Het gebouw werd in 1979 geopend maar werd onder
de paarse regering van Verhofstadt-II verkocht aan Axa en
Landsbeeck-Parfinim, die het vervolgens terug verhuurden
aan de Regie der Gebouwen. Een contract van minimaal 18
jaar dat aanving in 2007. In 2025 zal dit huurcontract dus
verstrijken.

1. Quel est le nombre de mètres carrés des espaces de
bureaux loués?

1. Wat is het aantal vierkante meter kantooroppervlakte
dat gehuurd wordt?

2. À quel prix le bâtiment a-t-il été vendu à l'époque ou
quelle somme a été perçue à cette occasion?

2. Wat was de prijs/ontvangen som waaraan het gebouw
destijds verkocht werd?

3. Quel est le prix total des loyers payés à ce jour (bâti-
ment y compris les terrains environnants avec les par-
kings)?

3. Wat is de totale prijs aan huurgelden die sindsdien tot
op heden betaald werd (gebouw inclusief omliggende
gronden met parkings)?

4. Quel sera le loyer total payé à l'expiration du bail en
2025 (bâtiments y compris les terrains environnants avec
les parkings)?

4. Wat zal de totale betaalde prijs aan huurgelden zijn bij
het verstrijken van het huurcontract in 2025 (gebouwen
inclusief omliggende gronden met parkings)?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 15 février 2022, à la
question n° 265 de Monsieur le député Frank Troosters
du 11 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 15 februari 2022, op de vraag nr. 265 van
De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
11 januari 2022 (N.):

1. La Régie des Bâtiments loue actuellement 27.937,10
m2 de surface de bureaux dans la Cité administrative à
Hasselt.

1. De Regie der Gebouwen huurt momenteel 27.937,10
m2 kantooroppervlakte in het Rijksadministratief Centrum
in Hasselt.

2. La vente du bâtiment a permis de dégager un revenu
unique de 26.962.693,70 euros.

2. De verkoop van het gebouw leverde een éénmalige
opbrengst op van 26.962.693,70 euro.

3. À ce jour, un total de 58.766.673,14 euros de loyers a
été payé pour le site. Ces loyers comprennent le droit d'uti-
lisation d'un bâtiment supplémentaire construit par le pro-
priétaire sur le site et tiennent également compte des
travaux de rénovation des bâtiments existants et de
l'infrastructure existante effectués par le propriétaire au
début du contrat de location.

3. Tot op heden werd in totaal een bedrag van
58.766.673,14 euro aan huurgelden betaald voor de site.
Deze huurgelden omvatten het gebruiksrecht van een bij-
komende nieuwbouw die werd gerealiseerd door de eige-
naar op de site en houden ook rekening met de
renovatiewerken aan de bestaande gebouwen en de
bestaande infrastructuur die werden uitgevoerd door de
eigenaar bij de aanvang van de huurovereenkomst.

4. Le montant total des loyers payés à la fin du contrat de
location ne peut être communiqué vu que les loyers sont
indexés sur la base de l'indice santé. Celui-ci n'est pas
connu pour les prochaines années. Le loyer annuel indexé
actuel s'élève à 4.698.050,90 euros.

4. De totaal betaalde huurgelden bij het verstrijken van
de huurovereenkomst kan niet worden meegegeven aange-
zien de huurgelden worden geïndexeerd op basis van de
gezondheidsindex. Deze is niet gekend voor de volgende
jaren. De huidig geïndexeerde jaarlijkse huurprijs bedraagt
4.698.050,90 euro.

DO 2021202213416
Question n° 266 de Monsieur le député Frank Troosters

du 12 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202213416
Vraag nr. 266 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 12 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Hôpital Notre-Dame de Malines. Onze-Lieve-Vrouwegasthuis Mechelen.
Après de longues années d'inoccupation, la Régie des

Bâtiments vend l'hôpital Notre-Dame (Onze-Lieve-
Vrouwegasthuis) de Malines à la ville de Malines.

Na jarenlange leegstand verkoopt de Regie der Gebou-
wen het Onze-Lieve-Vrouwegasthuis in Mechelen aan de
stad Mechelen.

La Régie des Bâtiments a acheté le bâtiment dans le
passé, mais il est vide depuis des années. Entre-temps, il a
généré de nombreux frais d'entretien, de réparation et de
sécurisation.

De Regie kocht het gebouw in het verleden maar het
gebouw staat al sinds vele jaren leeg. Intussen genereerde
het heel wat onderhouds-, herstellings- en beveiligingskos-
ten.

1. En quelle année les autorités ont-elles acheté l'hôpital
Notre-Dame de Malines? Qui était le vendeur et quel était
le prix?

1. In welk jaar kocht de overheid het Onze-Lieve-Vrou-
wegasthuis in Mechelen? Van wie kocht het dit en voor
welke prijs?

2. Quelle a été l'affectation du bâtiment depuis que les
autorités l'ont acheté (aperçu chronologique)?

2. Welke invulling heeft het gebouw gehad sinds de aan-
koop door de overheid (chronologisch overzicht)?
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3. Quels revenus (revenus locatifs éventuels, etc.) le bâti-
ment a-t-il générés depuis que les autorités l'ont acheté?

3. Welke opbrengsten (eventuele huurinkomsten, enz.)
heeft het gebouw gegenereerd sinds de aankoop door de
overheid?

4. Quels sont les coûts (entretien, réparations, sécurisa-
tion, autres) occasionnés par le bâtiment depuis que les
autorités l'ont acheté (coûts totaux jusqu'au moment de la
vente)?

4. Welke kosten (onderhoud, herstellingen, beveiliging,
andere) heeft het gebouw gegenereerd sinds de aankoop
door de overheid (totale kosten tot moment van verkoop)?

5. Quel est le prix exact auquel le bâtiment est vendu à la
ville de Malines?

5. Wat is de exacte prijs waaraan het gebouw aan de stad
Mechelen verkocht wordt?

6. Quelle est la valeur estimée du bâtiment mentionnée
dans le rapport d'estimation?

6. Wat is de schattingswaarde van het gebouw dat in het
schattingsrapport vermeld staat?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 15 février 2022, à la
question n° 266 de Monsieur le député Frank Troosters
du 12 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 15 februari 2022, op de vraag nr. 266 van
De heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
12 januari 2022 (N.):

1. Le bâtiment, sis Keizerstraat 7 à Malines, a été acheté
par la Régie des Bâtiments à l'association Dodoens pour un
montant de 1.104.000,00 euros le 26 novembre 2007.

1. Het gebouw, gelegen Keizerstraat 7 te Mechelen, werd
aangekocht door de Regie der Gebouwen van de Vereni-
ging Dodoens voor een bedrag van 1.104.000,00 euro op
26 november 2007.

2. Le bâtiment était inoccupé. 2. Het gebouw was leegstaand.
3. Le bâtiment n'a généré aucun revenu. 3. Het gebouw heeft geen opbrengsten gegenereerd.
4. Les coûts totaux d'entretien, de sécurisation et la taxe

d'inoccupation s'élèvent à 311.225,72 euros.
4. De totale kosten voor onderhoud, beveiliging en leeg-

standsbelasting bedragen momenteel 311.225,72 euro.
La taxe d'inoccupation devra également être payée pour

l'année 2021, mais la Régie des Bâtiments n'a pas encore
reçu d'avertissement-extrait de rôle. Le montant est indexé
annuellement.

Ook voor het jaar 2021 zal er leegstandbelasting betaald
moeten worden, maar de Regie der Gebouwen heeft hier-
voor nog geen aanslagbiljet ontvangen. Het bedrag wordt
jaarlijks geïndexeerd.

5. Le prix de vente est de 1.104.000,00 euros. Comme
l'exercice du droit de rachat s'applique, le prix de vente doit
être le même que le prix d'achat.

5. De verkoopprijs is 1.104.000,00 euro. Omdat de uitoe-
fening van het terugkooprecht van toepassing is, moet de
verkoopprijs dezelfde zijn als de aankoopprijs.

6. La valeur estimée selon le comité d'acquisition fédéral
est de 1.680.000,00 euros.

6. De schattingswaarde volgens het federaal aankoopco-
mité is 1.680.000,00 euro.
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DO 2021202213488
Question n° 267 de Madame la députée Greet Daems

du 18 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2021202213488
Vraag nr. 267 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 18 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

Le 2 avril 2021, le Conseil des ministres a approuvé un
outil de suivi que la ministre Khattabi a élaboré pour les
politiques et mesures climatiques pour la période 2021-
2030 afin de renforcer la gouvernance climatique fédérale.
Cet outil repose essentiellement sur des feuilles de route
que la ministre Khattabi a demandé à ses collègues du gou-
vernement d'établir pour chaque mesure relevant de leur
domaine de compétences. Ces feuilles de route com-
prennent la planification des actions à entreprendre (étapes
et échéances) et les indicateurs à utiliser pour le suivi de la
mesure.

Op 2 april 2021 keurde de Ministerraad een opvolgings-
tool goed die minister Khattabi ontwikkelde voor de kli-
maatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030 ter
versterking van de federale klimaatgovernance. Die tool
berust hoofdzakelijk op roadmaps die minister Khattabi
aan haar collega-regeringsleden vroeg om op te stellen
voor elke maatregel die onder hun bevoegdheidsdomein
valt. Die roadmaps bevatten de planning van de acties die
moeten worden ondernomen (stappen en deadlines) en de
indicatoren die gebruikt worden voor de opvolging van de
maatregel.

Au total, 36 feuilles de route ont été approuvées par le
Conseil des ministres du 8 octobre 2021, dont cinq feuilles
de route pour lesquelles vous êtes compétent.

In totaal werden 36 roadmaps goedgekeurd op de Minis-
terraad van 8 oktober 2021. Zo ook vijf roadmaps waar-
voor u bevoegd bent.

Il s'agit des feuilles de route portant sur les mesures sui-
vantes:

Het gaat om de roadmaps voor de volgende maatregelen:

- Régie: rénovation de l'infrastructure de détention dans
les prisons;

- Regie: Renovatie van de opsluitingsinfrastructuur in de
gevangenissen;

- Régie: rénovation énergétique; - Regie: Energetische renovatie;
- Régie: diminution des surfaces; - Regie: Vermindering van de oppervlaktes;
- Régie: relighting; - Regie: Relighting;
- Régie: installation de panneaux solaires. - Regie: Installatie van zonnepanelen.
Il est essentiel que le Parlement puisse consulter les

feuilles de route pour pouvoir exercer pleinement sa mis-
sion de contrôle et renforcer la politique climatique fédé-
rale.

Het is essentieel dat het Parlement inzage krijgt in de
roadmaps om haar controletaak ten volle te kunnen uitoe-
fenen en het federale klimaatbeleid te kunnen versterken.

Pouvez-vous fournir ces feuilles de route, telles qu'elles
ont été approuvées par le Conseil des ministres du
8 octobre? Si des éléments des feuilles de route ont été
modifiés depuis le 8 octobre, pouvez-vous également les
communiquer?

Kunt u die roadmaps, zoals goedgekeurd op de Minister-
raad van 8 oktober bezorgen? Indien er sinds 8 oktober
zaken gewijzigd zijn aan de roadmaps, kunt u dat ook mee-
delen?
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Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 février 2022, à la
question n° 267 de Madame la députée Greet Daems du
18 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 februari 2022, op de vraag nr. 267 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Greet Daems van
18 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213522
Question n° 268 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 19 janvier 2022 (N.) au
secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2021202213522
Vraag nr. 268 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 19 januari 2022
(N.) aan de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Privacy en de Regie der Gebouwen, toegevoegd
aan de eerste minister:

Localisations pour les maisons de détention. De locaties voor detentiehuizen.
La Justice souhaite augmenter la capacité des prisons en

ouvrant des maisons de détention.
Om de gevangeniscapaciteit uit te breiden wil justitie

werken met detentiehuizen.
Quelles sont les localisations qui font actuellement l'objet

d'une étude théorique par la Régie des Bâtiments, indépen-
damment de la sélection, définitive ou non?

Welke locaties worden momenteel door de Regie der
Gebouwen theoretisch allemaal onderzocht, los van de al
dan niet definitieve selectie?

a) De quelles communes s'agit-il? a) Om welke gemeenten gaat het?
b) Quels sont les bâtiments de ces communes qui entrent

en ligne de compte?
b) Welk gebouw komt in deze gemeente in aanmerking?

c) Quel est le nombre estimé de places qui seront créées? c) Hoeveel plaatsen denkt men hier te kunnen creëren?
d) Envisage-t-on de prendre en location/à bail le bâtiment

ou d'en faire l'acquisition?
d) Denkt men het gebouw te kopen/huren/pachten?

e) Quels travaux doivent encore être effectués pour
rendre la maison de détention opérationnelle?

e) Welke werken schat men dienen nog te gebeuren om
het klaar te stomen als detentiehuis?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 22 février 2022, à la
question n° 268 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 19 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 22 februari 2022, op de vraag nr. 268 van
Mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 19 januari 2022 (N.):

1. La Régie des Bâtiments examine autant de sites, com-
plexes et bâtiments que possible, en premier lieu, au sein
de son portefeuille immobilier puis ensuite sur le marché
immobilier.

1. De Regie der Gebouwen onderzoekt zoveel mogelijk
terreinen, complexen en gebouwen, eerst binnen haar eigen
vastgoedportefeuille en vervolgens op de vastgoedmarkt.
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264 sites propres ont été examinés par la Régie, puis par
les services du SPF Justice. Parmi ceux-ci, 36 sites sont
encore en cours d'examen auprès du SPF Justice. En
dehors du portefeuille immobilier fédéral, 60 sites ont été
examinés, dont 17 sont encore en cours d'examen auprès
du SPF Justice.

Zo werden 264 van haar eigen vestigingen onderzocht
door de Régie en vervolgens door de FOD Justitie. Daar-
van worden 36 locaties nog door de FOD Justitie onder-
zocht. Buiten de federale eigendomsportefeuille werden 60
sites onderzocht, waarvan er 17 nog steeds door de FOD
Justitie worden onderzocht.

En Flandre, les administrations locales ont été contactées
via l'Union des Villes et Communes de Flandre.

In Vlaanderen werden de lokale overheden gecontacteerd
via de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten.

Actuellement, aucune liste de bâtiments n'a été arrêtée. Op dit moment is er nog geen lijst van gebouwen opge-
steld.

2. La Régie des Bâtiments a passé au crible son porte-
feuille immobilier sur la base des critères formulés par le
SPF Justice auxquels une maison de détention doit
répondre. Il a été tenu compte de la disponibilité d'occupa-
tion, de l'état des bâtiments, du temps nécessaire pour amé-
nager les bâtiments en tant que maison de détention et du
coût de l'opération. Sur cette base, un certain nombre de
bâtiments ont fait l'objet d'un examen approfondi par le
SPF Justice et certains ont été retenus. Cependant, la
conclusion a été que tous les bâtiments proposés au sein du
portefeuille de la Régie présentent une disponibilité à plus
long terme, et que pour une disponibilité à court terme, il
est nécessaire de viser des bâtiments d'hébergement, qui
sont mieux adaptés, de par leur typologie, pour servir de
maison de détention, à savoir, par exemple, d'anciennes
maisons de repos, d'anciens hôtels, etc. qui doivent être
recherchés en dehors du portefeuille immobilier géré par la
Régie.

2. De Regie der Gebouwen heeft haar vastgoedporte-
feuille gescreend op basis van de door de FOD Justitie
geformuleerde criteria waaraan een detentiecentrum moet
voldoen. Er is rekening gehouden met de beschikbaarheid,
de staat van de gebouwen, de tijd die nodig is om de
gebouwen in te richten als detentiecentrum en de kosten
van de werkzaamheden. Op basis hiervan heeft de FOD
Justitie een aantal gebouwen grondig onderzocht en zijn
enkele gebouwen geselecteerd. De conclusie was echter
dat alle gebouwen die werden voorgesteld binnen de porte-
feuille van de Regie pas op langere termijn beschikbaar
zijn en dat voor de korte termijn, moet gekeken worden
naar gebouwen waarvan de accommodatie, door hun typo-
logie beter geschikt zijn om als detentiehuis te dienen, dit
wil zeggen bijvoorbeeld voormalige rusthuizen, voorma-
lige hotels, enz. Deze gebouwen dienen gezocht te worden
buiten de vastgoedportefeuille die door de Regie beheerd
wordt.

3. 720 places devraient être créées dans un délai de trois
ans.

3. Binnen drie jaar zouden er 720 plaatsen moeten gecre-
ëerd worden.

4. Le plan pluriannuel d'investissement de la Régie des
Bâtiments prévoit, pour la réalisation de ces 720 places, un
budget total d'environ 73,5 millions d'euros. L'objectif est
de répartir le budget équitablement entre les coûts d'achat
ou de location et les coûts d'aménagement.

4. Het meerjareninvesteringsplan van de Regie der
Gebouwen voorziet voor het creëren van deze 720 plaatsen
een budget van ongeveer 73,5 miljoen euro. Het is de
bedoeling om dit budget evenredig te verdelen tussen de
aankoop- of huurkosten en de inrichtingskosten.

5. Actuellement, vu que la liste des bâtiments n'est pas
arrêtée, il est impossible d'estimer quels travaux devront
être réalisés précisément.

5. Aangezien de lijst van gebouwen nog niet definitief is
vastgesteld, is het momenteel onmogelijk om precies te
ramen welke werken effectief zullen moeten worden uitge-
voerd.
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202108908
Question n° 204 de Madame la députée Sigrid Goethals

du 22 mars 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202108908
Vraag nr. 204 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 maart 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

En exécution de l'accord de gouvernement, il sera pro-
cédé, sur proposition de la secrétaire d'État au Budget,
Mme De Bleeker, à une analyse des dépenses au sein du
système budgétaire belge et dès lors à une évaluation des
dépenses publiques dans l'espoir de pouvoir faire mieux
avec moins.

In uitvoering van het regeerakkoord wil de regering op
voorstel van de staatssecretaris voor Begroting, mevrouw
De Bleeker, werk maken van een spending review in het
Belgische begrotingsstelsel, en aldus de overheidsuitgaven
evalueren in de hoop dat er een en ander beter kan gebeu-
ren en met minder.

Il s'agit d'un exercice très utile dans le cadre de la simpli-
fication administrative et des économies à réaliser par les
pouvoirs publics. En ce qui concerne l'État et la fonction
publique, l'accord de gouvernement vise également à "sim-
plifier et moderniser les procédures administratives
internes et développer davantage le contrôle et l'audit
internes".

In het kader van administratieve vereenvoudiging en
overheidsbesparing een zeer nuttige oefening. In het
regeerakkoord werd ook het volgende opgenomen met
betrekking tot overheid en ambtenarenzaken: "Het vereen-
voudigen en moderniseren van interne administratieve pro-
cedures en verdere uitbouw van interne controle en interne
audit".

En réponse aux questions ci-dessous, veuillez fournir les
données des quatre dernières années ventilées par année,
par thème et par SPF/SPP relevant de vos compétences.

Voor onderstaande vragen graag de cijfergegevens voor
de laatste vier jaar, opgedeeld naar jaar, thema en FOD/
POD binnen uw bevoegdheid.

1. Vos services et administrations ont-ils déjà fait l'objet
d'audits internes dans le cadre d'une analyse des dépenses
et d'une simplification administrative? Veuillez fournir une
liste de ces audits internes.

1. Vonden er binnen uw diensten en administraties al
interne audits plaats in het kader van spending review en
administratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van
de interne audits.

2. Outre les audits internes, les processus et les budgets
au sein de vos services et administrations sont-ils égale-
ment évalués et adaptés en permanence? Quelles actions
ou adaptations concrètes découlent-elles de ces évalua-
tions?

2. Worden de processen en budgetten binnen uw diensten
en administraties ook los van de interne audits voortdu-
rende geëvalueerd en bijgestuurd? Welke concrete acties of
bijsturingen komen daaruit voort?

3. Comment les recommandations et les améliorations
formulées à la suite des différents audits internes sont-elles
concrètement mises en oeuvre? Des changements concrets
ont-ils déjà été apportés au sein de vos services et adminis-
trations dans le cadre d'une analyse des dépenses et d'une
simplification administrative? Veuillez fournir une liste des
changements concrets apportés.

3. Op welke concrete manier wordt er aan de slag gegaan
met de aanbevelingen en verbeterpunten die uit de ver-
schillende interne audits voortkomen? Welke concrete wij-
zigingen werden er binnen uw diensten en administraties
reeds uitgevoerd in het kader van spending review en admi-
nistratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van de
concrete wijzigingen.
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4. Quelles actions supplémentaires comptez-vous entre-
prendre au sein de vos services et administrations dans les
prochaines années dans le cadre de l'analyse des dépenses
et de la simplification administrative visées?

4. Welke bijkomende acties in het kader van spending
review en administratieve vereenvoudiging wilt u nog
nemen binnen uw diensten en administraties de komende
jaren?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 204 de Madame la députée Sigrid Goethals
du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 204 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 22 maart
2021 (N.):

1. Au cours des quatre dernières années, le Service fédé-
ral d'audit interne (FAI) n'a procédé à aucun audit au sein
des services d'asil et migration concernant les dépenses
(spending review) et la simplification administrative.

1. Er werden de laatste vier jaar bij de asieldiensten geen
audits uitgevoerd in verband met spending review en admi-
nistratieve vereenvoudiging door de Federale Interne
Auditdienst (FIA).

En revanche, l'Office des étrangers (OE) a régulièrement
fait l'objet d'audits au cours des dernières années, notam-
ment par la Commission européenne, dans le cadre de pro-
jets subventionnés par l'Union européenne (Fonds pour les
frontières extérieures, Fonds pour le retour, Fonds AMIF et
ISF). De plus, au cours de ces quatre dernières années,
deux audits externes ont été réalisés à l'OE à propos du
calcul de la redevance à payer pour le traitement d'un dos-
sier.

Bij de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) zijn er de
voorbije jaren wel regelmatig audits uitgevoerd onder
andere door de Europese Commissie met betrekking tot
Europees gesubsidieerde projecten (Buitengrenzenfonds,
Terugkeerfonds, AMIF- en ISF-fondsen). Daarnaast werd
er de voorbije vier jaar ook tweemaal een externe audit
gevoerd met betrekking tot de berekening van een retribu-
tie voor de behandeling van een dossier bij de DVZ.

L'année dernière, le FAI a également réalisé un audit au
niveau du SPF Intérieur au sujet de la gestion des contrats.

Ook werd vorig jaar door het FIA op niveau van de FOD
Binnenlandse Zaken een audit gevoerd met betrekking tot
contractmanagement.

Par ailleurs, en 2017, la cellule d'audit interne du SPF
Intérieur a effectué un audit portant sur les processus RH et
B et CG des centres fermés.

De cel interne audit van de FOD Binnenlandse Zaken
heeft in 2017 ook een audit verricht met betrekking tot de
HR en B en B processen van de gesloten centra.

2. Les processus budgétaires et les budgets sont évalués
et adaptés en permanence. L'utilisation des crédits est éga-
lement évaluée régulièrement lors du comité de direction.
Une analyse des dépenses de fonctionnement et des prévi-
sions à court et moyen terme est fréquemment pratiquée.

2. De budgettaire processen en de budgetten worden
voortdurend geëvalueerd en bijgestuurd. De benutting van
kredieten wordt ook op regelmatige basis geëvalueerd op
het directiecomité. Binnen de diensten gebeurt frequent
een analyse van de werkingsuitgaven en verwachtingen op
korte en middellange termijn.

Le principal projet de modernisation de l'OE est le déve-
loppement d'une base de données performante pour le trai-
tement des dossiers. Ces dernières années, l'accent a
principalement été mis sur la création d'un module d'enre-
gistrement des demandes d'asile et sur le Visa Information
Network.

Het belangrijkste moderniseringsproject binnen de DVZ
is de ontwikkeling van een performante databank voor de
behandeling van de dossiers. De voorbije jaren werd vooral
gewerkt aan de module voor registratie van asielaanvragen
en het Visa Information Network.

Un plan d'action concret est établi pour l'audit effectué
par le FAI (gestion des contrats). Celui ci assure un suivi
périodique de la mise en oeuvre de ce plan d'action. Des
plans d'action ont également été établis et mis en oeuvre
pour les audits internes.

Voor de uitgevoerde audit door de FIA (contractmanage-
ment) wordt een concreet actieplan opgesteld. De uitvoe-
ring van dit actieplan wordt periodiek opgevolgd door de
FIA. Ook voor de interne uitgevoerde audits werden actie-
plannen opgesteld en uitgevoerd.
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4. Ces prochaines années, le SPF Intérieur poursuivra
l'automatisation de la facturation. Des efforts sont égale-
ment consentis pour améliorer la qualité des plans plurian-
nuels.

4. De komende jaren zal binnen de FOD Binnenlandse
Zaken gewerkt worden aan een verdere automatisering van
de facturatie. Daarnaast wordt er verder gewerkt om de
meerjarenplannen kwalitatiever te maken.

Le développement d'une base de données intégrée pour
les dossiers des étrangers constitue le projet de modernisa-
tion le plus important de l'OE. Une attention particulière
est accordée à la sécurité, à une interaction maximale avec
les partenaires et les clients et à un traitement plus efficace
des dossiers.

De ontwikkeling van een geïntegreerde databank voor
vreemdelingendossiers is bij DVZ het belangrijkste moder-
niseringsproject. Hierbij ligt de focus op veiligheid, maxi-
male interactie met de diverse partners en klanten en een
efficiëntere afhandeling van dossiers.

Suite à la désignation d'un nouveau directeur général
pour Fedasil, un nouveau plan de management intégré est
en cours de préparation. Ce plan va définir les objectifs
stratégiques de l'Agence pour les six prochaines années.
Dans le cadre de la préparation de ce plan, des optimisa-
tions du fonctionnement interne de l'organisation vont éga-
lement être envisagées. Par ailleurs, certaines initiatives
déjà décidées précédemment concernant la simplification
administrative sont poursuivies, comme la digitalisation
des workflows internes (signataires électroniques) et la
digitalisation de différents processus clés.

Naar aanleiding van de aanstelling van een nieuwe direc-
teur-generaal voor Fedasil, wordt momenteel een nieuw
geïntegreerd managementplan voorbereid. Dit plan zal de
strategische doelstellingen van het Agentschap bepalen
voor de volgende zes jaar. In het kader van de voorberei-
ding van dit plan zullen ook optimaliseringen van de
interne werking van de organisatie overwogen worden.
Daarnaast worden enkele initiatieven voor administratieve
vereenvoudiging voortgezet die reeds eerder beslist waren,
zoals de digitalisering van interne workflows (elektroni-
sche signataires), en de digitalisering van verschillende
kernprocessen.

DO 2020202109623
Question n° 247 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109623
Vraag nr. 247 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.
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Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 247 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 247 van De heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Mon cabinet est rattaché organisationnellement au Ser-
vice Public Fédéral Finances. Le SPF Finances évalue et
applique les principes d'une gestion de sécurité efficace. À
cet égard, les fonctions de sécurité sont alignées sur la mis-
sion et les objectifs de l' organisation.

Mijn kabinet is organisatorisch toegevoegd aan de Fede-
rale Overheidsdienst Financiën. De FOD Financiën evalu-
eert de principes van een goed beveiligingsbeheer en past
die toe. Daarbij worden de beveiligingsfuncties afgestemd
op de opdracht en de doelstellingen van de organisatie.

Le SPF Finances dispose des processus nécessaires, tels
que le contrôle et la gestion des modifications et la classifi-
cation des données. La sécurité est ainsi adaptée à toutes
les ressources (données personnelles d'identification - PII -
, fichier informatique, services en réseau, système,
infrastructure IT, matériel, logiciel, centres de données,
etc.). Afin d'améliorer la cybersécurité, l'on planche égale-
ment sur le développement et la mise en oeuvre de "meil-
leures pratiques" ainsi que sur l'encadrement du contrôle de
sécurité pour les organisations publiques occidentales. La
prudence est de mise.

De FOD Financiën beschikt over de nodige processen,
zoals de controle en het beheer van wijzigingen en gege-
vensclassificatie. Op die manier wordt de beveiliging op
elk bedrijfsmiddel afgestemd. (Persoonlijk Identificeerbare
Informatie - PII, computerbestand, netwerkdiensten, een
systeem, een IT-infrastructuur, hardware, software, data-
centra, enz.). Om de cyberbeveiliging te verbeteren, wordt
bovendien gewerkt aan de ontwikkeling en uitvoering van
best practices en omkadering voor beveiligingscontrole
voor westerse overheidsorganisaties. Voorzichtigheid is
geboden.

La diligence et l'engagement dont fait preuve le SPF
Finances sont l'unique manière d'éviter les négligences. Le
SPF Finances considère la sécurité comme une compo-
sante essentielle de l'organisation. Les mesures préventives
nécessaires sont prises pour réduire au minimum le risque
d'erreurs de sécurité. De plus, les concepts et méthodolo-
gies en matière de modélisation des menaces et de gestion
des risques sont appliqués comme mesure préventive lors
de la conception et du développement, ou comme mesure
réactive une fois un produit mis en service.

De FOD Financiën toont zorgvuldigheid en toewijding
als de enige manier om nalatigheid te weerleggen. De FOD
Financiën beschouwt beveiliging als een essentieel onder-
deel voor de organisatie. Om de kans op beveiligingsfouten
te verkleinen en het risico te minimaliseren, worden de
nodige preventieve maatregelen genomen. Bovendien wor-
den de concepten en methodologieën voor dreigingsmodel-
lering en risicobeheer toegepast als proactieve maatregel,
tijdens ontwerp en ontwikkeling, of als reactieve maatregel
wanneer een product eenmaal in gebruik is genomen.
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Il existe un nombre incalculable de menaces possibles.
Aussi applique-t-on une approche structurée en vue d'iden-
tifier les menaces pertinentes avec précision. L'approche
est double; elle est axée sur:

Er zijn oneindig veel bedreigingen mogelijk. Daarom
wordt een gestructureerde aanpak gebruikt om relevante
bedreigingen nauwkeurig te identificeren. Er wordt een
tweeledige aanpak gebruikt:

- les ressources et - gericht op bedrijfsmiddelen;
- les auteurs d'attaques. - gericht op aanvallers.
Le SPF Finances effectue divers contrôles de sécurité

préventifs qui permettent de parer nombre d'attaques. Il est
crucial de détecter les incidents le plus rapidement pos-
sible. C'est pourquoi l'on conçoit et met en oeuvre tout un
éventail de systèmes de détection et de prévention des
intrusions afin de détecter les attaques visant l'infrastruc-
ture et d'éviter qu'elles aboutissent. Une série de mesures
préventives sont maintenues pour:

De FOD Financiën zet verschillende preventieve beveili-
gingscontroles in die veel aanvallen kunnen voorkomen.
Het is van het grootste belang dat incidenten zo snel moge-
lijk worden opgespoord. Daarom wordt gebruik gemaakt
van een hele reeks systemen voor inbraakdetectie en -pre-
ventie ontworpen en geïmplementeerd om succesvolle aan-
vallen op de infrastructuur op te sporen en te voorkomen.
Een reeks van preventieve maatregelen wordt gehandhaafd
om:

- tenir à jour les systèmes et applications; - de systemen en toepassingen up-to-date te houden;
- appliquer des mécanismes de sécurité rigoureux; - strenge beveiligingsmechanismen toe te passen;
- supprimer ou désactiver les services et protocoles inu-

tiles en tant qu'élément d'une pratique de cyberhygiène;
- onnodige diensten en protocollen te verwijderen of uit

te schakelen als onderdeel van een cyberhygiënepraktijk;
- détecter les vulnérabilités par: - kwetsbaarheden op te sporen door:
- test de nos applications au moyens de tests d'intrusion; - het testen van onze applicaties aan de hand van pentes-

ting;
- utilisation de systèmes de détection et de prévention des

intrusions;
- het gebruik van Intrusion Detection and Prevention

Systems;
- recours à des programmes anti-logiciels malveillants et

à des systèmes de détection et de réponse sur les termi-
naux;

- het inzetten van antimalware software en Endpoint
Detection and Response Systems;

- mise en oeuvre de listes de contrôle des accès via des
pare-feux de nouvelle génération au sein du périmètre de la
SPF.

- het implementeren van toegangscontrolelijsten via
Next-Generation Firewalls binnen de perimeter van de
FOD.

Les coûts des mesures préventives pour la protection des
ressources de nos utilisateurs finaux représentent une par-
tie des coûts globaux de toutes les mesures de sécurité
adoptées. Compte tenu des remarques ci-dessus, le coût
des mesures relatives aux appareils d'un utilisateur VIP
s'élève à quelque 800 euros par an.

De kosten voor de preventieve maatregelen voor de
bescherming van de bedrijfsmiddelen van onze eindgebrui-
kers zijn een deel van de globale kosten van alle veilig-
heidsmaatregelen die genomen worden. Rekening houdend
met bovenstaande opmerkingen bedraagt de kostprijs van
de maatregelen voor de toestellen van een VIP-gebruiker
ongeveer 800 euro per jaar.
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Pour gérer, entretenir, optimiser et renforcer l'infrastruc-
ture complexe, qui consiste en une multitude de systèmes
tant sur site que dans le cloud, et ainsi en garantir la rési-
lience sur la base des modèles de menace existants, le SPF
Finances dispose de fournisseurs externes. Dans le cadre
de la double approche, les menaces potentielles sont identi-
fiées sur la base des intentions des auteurs d'attaques. Pour
ce faire, le SPF Finances collabore étroitement avec
CERT.be, le CSOC et laCyber Threat Intelligence (Cytris)
du Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB), mais
aussi avec l'industrie. Le but est de recevoir à temps des
informations pertinentes et exploitables sur les menaces
afin de protéger les ressources importantes.

Om de complexe infrastructuur, die bestaat uit een veel-
heid aan systemen zowel on-premise als in de cloud, te
beheren, te onderhouden, te optimaliseren en te harden,
zodat ze veerkrachtig blijven op basis van de bestaande
dreigingsmodellen, heeft de FOD Financiën externe leve-
ranciers. Volgend op de tweeledige aanpak, worden poten-
tiële bedreigingen op basis van de intenties van aanvallers
geïdentificeerd. De FOD Financiën werkt hiervoor nauw
samen met zowel CERT CSOC en Cyber Threat Intelli-
gence (Cytris) van het Centrum voor Cybersecurity België
(CCB), als de industrie. Dit om relevante, bruikbare en tij-
dig verstrekte dreigingsinformatie te ontvangen om de
relevante bedrijfsmiddelen te beschermen.

DO 2020202110393
Question n° 317 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

02 juin 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202110393
Vraag nr. 317 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

02 juni 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Vaccination dans les centres d'asile. Vaccinatie in de asielcentra.
Le 25 mai 2021, les vaccinations contre le COVID-19

dans les centres d'asile ont commencé.
Op 25 mei 2021 zijn de vaccinaties tegen COVID-19

gestart in de asielcentra.
1. Combien de centres d'asile ouverts et fermés ont-ils

actuellement déjà eu la possibilité de vacciner leurs rési-
dents?

1. Hoeveel open en gesloten asielcentra hebben momen-
teel al de mogelijkheid gekregen om hun bewoners te vac-
cineren?

2. Quels vaccins sont-ils utilisés pour les résidents de ces
centres?

2. Welke vaccins worden gebruikt voor de bewoners van
deze centra?

3. Quel est le coût de la campagne de vaccination dans
les centres d'asile, étant donné que des équipes se rendent
dans les centres mêmes pour administrer les vaccins?

3. Wat is de kostprijs van de vaccinatiecampagne in de
asielcentra, aangezien ze daar tot in de centra zelf komen?

4. Combien de demandeurs d'asile se sont-ils déjà fait
vacciner et combien (parmi ceux qui en ont eu la possibi-
lité) ont-ils refusé de se faire vacciner? Merci de fournir
une répartition par centre d'asile et par nationalité.

4. Hoeveel asielzoekers hebben zich al laten vaccineren
en hoeveel (van diegene die daar al wel de kans toe had-
den) hebben dat geweigerd? Graag opgesplitst per centrum
en per nationaliteit.

5. Selon les premiers chiffres publiés dans la presse,
15 % des demandeurs d'asile ne se sont pas fait vacciner.
Quel était leur argument pour justifier cette décision et
qu'allez-vous faire pour y remédier?

5. Volgens de eerste cijfers in de pers liet 15 % van de
asielzoekers zich niet vaccineren. Wat gaven zij als reden
op en wat gaat u daar aan doen?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 317 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
02 juin 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 317 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 02 juni 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202112124
Question n° 406 de Monsieur le député Theo Francken

du 06 octobre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202112124
Vraag nr. 406 van De heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 06 oktober 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Deux Palestiniens radicalisés. Twee geradicaliseerde Palestijnen.
Le 29 septembre 2021, il y a eu beaucoup d'agitation à

propos de deux Palestiniens radicalisés qui préparaient un
attentat.

Op 29 september 2021 ontstond er veel ophef over twee
geradicaliseerde Palestijnen die een aanslag beraamden.

1. Ces messieurs sont-ils connus des services de sécurité?
Dans la positive, pour quel motif? Ont-ils déjà été condam-
nés par le passé? Dans la positive, quel était le motif de
leur condamnation et quelle était la peine encourue?

1. Zijn deze heren gekend door de veiligheidsdiensten?
Indien ja, waarvoor? Werden ze eerder veroordeeld? Zo ja,
waarvoor en met welke straf?

2. Sont-ils belges ou étrangers? Merci de fournir de plus
amples explications.

2. Zijn ze Belg of vreemdeling? Graag meer uitleg.

3. S'il s'agit d'étrangers, sont-ils dans le pays de manière
légale ou illégale? S'ils sont légaux, depuis quand sont-ils
entrés en Belgique? Ont-ils le statut de réfugié? Y aura-t-il
une procédure de retrait du statut de réfugié? Qu'en est-il
du retrait du droit de séjour? S'ils sont illégaux, depuis
quand le sont-ils et pourquoi n'ont-ils pas été éloignés plus
tôt?

3. Indien ze vreemdeling zijn, zijn ze legaal of illegaal in
het land? Indien legaal, sinds wanneer zijn ze België bin-
nengekomen? Hebben ze een vluchtelingenstatuut? Zal er
een procedure worden opgestart voor het intrekken van de
vluchtelingenstatus? En wat met de intrekking van het ver-
blijf? Indien illegaal, sinds wanneer en waarom werden ze
niet eerder verwijderd?

4. S'ils sont belges, ont-ils la double nationalité? Sont-ils
belges de naissance? La nationalité belge leur sera-t-elle
retirée?

4. Indien ze Belg zijn, hebben ze de dubbele nationali-
teit? Zijn ze Belg van geboorte? Zal hun Belgische natio-
naliteit ingetrokken worden?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 406 de Monsieur le député Theo Francken
du 06 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 406 van De heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van 06 oktober
2021 (N.):

1. Pour ces informations, vous devriez vous adresser au
ministre de la Justice.

1. Voor deze informatie moet u zich tot de minister van
Justitie wenden.

2. et 3. Il s'agit d'un Belge et d'un étranger qui bénéficie
du statut de réfugié depuis 2014. L'Office des étrangers a
décidé, sur la base des éléments du dossier, d'envoyer une
demande de retrait de ce statut au Commissariat général
aux réfugiés et aux apatrides (CGRA). Le CGRA n'a pas
encore pris de décision dans ce cas.

2. en 3. Het betreft een Belg en een vreemdeling, die
sinds 2014 de vluchtelingenstatus heeft. Op basis van de
gegevens in het dossier heeft de Dienst Vreemdelingenza-
ken een verzoek tot intrekking van deze status aan het
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen (CGVS) gestuurd. Het CGVS heeft hierover
nog geen beslissing genomen.

4. Pour ces informations, vous devriez vous adresser au
ministre de la Justice.

4. Voor deze vraag moet u zich tot de bevoegde minister
van Justitie wenden.

DO 2021202212265
Question n° 421 de Madame la députée Vanessa Matz

du 13 octobre 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202212265
Vraag nr. 421 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 13 oktober 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les procédures judiciaires. Gerechtelijke procedures.
Vous avez, avec le directeur de l'Office des étrangers

(OE), présenté le rapport annuel 2020 de l'OE en commis-
sion de l'Intérieur le 22 septembre 2021.

Op 22 september 2021 hebt u samen met de directeur van
de Dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) het jaarverslag
2020 van de DVZ gepresenteerd in de commissie Binnen-
landse Zaken.

Le rapport indique (p. 104) que les motifs principaux
pour lesquels des recours ont été introduits auprès du
Conseil du Contentieux des Étrangers (CCE) pour les
années 2019 et 2020 sont:

In het jaarverslag (blz. 104) worden de voornaamste
redenen voor het aanvechten van beslissingen bij de Raad
voor Vreemdelingenbetwistingen (RvV) in 2019 en 2020
vermeld:

- en 2019: les annexes 26quater, les annexes 13septies et
les décisions relatives au séjour en matière de regroupe-
ment familial;

- in 2019: de bijlagen 26quater, de bijlagen 13septies en
de beslissingen betreffende het verblijf met betrekking tot
gezinshereniging;

- en 2020: les annexes 26quater, les décisions relatives
au séjour en matière de regroupement familial et les déci-
sions prises en application de l'article 9bis de la loi.

- in 2020: de bijlage 26quater, de beslissingen betref-
fende het verblijf met betrekking tot de gezinshereniging
en de beslissingen op grond van artikel 9bisvan de wet.

Il mentionne également qu'en 2019, le CCE a prononcé
l'annulation de 1.844 décisions de l'OE; et qu'en 2020, ce
chiffre était de 1.578.

Er staat voorts in dat de RvV in 2019 1.844 arresten tot
annulatie van een beslissing van de DVZ uitgevaardigd
heeft; in 2020 ging het over 1.578 arresten.

1. Disposez-vous de données chiffrées ventilées concer-
nant les principaux motifs pour lesquels des arrêts annulant
les décisions de l'OE ont été prononcées par le CCE?

1. Beschikt u over uitgesplitste cijfergegevens met
betrekking tot de voornaamste redenen voor de annulatie
van beslissingen van de DVZ door de RvV?
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2. Dans le même ordre d'idées, le rapport mentionne
(p. 105) qu'en 2019, sept requêtes ont été portées devant la
Cour européenne des droits de l'homme (CEDH), et deux
requêtes en 2020. Quel était le motif de ces requêtes? Où
en est leur état d'avancement? Combien de procédures sont
toujours pendantes? Combien d'entre elles ont été clôtu-
rées? Et par quel type de décision ces procédures devant la
CEDH se sont-elles clôturées?

2. Daarnaast staat er in het verslag (blz. 105) dat er in
2019 7 verzoeken ingediend werden bij het Europees Hof
voor de Rechten van de Mens (EHRM), en 2 verzoeken in
2020. Wat was de reden voor die verzoeken? Wat is de
stand van zaken met betrekking tot die verzoeken? Hoe-
veel procedures zijn er nog hangende? Hoeveel werden er
afgesloten? Welke soort beslissing heeft het EHRM met
betrekking tot die procedures genomen?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 421 de Madame la députée Vanessa Matz
du 13 octobre 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 421 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van 13 oktober
2021 (Fr.):

1. L'Office des étrangers et le Conseil ne disposent pas
des chiffres ventilés demandés.

1. De Dienst Vreemdelingenzaken en de raad beschikken
niet over de gevraagde uitgesplitste cijfers.

2. Affaires de 2019: 2. Zaken van 2019:
- Affaire Saqawat: conformité du recours contre la déten-

tion à l'article 5, § 1 et § 4 de la Cour européenne des droits
de l'homme (CEDH). Arrêt du 30 juin 2020 constatant une
violation des articles concernés.

- Zaak Saqawat: conformiteit van het beroep tegen de
vasthouding met artikel 5, § 1 en § 4 van het Europees Ver-
drag tot bescherming van de rechten van de mens (EVRM).
Arrest van 30 juni 2020 dat een schending van de betrok-
ken artikelen vaststelt.

- Affaire Mimbenga: conformité de la décision en
matière de visa regroupement familial et des voies de
recours aux articles 8 et 13 de la CEDH. Conclusion d'un
règlement amiable et radiation de l'affaire du rôle le
30 janvier 2020.

- Zaak Mimbenga: conformiteit van de beslissing inzake
visa gezinshereniging en de beroepsmiddelen met de arti-
kelen 8 en 13 van het EVRM. Sluiting van minnelijke
schikking en schrapping van de zaak van de rol op
30 januari 2020.

- Affaire Npone: conformité de la décision en matière de
visa regroupement familial et des voies de recours aux
articles 8 et 13 de la CEDH. Conclusion d'un règlement
amiable et radiation de l'affaire du rôle le 30 avril 2020.

- Zaak Npone: conformiteit van de beslissing inzake visa
gezinshereniging en de beroepsmiddelen met de artikelen 8
en 13 van het EVRM. Sluiting van minnelijke schikking en
schrapping van de zaak van de rol op 30 april 2020.

- Affaire El Khouardi: conformité de la décision d'éloi-
gnement et des voies de recours aux articles 8 et 13 de la
CEDH. Affaire toujours pendante. Observations complé-
mentaires de l'État belge déposées à la Cour le 13 juillet
2020.

- Zaak El Khouardi: conformiteit van de beslissing tot
verwijdering en de beroepsmiddelen met de artikelen 8 en
13 van het EVRM. Zaak nog steeds hangende. Aanvul-
lende opmerkingen van de Belgische Staat werden op
13 juli 2020 aan het Hof voorgelegd.

- Affaire Ngono: risque de violation de l'article 3 de la
CEDH en raison du défaut de disponibilité et d'accessibi-
lité du suivi médical requis dans le pays de destination et
absence de recours effectif (article 13 de la CEDH).
Conclusion d'un règlement amiable et radiation de l'affaire
du rôle le 3 septembre 2020.

- Zaak Ngono: risico op schending van artikel 3 van het
EVRM omdat de vereiste medische opvolging niet
beschikbaar en toegankelijk is in het land van bestemming
en omdat er geen daadwerkelijk beroep is (artikel 13 van
het EVRM). Sluiting van minnelijke schikking en schrap-
ping van de zaak van de rol op 3 september 2020.

- Affaire Sebbar: conformité de la décision d'éloignement
avec l'article 8 de la CEDH. Affaire toujours pendante.
Observations complémentaires de l'État belge déposées à
la Cour le 14 septembre 2020.

- Zaak Sebbar: conformiteit van de beslissing tot verwij-
dering met artikel 8 van het EVRM. Zaak nog steeds han-
gende. Aanvullende opmerkingen van de Belgische Staat
werden op 14 september 2020 aan het Hof voorgelegd.



QRVA 55 078
25-02-2022

335

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- Affaire E.G.: conformité de la décision d'éloignement et
des voies de recours aux articles 8 et 13 de la CEDH.
Radiation de l'affaire du rôle le 13 avril 2021 suite à
l'octroi du séjour.

- Zaak E.G.: conformiteit van de beslissing tot verwijde-
ring en de beroepsmiddelen met de artikelen 8 en 13 van
het EVRM. Schrapping van de zaak van de rol op 13 april
2021, als gevolg van de toekenning van het verblijf.

Affaires de 2020: Zaken van 2020:
- Affaire Sahiti Sabit: risque de violation de l'article 3 de

la CEDH en raison du défaut de disponibilité et d'accessi-
bilité du suivi médical requis dans le pays de destination et
absence de recours effectif (article 13 de la CEDH).
Affaire toujours pendante. Observations complémentaires
de l'État belge déposées à la Cour le 15 juin 2021.

- Zaak Sahiti Sabit: risico op schending van artikel 3 van
het EVRM omdat de vereiste medische opvolging niet
beschikbaar en toegankelijk is in het land van bestemming
en omdat er geen daadwerkelijk beroep is (artikel 13 van
het EVRM). Zaak nog steeds hangende. Aanvullende
opmerkingen van de Belgische Staat werden op 15 juni
2021 aan het Hof voorgelegd.

- Affaire N.M.: conformité de la détention aux articles 3,
5, § 1 f) et § 4, et 8 de la CEDH. Affaire toujours pendante.
Observations complémentaires de l'État belge déposées à
la Cour le 9 juillet 2021.

- Zaak N.M.: conformiteit van de vasthouding met de
artikelen 3, 5, § 1 f) en § 4, en 8 van het EVRM. Zaak nog
steeds hangende. Aanvullende opmerkingen van de Belgi-
sche Staat werden op 9 juli 2021 aan het Hof voorgelegd.

DO 2021202212718
Question n° 439 de Monsieur le député Dries Van

Langenhove du 10 novembre 2021 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202212718
Vraag nr. 439 van De heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 10 november 2021
(N.) aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse
Zaken, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Octroi de permis de séjour. Toekenning verblijfsvergunningen.
La Belgique a octroyé un total de 47.640 permis de

séjour en 2020. 5.180 de ces permis, soit plus de 10 %, ont
été octroyés à des Marocains, la catégorie la plus impor-
tante.

België kende in 2020 in totaal 47.640 verblijfsvergunnin-
gen toe. 5.180 van die toekenningen of ruim 10 % gingen
naar Marokkanen, de grootste categorie.

Toutefois, la deuxième catégorie nous interpelle davan-
tage: 5.035 permis de séjour ont été octroyés à des per-
sonnes de nationalité inconnue.

De tweede grootste categorie was echter opmerkelijker:
5.035 verblijfsvergunningen werden toegekend aan men-
sen waarvan de nationaliteit niet gekend is.

1. Pouvez-vous commenter ce constat? 1. Kan u hierbij de nodige uitleg verschaffen?
2. Si la nationalité n'est pas connue, la région d'origine

l'est-elle bien?
2. Als de nationaliteit niet gekend is, is dan minstens de

regio van herkomst gekend?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 439 de Monsieur le député Dries Van
Langenhove du 10 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 439 van De heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
10 november 2021 (N.):

La tenue des registres, en ce compris l'enregistrement de
la nationalité, relève de la compétence de la DG Institu-
tions et Population du SPF Intérieur. L'Office des étrangers
(OE) est conscient de l'importance de ce groupe et mène de
multiples actions visant à limiter la taille de ce groupe de
personnes identifiées comme de nationalité indéterminée.

De AD Instellingen en Bevolking van de FOD Binnen-
landse Zaken is bevoegd voor het bijhouden van de regis-
ters, met inbegrip van de registratie van de nationaliteit. De
dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) is zich bewust van het
belang van deze groep en heeft meerdere stappen gezet om
de omvang van deze groep van personen die als personen
van onbepaalde nationaliteit geïdentificeerd worden te
beperken.

L'essentiel de ces 5.035 personnes (4.439 personnes /
88 % du total) est aujourd'hui constitué de personnes nées
en Belgique et se voyant enregistrer ou délivrer un docu-
ment peu après la naissance.

De meeste van deze 5.035 personen (4.439 personen /
88 % van het totaal) zijn personen die in België geboren
zijn en die kort na hun geboorte geregistreerd werden of
aan wie kort na hun geboorte een document werd afgege-
ven.

Premièrement, l'enfant étranger né en Belgique ne dis-
pose pas habituellement de document d'identité du pays
d'origine à la date d'enregistrement, juste après la naissance
(cela ne bloque pas l'enregistrement dans le registre de
population quand un des deux parents est en séjour légal).
Les communes responsables de l'enregistrement ont ten-
dance à enregistrer "indéterminé" dans le champ "nationa-
lité" dans ces cas. Par ailleurs, comme le titre (document
physique/payant) n'est pas obligatoire avant 12 ans, les
parents ont tendance à ne pas faire corriger l'erreur rapide-
ment. En outre, des difficultés peuvent apparaître pour
déterminer la nationalité en cas de divergence de la natio-
nalité entre les deux parents.

Ten eerste beschikt een in België geboren buitenlands
kind op de datum van de registratie, net na de geboorte,
gewoonlijk niet over een identiteitsdocument van het land
van herkomst (dit houdt de registratie in het bevolkingsre-
gister niet tegen indien het verblijf van een van beide
ouders legaal is). In deze gevallen zijn de gemeenten die
verantwoordelijk zijn voor de registratie geneigd om in het
vak "nationaliteit" "onbepaald" in te voeren. Aangezien de
titel (fysiek document/document waarvoor betaald moet
worden) niet verplicht is vóór 12 jaar zijn de ouders trou-
wens niet snel geneigd om de fout te laten corrigeren.
Indien de ouders niet dezelfde nationaliteit hebben kan het
bovendien moeilijk zijn om de nationaliteit te bepalen.

Normalement, ces difficultés devraient être résolues du
fait de la possibilité d'enregistrer au Registre nationalité
une nationalité "déclarée" temporairement, mais cette pos-
sibilité est encore imparfaitement utilisée.

Normaal gezien is dit geen probleem omdat het mogelijk
is om een nationaliteit tijdelijk te registreren in het Natio-
naliteitsregister als "verklaarde", maar er wordt nog niet
optimaal gebruik gemaakt van deze mogelijkheid.

Deuxièmement, l'OE a mené une action en 2014-2015
pour mieux capter statistiquement les enfants, notamment
avant 12 ans (avant 12 ans, les enfants n'ont pas l'obliga-
tion d'avoir un titre) pour respecter les directives statis-
tiques d'Eurostat. L'action a été couronnée de succès, mais
cela a amené à renforcer la difficulté spécifique évoquée au
point précédent (en comptabilisant mieux les enfants, on a
renforcé la part des "indéterminés").

Ten tweede heeft de DVZ in 2014-2015 een actie onder-
nomen om de statistieken van de kinderen die jonger zijn
dan 12 jaar (vóór 12 jaar moeten kinderen niet over een
titel beschikken) te verbeteren, om zo de statistische richt-
lijnen van Eurostat te respecteren. De actie werd met suc-
ces bekroond, maar dit heeft ertoe geleid dat de specifieke
moeilijkheid die in het vorige punt vermeld werd, versterkt
werd (door de kinderen beter te registreren is het aantal
"onbepaalden" gestegen).
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Troisièmement, on a observé une croissance du nombre
de bénéficiaires d'un visa humanitaire ou d'un visa de
regroupement familial avec un réfugié ou un bénéficiaire
de la protection subsidiaire durant les dernières années.
Parfois un mauvais enregistrement de la nationalité a une
raison administrative. L'autorité communal, en charge de la
délivrance du document de séjour et de l'enregistrement,
refuse parfois de reprendre la nationalité reprise sur les
laissez-passer délivrés aux personnes qui n'ont le plus sou-
vent pas de moyens d'avoir un document de voyage stan-
dard. L'autorité communale exige parfois un document du
pays d'origine pour enregistrer une nationalité (impossible
à fournir) tout en n'utilisant pas la possibilité d'enregistrer
une nationalité déclarée dans ce type de cas (en fait dans ce
cas, la nationalité reconnue par les services en charge de la
délivrance des visas).

Ten derde werd vastgesteld dat het aantal begunstigden
van een humanitair visum of een visum gezinshereniging
met een vluchteling of een begunstigde van internationale
bescherming de afgelopen jaren gestegen is. Soms heeft de
slechte registratie van de nationaliteit een administratieve
reden. De gemeentelijke overheid, die belast is met de
afgifte van het verblijfs- en registratiedocument, weigert
soms de nationaliteit te hernemen die vermeld wordt op de
laissez-passers afgegeven aan personen die vaak niet over
de middelen beschikken om een standaard reisdocument te
hebben. De gemeentelijke overheid eist soms een docu-
ment van het land van herkomst om een nationaliteit te
registreren (dit document kan niet verstrekt worden) en
maakt geen gebruik van de mogelijkheid om in dit geval
een "verklaarde" nationaliteit te registreren (in dit geval de
nationaliteit die erkend wordt door de diensten die belast
zijn met de afgifte van de visa).

L'OE a des discussions pour clarifier les instructions aux
communes sur ces points.

De DVZ overlegt om de instructies aan de gemeenten
met betrekking tot deze punten te verduidelijken.

DO 2021202212719
Question n° 440 de Monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 10 novembre 2021 (Fr.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202212719
Vraag nr. 440 van De heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 10 november 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Stratégie de la Loterie Nationale en matière de publicités
agressives et incitatives. - Position du gouvernement.

Strategie van de Nationale Loterij inzake agressieve en sti-
mulerende reclame. - Standpunt van de regering.

En matière de jeux de hasard, la stratégie du législateur
est centrée sur la protection des joueurs. Pour cette raison,
les publicités incitatives (p. ex. l'offre de cadeaux ou de
bonus) sont strictement interdites, avec pour unique excep-
tion certains cadeaux offerts par les casinos physiques.

De strategie van de wetgever inzake kansspelen is op de
bescherming van de spelers gericht. Daarom is stimule-
rende reclame (zoals het geven van geschenken of bonus-
sen) strikt verboden, met als enige uitzondering bepaalde
geschenken die aangeboden worden door fysieke casino's.

La Loterie Nationale est toutefois soumise à un cadre
légal spécifique, qui n'impose pas une telle interdiction
explicite. La Loterie Nationale en profite pour multiplier
les publicités racoleuses (Devenez scandaleusement
riches) et distribuer des bonus et des cadeaux.

De Nationale Loterij valt echter onder een specifiek wet-
telijk kader, waarin een dergelijk verbod niet uitdrukkelijk
opgelegd wordt. De Nationale Loterij maakt daarvan
gebruik om steeds meer wervende reclame te verspreiden
(Word schandalig rijk) en bonussen en geschenken uit te
delen.

Ainsi, à titre exemplatif: Enkele voorbeelden:
- à l'achat de produits spécifiques (tels que des produits

de nettoyage) dans les grandes surfaces, des billets à gratter
de Win for Life sont offerts aux clients (offre disponible
sur le site mywonderfullife.be);

- bij aankoop van welbepaalde producten (zoals schoon-
maakproducten) in de supermarkt, krijgen de klanten kras-
lotjes van Win for Life cadeau (aanbod beschikbaar via de
website mywonderfullife.be);
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- des "surprises" sont envoyées aux joueurs membres du
Lottery Club. Ces surprises peuvent pourtant être assimi-
lées à des cadeaux (ceux-là même qui sont strictement
prohibés pour tous les jeux de hasard exploités en Bel-
gique) et renforcer la volonté de jouer.

- de leden van de Lottery Club krijgen verrassingen toe-
gestuurd. Die verrassingen kunnen nochtans gelijkgesteld
worden aan geschenken (die strikt verboden zijn voor alle
kansspelen die in ons land geëxploiteerd worden) en kun-
nen mensen ertoe aanzetten om mee te spelen.

Ces agissements récents de la Loterie Nationale inter-
rogent quant à la protection des joueurs, qui devrait pour-
tant constituer l'objectif premier d'un acteur public.

Die recente initiatieven van de Nationale Loterij doen
vragen rijzen over de bescherming van de spelers, wat
nochtans het hoofddoel van een openbare dienstverlener
zou moeten zijn.

Sont-ils en adéquation avec le jeu responsable et les sou-
cis d'éthique dont la Loterie Nationale se veut sans cesse le
chantre?

Zijn die initiatieven in overeenstemming met het verant-
woord spel en de ethische bekommernissen die de Natio-
nale Loterij hoog in het vaandel draagt?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 440 de Monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 10 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 440 van De heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
10 november 2021 (Fr.):

Dans le cadre de sa mission sociale, la Loterie Nationale
s'impose des règles strictes et spécifiques, notamment sur
le plan de la publicité ou des limites de jeu. Il faut néan-
moins tendre vers un bon équilibre entre la protection des
joueurs et l'offre d'un produit attractif. Les produits doivent
être attractifs pour éloigner les joueurs de l'offre illégale ou
légales mais présentant un risque élevé de dépendance au
jeu, comme les jeux de casino en ligne.

In het kader van haar maatschappelijke opdracht legt de
Nationale Loterij zichzelf strikte en specifieke regels op,
zoals op het vlak van reclame of op het vlak van speelli-
mieten. Desalniettemin dient een goed evenwicht nage-
streefd te worden tussen bescherming van spelers en de
aantrekkelijkheid van het product. Producten moeten aan-
trekkelijk zijn om spelers weg te houden van het illegale of
legaal aanbod maar met een hoog risico op gokverslaving
zoals online casinospelen.

Pour ce faire, il est important de pouvoir canaliser les
joueurs vers des jeux présentant un faible niveau de risque.
Il est dès lors également essentiel par exemple d'aborder la
publicité pour les jeux de hasard à faible risque d'une autre
manière que pour les jeux de hasard à risque élevé. Il est en
outre essentiel qu'une loterie puisse suffisamment faire
connaître ses jeux de tirage car il faut atteindre un public
plus large, à l'inverse des jeux de casino, par exemple.

Het is belangrijk om spelers te kunnen kanaliseren van
spelen met een hoog risiconiveau naar spelen met een laag
risiconiveau. Daarom is het bijvoorbeeld ook essentieel om
reclame voor laag risico kansspelen anders te benaderen
dan reclame voor hoog risico kansspelen. Bovendien is het
essentieel dat een loterij voldoende ruchtbaarheid kan
geven aan haar trekkingsspelen, aangezien een ruim
publiek dient bereikt te worden, in tegenstelling tot casi-
nospelen bijvoorbeeld.

Il faut également, compte tenu notamment de l'obligation
de canalisation de la Loterie Nationale, que les mesures
prises pour protéger les joueurs soient suffisamment pro-
portionnelles et tiennent compte des risques inhérents aux
différents types de jeux de hasard.

Onder meer met het oog op de kanaliseringsverplichting
van de Nationale Loterij is het ook belangrijk dat de maat-
regelen die worden genomen om spelers te beschermen
voldoende proportioneel zijn en rekening houden met de
inherente risico's die verbonden zijn aan de verschillende
soorten van kansspelen.
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Par ailleurs, le contrat de gestion entre l'État Belge et la
Loterie Nationale, société anonyme de droit public du
13 septembre 2021 rappelle que La Loterie Nationale
veille à ce que sa politique en matière de publicité soit tou-
jours en accord avec la jurisprudence développée à ce sujet
par la Cour de justice de l'UE, laquelle fait une distinction
entre les jeux en fonction de leur niveau de risque inhérent.
Compte tenu de sa mission de canaliser les joueurs des
jeux à haut niveau de risque vers les jeux à faible niveau de
risque, il est justifié, et même nécessaire, dans le cadre
d'une politique d'expansion contrôlée, de faire de la publi-
cité à une certaine échelle.

Anderzijds herinnert het op 13 september 2021 gesloten
beheerscontract tussen de Belgische Staat en de Nationale
Loterij, naamloze vennootschap van publiek recht, eraan
dat de Nationale Loterij erover waakt dat haar beleid
inzake reclame ten allen tijde in lijn is met de rechtspraak
die daaromtrent ontwikkeld is door het EU Hof van Justi-
tie, waarbij een onderscheid wordt gemaakt tussen spelen
naargelang hun inherente risiconiveau. Gelet op haar
opdracht om spelers te kanaliseren van spelen met een
hoog risiconiveau naar spelen met een laag risiconiveau is
het in het kader van een gecontroleerd expansiebeleid
gerechtvaardigd en zelfs noodzakelijk om reclame te
maken van een zekere omvang.

En ce sens, la Loterie Nationale continue à améliorer
régulièrement son Code de publicité éthique et respon-
sable, et prévoit des dispositions plus strictes en fonction
du niveau de risque plus élevé des jeux dont elle fait la pro-
motion.

De Nationale Loterij blijft in die zin haar Code voor ethi-
sche en verantwoorde reclame regelmatig verbeteren en
voorziet strengere bepalingen in functie van het hoger risi-
coniveau van de spelen waarvoor reclame wordt gemaakt.

Le Code constitue un cadre de référence pour l'élabora-
tion des campagnes publicitaires et respecte les directives
internationales en la matière, notamment celles émises par
la World Lottery Association et European Lotteries (The
European Lotteries Antwerp Resolution on the societal
role of lotteries, The need to channel gambling desire and
to advertise lottery products, May 29th 2019).

De Code vormt een referentiekader voor de ontwikkeling
van reclamecampagnes en voldoet aan de internationale
richtlijnen ter zake, waaronder deze uitgevaardigd door de
World Lottery Association en European Lotteries (The
European Lotteries Antwerp Resolution on the societal
role of lotteries, The need to channel gambling desire and
to advertise lottery products, May 29th 2019).

Ce code constitue l'engagement que prend la Loterie
Nationale et qu'elle exige dans ce domaine de ses parte-
naires aussi.

Deze code is de verbintenis die de Nationale Loterij aan-
gaat en die ze ook van haar partners op dit gebied eist.

À cet égard, la campagne à laquelle vous faites référence
en citant le site mywonderfullife.be est opéré par une
société avec laquelle Loterie Nationale n'a aucun lien orga-
nique, dont la campagne promotionnelle est de la seule res-
ponsabilité de l'annonceur en question.

In die context wordt de campagne waarnaar u met uw
vermelding van de website mywonderfullife.be verwijst,
gevoerd door een firma waarmee de Nationale Loterij geen
enkele organische band heeft en waarvan de promotiecam-
pagne uitsluitend onder de verantwoordelijkheid valt van
de adverteerder in kwestie.

Dans le cadre de relations B2B avec des revendeurs pro-
fessionnels qui désirent offrir lors d'achat de leurs produits
des billets à gratter, principalement d'un très faible montant
(un euro), la Loterie n'intervient nullement sur la façon
dont ils sont distribués mais veille à ce que l'annonceur res-
pecte les règles en matière de jeu responsable.

In het kader van haar B2B-relaties met professionele
kleinhandelaars die krasbiljetten, hoofdzakelijk van een
zeer klein bedrag (één euro), willen aanbieden bij de aan-
koop van hun producten, komt de Nationale Loterij geens-
zins tussenbeide voor wat betreft de manier waarop deze
krasbiljetten worden verdeeld, maar ziet zij er wel op toe
dat de adverteerder de regels naleeft inzake "verantwoord
spel".

Le Code assure notamment aussi que la publicité et le
marketing présentent la possibilité de gagner comme une
pure question de hasard, présentent correctement les
chances de gain et n'énoncent pas ou ne suggèrent pas que
le jeu constituerait une alternative au travail ou un moyen
de sortir de difficultés financières.

De Code garandeert bovendien dat reclame en marketing
de winstmogelijkheid voorstellen als een louter toeval, dat
zij de winstkansen op de juiste manier weergeven, en dat
zij niet uitdrukkelijk vermelden of zelfs maar suggereren
dat "spelen" een alternatief zou vormen voor "werken" of
een uitweg zou zijn uit financiële problemen.
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Sur ce dernier point, je tiens à revenir sur l'exemple que
vous citez en matière de publicité "racoleuse" (sic) dont le
slogan existe depuis que le jeu EuroMillions a été lancé et
qu'en son temps votre honorable collègue le sénateur Bert
ANCIAUX avait déjà posé une question en ce sens en
2013 (question nr. 5-9923 du 24 septembre 2013,
www.senate.be), à laquelle je vous renvoie. Dans le cadre
de l'application du Code de publicité éthique et responsable
de la Loterie Nationale, reconnu par le jury d'éthique publi-
citaire (JEP), une plainte avait été déposée en juillet 2005
concernant l'utilisation de ce slogan.

Wat betreft dit laatste punt, zou ik willen terugkomen op
het voorbeeld dat u citeert van "opzichtige" reclame, waar-
van de slogan al bestaat sinds het spel "EuroMillions" op
de markt werd gebracht, en waarover uw geachte collega
Senator Bert Anciaux al in 2013 een vraag heeft gesteld
(vraag nr. 5-9923 van 24 september 2013, www.senate.be),
waarnaar ik u verwijs. In het kader van de toepassing van
de Code voor ethische en verantwoorde reclame van de
Nationale Loterij, die wordt erkend door de jury voor ethi-
sche praktijken inzake reclame (JEP), werd er in juli 2005
een klacht ingediend over het gebruik van deze slogan.

Le JEP avait décidé à l'époque que "Compte tenu du fait
que ce jeu peut effectivement rapporter un gain important
et à défaut d'infractions aux dispositions légales ou auto-
disciplinaires, le JEP a estimé n'avoir pas de remarques à
formuler quant au slogan "Devenez scandaleusement
riche"". Ceci démontre à suffisance que la Loterie Natio-
nale respecte les exigences qui lui sont imposées en
matière de publicité responsable.

De JEP heeft destijds besloten dat "Rekening houdend
met het feit dat dit spel effectief een belangrijke winst kan
opleveren en bij gebreke aan inbreuken op wettelijke of
zelfdisciplinaire bepalingen, heeft de JEP gemeend geen
opmerkingen te moeten formuleren aangaande de slogan
"word schandalig rijk" . Dit is voldoende als bewijs dat de
Nationale Loterij de eisen naleeft die haar inzake verant-
woorde reclame worden opgelegd.

Enfin, en ce qui concerne les surprises auxquelles vous
faites référence, je vous renvoie à la réponse du 4 octobre
2021 qui vous été donnée à la question n° 344 du 29 juillet
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 202-2022, n° 65
du 6 octobre 2021) et je tiens à vous rappeler que d'un
point de vue juridique la Loterie Nationale est soumise à la
loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonc-
tionnement et de la gestion de la Loterie Nationale qui éta-
blit le cadre réglementaire dans lequel opère la Loterie
Nationale. Aucune des dispositions reprises dans cette loi
et ses arrêtés d'exécution interdit la loterie de faire des
"surprises" contrairement à ce que la loi du 7 mai 1999 sur
les jeux de hasard, les paris, les établissements de jeux de
hasard et la protection des joueurs prévoit en son article 60,
exception faite des casinos.

Wat betreft de "verrassingsgeschenken" die u vermeldt,
verwijs ik u naar het antwoord van 4 oktober 2021 dat u
werd gegeven op vraag nr. 344 van 29 juli 2021 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 65 van 6 oktober
2021). Tevens wil ik u eraan herinneren dat de Nationale
Loterij, vanuit juridisch oogpunt, onderworpen is aan de
wet van 19 april 2002 betreffende de rationalisering van de
werking en het beheer van de Nationale Loterij, die het
regelgevend kader vastlegt waarbinnen de Nationale Lote-
rij opereert. Geen enkele bepaling van deze wet en haar uit-
voeringsbesluiten verbiedt de Nationale Loterij om
"verrassingsgeschenken" te geven, in tegenstelling tot het-
geen wordt bepaald in Artikel 60 van de wet van 7 mei
1999 betreffende de kansspelen, de weddenschappen, de
kansspelinrichtingen en de bescherming van de spelers. De
casino's vormen daarop een uitzondering.

Compte tenu de ce qui précède, la Loterie Nationale res-
pecte tous ses engagements en matière de jeu responsable
et de protection des consommateurs et veille avec le plus
grand soin que ses campagnes promotionnelles soient tou-
jours en adéquation avec les missions qui lui sont confiées.

In het licht van wat voorafgaat, komt de Nationale Loterij
al haar verplichtingen na op het vlak van het "verantwoord
spel" en van de consumentenbescherming, en ziet zij er
uiterst nauwlettend op toe dat haar promotiecampagnes
altijd in overeenstemming zijn met de opdrachten die haar
worden toevertrouwd.
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DO 2021202212878
Question n° 452 de Madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202212878
Vraag nr. 452 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Incidents lors de transfèrements vers les centres fermés. Incidenten tijdens overbrenging naar gesloten centra.
En tenant un couteau sous la gorge du conducteur, un

sans-papiers a réussi à s'échapper d'une voiture cellulaire
sur la E411 il y a quelques semaines. Cet été, un autre
homme sans titre de séjour a pu s'échapper lors d'un dépla-
cement sur la E40. Les agents de l'Office des étrangers
(OE) chargés d'escorter ces personnes demandent des
mesures pour renforcer la sécurité, mais la direction estime
que les agents n'ont pas respecté ce qui avait été convenu.

Met het mes op de keel van de bestuurder kon een man
zonder papieren enkele weken geleden uit een celwagen
wegvluchten op de E411. Eerder deze zomer ontsnapte ook
al een andere man zonder papieren op de E40. De begelei-
ders van de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) eisen meer
veiligheid, maar de directie meent dat de werknemers zich
niet aan de afspraken hielden.

1. Combien de transfèrements vers les centres de rapa-
triement d'étrangers en séjour illégal et de personnes dont
la procédure d'asile s'est conclue par une décision négative
sont organisés par an? Dispose-t-on de chiffres pour 2017,
2018, 2019, 2020 et 2021?

1. Hoeveel ritten zijn er jaarlijks naar repatriëringscentra
met illegale vreemdelingen en mensen van wie de asielpro-
cedure werd afgesloten met een negatieve beslissing? Zijn
er cijfers voor 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021?

2. Combien d'incidents pendant, avant et après les trans-
fèrements sont enregistrés chaque année? Veuillez fournir
les chiffres pour chaque année concernée.

2. Hoeveel incidenten tijdens, voor en na de ritten wor-
den jaarlijks geregistreerd? Graag de cijfers per betrokken
jaar?

3. Dans combien de cas les personnes transférées ont-
elles réussi à s'échapper?

3. Bij hoeveel incidenten slaagden betrokkenen erin te
ontsnappen?

4. Dans combien de cas des agents de l'OE chargés
d'escorter ces personnes ou des tiers ont-ils été blessés?

4. Bij hoeveel incidenten werden begeleiders van de
DVZ of anderen gekwetst?

5. Dans combien de cas s'agissait-il d'étrangers récidi-
vistes transférés vers les centres de rapatriement?

5. In hoeveel van de gevallen ging het om recidiverende
vreemdelingen die naar repatriëringscentra werden
gebracht?

6. Quelles sont les dix nationalités les plus souvent
concernées? Pour quelles nationalités recense-t-on le plus
d'incidents?

6. Om welke nationaliteiten gaat het dan meestal (top
tien)? Bij welke nationaliteiten zijn er de meeste inciden-
ten?

7. Quelles mesures avez-vous déjà prises pour renforcer
la sécurité des agents de l'OE chargés d'escorter les per-
sonnes transférées?

7. Welke maatregelen heeft u al genomen om de veilig-
heid van de begeleiders van de DVZ te verhogen?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 452 de Madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 452 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2021 (N.):

1. Si par "trajets vers les centres de rapatriement" vous
entendez le transport vers les centres fermés après inter-
ception et depuis la prison, l'OE ne peut pas répondre à
votre question. L'OE ne se charge pas de ce transport ou
qu'exceptionnellement. L'OE s'occupe du transport des
résidents du centre fermé une fois qu'ils y sont. Si vous fai-
siez référence à ce transport, je vous renvoie au rapport
d'activités de l'OE via ce lien https://dofi.ibz.be/sites/
default/files/2021-12/Rapport%20annuel%202020.pdf.

1. Indien u met "ritten naar repatriëringscentra" het ver-
voer naar de gesloten centra na interceptie en vanuit de
gevangenis bedoelt, dan kan de DVZ uw vraag niet beant-
woorden. De DVZ voert dit vervoer niet of slechts uitzon-
derlijkzelf uit. DVZ neemt het vervoer voor zijn rekening
van de bewoners van de gesloten centra eens ze in een
gesloten centrum zitten. Indien u dat vervoer bedoelt, ver-
wijs ik naar het activiteitenverslag van de DVZ op: https://
dofi.ibz.be/sites/default/files/2021-12/Jaarrap-
port%202020.pdf.

Il n'est pas possible de ventiler ces chiffres selon que le
ressortissant étranger a ou non déjà introduit une demande
de protection internationale.

Het is niet mogelijk deze cijfers op te splitsen naar
gelang de vreemdeling al dan niet ooit een verzoek om
internationale bescherming zou hebben ingediend.

Il s'agit du transport vers et depuis un autre centre fermé,
dans le cadre d'un éloignement (vers une frontière terrestre
et vers l'aéroport), dans le cadre d'une libération, d'une des-
tination juridique (tribunal), d'une destination médicale
(hôpital, dentiste, etc.).

Het gaat om vervoer van en naar een ander gesloten cen-
trum, in het kader van de verwijdering (naar een landsgrens
en naar de luchthaven), in het kader van een vrijstelling,
een juridische bestemming (rechtbank), een medische
bestemming (ziekenhuis, tandarts, enz.).

2. Les chiffres sur les incidents ne sont pas disponibles
sous forme de statistiques.

2. Cijfers over incidenten zijn niet als statistiek beschik-
baar.

3. Le rapport d'activités de l'OE donne un aperçu du
nombre d'évasions.

3. In het activiteitenverslag van de DVZ vindt u een over-
zicht van het aantal ontsnappingen.

4 à 6. Nous ne disposons pas de statistiques à ce sujet. 4 tot 6. Hierover zijn geen statistieken beschikbaar.
7. Les ajustements nécessaires ont été effectués sur les

véhicules les plus récemment achetés, dans lesquels les
incidents se sont produits. Je peux également mentionner
qu'une formation aux techniques de gestion des agressions
est régulièrement organisée pour les employés, au cours de
laquelle ils apprennent à prévenir les situations difficiles, à
les désamorcer ou à les gérer de manière sûre. Il a égale-
ment été rappelé à quel endroit les agents de sécurité/
conducteurs doivent s'asseoir dans le véhicule. Finalement,
des modifications nécessaires ont été apportées à l'arrêté
royal du 8 décembre 2008.

7. Aan de meest recent aangekochte voertuigen, bij
dewelke zich de incidenten voordeden werden de nodige
aanpassingen uitgevoerd. Daarnaast kan ik nog vermelden
dat op regelmatige basis de opleiding agressiebeheerstech-
nieken georganiseerd wordt voor medewerkers waarin ze
leren hoe moeilijke situaties te voorkomen, te de-escaleren
of op veilige manier af te handelen. Voorts werd nogmaals
herhaald waar de veiligheidsmedewerkers/chauffeurs moe-
ten plaatsnemen in het voertuig. Tenslotte werden de
nodige wijzigingen aangebracht in het koninklijk besluit
van 8 december 2008.
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Concernant le régime et les règles applicables au trans-
fert des étrangers effectué par le personnel de sécurité/les
chauffeurs de l'OE. Actuellement, l'arrêté royal prévoit que
la contrainte peut être utilisée pour assurer le bon déroule-
ment du transfert si, sur la base du comportement de
l'étranger, d'indices matériels ou des circonstances, l'agent
de sécurité/conducteur a des motifs raisonnables de croire
que:

Inzake het regime en de regels toepasbaar op de over-
brenging van vreemdelingen, uitgevoerd door veilig-
heidsmedewerkers-chauffeurs van de DVZ. Momenteel
voorziet het koninklijk besluit dat dwang mag worden
gebruikt om de goede afloop van de overbrenging te verze-
keren, indien de veiligheidsmedewerker-chauffeur, op
grond van de gedragingen van de vreemdeling, van materi-
ële aanwijzingen of van de omstandigheden, redelijke
gronden heeft om te denken dat:

- l'étranger représentera une menace pour son intégrité
physique ou celle de tiers,

- de vreemdeling een gevaar zal vormen voor de fysieke
integriteit van hemzelf of derden,

- l'étranger va perturber l'ordre. - de vreemdeling de orde zal verstoren.
L'arrêté royal a été modifié récemment. Une troisième

situation est prévue, à savoir s'il existe un risque de fuite,
une personne peut être menottée.

Het koninklijk besluit werd onlangs aangepast. Er wordt
nu een derde situatie voorzien, met name indien er een
gevaar voor ontsnapping bestaat kan men besluiten een
persoon te boeien.

DO 2021202213056
Question n° 460 de Madame la députée Darya Safai du

09 décembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213056
Vraag nr. 460 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 09 december 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les migrants illégaux en transit qui tentent de s'introduire
dans des véhicules dans les ports.

Illegale transmigranten. - Inklimming haven.

Au cours de la précédente législature, la N-VA a rendu
illégale toute tentative d'embarquement dans un véhicule
dans une zone portuaire.

Vorige legislatuur werd door de N-VA het inklimmen in
de haven strafbaar gesteld.

1. Combien de personnes ont été arrêtées pour intrusion
illégale dans un véhicule dans un port? Je souhaiterais des
chiffres annuels depuis l'entrée en vigueur de cette incrimi-
nation. Quelles étaient leurs nationalités au cours de cette
période?

1. Hoeveel personen werden aangehouden omdat ze
inklommen in de haven? Graag sinds de inwerkingtreding
van deze strafbaarstelling en per jaar. Wat waren de natio-
naliteiten tijdens deze periode?

2. Parmi ces personnes, combien ont été présentées
devant un juge et quelle peine leur a été infligée? Combien
d'entre elles ont réellement purgé une peine d'emprisonne-
ment?

2. Hoeveel van die mensen werden voorgeleid en welke
straf werd opgelegd? Hoeveel van hen zaten wel degelijk
een gevangenisstraf uit?

3. Combien d'entre elles ont été poursuivies administrati-
vement et non par les autorités judiciaires (décision de
l'Office des étrangers - OE)? Quelle était la décision de
l'OE pour ces personnes (ordre de quitter le territoire -
OQT, réaffirmation OQT, relaxe, enfermement en centre
fermé)? Combien des personnes qui ont été enfermées ont
effectivement été rapatriées? Combien d'entre elles ont été
rapatriées vers leur pays d'origine?

3. Hoeveel van hen werden niet gerechtelijk vervolgd
maar administratief (beslissing door de dienst Vreemdelin-
genzaken - DVZ)? Wat was de beslissing van de DVZ voor
deze personen (bevel om het grondgebied te verlaten -
BGV, herbevestiging BGV, laten beschikken, opsluiting in
gesloten centrum)? Hoeveel van de personen die werden
opgesloten werden effectief gerepatrieerd? Hoeveel van
hen werden gerepatrieerd naar hun herkomstland?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 460 de Madame la députée Darya Safai du
09 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 460 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 09 december
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213059
Question n° 461 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 09 décembre 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213059
Vraag nr. 461 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 09 december 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Refoulements aux frontières de la Belgique. Terugdrijving aan de grenzen van België.
De nombreuses personnes font l'objet de décisions de

refoulement aux frontières de la Belgique.
Aan de Belgische grenzen wordt er ten aanzien van vele

personen een beslissing tot terugdrijving genomen.
Ces décisions résultent de situations diverses: absence de

visa valable, absence de titre d'identité valable, décisions
prises par les autorités frontalières, etc.

Die beslissingen zijn het gevolg van een verscheidenheid
aan situaties: geen geldig visum, geen geldig identiteitsbe-
wijs, beslissingen van de grensautoriteiten, enz.

Il a dû être observé que, malgré l'apparence de dossiers
complets, certaines personnes ont fait l'objet de décisions
de refoulement, ensuite, contestées et réformées.

Er moet vastgesteld worden dat, hoewel de dossiers van
bepaalde personen schijnbaar volledig waren, zij toch
geconfronteerd werden met beslissingen tot terugdrijving,
die achteraf betwist en herzien werden.

Ces décisions, bien que prises et exécutées rapidement,
doivent néanmoins répondre à un cadre strict.

Ook al worden deze beslissingen snel genomen en uitge-
voerd, ze moeten niettemin aan een strikt kader beantwoor-
den.

Il est primordial de veiller au respect des balises légales,
nationales et internationales, afin de respecter le droit à la
protection internationale et les droits de la défense.

Het is essentieel dat er wordt toegezien op de inachtne-
ming van de wettelijke, nationale en internationale bepalin-
gen, teneinde het recht op internationale bescherming en de
rechten van de verdediging te eerbiedigen.

1. Quel est le nombre de demandes de retrait d'acte de
refoulement introduites par un étranger ou son conseil
auprès de l'Office des étrangers (OE) suite à la notification
de la décision de refoulement?

1. Hoeveel aanvragen tot intrekking van een terugdrij-
vingsakte werden er door een vreemdeling of zijn raads-
man of raadsvrouw ingediend bij de Dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) naar aanleiding van de bete-
kening van de beslissing tot terugdrijving?

2. Quel est le nombre de décisions formelles apportées à
ces demandes de retrait?

2. Hoeveel formele beslissingen met betrekking tot deze
aanvragen tot intrekking werden er genomen?

3. Quelle est la nature de ces réponses (nombre de
retraits; nombre de refus de retrait)?

3. Welke antwoorden werden er geformuleerd (aantal
intrekkingen; aantal geweigerde intrekkingen)?
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4. Quel est le nombre de décisions de refoulement qui,
suite à l'introduction d'une demande de retrait ayant ou non
fait l'objet d'une réponse formelle, ont fait l'objet d'un
recours devant le Conseil du Contentieux des Étrangers
(CCE):

4. Hoeveel beslissingen tot terugdrijving gaven er, na de
indiening van een aanvraag tot intrekking die al dan niet
formeel beantwoord werd, aanleiding tot een beroepspro-
cedure bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen
(RVV):

- nombre de décisions de retrait prises par l'OE suite à
introduction du recours;

- aantal door de DVZ genomen beslissingen tot intrek-
king na de instelling van de beroepsprocedure;

- nombre de décisions confirmées par le CCE; - aantal door de RVV bevestigde beslissingen;
- nombre de décisions annulées par le CCE? - aantal door de RVV vernietigde beslissingen?
5. Quel est le nombre de décisions de refoulement ayant

fait l'objet d'un recours auprès du CCE, sans demande de
retrait préalable:

5. Hoeveel beslissingen tot terugdrijving gaven er aanlei-
ding tot een beroepsprocedure bij de RVV zonder dat er
voorafgaand een aanvraag tot intrekking ingediend werd:

- nombre de décisions de retrait prises par l'OE suite à
introduction du recours;

- aantal door de DVZ genomen beslissingen tot intrek-
king na de instelling van de beroepsprocedure;

- nombre de décisions confirmées par le CCE; - aantal door de RVV bevestigde beslissingen;
- nombre de décisions annulées par le CCE? - aantal door de RVV vernietigde beslissingen?
Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,

chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 461 de Monsieur le député Khalil Aouasti
du 09 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 461 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
09 december 2021 (Fr.):

1 à 3. L'Office des Étrangers ne tient pas de statistiques
sur le nombre de demandes de retrait des décisions de
refoulement introduites par l'étranger ou son avocat, ni sur
les suites qui sont données à ces demandes de retrait.

1 tot 3. De Dienst Vreemdelingenzaken houdt geen statis-
tische gegevens bij van het aantal door de vreemdeling of
zijn advocaat ingediende verzoeken tot intrekking van
terugdrijvingsbeslissingen, noch van de gevolgen die aan
dergelijke intrekkingsverzoeken worden gegeven.

4 et 5. L'Office des Étrangers tient des statistiques sur le
nombre de recours introduits auprès le Conseil du conten-
tieux des étrangers contre des décisions de refoulement et
sur les arrêts rendus. Toutefois, ces statistiques ne font
aucune distinction si le recours a été précédé ou non d'une
demande de retrait de la décision de refoulement.

4 en 5. De Dienst Vreemdelingenzaken houdt statistische
gegevens bij van het aantal bij de Raad voor Vreemdelin-
genbetwistingen ingediende beroepen tegen terugdrij-
vingsbeslissingen en de gevelde arresten. In deze
statistieken wordt echter geen onderscheid gemaakt naar-
gelang het beroep al dan niet werd voorafgegaan door een
verzoek tot intrekking van de terugdrijvingsbeslissing.

Pour votre information, 124 recours contre des décisions
de refoulement (annexe 11) ont été introduits auprès le
Conseil du contentieux des étrangers en 2021:

Ter informatie, in 2021 werden 124 beroepen tegen
terugdrijvingsbeslissingen (bijlage 11) ingediend bij de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen:

- 73 recours de suspension en extrême urgence; - 73 schorsingsberoepen bij uiterst dringende noodzake-
lijkheid;

- 51 recours ordinaires de suspension et d'annulation. - 51 gewone schorsings- en annulatieberoepen.
En ce qui concerne l'issue de ces recours: Wat betreft de uitkomst van deze beroepen:
- 73 recours en extrême urgence: 27 suspensions et 46

rejets;
- 73 beroepen bij uiterst dringende noodzakelijkheid: 27

schorsingen en 46 verwerpingen;
- 51 recours ordinaires: 3 annulations, 19 rejets et 29 pen-

dants.
- 51 gewone beroepen: 3 annulaties, 19 verwerpingen en

29 hangende.
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DO 2021202213122
Question n° 466 de Madame la députée Eva Platteau du

14 décembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213122
Vraag nr. 466 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Platteau van 14 december 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Demandes de protection ultérieures. Volgende beschermingsverzoeken.
Le Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides

(CGRA) publie chaque mois un relevé des statistiques en
matière d'asile. Le relevé comporte des données chiffrées
sur les demandes de protection ultérieures, mais je souhai-
terais recevoir des informations plus détaillées à ce sujet.

Het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen (CGVS) publiceert maandelijks een overzicht
van de asielstatistieken. In het overzicht staan enkele cij-
fers rond volgende beschermingsverzoeken, maar ik had
graag meer gedetailleerde informatie ontvangen hierom-
trent.

1. Combien de personnes ont introduit une deuxième,
troisième, quatrième, etc. demande de protection? Pouvez-
vous fournir un relevé pour ces cinq dernières années?

1. Hoeveel mensen hebben een tweede, derde, vierde,
enz., beschermingsverzoek ingediend? Graag een over-
zicht voor de laatste vijf jaar.

2. Combien de dossiers de demandes de protection ulté-
rieures sont actuellement pendants?

2. Hoeveel hangende dossiers van volgende bescher-
mingsverzoeken zijn er momenteel?

3. Quel est le taux de protection dans le cadre des
demandes de protection ultérieures introduites en 2019,
2020 et 2021?

3. Wat is de beschermingsgraad bij volgende bescher-
mingsverzoeken in 2019, 2020 en 2021?

a) Quel est le taux de protection des demandes de protec-
tion ultérieures qui sont considérées comme recevables?

a) Wat is de beschermingsgraad van volgende bescher-
mingsverzoeken die als ontvankelijk worden beschouwd?

b) Quel est le taux de protection de l'ensemble des
demandes de protection ultérieures?

b) Wat is de beschermingsgraad van alle volgende
beschermingsverzoeken?

4. Combien de demandes de protection ultérieures ont été
considérées comme non recevables? Pouvez-vous fournir
un relevé des données chiffrées de 2019, 2020 et 2021 par
nationalité?

4. Hoeveel volgende beschermingsverzoeken werden als
niet-ontvankelijk beschouwd? Graag een overzicht van de
cijfers in 2019, 2020 en 2021 per nationaliteit.

5. Combien de demandes de protection ultérieures ont été
introduites pour des motifs liés au genre en 2019, 2020 et
2021?

5. Hoeveel volgende beschermingsverzoeken werden
ingediend op grond van gendergebonden elementen in
2019, 2020 en 2021?

a) Combien de demandes de protection ultérieures intro-
duites pour des motifs liés au genre ont été considérées
comme non recevables?

a) Hoeveel volgende beschermingsverzoeken op grond
van gendergebonden elementen werden als niet-ontvanke-
lijk beschouwd?

b) Quel a été le taux de protection des demandes de pro-
tection ultérieures introduites pour des motifs liés au
genre?

b) Wat was de beschermingsgraad van volgende bescher-
mingsverzoeken op grond van gendergebonden elementen?

6. Combien de mineurs étrangers non accompagnés
(MENA) ont introduit une demande de protection ulté-
rieure en 2019, 2020 et 2021?

6. Hoeveel niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NBMV) hebben een volgend beschermingsverzoek inge-
diend in 2019, 2020 en 2021?

a) Combien de demandes de protection ultérieures intro-
duites par des MENA ont été considérées comme non rece-
vables?

a) Hoeveel volgende beschermingsverzoeken door
NBMV werden als niet-ontvankelijk beschouwd?

b) Quel a été le taux de protection des demandes de pro-
tection ultérieures introduites par des MENA?

b) Wat was de beschermingsgraad van volgende bescher-
mingsverzoeken door NBMV?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 466 de Madame la députée Eva Platteau du
14 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 466 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Eva Platteau van 14 december
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213289
Question n° 472 de Madame la députée Darya Safai du

23 décembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213289
Vraag nr. 472 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 23 december 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Octroi de subventions à FEMYSO. Toekennen subsidies aan FEMYSO.
La France souhaite que la Commission européenne

rompe les liens avec l'organisation islamique orthodoxe
"Forum of European Muslim Youth and Student Organisa-
tions" (FEMYSO). Le gouvernement français établit un
lien entre FEMYSO et les Frères musulmans, une organi-
sation terroriste. En outre, FEMYSO reçoit des subven-
tions annuelles de la Commission européenne.

Frankrijk wil dat de Europese Commissie de banden ver-
breekt met de orthodox-islamitische organisatie "Forum of
European Muslim Youth and Student Organisations"
(FEMYSO). De Franse overheid linkt FEMYSO met het
Moslimbroederschap, een terroristische organisatie.
Bovendien ontvangt deze organisatie jaarlijks subsidies
van de Europese Commissie.

Des subventions sont-elles accordées à l'organisation
FEMYSO ou à ses satellites par l'intermédiaire des ser-
vices publics et des institutions publiques qui relèvent de
votre compétence?

Worden er via de overheidsdiensten en overheidsinstel-
lingen die onder uw bevoegdheid vallen subsidies toege-
kend aan de organisatie FEMYSO of aan FEMYSO-
satellieten?

Dans l'affirmative, je souhaiterais obtenir un aperçu
détaillé des subventions accordées depuis le début de cette
législature jusqu'à aujourd'hui.

Zo ja, graag kreeg ik een gedetailleerd overzicht van de
toegekende subsidies en dit vanaf het begin van deze legis-
latuur tot op heden.
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 472 de Madame la députée Darya Safai du
23 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 472 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 23 december
2021 (N.):

Aucun subside n'a été accordé à cette organisation. Er werden geen subsidies gegeven aan deze organisatie.

DO 2021202213291
Question n° 474 de Monsieur le député Sander Loones

du 23 décembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213291
Vraag nr. 474 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 23 december 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Économie sur les crédits des cabinets. Besparing kabinetskredieten.
Le gouvernement a décidé de réaliser en 2022 une écono-

mie de 1,11 % sur le budget des administrations et des ins-
titutions (parlementaires).

De regering besliste om een besparing door te voeren van
1,11 % op het budget van de administraties en de (parle-
mentaire) instellingen in 2022.

J'avais interrogé le premier ministre, M. De Croo, à ce
sujet lors du débat à l'occasion de sa déclaration de poli-
tique générale et il a indiqué qu'une même économie serait
réalisée sur le budget de tous les cabinets.

Ik ondervroeg premier De Croo hierover tijdens het State
of the Union-debat en hij stelde hierover dat eenzelfde
besparing zou worden doorgevoerd op het budget van alle
kabinetten.

1. Quel a été le coût budgétaire total de votre cabinet
pour l'année 2021?

1. Wat was de totale budgettaire kost van uw kabinet
voor het jaar 2021?

2. Quel est le coût total budgété pour votre cabinet pour
l'année 2022?

2. Wat is de begrote totale kost van uw kabinet voor het
jaar 2022?

3. Quel montant concret comptez-vous économiser sur le
coût en 2022: 1,11 % ou un autre pourcentage (plus élevé)?
Pouvez-vous préciser, aussi bien en pourcentage qu'en
chiffres absolus, quelles sont vos ambitions en termes
d'économie?

3. Hoeveel plant u effectief op de kost in 2022 te bespa-
ren? 1,11 % of een ander (hoger) percentage? Graag de
besparingsambitie in % en absolute cijfers.

4. Par le biais de quelle(s) mesure(s) concrète(s) pré-
voyez-vous de réaliser cette mesure d'économie?

4. Met welke concrete maatregel(en) plant u deze bespa-
ring te realiseren?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 474 de Monsieur le député Sander Loones
du 23 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 474 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
23 december 2021 (N.):

1. Aucune réponse ne peut encore être donnée car les
paiements sont toujours en attente. Il peut être déduit des
documents budgétaires approuvés quels budgets ont été
budgétisés pour les cellules politiques pour l'année 2021
(Doc. Parl., Chambre, 55 2292/1).

1. Hierop kan nog geen antwoord gegeven worden daar
er nog betalingen hangende zijn. Uit de goedgekeurde
begrotingsdocumenten kan worden afgeleid welke budget-
ten voor de beleidscellen werden begroot voor het jaar
2021 (Parl. Doc., Kamer, 55 2292/1).
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2. Il peut être déduit des documents budgétaires approu-
vés quel coût a été budgétisé. L'année 2022 ne faisant que
commencer, il n'est pas encore possible de déterminer le
coût exact à prévoir pour 2022. Il existe également un cer-
tain nombre de facteurs incertains, tels que l'impact de la
crise covid. Entre-temps, les salaires et les ressources de
fonctionnement ont également été indexés en raison de
l'inflation.

2. Uit de goedgekeurde begrotingsdocumenten kan wor-
den afgeleid welke kostprijs werd begroot. Gezien het jaar
2022 nog maar net gestart is, kan de precies te verwachten
kost voor 2022 nog niet worden bepaald. Er zijn bovendien
nog een aantal onzekere factoren, zoals de impact van de
coronacrisis. De lonen en werkingsmiddelen werden
inmiddels ook geïndexeerd ten gevolge van de inflatie.

3. Les cabinets essaient d'être économes avec le budget
total. Comme les autres institutions fédérales, les cabinets
ont également reçu un budget inférieur de 1,11 %. Il est
possible que les cabinets réalisent éventuellement un pour-
centage différent. Par exemple, la crise du covid peut éco-
nomiser sur certaines dépenses, mais parfois il y a aussi
plus de dépenses. Dans la pratique, cependant, il y a géné-
ralement une sous-utilisation des ressources allouées.

3. Kabinetten proberen zuinig om te gaan met het totale
budget. Kabinetten hebben zoals de andere federale instel-
lingen ook 1,11 % minder budget gekregen. Het is moge-
lijk dat de kabinetten uiteindelijk een ander percentage
effectief realiseren. Door de coronacrisis kan men bijvoor-
beeld besparen op bepaalde uitgaven, maar zijn er soms
ook meer uitgaven. In de praktijk is er evenwel meestal
sprake van een onderbenutting van de toegekende midde-
len.

4. Les cabinets doivent respecter le budget total qui leur
est alloué. Chaque cabinet a l'autonomie d'examiner com-
ment les économies sont gérées dans les postes de
dépenses. Il y a souvent des évolutions dans les effectifs,
certaines dépenses pratiques peuvent être limitées ou
d'autres gains d'efficacité peuvent être réalisés.

4. Kabinetten moeten werken binnen het totale budget
dat ze toegekend krijgen. Ieder kabinet heeft de autonomie
om binnen de uitgavenposten te bekijken hoe men omgaat
met de besparing. Vaak zijn er evoluties in het personeels-
bestand, kunnen bepaalde praktische uitgaven worden
beperkt of andere efficiëntiewinsten worden gerealiseerd.

DO 2021202213292
Question n° 475 de Monsieur le député Sander Loones

du 23 décembre 2021 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213292
Vraag nr. 475 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 23 december 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Projets d'investissement non retenus. Niet weerhouden investeringsprojecten.
Le gouvernement a décidé d'un programme d'investisse-

ment supplémentaire d'un montant d'un milliard, à répartir
sur les années 2022, 2023 et 2024. Or, les médias avaient
précédemment rapporté qu'une liste d'investissements éli-
gibles de l'ordre de 3,3 milliards avait été initialement éta-
blie. Le secrétaire d'État Dermine a confirmé ce montant
lors de la réunion de la commission de l'Économie du
27 octobre 2021.

De regering besliste tot een aanvullende investeringsa-
genda van 1 miljard, te spreiden over de jaren 2022, 2023
en 2024. In de media was eerder echter te lezen dat er aan-
vankelijk een lijst van 3,3 miljard mogelijke investeringen
opgesteld werd. staatssecretaris Dermine bevestigde dit
bedrag tijdens de vergadering van de commissie Economie
op 27 oktober 2021.

Le 27 octobre 2021, j'ai demandé à M. Dermine de com-
muniquer au Parlement la liste des projets qui n'ont pas été
retenus dans la sélection finale d'un milliard d'euros. Le
secrétaire d'État a indiqué qu'on pouvait s'adresser aux dif-
férents ministres pour obtenir cette information.

Op 27 oktober 2021 vroeg ik staatssecretaris Dermine de
lijst te bezorgen aan het Parlement van de projecten die
finaal niet werden geselecteerd binnen de finale selectie
van 1 miljard euro. De staatssecretaris gaf aan dat deze
informatie bij de vakministers kon worden opgevraagd.

1. Quels projets d'investissement susceptibles d'être
financés avez-vous mis sur la table dans le cadre de l'exer-
cice décrit ci-dessus?

1. Welke mogelijk te financieren investeringsprojecten
legde u in het kader van bovenvermelde oefening op tafel?
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2. Lesquels de ces projets avaient déjà fait l'objet d'une
analyse de l'Inspection des finances? Lesquels ont égale-
ment été analysés par le département du Budget?

2. Welke van deze projecten hadden reeds een analyse
bekomen van de Inspectie van Financiën? En welke ook
een analyse van Begroting?

3. Quel est, selon vous, l'impact possible du fait que ces
projets d'investissement n'ont finalement pas été retenus?

3. Wat is volgens u de mogelijke impact van het feit dat
de betrokken investeringsprojecten niet weerhouden wer-
den?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 23 février 2022, à la
question n° 475 de Monsieur le député Sander Loones
du 23 décembre 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
23 februari 2022, op de vraag nr. 475 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
23 december 2021 (N.):

Je vous renvoie à la réponse du 1er février 2022 donnée
par le secrétaire d'État pour la Relance et les Investisse-
ments stratégiques, à votre question écrite n° 99 du
23 décembre 2021 (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 77 du 11 février 2022).

Ik verwijs u graag naar het antwoord van 1 februari 2022
van de staatssecretaris voor Relance en Strategische Inves-
teringen op uw schriftelijke vraag nr. 99 van 23 december
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 77
van 11 februari 2022).

DO 2021202213367
Question n° 479 de Monsieur le député Ben Segers du

10 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202213367
Vraag nr. 479 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 10 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les formalités d'inscription des citoyens de l'UE dans les
communes.

De inschrijvingsformaliteiten van EU-burgers in de
gemeente.

Le 10 décembre 2021, Myria a présenté les résultats de
l'étude intitulée S'installer en Belgique en tant que citoyen
de l'UE.

Op 10 december 2021 stelde Myria de studie Moving to
Belgium as a EU citizen voor.

Cette étude met en avant un certain nombre de manque-
ments dans les formalités d'inscription des citoyens de l'UE
dans les communes. Elle contient des recommandations
visant à garantir la libre circulation des citoyens de l'UE -
travailleurs, indépendants et demandeurs d'emploi - et des
membres de leur famille. Les chercheurs considèrent
qu'une révision des formalités d'inscription paraît néces-
saire et serait une occasion à saisir dans l'optique du nou-
veau code de la migration en préparation. Ils déplorent, par
ailleurs, qu'il reste des problèmes à régler, bien que la
directive sur la citoyenneté ait été globalement transposée
dans le droit belge.

De studie wijst op een aantal tekortkomingen bij de
inschrijvingsformaliteiten van EU-burgers in de gemeente.
Ze bevat aanbevelingen om het vrij verkeer van EU-werk-
nemers, zelfstandigen en werkzoekenden en hun familiele-
den te garanderen. De onderzoekers menen dat een
herziening van de inschrijvingsformaliteiten noodzakelijk
blijkt en opportuun is met het nieuwe Migratiewetboek in
het vooruitzicht. Eveneens betreuren zij dat hoewel de bur-
gerschapsrichtlijn in het algemeen werd omgezet in Bel-
gisch recht er zich toch problemen voordoen die zouden
moeten worden aangepakt.
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Les résultats de l'étude montrent que le processus d'ins-
cription se déroule parfois de manière très différente selon
les communes et les régions. Ainsi, les documents que les
personnes doivent présenter lors de leur demande d'inscrip-
tion ne sont pas les mêmes selon le lieu de la demande.
L'étude a également souligné que toutes les communes
interrogées ne permettaient pas à toutes les catégories de
membres de la famille des citoyens de l'UE de s'inscrire.

De studieresultaten tonen aan dat het inschrijvingsproces
in de verschillende gemeenten en gewesten soms op een
andere manier verloopt. Hierdoor dienen verzoekers naar-
gelang de plaats waar ze een aanvraag tot inschrijving
indienen verschillende documenten voor te leggen. Ook
toonde de studie aan dat niet alle bevraagde gemeenten alle
categorieën van familieleden van EU-burgers toelaten om
zich in te schrijven.

Les chercheurs recommandent donc que les instructions
GEMCOM (instructions internes envoyées par l'Office des
étrangers aux communes) soient adaptées de manière à ce
qu'elles soient uniformes et pleinement conformes à la
législation et à la jurisprudence actuelles. La mise à la dis-
position du public de ces instructions contribuerait égale-
ment à la transparence et à la sécurité juridique. Une
formation pour le personnel administratif sur l'inscription
des membres de la famille de citoyens de l'UE est souhai-
table.

De onderzoekers bevelen bijgevolg aan om de GEM-
COM-instructies (interne instructies die de Dienst Vreem-
delingenzaken - DVZ naar de gemeenten stuurt) zodanig
aan te passen dat ze eenvormig zijn en volledig conform de
huidige wetgeving en rechtspraak. Het openbaar maken
van deze instructies zou eveneens bijdragen tot transparan-
tie en rechtszekerheid. Een vorming voor administratieve
medewerkers rond het inschrijven van familieleden van
EU-burgers is een must.

L'équipe de recherche a, en outre, constaté que les com-
munes ne diffusaient pas suffisamment d'informations sur
la procédure d'inscription sur leurs sites internet. Elle
recommande la création d'un site internet centralisé conte-
nant des informations complètes et correctes, dans plu-
sieurs langues, sur la procédure d'inscription des citoyens
de l'UE et des membres de leur famille. Le site internet de
l'Office des étrangers pourrait servir de base à cet égard. Il
ressort en outre de l'étude que les communes souhaitent
davantage de soutien de la part de l'Office des étrangers.
Les chercheurs conseillent d'investir dans la communica-
tion numérique entre les communes et l'Office des étran-
gers afin de faciliter les échanges.

Er werd ook vastgesteld dat de gemeenten op hun web-
site niet voldoende informatie verspreiden over dit
inschrijvingsproces. De onderzoekers bevelen aan om een
centrale website uit te bouwen met volledige en accurate
informatie over de inschrijvingsprocedure voor EU-bur-
gers en hun familieleden in verschillende talen. De website
van de DVZ zou hiervoor kunnen dienen. Uit het onder-
zoek bleek ook dat gemeenten meer ondersteuning willen
van de DVZ. Er wordt aangeraden om te investeren in digi-
tale communicatie tussen de gemeenten en de DVZ om die
uitwisseling te vergemakkelijken.

1. Les formalités d'inscription des citoyens de l'UE dans
les communes seront-elles revues dans l'optique du nou-
veau code de la migration en préparation?

1. Worden de inschrijvingsformaliteiten van EU-burgers
in de gemeente herbekeken in het kader van het Migratie-
wetboek?

2. Reconnaissez-vous que les différences entre les procé-
dures d'inscription selon les communes et, par exemple,
entre les documents qui doivent être présentés, posent un
problème?

2. Erkent u het probleem dat de inschrijvingsprocedures
in de verschillende gemeenten op een andere manier ver-
loopt? Dat er bijv. verschillende documenten moeten voor-
gelegd worden?

3. Reconnaissez-vous que toutes les catégories de
membres de la famille des citoyens de l'UE ne sont pas
autorisées à s'inscrire dans toutes les communes?

3. Erkent u dat niet in alle gemeenten alle categorieën
van familieleden van EU-burgers toegelaten worden om
zich in te schrijven?

4. Qu'en est-il des instructions GEMCOM? 4. Wat de GEMCOM-instructies betreft?
a) Seront-elles effectivement adaptées afin que les procé-

dures d'inscription puissent être uniformisées?
a) Zullen deze inderdaad aangepast worden zodat de

inschrijvingsprocedures op een meer eenvormige manier
kunnen verlopen?

b) Seront-elles mises à la disposition du public dans un
souci de transparence et de sécurité juridique?

b) Zullen deze instructies openbaar gemaakt worden, met
het oog op transparantie en rechtszekerheid?
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5. Une formation sera-t-elle prévue pour le personnel
administratif concernant l'inscription des membres de la
famille des citoyens de l'UE?

5. Zal er een vorming voorzien worden voor administra-
tieve medewerkers rond het inschrijven van familieleden
van EU-burgers?

6. Donnerez-vous suite à la recommandation des cher-
cheurs qui préconisent de développer un site internet cen-
tralisé contenant des informations complètes et correctes,
dans plusieurs langues, sur la procédure d'inscription des
citoyens de l'UE et des membres de leur famille? Le site
internet de l'Office des étrangers pourra-t-il, par exemple,
servir de base à cet effet?

6. Zal u gevolg geven aan de aanbeveling van de onder-
zoekers om een centrale website uit te bouwen met volle-
dige en accurate informatie over de inschrijvingsprocedure
voor EU-burgers en hun familieleden in verschillende
talen? Kan de website van de DVZ hiervoor bijv. dienen?

7. Donnerez-vous suite à la recommandation selon
laquelle il faudrait investir dans la communication numé-
rique entre les communes et l'Office des étrangers en vue
de faciliter les échanges?

7. Zal u gevolg geven aan de aanbeveling om te investe-
ren in digitale communicatie tussen de gemeenten en de
DVZ om die uitwisseling te vergemakkelijken?

8. Quelles autres initiatives prendrez-vous concernant les
formalités d'inscription des citoyens de l'UE dans les com-
munes?

8. Welke andere initiatieven zal u nemen in verband met
de inschrijvingsformaliteiten van EU-burgers in de
gemeente?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 479 de Monsieur le député Ben Segers du
10 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 479 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 10 januari
2022 (N.):

1. L'Office des étrangers (OE) a soumis des propositions
à la commission pour le code des migrations afin d'amélio-
rer le processus d'inscription des citoyens de l'UE et de leur
famille.

1. De dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) heeft voorstel-
len geformuleerd aan de commissie voor het migratiewet-
boek om de inschrijving voor EU burgers en hun familie
beter te doen verlopen.

2. L'OE fournit aux communes des instructions claires
sur les documents que le citoyen de l'UE et/ou le membre
de sa famille doit présenter. Il précise toujours qu'aucun
autre document ne peut être demandé. Toutefois, il arrive
que la commune ait besoin d'autres documents pour mettre
à jour les registres de la population. Il se peut en effet
qu'elles réclament d'autres documents dans ce cadre, mais
le séjour ne doit pas en dépendre.

2. De DVZ heeft duidelijke instructies voor de gemeentes
over welke documenten de EU burger en/of het familielid
moet voorleggen. DVZ verduidelijkt ook altijd dat geen
andere documenten mogen opgevraagd worden. Desalniet-
temin heeft de gemeente soms andere documenten nodig
voor de bijwerking van de bevolkingsregisters, het kan zijn
dat gemeentes in kader daarvan andere documenten opvra-
gen maar daarvan zou het verblijf niet af mogen hangen.

3. L'OE met différents outils à la disposition des com-
munes (syllabus, site web, formations, assistance télépho-
nique et par e-mail). Il est clairement indiqué dans la
description des procédures qui peut soumettre telle ou telle
demande.

3. De DVZ stelt verschillende hulpmiddelen ten dienste
van de gemeentes (syllabus, website, opleidingen, telefoni-
sche en mail permanentie). In de beschrijving van de pro-
cedures wordt telkens duidelijk opgesomd wie welke
aanvraag kan indienen.

4. a) Voir point 2. 4. a) Zie punt 2.
b) Un droit de regard peut toujours être demandé dans le

cadre de la publicité de l'administration, mais les informa-
tions transmises aux communes sont les mêmes que celles
qui figurent ou figureront sur notre site web public.

b) Er kan altijd inzage gevraagd worden via openbaar-
heid van bestuur maar de info die aan de gemeentes mee-
gegeven wordt is niet anders dan de info die op onze
publieke website staat/zal staan.
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5. Chaque année, l'OE organise une série de formations
pour les administrations communales, mais comme celles-
ci ont souvent de nombreuses tâches à accomplir et peu de
personnel, il n'est pas toujours possible de se recycler en
permanence.

5. De DVZ organiseert jaarlijks verschillende opleidin-
gen voor de gemeentebesturen. De gemeentelijke adminis-
traties hebben echter vaak weinig personeel en vele
opdrachten zodat het niet steeds mogelijk is om zich per-
manent bij te scholen.

6. Le nouveau site web de l'OE est encore en développe-
ment. L'objectif est de fournir des informations exhaus-
tives et précises sur la procédure d'inscription en français,
en néerlandais et en anglais.

6. De nieuwe website van de dienst Vreemdelingenzaken
is nog in uitbouw. Het is de bedoeling om hierop volledige
en accurate informatie over de inschrijvingsprocedure te
voorzien en dit in het Nederlands, Frans en Engels.

7. L'OE, en collaboration avec les administrations com-
munales, a entrepris d'analyser la manière dont la collabo-
ration pourrait être optimisée. Une première étape a été
franchie concernant le regroupement familial. Mes services
travaillent activement sur ce dossier et espèrent pouvoir
présenter dans le courant du premier semestre 2022
quelques propositions visant à améliorer structurellement
la collaboration.

7. DVZ is samen met de gemeentebesturen een traject
gestart om te analyseren hoe de samenwerking kan worden
geoptimaliseerd. Er werd gestart met de gezinshereniging.
Mijn diensten werken hard aan dit dossier en hopen in de
loop van het eerste semester 2022 enkele voorstellen te
kunnen doen voor een structurele verbetering van de
samenwerking.

8. L'étude Moving to Belgium as a EU citizen sera discu-
tée par la Commission d'experts dans le cadre de l'élabora-
tion du nouveau code de la migration, où toutes les
propositions visant à améliorer la procédure seront exami-
nées.

8. De studie Moving to Belgium as a EU citizen wordt
besproken in de schoot van de Commissie van experten in
het kader van de redactie van het nieuwe migratiewetboek,
waarbij alle voorstellen tot verbetering van de procedure in
overweging genomen zullen worden.

DO 2021202213414
Question n° 483 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 12 janvier 2022 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213414
Vraag nr. 483 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 12 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Évolution des initiatives locales d'accueil. Evolutie LOI's.
Les CPAS jouent un rôle dans l'accueil des demandeurs

d'asile en organisant des initiatives locales d'accueil (ILA).
De OCMW's spelen een rol bij de asielopvang door de

organisatie van lokale opvanginitiatieven (LOI).
1. Merci de fournir un aperçu du nombre d'unités ILA par

commune pour les cinq dernières années, sur une base
annuelle, en indiquant:

1. Graag een overzicht van het aantal LOI-eenheden per
gemeente in de laatste vijf jaar, op jaarbasis met vermel-
ding van:

(a) le nombre de logements mis à disposition; a) het aantal woningen dat ter beschikking gesteld wordt;
b) le nombre de places par type (adulte, mineur accompa-

gné en famille, place pour mineur étranger non accompa-
gné).

b) het aantal plaatsen per type (volwassene, begeleide
minderjarige met familie, plaats voor niet-begeleide min-
derjarige vreemdeling).

2. Comment a évolué le nombre total de places occupées
au cours des cinq dernières années, par type et sur une base
annuelle?

2. Hoe evolueerde het totaal aantal bezette plaatsen in de
laatste vijf jaar, per type op jaarbasis?

3. Comment a évolué le nombre total de places inoccu-
pées au cours des cinq dernières années, par type et sur une
base annuelle?

3. Hoe evolueerde het totaal aantal niet-bezette plaatsen
in de laatste vijf jaar, per type op jaarbasis?
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4. Comment a évolué le total des montants forfaitaires
versés par Fedasil aux communes? Merci d'indiquer un
montant par province pour les cinq dernières années.

4. Hoe evolueerde het totaal van de forfaitaire bedragen,
door Fedasil uitgekeerd aan de gemeenten? Graag een
bedrag per provincie voor de voorbije vijf jaar.

5. Comment évaluez-vous l'évolution de l'offre des ILA? 5. Hoe evalueert u de evolutie van het aanbod van de
LOI?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 483 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 12 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 483 van De heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
12 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213458
Question n° 487 de Monsieur le député Franky Demon

du 17 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213458
Vraag nr. 487 van De heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 17 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'arrêt de la Cour constitutionnelle sur la détention des
citoyens UE et des membres de leur famille (QO
23703C).

Arrest Grondwettelijk Hof. - Vasthouding van unieburgers
en hun familieleden (MV 23703C).

La loi du 24 février 2017 a permis d'introduire une série
de dispositions dans la loi sur les étrangers dont l'objectif
était de mener une politique d'éloignement plus cohérente,
plus transparente et plus efficace. Les dispositions prévues
visaient également à permettre aux autorités compétentes,
en cas de danger pour l'ordre public ou la sécurité natio-
nale, de prendre plus rapidement les mesures adéquates
afin de neutraliser ce danger.

Met de wet van 24 februari 2017 werden in de vreemde-
lingenwet een hele reeks bepalingen ingevoerd die tot doel
hadden een verwijderingsbeleid te voeren dat meer cohe-
rent, meer transparant en meer efficiënt is. Tevens hadden
de maatregelen tot doel om te bewerkstelligen dat in het
geval van gevaar voor de openbare orde of de nationale
veiligheid sneller de gepaste maatregelen zouden kunnen
worden genomen om aan dat gevaar tegemoet te komen.

Dans ce contexte, la loi de 2017 a également permis
d'insérer dans la loi sur les étrangers  un certain nombre
d'articles précisant les mesures qui peuvent être prises à
l'égard des citoyens de l'Union afin de garantir l'exécution
de la mesure d'éloignement du territoire belge dont ils sont
l'objet.

De wet van 2017 zorgde in dat kader ook voor de
inschrijving in de vreemdelingenwet van een aantal artike-
len die de maatregelen die genomen kunnen worden ten
aanzien van Unieburgers teneinde hun verwijdering van
het grondgebied te verzekeren moesten verduidelijken.
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L'article 44septies dispose que les citoyens de l'Union et
les membres de leur famille peuvent être maintenus dans
un centre fermé si cela s'avère nécessaire pour la sauve-
garde de l'ordre public, de la sécurité nationale ou de la
santé publique et ce, pendant le temps strictement néces-
saire pour procéder à l'éloignement du citoyen de l'Union
concerné, sans que la durée du maintien ne puisse dépasser
deux mois. Le ministre peut prolonger la durée de ce main-
tien sous réserve de certaines conditions, sans que la durée
totale du maintien puisse dépasser huit mois.

Artikel 44septies bepaalt daarbij dat Unieburgers en hun
familieleden kunnen worden vastgehouden in een gesloten
centrum als dit noodzakelijk is voor de openbare orde, de
nationale veiligheid of de volksgezondheid. De duur van
de vasthouding kan niet langer zijn dan strikt noodzakelijk
om de betrokken Unieburger van het grondgebied te ver-
wijderen, met een maximum van twee maanden. Mits aan
een aantal voorwaarden voldaan kan de termijn door de
minister worden verlengd zonder dat de duur van de vast-
houding langer mag zijn dan acht maanden.

Dans un arrêt du 23 décembre 2021, la Cour constitution-
nelle a annulé la phrase suivante qui figurait à l'article
44septies, § 1, dernier alinéa de la loi sur les étrangers:
"Dans le cas où la sauvegarde de l'ordre public ou la sécu-
rité nationale l'exige, le maintien peut être prolongé chaque
fois d'un mois sans toutefois que la durée totale du main-
tien puisse dépasser huit mois."

In een arrest van 23 december 2021 vernietigde het
Grondwettelijk Hof in artikel 44septies, § 1, laatste lid van
de vreemdelingenwet de volgende zin: "In de gevallen
waarin dit noodzakelijk is voor de bescherming van de
openbare orde of de nationale veiligheid, kan de vasthou-
ding telkens met een maand worden verlengd, evenwel
zonder dat de totale duur van de vasthouding meer dan acht
maanden mag bedragen."

En effet, la Cour constitutionnelle estime qu'il ne se justi-
fie pas d'appliquer le même délai maximum à l'égard des
citoyens de l'Union et des membres de leur famille qu'à
l'égard des ressortissants de pays tiers. Il appartient au
législateur de proposer une durée maximale qui soit
conforme aux exigences de la Cour de justice, estime la
Cour constitutionnelle.

Het Grondwettelijk Hof is immers van oordeel dat het
niet verantwoord is om ten aanzien van Unieburgers en
hun familieleden dezelfde maximumtermijnen als voor
derdelanders te hanteren. Het komt aan de wetgever toe om
een maximale duur voor te stellen die in overeenstemming
is met de vereisten van het Hof van Justitie, aldus het
Grondwettelijk Hof.

1. Quelles sont les principales conséquences de l'annula-
tion par la Cour constitutionnelle? Cet arrêt a-t-il une inci-
dence sur les procédures en cours? Dans l'affirmative,
combien de procédures sont-elles concernées?

1. Wat zijn de belangrijkste gevolgen van deze vernieti-
ging door het Grondwettelijk Hof? Heeft dit arrest een
impact op lopende procedures? Zo ja, op hoeveel?

2. Allez-vous prendre, à court terme, une initiative légis-
lative afin de mettre l'article concerné en conformité avec
les exigences de la Cour de justice de l'Union européenne?
Dans l'affirmative, quelles pistes envisagez-vous pour y
parvenir? Dans la négative, la révision de cette disposition
s'effectuera-t-elle dans le cadre des travaux relatifs au nou-
veau code de la migration?

2. Zal u op korte termijn een wetgevend initiatief onder-
nemen om het betreffende artikel in overeenstemming te
brengen met de vereisten van het Europees Hof van Justi-
tie? Zo ja, welke pistes heeft u daarbij in gedachten? Zo
neen, zal de herwerking van deze bepaling dan gebeuren in
het kader van de werkzaamheden rond het nieuwe Migra-
tiewetboek?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 487 de Monsieur le député Franky Demon
du 17 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 487 van De heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van 17 januari
2022 (N.):

1. La Cour constitutionnelle a effectivement annulé la
possibilité de prolonger la durée de maintien au-delà de
cinq mois pour les citoyens de l'Union ou les membres de
leur famille, car elle a estimé qu'il ne pouvait pas être justi-
fié qu'un citoyen de l'Union puisse être maintenu aussi
longtemps, dans la mesure où l'éloignement d'un citoyen
de l'Union doit prendre moins de temps que celui d'un res-
sortissant de pays tiers. L'identification, l'obtention des
documents requis et le transfert effectif doivent pouvoir se
faire plus facilement que pour les ressortissants de pays
tiers grâce à la collaboration entre les États membres. La
Cour constitutionnelle a ainsi suivi la décision de la Cour
de justice dans l'affaire C-718/19. La possibilité de mainte-
nir des citoyens de l'Union dans un centre fermé en vue de
leur éloignement demeure donc.

1. Het Grondwettelijk Hof heeft de mogelijkheid van ver-
lenging van de opsluitingstermijn boven vijf maanden voor
Unieburgers of hun familieleden inderdaad vernietigd, aan-
gezien het vaststelde dat niet verantwoord kan worden dat
een Unieburger even lang opgesloten kan worden, aange-
zien de verwijdering van een Unieburger minder tijd in
beslag dient te nemen dan de verwijdering van een derde-
lander. De identificatie, het verkrijgen van de nodige docu-
menten en de effectieve overdracht moeten door de
onderlinge samenwerking tussen de lidstaten vlotter kun-
nen verlopen dan het geval is voor derdelanders. Het
Grondwettelijk Hof volgde hiermee de uitspraak van het
Hof van Justitie in de zaak C-718/19. De mogelijkheid om
Unieburgers op te sluiten in een gesloten centrum met het
oog op verwijdering blijft dus wel bestaan.

À l'heure actuelle, l'annulation par la Cour constitution-
nelle de la possibilité de prolonger la durée de maintien n'a
pas de répercussions majeures sur l'éloignement des
citoyens de l'Union. Le maintien de citoyens de l'Union en
vue de leur éloignement n'est possible que pour des raisons
d'ordre public, de sécurité nationale ou de santé publique.
La majorité des citoyens de l'Union qui doivent quitter le
pays pour de tels motifs peuvent être éloignés directement
depuis l'établissement pénitentiaire où ils ont purgé leur
peine. La minorité qui ne peut être éloignée directement est
transférée dans un centre fermé de l'Office des étrangers.
Comme ils sont généralement déjà identifiés, la prépara-
tion de l'éloignement du centre fermé est moins longue que
celle de l'éloignement des ressortissants de pays tiers.

De vernietiging door het Grondwettelijke Hof van de
mogelijkheid tot verlenging van de opsluitingstermijn
heeft op dit ogenblik geen grote gevolgen voor de verwij-
dering van Unieburgers. De vasthouding van Unieburgers
met het oog op verwijdering kan enkel om redenen van
openbare orde, nationale veiligheid of volksgezondheid.
Het merendeel van de Unieburgers die om dergelijke rede-
nen het land moeten verlaten kunnen rechtstreeks vanuit de
strafinrichting waar zij hun straf hebben uitgezeten worden
verwijderd. De minderheid die niet rechtstreeks kan wor-
den verwijderd, wordt overgebracht naar een gesloten cen-
trum van de dienst Vreemdelingenzaken. Aangezien zij
doorgaans reeds geïdentificeerd zijn neemt de voorberei-
ding van de verwijdering vanuit het gesloten centrum min-
der tijd in beslag dan de verwijdering van derdelanders.

Dans des cas exceptionnels, la préparation de l'éloigne-
ment peut prendre plus de temps, notamment s'il n'y a pas
de certitude quant à l'identité et/ou la nationalité de l'étran-
ger ou si celui-ci refuse de coopérer. Dans ces cas, il est
donc nécessaire que la possibilité de maintien pour une
durée maximale de cinq mois subsiste, bien entendu aux
conditions prévues actuellement à l'article 44septies de la
loi sur les étrangers.

In uitzonderlijke gevallen kan de voorbereiding van de
verwijdering langere tijd in beslag nemen, met name wan-
neer er geen zekerheid is over de identiteit en/of de natio-
naliteit van de vreemdeling, of wanneer de vreemdeling
weigert mee te werken. Voor dergelijke gevallen is het dus
wel noodzakelijk dat de mogelijkheid tot opsluiting voor
een termijn van maximum vijf maanden behouden blijft,
uiteraard onder de voorwaarden zoals die nu zijn vastge-
legd in artikel 44septies van de vreemdelingenwet.

2. D'un point de vue juridique, cela ne nécessite pas de
modification de la loi.

2. Juridisch is een wetswijziging hiervoor niet noodzake-
lijk.
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DO 2021202213495
Question n° 489 de Madame la députée Sophie

Thémont du 18 janvier 2022 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213495
Vraag nr. 489 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 18 januari 2022 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La vulnérabilité des réfugiés. Kwetsbaarheid van de vluchtelingen.
En 2021, 964 personnes réfugiées ont pu être réinstallées

en Belgique, alors que l'objectif initial était de réinstaller
1.463 personnes. Fedasil affirme que cette différence a eu
lieu "en raison de la saturation du réseau d'accueil de Feda-
sil et d'une augmentation des demandes d'asile en Bel-
gique, l'arrivée des autres réfugiés est retardée". La priorité
aurait donc été donnée aux personnes les plus vulnérables.

In 2021 werden er 964 vluchtelingen in België herves-
tigd, minder dan de oorspronkelijke doelstelling van 1.463
personen. Volgens Fedasil is dat verschil te wijten aan de
verzadiging van zijn opvangnetwerk en de toename van het
aantal asielaanvragen in België, waardoor de aankomst van
andere vluchtelingen vertraging opliep. De prioriteit zou
dus naar de meest kwetsbare personen gegaan zijn.

Quels sont les critères permettant d'établir le degré de
vulnérabilité des réfugiés?

Op grond van welke criteria wordt er onderzocht hoe
kwetsbaar de vluchtelingen zijn?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 489 de Madame la députée Sophie Thémont
du 18 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 489 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
18 januari 2022 (Fr.):

Chaque réfugié accepté par la Belgique en vue d'une
réinstallation est soumis à un screening approfondi.

Elke vluchteling die door België wordt aanvaard voor
hervestiging wordt onderworpen aan een zeer grondige
screening.

Cette procédure de screening consiste en différentes
phases: lors d'une première phase, l'UNHCR identifie cer-
taines personnes se trouvant dans une situation pouvant
donner lieu à la reconnaissance du statut de réfugié et qui,
selon lui, ont le plus grand besoin d'être réinstallées. Dans
ce cadre, l'UNHCR vérifie si ces personnes répondent à la
définition de réfugié et il détermine le besoin de réinstalla-
tion sur la base de plusieurs critères spécifiques. Après
cette identification, un dossier détaillé est constitué, puis
transmis à la Belgique.

Dit screeningsproces bestaat uit verschillende fases: in
een eerste fase identificeert UNHCR bepaalde individuen
binnen een bepaalde vluchtelingensituatie die volgens hen
het meest nood hebben aan hervestiging: zij verifiëren
hierbij of ze onder de definitie van vluchteling vallen en
bepalen de nood aan hervestiging op basis van een aantal
specifieke criteria. Na deze identificatie wordt een uitge-
breid dossier opgesteld, dat dan wordt voorgedragen aan
België.

Au cours d'une phase ultérieure, le Commissariat général
aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) effectue un scree-
ning minutieux, notamment en procédant à une interview
de chaque réfugié proposé. Sur la base de ce screening, le
CGRA rédige un avis relatif à la sélection et le transmet au
secrétaire d'État, après quoi ce dernier prend une décision
définitive concernant la sélection. Lors d'une troisième
phase, Fedasil effectue un screening médical et social. Il
procède également à une orientation Pre-Departure pen-
dant laquelle les réfugiés sélectionnés reçoivent des infor-
mations cruciales au sujet de la vie en Belgique.

In een volgende fase doet het Commissariaat-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) een gron-
dige screening, onder andere door een interview af te
nemen van elke voorgedragen vluchteling. Op basis van
deze screening zal het CGVS een advies opstellen over
selectie en overmaken aan de staatssecretaris, waarna deze
een finale beslissing over selectie neemt. In een volgende
fase organiseert Fedasil een medische en sociale screening
en een zogenaamde Pre-Departure Oriëntatie, waarbij de
geselecteerde vluchtelingen cruciale informatie ontvangen
over het leven in België.
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S'il est nécessaire de différer les transferts d'une partie
des réfugiés acceptés, l'on déterminera quels transferts
devront être organisés en priorité sur la base des informa-
tions très détaillées disponibles grâce à l'ensemble des
étapes précédentes. À cet effet, il sera tenu compte:

Indien het nodig is transfers voor een deel van de aan-
vaarde vluchtelingen uit te stellen, zal op basis van de zeer
uitgebreide info die beschikbaar is op basis van al deze
stappen bepaald worden welke transfers met voorrang
moeten worden georganiseerd. Daarbij wordt rekening
gehouden met:

- du besoin général de protection dans le pays d'asile. Il
se peut en effet que certains réfugiés soient davantage vul-
nérables dans le pays où ils séjournent, en raison par
exemple de leur orientation sexuelle. L'UNHCR répartit
également les réfugiés proposés selon la priorité qui doit
leur être accordée: Emergency, Urgent ou Normal. Dans la
mesure du possible, l'on en tiendra compte ici.

- de algemene nood aan bescherming in het land van
asiel. Zo kan het zijn dat bepaalde vluchtelingen extra
kwetsbaar zijn in het land waar zij verblijven, bijvoorbeeld
omwille van hun seksuele geaardheid. UNHCR geeft aan
elke voorgedragen vluchteling ook een prioriteitscategorie,
Emergency, Urgent of Normal. Hier zal, voor zover als
mogelijk, ook rekening mee worden gehouden;

- la vulnérabilité médicale: l'urgence a été déterminée par
le besoin de soins médicaux urgents (soins qui sont requis
à court ou moyen terme et qui assurent la stabilisation
d'une condition médicale et/ou préviennent une détériora-
tion accélérée et assurent que le corps ne souffre que dom-
mages limités ou inexistants (mettant la vie en danger) et
selon les critères suivants:

- de medische kwetsbaarheid: de urgentie werd bepaald
via de nood aan dringende medische zorg (een zorg die
vereist is op korte of middellange termijn en die ervoor
zorgt dat een medische aandoening gestabiliseerd wordt
en/of een versnelde achteruitgang voorkomt en die ervoor
zorgt dat het lichaam beperkt of geen verdere (levensbe-
dreigende) schade oploopt en volgens de volgende criteria:

o besoin de soins médicaux urgents qui ne sont pas dis-
ponibles dans le pays de résidence de la personne;

o dringende medische zorg nodig die niet beschikbaar is
in land waar persoon verblijft;

o besoin de soins médicaux urgents disponibles dans le
pays où la personne réside, mais non accessibles à la per-
sonne sélectionnée.

o dringende medische zorg nodig die beschikbaar is in
land waar persoon verblijft, maar niet toegankelijk is voor
geselecteerde persoon.

- d'autres critères éventuels: vulnérabilités identifiées
pendant les screening sociaux et les missions BELCO (Bel-
gian Cultural Orientation), p. ex. travail des enfants, très
grande précarité économique, menaces liées à leur statut
par le voisinage, etc. Fedasil veille à l'adéquation entre la
famille (taille, composition, besoins spécifiques liés par
exemple à des problèmes médicaux) et le logement à
mettre à disposition (p. ex. la disponibilité d'un accueil
pour les familles nombreuses, etc.).

- eventueel andere criteria: kwetsbaarheden geïdentifi-
ceerd tijdens sociale screenings en BELCO-missies (Belgi-
sche Culturele Oriëntatie), bijv. kinderarbeid, zeer grote
economische onzekerheid, enz. Fedasil zorgt voor de
match tussen het gezin (omvang, samenstelling, specifieke
noden in verband met bijvoorbeeld medische problemen)
en de te voorziene huisvesting (bijv. beschikbaarheid
opvang voor grote gezinnen, enz.).
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DO 2021202213511
Question n° 492 de Monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 janvier 2022 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213511
Vraag nr. 492 van De heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 januari 2022 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La formation des migrants. Opleiding van migranten.
Fedasil a mis en place un nouveau programme permet-

tant aux migrants en attente de régularisation de se former
et de travailler. Actuellement, ces derniers peuvent deman-
der un emploi après quatre mois, en attendant l'issue de la
procédure de régularisation. Selon vos dires, cette possibi-
lité est peu utilisée mais un grand nombre d'entre eux y
seraient favorables. Selon un centre d'hébergement de la
Croix-Rouge officiant pour Fedasil, 85 % des pension-
naires demanderaient à travailler.

Fedasil heeft een nieuw programma op het getouw gezet,
zodat migranten in afwachting van hun regularisatie een
opleiding kunnen volgen en kunnen werken. Tegenwoor-
dig mogen de migranten die op de uitslag van hun regulari-
satieprocedure wachten na vier maanden een aanvraag
indienen om te werken. Volgens u wordt die mogelijkheid
weinig gebruikt, maar zouden er veel migranten daarvoor
gewonnen zijn. Volgens een opvangcentrum van het Rode
Kruis, dat in opdracht van Fedasil werkt, zou 85 % van de
bewoners vragende partij zijn om te werken.

Cette possibilité est positive en de nombreux points car
cela leur permet de participer à la société et d'assimiler la
culture belge tout en se formant et/ou en gagnant de
l'argent. Des procédures claires doivent être proposées aux
employeurs afin que ces derniers travaillent de manière
régulière et sans risque d'abus. La mise au travail des
migrants répondrait d'ailleurs à la pénurie actuelle de main-
d'oeuvre.

Die mogelijkheid is op talrijke vlakken een goede zaak,
want zo kunnen ze deel uitmaken van de samenleving en
zich de Belgische cultuur eigen maken en tegelijkertijd een
opleiding volgen en/of geld verdienen. Er moeten duide-
lijke procedures worden opgesteld voor de werkgevers,
zodat deze op een wettige manier te werk kunnen gaan en
er geen risico bestaat op misbruik. De tewerkstelling van
migranten zou overigens ook inspelen op het huidige tekort
aan arbeidskrachten.

Enfin, les migrants qui suivent un tel processus, de for-
mation ou d'emploi, doivent être accompagnés car cela
représente une situation win-win tant pour eux que pour les
entreprises belges. Dès lors, un tel processus doit être pris
en compte lors de la régularisation de ces derniers comme
preuve d'intégration et d'indépendance.

Ten slotte moeten de migranten die zo een opleidings- of
arbeidsprocedure doorlopen, begeleid worden, want het
gaat zowel voor hen als voor de Belgische bedrijven over
een win-winsituatie. Bijgevolg moet men er bij de regulari-
satie van de migranten rekening mee houden dat ze stude-
ren of werken en dat als een bewijs van integratie en
onafhankelijkheid beschouwen.

1. a) Combien de demandeurs d'asile ont demandé à tra-
vailler en 2020?

1. a) Hoeveel asielzoekers hebben er in 2020 een aan-
vraag ingediend om te mogen werken?

b) Sont-ils favorables à ce nouveau protocole? b) Zijn de migranten gewonnen voor dat nieuwe proto-
col?

c) Dans quels secteurs travaillent-ils ou se forment-ils le
plus?

c) Welke zijn de sectoren waarin ze het vaakst werken of
een opleiding volgen?

2. Craignez-vous des abus de la part d'employeurs? 2. Vreest u dat er werkgevers misbruik zullen maken van
die regeling?

3. Considérez-vous la volonté de travailler dans la déci-
sion de régularisation?

3. Houdt u rekening met de werkwilligheid van de
migranten bij de beslissing over hun regularisatie?

4. Selon vous, ce nouveau service permettra-t-il une
meilleure intégration des migrants dans la société?

4. Zal deze nieuwe dienst er volgens u toe leiden dat de
migranten zich beter in de samenleving integreren?



360 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 492 de Monsieur le député Emmanuel
Burton du 19 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 492 van De heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
19 januari 2022 (Fr.):

1. a) Nous n'avons pas de vue sur le nombre de résidents
qui ont demandé à travailler.

1. a) Wij hebben geen zicht op het aantal bewoners dat
gevraagd heeft om te werken.

b) Le nouveau protocole vise à remédier à un certain
nombre d'obstacles que les résidents ont précédemment
indiqué avoir rencontrés dans leur recherche d'emploi.

b) Het nieuwe protocol wil een aantal knelpunten aan-
pakken die bewoners eerder hebben aangegeven tegen te
komen in hun zoektocht naar werk.

c) Nous n'avons pas encore de vue sur les secteurs où tra-
vaillent les résidents.

c) We hebben nog geen zicht op de sectoren waarbinnen
bewoners werken.

2. Les résidents sont informés par leur assistant social des
risques d'abus et de travail non déclaré.

2. Bewoners worden door hun sociale assistent geïnfor-
meerd over de risico's op misbruik en zwartwerk.

3. Il s'agit uniquement des demandeurs d'asile en procé-
dure. Le fait qu'une personne souhaite travailler ou tra-
vaille ou non pendant la procédure n'a aucune incidence
sur la décision relative à la protection internationale.

3. Het gaat hier enkel om asielzoekers in procedure. Of
iemand wil werken of werkt tijdens de procedure of niet,
heeft geen impact op de beslissing omtrent internationale
bescherming.

4. Un emploi, un travail volontaire ou une formation per-
mettront à la personne concernée de disposer d'un 'sac à
dos plus rempli'. Cela peut être utile tant dans le processus
d'intégration en Belgique que dans le pays d'origine.

4. Tewerkstelling, vrijwilligerswerk of opleiding zal
ervoor zorgen dat de betrokken persoon een meer gevulde
rugzak heeft. Dit kan zowel van pas komen bij het integra-
tietraject in België als in het land van herkomst.

DO 2021202213530
Question n° 493 de Madame la députée Sophie

Thémont du 20 janvier 2022 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213530
Vraag nr. 493 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 20 januari 2022 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'octroi de titres de séjour depuis la Belgique. Toekenning van verblijfsvergunningen vanuit België.
La demande d'obtention d'un titre de séjour doit se faire

depuis l'étranger. Néanmoins, la loi prévoit la possibilité
qu'une demande soit réalisée en Belgique en cas de "cir-
constances exceptionnelles".

De aanvraag voor een verblijfsvergunning moet vanuit
het buitenland gebeuren. Niettemin voorziet de wet in de
mogelijkheid om in geval van "uitzonderlijke omstandig-
heden" een aanvraag in België in te dienen.

Pouvez-vous clarifier les circonstances exceptionnelles
qui peuvent être prises en compte pour l'octroi d'un titre de
séjour depuis la Belgique?

Welke uitzonderlijke omstandigheden kunnen er in aan-
merking genomen worden om een verblijfsvergunning
vanuit België toe te kennen?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 493 de Madame la députée Sophie Thémont
du 20 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 493 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
20 januari 2022 (Fr.):

La loi du 15 décembre 1980 ne précise pas ce que l'on
doit entendre par circonstances exceptionnelles. Comme
l'indique la Circulaire du 21 juin 2007, les circonstances
exceptionnelles sont les raisons pour lesquelles l'intéressé
est dans l'impossibilité d'introduire la demande selon la
procédure habituelle (donc via le poste diplomatique ou
consulaire compétent pour le lieu de sa résidence ou de son
séjour à l'étranger). Seules les circonstances exception-
nelles seront acceptées. Cette exception à la règle générale
est interprétée de façon stricte.

De wet van 15 december 1980 preciseert niet uitdrukke-
lijk wat buitengewone omstandigheden zijn. Zoals gesteld
in de omzendbrief van 21 juni 2007, zijn de buitengewone
omstandigheden de redenen waarom de betrokkene de aan-
vraag niet kan indienen via de gewone procedure (dus in
het buitenland via de diplomatieke of consulaire post
bevoegd voor zijn verblijfplaats of zijn plaats van opont-
houd). Alleen buitengewone omstandigheden worden aan-
vaard. Deze uitzondering op de algemene regel wordt strikt
geïnterpreteerd.

Les circonstances exceptionnelles seront appréciées au
cas par cas. L'intéressé doit démontrer qu'il lui est impos-
sible ou particulièrement difficile de retourner demander
une autorisation de séjour dans son pays d'origine ou dans
un pays où il est autorisé au séjour, en raison d'éléments
qui peuvent se situer aussi bien en Belgique qu'ailleurs.

De buitengewone omstandigheden worden geval per
geval onderzocht. De betrokkene moet dus aantonen dat
het onmogelijk of bijzonder moeilijk is om terug te keren
naar zijn land van herkomst of naar een land waar hij tot
verblijf is toegelaten om de machtiging tot verblijf aan te
vragen, dit door elementen die zowel in België als elders
kunnen worden gesitueerd.

En résumé, il s'agit de circonstances qui: Samengevat, het gaat om omstandigheden die:
- soit ont empêché l'étranger de faire les démarches de

visa à partir du pays d'origine ou de séjour avant son arri-
vée en Belgique;

- ofwel de vreemdeling vóór zijn aankomst in België ver-
hinderd hebben om stappen te ondernemen tot het verkrij-
gen van een visum vanuit zijn land van herkomst of het
land waar hij tot verblijf is toegelaten;

- soit empêchent actuellement l'étranger de quitter la Bel-
gique pour entreprendre ces démarches conformément à
l'article 9 alinéa 2 de la loi, et ce, en raison d'une situation
pour laquelle tout éloignement constituerait une infraction
aux dispositions des articles 3 et 8 de la Convention de sau-
vegarde des droits de l'homme et des libertés fondamen-
tales.

- ofwel de vreemdeling momenteel verhinderen België te
verlaten om deze stappen te ondernemen conform artikel 9,
tweede lid van de wet en dit omwille van een situatie voor
dewelke iedere verwijdering een inbreuk zou betekenen op
de bepalingen van de artikelen 3 en 8 van het Europees
Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden.

Les circonstances exceptionnelles acquises, la demande
est analysée au fond à savoir sur les motifs justifiant le
séjour en Belgique. Les circonstances exceptionnelles ne
sont donc que la 1ère étape de l'analyse. L'exposé des cir-
constances exceptionnelles ne concerne que l'examen de la
recevabilité de la demande.

Als er buitengewone omstandigheden zijn, wordt de aan-
vraag ten gronde geanalyseerd om na te gaan of de redenen
het verblijf in België rechtvaardigen. De buitengewone
omstandigheden zijn dus slechts de eerste stap van de ana-
lyse. In die zin betreft het aantonen van buitengewone
omstandigheden enkel het onderzoek naar de ontvankelijk-
heid van de aanvraag.

Les mêmes motifs peuvent bien entendu être invoqués au
titre de circonstances exceptionnelles et aussi bien au titre
de motifs de séjour.

Dezelfde redenen kunnen natuurlijk ook worden ingeroe-
pen als zijnde buitengewone omstandigheden zowel als
verblijfsredenen.
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DO 2021202213564
Question n° 495 de Monsieur le député Simon

Moutquin du 21 janvier 2022 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213564
Vraag nr. 495 van De heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 21 januari 2022 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La frontière entre la Pologne et la Biélorussie interdite
d'accès à l'ONU (QO 23843C).

Ontzeggen van de toegang tot het gebied aan de Pools-Wit-
Russische grens aan de VN (MV 23843C).

Depuis septembre 2021, la Pologne interdit l'accès à sa
zone frontalière avec la Biélorussie aux journalistes et à la
société civile. Cette interdiction a été prolongée au début
du mois de décembre 2021.

Sinds september 2021 ontzegt Polen journalisten en mid-
denveldorganisaties de toegang tot het gebied aan de grens
met Wit-Rusland. Dat verbod werd begin december 2021
verlengd.

Cette mesure empêche les journalistes et les militants des
droits humains de documenter les exactions commises à la
frontière entre les deux pays, mais elle met également en
danger la vie des milliers de migrants qui y survivent dans
le froid, la faim et la soif. Il y a quelques jours, l'ONG
Médecins Sans Frontières a d'ailleurs été contrainte de
quitter le territoire frontalier de la Pologne, car elle était
impuissante face à la situation.

Die maatregel maakt het journalisten en mensenrechten-
activisten onmogelijk om de gewelddadigheden aan de
grens tussen beide landen te documenteren, maar brengt
ook het leven in gevaar van de duizenden migranten die er
moeten zien te overleven in de kou, met te weinig eten en
drinken. Enkele dagen geleden zag de ngo Artsen Zonder
Grenzen zich trouwens genoopt zich uit de grenszone terug
te trekken, omdat ze machteloos stond tegenover de situa-
tie.

Ce qui m'interpelle encore plus dans cette situation
désastreuse, c'est qu'au début du mois de décembre 2021,
une équipe du Haut-Commissariat de l'ONU aux droits de
l'Homme a essayé d'aller sur place pour enquêter sur la
crise migratoire. Alors que la Biélorussie a interdit l'accès
à l'ensemble de son territoire, la Pologne a refusé que
l'équipe onusienne se rende dans sa zone frontalière. Je
rappelle que les deux pays sont membres de l'ONU depuis
1945.

Wat in deze nijpende situatie nog meer vragen doet rij-
zen, is dat een team van het Hoog Commissariaat voor de
Mensenrechten van de VN begin december 2021 getracht
heeft zich ter plaatse te begeven om de migratiecrisis te
onderzoeken. Terwijl Wit-Rusland de toegang tot zijn hele
grondgebied ontzegd heeft, heeft Polen het VN-team geen
toegang verleend tot het grensgebied. Pro memorie, beide
landen zijn lid van de VN sinds 1945.

La volonté constante de la Pologne et de la Biélorussie de
garder leur frontière à l'abri des regards doit nous interpel-
ler au plus haut point.

De aanhoudende inspanningen van Polen en Wit-Rusland
om hun grens voor het oog van de wereld verborgen te
houden, zijn uiterst zorgwekkend.

1. Trouvez-vous cela acceptable qu'un pays membre de
l'UE interdise l'accès à une partie de son territoire?

1. Vindt u het aanvaardbaar dat een EU-lidstaat de toe-
gang tot een deel van zijn grondgebied ontzegt?

2. Êtes-vous en faveur de sanctions à l'encontre de la
Pologne pour ses agissements à sa frontière avec la Biélo-
russie?

2. Bent u voorstander van sancties ten aanzien van Polen
wegens diens praktijken aan de grens met Wit-Rusland?

3. Quelle position comptez-vous défendre au sein de l'UE
quant à la situation à la frontière entre les deux pays et aux
sanctions possibles?

3. Welk standpunt zult u verdedigen binnen de EU met
betrekking tot de situatie aan de Pools-Wit-Russische grens
en mogelijke sancties?
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 495 de Monsieur le député Simon
Moutquin du 21 janvier 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 495 van De heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
21 januari 2022 (Fr.):

Je regrette profondément que des États membres de
l'ONU imposent des restrictions entravant l'accès au terri-
toire pour l'HCR. À mon avis, cette attitude est difficile à
concilier avec l'esprit du droit européen.

Ik betreur het ten zeerste dat VN-lidstaten beperkingen
opleggen aan de toegang tot grondgebied voor UNHCR.
Deze houding is mijns inziens moeilijk te rijmen met de
geest van het Europese recht.

Toutefois, d'un point de vue strictement juridique, il
appartient toujours aux États souverains de réglementer
l'accès territorial, en respectant le cadre juridique interna-
tional et européen.

Strikt juridisch gezien is het echter nog steeds aan soeve-
reine staten om de territoriale toegang te reguleren, met
inachtneming van het internationale en Europese juridische
kader.

Si la Commission européenne estime que le droit euro-
péen a été violé, il lui appartient, en tant que gardienne des
traités européens, d'engager une procédure d'infraction. Il
appartient à la Cour de Justice d'en juger.

Als de Europese Commissie van mening is dat het Euro-
pees recht is geschonden, is het aan haar om als hoedster
van de Europese verdragen inbreukprocedures in te leiden.
Het is aan het Hof van Justitie om te oordelen.

Des sanctions au sens traditionnel du terme peuvent tou-
tefois être imposées au Belarus, ce qui s'est déjà produit à
plusieurs reprises au cours de cette crise.

Wel kunnen er sancties in de traditionele zin worden
opgelegd aan Wit-Rusland, wat tijdens deze crisis al meer-
dere keren is gebeurd.

La Belgique a accepté toutes les sanctions proposées par
la Commission jusqu'à présent et continuera à le faire tant
que le Belarus utilisera les migrants comme des instru-
ments dans le but de faire pression sur l'UE.

België heeft tot dusver alle door de Commissie voorge-
stelde sancties aanvaard en zal dat blijven doen zolang
Wit-Rusland migranten als instrumenten gebruikt om druk
uit te oefenen op de EU.

Pour moi personnellement, il est de la plus haute impor-
tance de maintenir le dialogue ouvert avec les trois pays les
plus touchés de la crise bélarussienne. C'est pourquoi j'ai
décidé de participer à une conférence à Vilnius en janvier
dernier. Dans ce contexte, la Lituanie est prête à accorder
l'accès à la zone frontalière aux autres États membres et
aux acteurs européens. Je saisirai cette occasion pour trans-
mettre directement la position belge, à savoir la nécessité
d'un contrôle adéquat des frontières, dans le respect des
droits de l'homme et des libertés fondamentales. Je plaide-
rai également en faveur d'un accès maximal des agences de
l'UE, des Nations Unies et des autre organisations gouver-
nementales, des journalistes et des ONG.

Voor mij persoonlijk is het van het grootste belang om de
dialoog open te houden met de drie landen die het zwaarst
door de Wit-Russische crisis zijn getroffen. Daarom
besloot ik afgelopen januari naar een conferentie in Vilnius
te gaan. In dit verband is Litouwen bereid om toegang tot
het grensgebied te verlenen aan andere lidstaten en Euro-
pese actoren. Ik maak van deze gelegenheid gebruik om
direct het Belgische standpunt over te brengen, namelijk de
noodzaak van adequate grenscontrole, met respect voor de
mensenrechten en de fundamentele vrijheden. Ik zal ook
pleiten voor maximale toegang voor EU-agentschappen,
VN en andere overheidsorganisaties, journalisten en ngo's.
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DO 2021202213610
Question n° 496 de Monsieur le député Tim Vandenput

du 25 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2021202213610
Vraag nr. 496 van De heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 25 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Initiatives locales d'accueil en Belgique. Lokale opvanginitiatieven in België.
Outre les centres d'accueil collectifs, il existe des initia-

tives locales d'accueil (ILA) individuelles mises à disposi-
tion par les CPAS des villes et des communes. Ces ILA
sont financées par l'État fédéral par l'intermédiaire de
Fedasil.

Naast de collectieve opvangcentra bestaan er ook indivi-
duele, lokale opvanginitiatieven (LOI's) die ter beschik-
king worden gesteld door OCMW's van steden en
gemeenten. De financiering van de LOI's gebeurt door de
federale overheid, via Fedasil.

Pour 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021, veuillez fournir les
données annuelles suivantes:

Voor respectievelijk de jaren 2017, 2018, 2019, 2020 en
2021, graag volgende cijfers.

1. le nombre d'ILA existant en Belgique, sur l'ensemble
de toutes les villes et communes;

1. Hoeveel LOI's zijn er in alle steden en gemeenten van
België?

2. les villes et communes belges qui ne comptent pas ou
ne comptaient pas d'ILA;

2. Welke steden en gemeenten voorzien en voorzagen
geen LOI's in België?

3. le taux d'occupation actuel de l'ensemble des ILA; 3. Wat is de huidige bezettingsgraad van het totaal aantal
LOI's?

4. le montant du financement total versé par Fedasil aux
CPAS des villes et communes qui disposent d'une ILA sur
leur territoire.

4. Hoeveel bedraagt de totale financiering die Fedasil
betaalde aan de OCMW's van steden en gemeenten die een
lokaal opvanginitiatief op hun grondgebied hebben?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 496 de Monsieur le député Tim Vandenput
du 25 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 496 van De heer
volksvertegenwoordiger Tim Vandenput van 25 januari
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202213661
Question n° 497 de Monsieur le député Ben Segers du

26 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202213661
Vraag nr. 497 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 26 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'accueil de mineurs étrangers non accompagnés au
centre d'accueil de Sugny.

De opvang van niet begeleide minderjarigen in het
opvangcentrum in Sugny.

Comme déjà indiqué, je me réjouis que la protection des
mineurs étrangers non accompagnés (MENA) constitue
une priorité. Deux groupes vulnérables et difficiles à
atteindre sont inclus dans des projets spécifiques: le projet
xtra mena, dont le financement se poursuit, et la création
d'un foyer pour les enfants qui vivent dans la rue.

Zoals eerder gezegd, ben ik blij dat de bescherming van
niet begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV) hoog
op de agenda staat. Twee kwetsbare doelgroepen, die
moeilijk te bereiken zijn, zijn opgenomen in specifieke
projecten: het project xtra mena dat gefinancierd blijft en
de oprichting van een inloophuis voor kinderen die op
straat leven.

La situation de l'accueil est actuellement très incertaine et
nous nous concentrons évidemment, pour l'instant, sur la
gestion de crise, dès lors que l'afflux est très important et
que nos voisins sont également confrontés à des problèmes
d'accueil. La pression accrue qui pèse sur le personnel et la
situation des personnes vivant dans la rue m'inquiètent
autant que vous. Comme nous n'avons pas eu suffisamment
de temps pour élaborer des mesures structurelles destinées
à éviter cette situation, je crois fortement en la nécessité de
développer des solutions créatives avec tous les acteurs
désireux de participer à l'effort. Nous souhaitons toutefois
aussi poser la question des mesures structurelles, afin que
celles-ci ne soient pas perdues de vue car elles restent
importantes.

De situatie in de opvang is momenteel zeer precair en de
aandacht ligt nu uiteraard bij crisismanagement, nu de
instroom zeer hoog is en we ook zien dat onze buurlanden
met opvangproblemen kampen. De verhoogde druk op per-
soneel, de mensen op straat: ik maak mij met u ernstige
zorgen. Omdat we niet genoeg tijd hebben gehad om struc-
turele maatregelen uit te bouwen die dit konden voorko-
men, geloof ik sterk in de noodzaak aan creatieve
oplossingen met eenieder die de handen uit de mouwen wil
steken. Toch willen we graag ook deze vraag stellen naar
structurele maatregelen, zodat deze niet uit het oog verlo-
ren worden, want zij blijven belangrijk.

Nous savons que les deux groupes de jeunes précités,
auxquels j'ai fait référence, sont très difficiles à atteindre,
n'introduisent bien souvent pas de demande d'asile et ont
besoin d'un accompagnement spécifique. C'est pourquoi
leur accueil par Fedasil, dans le cadre de la politique menée
pour ce groupe cible, a été prévu dans le centre de Sugny,
hors du contexte des grandes villes. De nombreux jeunes
provenant, par exemple, de Bruxelles n'y arrivent néan-
moins jamais, notamment parce que le centre est très
décentré et difficilement accessible. On leur conseille
pourtant de s'y rendre en train ou en bus, mais beaucoup
disparaissent en cours de route. Vous n'êtes pas sans savoir
que la lutte contre les disparitions de mineurs figure expli-
citement dans l'accord de gouvernement.

We weten dat de twee genoemde jongerendoelgroepen,
waarnaar ik verwees, zeer moeilijk te bereiken zijn, vaak
geen asielaanvraag indienen, en specifieke begeleiding
nodig hebben. Daarom werd opvang door Fedasil als
onderdeel van het doelgroepenbeleid, voorzien in opvang
in Sugny, weg van de grootstedelijke context. Het blijkt
echter dat veel jongeren uit bijv. Brussel daar nooit gera-
ken, onder andere omdat het centrum zeer afgelegen ligt en
moeilijk bereikbaar is. Toch worden zij met een trein en
bus naar daar verwezen. Dit resulteert in veel verdwijnin-
gen onderweg. U weet dat het tegengaan van verdwijnin-
gen van minderjarigen expliciet in het regeerakkoord staat.

1. Combien de mineurs non demandeurs d'asile ont-ils
été accueillis à Sugny? Parmi eux, combien y ont-ils été
annoncés et sont arrivés ou ne sont jamais arrivés?
Qu'advient-il des jeunes qui n'y arrivent pas?

1. Hoeveel minderjarige niet-asielzoekers zijn er opge-
vangen in Sugny? Hoeveel van hen zijn aangemeld en aan-
gekomen of nooit aangekomen? Wat gebeurt er voor/met
jongeren die niet aankomen?
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2. Quel trajet les jeunes suivent-ils dans ce centre? Des
connexions sont-elles établies? Quelle est la durée du tra-
jet?

2. Welk traject doorlopen de jongeren daar? Wie vindt
waar aansluiting? Wat is de doorlooptijd?

3. Le centre de Sugny est-il également vu comme une
solution possible pour les enfants vivant dans la rue à
Bruxelles? Cette solution est-elle utilisée? Dans l'affirma-
tive ou dans la négative, pourquoi?

3. Wordt Sugny ook als mogelijke oplossing gezien voor
de straatkinderen uit Brussel? En wordt die oplossing ook
ingezet? Waarom wel of waarom niet?

4. Si le centre de Sugny se révélait inefficace pour ce
groupe cible, est-il possible d'activer une autre politique,
telle que le centre d'accueil qui sera ouvert à Bruxelles?
Quelles démarches sont-elles entreprises pour éventuelle-
ment adapter la politique? La mission du centre a-t-elle
déjà été évaluée? Atteint-il ses objectifs en tant que seul
centre d'accueil pour non-demandeurs d'asile?

4. Als Sugny niet effectief zou blijken voor deze doel-
groep: is er een optie om een ander beleid te activeren,
zoals het inloopcentrum dat zal worden opgericht in Brus-
sel? Welke stappen worden gezet om eventueel beleidsma-
tig bij te sturen? Is de opzet van het centrum ooit
geëvalueerd en haalt het zijn doelen als enig opvangcen-
trum voor niet-asielzoekers?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 497 de Monsieur le député Ben Segers du
26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 497 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 26 januari
2022 (N.):

1. En 2021, en raison de l'afflux important de MENA, le
centre d'observation et d'orientation (COO) de Sugny a
également accueilli des MENA ayant introduit une
demande de protection internationale. En 2021, un total de
648 MENA ont été désignés au centre d'acceuil (CA) de
Sugny. Vous trouverez ci-dessous un aperçu des cinq pays
d'origine les plus importants.

1. In 2021 werden in het observatie- en oriëntatiecentrum
(OOC) in Sugny, als gevolg van de aanhoudend hoge
instroom van NBMV, ook NBMV opgevangen die wel een
verzoek om internationale bescherming hadden ingediend.
In 2021 werden in totaal 648 NBMV toegewezen aan het
OOC te Sugny. Hieronder vindt u een overzicht van de vijf
belangrijkste herkomstlanden.

En 2021, 469 disparitions ont été enregistrées au CA de
Sugny. Parmi eux, 331 MENA qui ont refusé l'accueil au
CA de Sugny proposé par le dispatching au centre d'arrivée
ou, dans une moindre mesure, ne se sont pas présentés.

In 2021 werden er 469 verdwijningen opgetekend in
OOC Sugny. Onder hen 331 NBMV die de aangeboden
opvang in OOC Sugny weigerden vanuit dispatching in het
aanmeldcentrum of er, in mindere mate, niet aankwamen.

Pays d’origine/ 
Land van herkomst

Nombre de désignations/ 
Aantal toewijzingen

Maroc/ 
Marokko 242

Algérie/ 
Algerije 149

Afghanistan/ 
Afghanistan 135

Érythrée/ 
Eritrea 29

Tunisie/ 
Tunesië 21
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Lorsque les MENA n'arrivent pas au CA, le dispatching
établit, comme le prévoit la procédure interne de dispari-
tions de Fedasil, une fiche de disparition qui est transmise
à la police locale, au service des Tutelles, à la Cellule
MENA de Fedasil et au tuteur si celui-ci a déjà été désigné.

Wanneer NBMV in een OOC niet aankomen, stelt de dis-
patching, zoals voorgeschreven door de interne verdwij-
ningsprocedure van Fedasil, een verdwijningsfiche op die
overgemaakt wordt aan de lokale politie, de Dienst Voog-
dij, de Cel NBMV van Fedasil en de voogd indien reeds
toegewezen.

2. Tout comme les quatre CA dans les environs de
Bruxelles, le CA de Sugny offre une observation et une
orientation qui ont pour objectif de déterminer les éven-
tuelles vulnérabilités spécifiques et, dans la seconde phase
d'accueil, d'orienter le MENA vers la structure d'accueil la
plus adaptée à ses besoins: un accueil dans un centre col-
lectif ou un accueil adapté au niveau de l'aide à la jeunesse.

2. Net zoals de vier OOC in de omgeving van Brussel
biedt het OOC van Sugny een observatie en oriëntatie aan
met als doel eventuele specifieke kwetsbaarheden te bepa-
len en NBMV, in een tweede fase van het opvangtraject, te
oriënteren naar die opvangstructuur die het meest aange-
past is aan zijn behoeften: collectief opvangnetwerk of
aangepaste opvang binnen de jeugdhulp.

En 2021, la durée de séjour des jeunes effectivement
accueillis au COO de Sugny était de 35 jours calendrier. En
2021, pour des raisons de l'afflux élevé de MENA, tant des
jeunes non-demandeurs de protection internationale que
des jeunes demandeurs de protection ont été accueillis au
COO Sugny.

In 2021 bedroeg de gemiddelde verblijfsduur van NBMV
effectief opgevangen in OOC Sugny 35 kalender-dagen. In
2021, omwille van de verhoogde instroom van NBMV,
werden zowel jongeren zonder verzoek om internationale
bescherming als jongeren met een verzoek in het OOC
Sugny opgevangen.

3. Le CA de Sugny a été créé il y a presque dix ans, pour
accueillir le groupe-cible des MENA n'ayant pas introduit
une demande de protection internationale. Après un pre-
mier accueil à Sugny, ces MENA sont, comme tous les
MENA, orientés vers une place d'accueil en seconde phase.

3. Het OOC van Sugny werd bijna tien jaar geleden
opgericht om de doelgroep van NBMV op te vangen die
geen verzoek om internationale bescherming indienen. Na
een eerste opvang in Sugny, worden deze NBMV zoals alle
NBMV georiënteerd naar een opvangplaats in de tweede
opvangfase.

La majorité des MENA qui n'ont pas introduit de
demande de protection internationale concerne des MENA
d'origine maghrébine qui (sur)vivent dans la rue. S'ils ont
15 ans ou plus, ils sont orientés vers le CA de Sugny. Une
petite minorité est, en cas de vulnérabilité ou de besoins
spécifiques, orientée vers les petites structures d'accueil de
nos partenaires Synergie 14 (Bruxelles), Sam ASBL
(Liège) et Oranjehuis (Courtrai).

Het merendeel van de NBMV die geen verzoek om inter-
nationale bescherming indienen betreft Maghrebijnse
NBMV die op straat (over)leven. Indien zij 15 jaar of
ouder zijn worden zij toegewezen aan OOC Sugny. Een
kleine minderheid wordt, in geval van kwetsbaarheid of
bijzondere noden toegewezen aan de kleinschalige opvan-
ginitiatieven van opvangpartners Synergie 14 (Brussel),
Sam ASBL (Luik) en Oranjehuis (Kortrijk).

4. Fedasil constate, sur base de ses propres données et
expériences, que le groupe des MENA avec un profil de
rue accepte peu ou très brièvement, un accueil dans un
centre (d'observation et d'orientation) de Fedasil ou de ses
partenaires. L'absence ou la rare possibilité d'une perspec-
tive légale d'avenir en Belgique combinée à d'autres fac-
teurs telles que la criminalité de rue, les assuétudes ou une
problématique d'attachement font que ce groupe-cible ren-
contre des difficultés dans le contexte résidentiel existant,
principalement collectif. Sur base de ce constat, Fedasil
étudie quel trajet d'accueil serait le plus adapté et à bas
seuil pour ce groupe-cible, avec un focus sur les jeunes de
moins de 15 ans. Pour cela, j'ai libéré un premier budget de
250.000 euros

4.Fedasil stelt op basis van haar eigen cijfers en ervarin-
gen vast dat de doelgroep van NBMV met straatprofiel
niet, of slechts zeer kort, ingaat op de aangeboden opvang
in de collectieve (observatie- en oriëntatie) centra van
Fedasil en partners. Het zelden tot nooit hebben van een
legaal toekomstperspectief in België en een combinatie
van andere factoren zoals straatcriminaliteit, middelenge-
bruik of hechtingsproblematiek maken dat de doelgroep
moeilijkheden meemaakt in het bestaande residentiëel en
hoofdzakelijk collectief opvangtraject. Op basis hiervan
bestudeert Fedasil welk opvangtraject meer aangepast en
laagdrempelig zou zijn voor deze doelgroep, met een focus
op de jongsten tot 15 jaar. Hiervoor maakte ik een eerste
budget van 250.000 euro vrij.
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DO 2021202213664
Question n° 498 de Monsieur le député Dries Van

Langenhove du 26 janvier 2022 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213664
Vraag nr. 498 van De heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 26 januari 2022 (N.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La crise migratoire à la frontière extérieure nord-est de
l'UE.

Immigratiecrisis aan de noordoostelijke EU-buitengrens.

Depuis que le dictateur biélorusse Loukachenko a décidé
d'utiliser les migrants illégaux comme une arme politique
contre l'Europe, la Lettonie, la Lituanie et la Pologne sont
confrontées à une crise migratoire qui ne peut être sous-
estimée. De plus, entre 3.000 et 5.000 migrants se trouve-
raient toujours en Biélorussie et souhaitent passer la fron-
tière pour rejoindre l'Europe.

Sinds de Wit-Russische dictator Loekasjenko besloot
illegale migranten als politiek wapen tegen Europa in te
zetten, worden Letland, Litouwen en Polen geconfronteerd
met een niet te onderschatten immigratiecrisis. Bovendien
bevinden zich naar verluidt nog steeds tussen de 3.000 en
5.000 migranten in Wit-Rusland die de grens naar Europa
wensen over te steken.

La situation affecte également d'autres États membres de
l'UE situés à la frontière nord-est de l'Union. L'Allemagne,
par exemple, fait face depuis peu à un afflux croissant
d'immigrants clandestins qui traversent illégalement la
frontière germano-polonaise par la "route Loukachenko".
La police fédérale allemande a enregistré l'arrivée de
11.213 migrants en 2021, avec un pic de 5.294 migrants en
octobre, via cette seule route migratoire spécifique.

De situatie aan de noordoostelijke grens van de EU heeft
ook gevolgen voor andere Europese lidstaten. Zo wordt
ook Duitsland geconfronteerd met een toenemende
instroom van illegale immigranten die via de "Loekasj-
enko-route" illegaal de Pools-Duitse grens oversteken.
Alleen al via deze specifieke migratieroute registreerde de
Duitse federale politie in 2021 de aankomst van 11.213
migranten, met een hoogtepunt in oktober van 5.294
migranten.

Bien qu'il ne soit pas évident de savoir quels migrants
entrent dans notre pays par quel itinéraire, certains sont
inévitablement arrivés chez nous via la route biélorusse.
Lors de la réunion de la commission, le 16 novembre 2021,
vous avez indiqué ce qui suit:

Hoewel het niet makkelijk is om te achterhalen via welke
route bepaalde migranten ons land binnentreden, zullen er
onvermijdelijk migranten aanwezig zijn die via de Belarus-
route hun weg naar hier hebben gevonden. In de commissie
van 16 november 2021 stelde u hieromtrent het volgende:

"Il est malaisé d'évaluer le flux entrant vers la Belgique
via le Belarus. Il n'y a pas de données à ce sujet dans les
bases de données et les migrants ne disent souvent pas
quels itinéraires ils ont empruntés. Néanmoins, le secré-
taire d'État reste vigilant quant à une présence accrue de
personnes ayant un numéro Eurodac enregistré en
Pologne."

"De influx via Wit-Rusland naar België is moeilijk in te
schatten. Hierover zijn geen gegevens beschikbaar in de
databanken en migranten vertellen ook vaak niet welke
reisroutes ze hebben genomen. De staatssecretaris blijft
niettemin waakzaam voor een verhoogde aanwezigheid
van personen die een Eurodac-nummer hebben dat geregis-
treerd werd in Polen".

1. Depuis le début de la crise à la frontière biélorusse,
combien de migrants sont déjà arrivés en Belgique alors
qu'ils avaient déjà un numéro Eurodac enregistré en
Pologne, en Lituanie et en Lettonie?

1. Sinds de start van de crisis aan de Wit-Russische
grens, hoeveel migranten zijn er reeds naar België geko-
men die reeds geregistreerd waren met een Eurodac-num-
mer in Polen, Litouwen en Letland?

2. Bien que les migrants ne révèlent souvent pas quel iti-
néraire ils ont emprunté vers la Belgique, il n'est toutefois
pas exclu qu'ils le fassent. De combien de personnes sait-
on qu'elles sont arrivées en Belgique via la route Lou-
kachenko?

2. Hoewel migranten inderdaad vaak niet vertellen via
welke route ze naar België zijn gekomen, is dit niet per se
uitgesloten. Van hoeveel personen staat het vast dat deze
via de Loekasjenko-route naar België zijn gekomen?

3. Quel est le profil des migrants concernés au point 2
(nationalité, genre, âge, etc.)?

3. Wat is het profiel van de migranten uit punt 2 (nationa-
liteit, gender, leeftijd, enz.)?
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4. À quelle procédure d'asile ces migrants font-ils appel
et, si l'information est disponible, quel est le résultat de ces
procédures?

4. Op welke asielprocedure doen de migranten uit punt 2
beroep en - indien voorhanden - wat is de uitkomst van
deze procedures?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 498 de Monsieur le député Dries Van
Langenhove du 26 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 498 van De heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
26 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202213683
Question n° 499 de Monsieur le député Ben Segers du

27 janvier 2022 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2021202213683
Vraag nr. 499 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 27 januari 2022 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les décisions prises dans le cadre du règlement de Dublin
(QO 24095C).

De Dublin-beslissingen (MV 24095C).

Il nous revient très souvent que la migration secondaire a
fortement augmenté vers la Belgique.

Zeer vaak horen we dat de secundaire migratie naar Bel-
gië sterk gestegen is.

Nous savons, en outre, que d'importants problèmes se
posent dans le cadre de l'exécution des décisions prises
dans le cadre du règlement de Dublin, mais tel n'est pas
l'objet de la présente question.

We weten dat er zich ook grote problemen voordoen bij
de uitvoering van Dublin-beslissingen, maar daar gaat deze
vraag niet over.

Le nombre de décisions prises dans le cadre du règlement
de Dublin en 2021 ne semble pas refléter cette hausse. Sur
21.334 décisions, 2.853 refus "Dublin" ont été enregistrés,
soit 13,37 %. Ce chiffre n'est pas fortement supérieur à
celui de 2019, année au cours de laquelle le nombre de
refus "Dublin" s'élevait à 17,7 % de toutes les décisions.

Het aantal Dublin-beslissingen die genomen werden in
2021 lijkt deze stijging niet te weerspiegelen. Op 21.334
beslissingen werden 2.853 Dublin-weigeringen genomen,
of 13,37 %. Dat is niet beduidend meer dan in 2019, toen
het aantal Dublin-weigeringen nog 17,7 % van alle beslis-
singen bedroeg.

Il ressort également des chiffres du Commissariat général
aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) que les décisions
d'irrecevabilité (par exemple pour les demandes de per-
sonnes bénéficiant déjà d'un statut de protection dans un
autre État membre) représentaient 23,8 % de toutes les
décisions, alors que cette part était plus élevée en 2020
(26,3 %). Les chiffres absolus relatifs à la migration ont
augmenté par rapport à 2020, mais ici encore, il semble
que la part de la migration secondaire n'augmente pas for-
cément.

Ook uit cijfers van het Commissariaat-generaal voor de
vluchtelingen en de staatlozen (CGVS) blijkt dat het aantal
onontvankelijkheidsbeslissingen (voor bijv. verzoeken van
personen die al een beschermingsstatus hebben in een
andere lidstaat) 23,8 % van alle beslissingen bedroeg -
maar in 2020 was dat aandeel hoger, 26,3 %. De absolute
aantallen qua migratie stijgen ten aanzien van 2020, maar
ook daar lijkt het aandeel secundaire migratie dus niet
noodzakelijk te stijgen.
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1. Comment expliquez-vous que la proportion de déci-
sions prises dans le cadre du règlement Dublin reste plus
ou moins identique au nombre de décisions de l'OE, alors
qu'il est pourtant fait état d'une croissance de la migration
secondaire (indépendamment des problèmes liés à l'exécu-
tion des décisions "Dublin")?

1. Hoe verklaart u dat het aandeel Dublin-beslissingen op
het aantal DVZ-beslissingen op ongeveer dezelfde hoogte
blijft, ondanks de berichtgeving dat er meer sprake is van
secundaire migratie (los van de problemen in de uitvoering
van Dublin-beslissingen)?

2. La cellule "Dublin" au sein de l'Office des étrangers
(OE) a-t-elle déjà été renforcée? Dans quelle mesure et
quand? A-t-on observé un changement?

2. Werd de Dublin-cel binnen de dienst Vreemdelingen-
zaken (DVZ) al versterkt? In welke mate en wanneer? Is er
een verschuiving?

3. Si la migration secondaire a véritablement augmenté,
d'autres changements doivent-ils être apportés?

3. Moet er een bijkomende verschuiving gebeuren indien
de secundaire migratie wel degelijk gestegen is?

4. Quelles autres initiatives envisagez-vous de prendre
pour augmenter le nombre de décisions "Dublin"?

4. Welke verdere plannen heeft u om het aantal Dublin-
beslissingen op te voeren?

5. Comment expliquez-vous que la part des décisions
d'irrecevabilité prises par le CGRA n'évolue pas alors qu'il
est fait état d'une croissance de la migration secondaire?

5. Hoe verklaart u dat het aandeel onontvankelijkheids-
beslissingen van het CGVS op dezelfde hoogte blijft,
ondanks de berichten van een stijging van de secundaire
migratie?

6. Est-il possible de distinguer les chiffres relatifs aux
décisions d'irrecevabilité selon qu'il s'agit de décisions
concernant des personnes disposant d'un statut dans un
autre État membre ou simplement de demandes ultérieures,
et ce, afin de mettre en évidence la croissance du premier
groupe?

6. Is het mogelijk om de cijfers van de onontvankelijk-
heidsbeslissingen uit te splitsen in beslissingen ten aanzien
van mensen met een status in een andere lidstaat, en
gewone volgende verzoeken zodat de stijging van de eerste
groep duidelijk wordt?

7. Le CGRA prend-il des mesures pour répondre à cette
croissance?

7. Worden bij het CGVS maatregelen getroffen om deze
stijging op te vangen?

8. Les transferts bilatéraux dans le cadre de décisions
d'irrecevabilité en raison de l'octroi d'un statut de protec-
tion dans un autre État membre donnent-ils lieu aux mêmes
problèmes que les transferts "Dublin", à la suite de la pan-
démie?

8. Ondervinden bilaterale overdrachten in het kader van
onontvankelijkheidsbeslissingen omwille van een bescher-
mingsstatus in een andere lidstaat dezelfde problemen als
Dublin-overdrachten omwille van de pandemie?



QRVA 55 078
25-02-2022

371

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 499 de Monsieur le député Ben Segers du
27 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 499 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 27 januari
2022 (N.):

Les chiffres auxquels vous faites référence reflètent
mieux la réalité lorsqu'ils sont un peu plus cadrés.

De cijfers waarnaar u refereert weerspiegelen beter de
realiteit wanneer ze wat extra gekaderd worden.

Les flux de migration secondaire peuvent être estimés
par les décisions de Dublin et les personnes qui rede-
mandent l'asile, mais tous les flux secondaires ne sont pas
visibles (p. ex. l'entrée illégale aux frontières extérieures
sans enregistrement dans EurodacC, l'entrée légale sans
visa, la possession d'un permis de séjour pour un autre État
Membre qui est dissimulé, etc.). Dans une étude de
l'Agence de l'Union européenne pour l'asile (EASO) cou-
vrant la période de janvier 2020 à juin 2021, la Belgique
est mentionnée avec l'Allemagne, la France et les Pays-Bas
comme le principal pays de destination de la migration
secondaire, tandis que les principaux pays de transit étaient
l'Italie, l'Allemagne, la Grèce, l'Espagne et la France.

Secundaire migratiestromen kunnen geschat worden
door Dublinbeslissingen en personen die opnieuw asiel
aanvragen, maar niet alle secundaire stromen zijn zichtbaar
(bijv. illegale binnenkomst aan de buitengrenzen zonder
registratie in Eurodac, legaal binnen gereisd zonder visa, in
het bezit van een verblijfsdocument voor een andere lid-
staat die verzwegen wordt, enz.). In een studie van het
Europees Ondersteuningsbureau voor asielzaken (EASO)
over de periode januari 2020 tot juni 2021 wordt België
samen met Duitsland, Frankrijk en Nederland genoemd als
belangrijkste bestemmingsland voor secundaire migratie,
waar de belangrijkste doorreislanden vooral Italië, Duits-
land, Griekenland, Spanje en Frankrijk waren.

Les annexes 26quater, dites décisions de Dublin, ne sont
également délivrées que s'il existe un accord de prise en
charge ou de reprise en charge du demandeur d'asile.

De bijlagen 26quater, de zogenaamde Dublinbeslissin-
gen, worden ook enkel afgeleverd indien er een akkoord is
voor de overname of terugname van de asielzoeker.

Les chiffres relatifs aux occurrences dans la base de don-
nées Eurodac montrent l'importance des flux secondaires:
en 2019, il y a eu 10.698 occurrences pour une demande
d'asile antérieure dans un autre État membre. En 2020, il y
a eu 6.178 visites. En 2021, il y en avait 10.952.

Cijfers over de hits in de Eurodac-databank tonen het
belang van secundaire stromen: Er waren in 2019 10.698
hits voor een eerdere asielaanvraag in een andere lidstaat.
In 2020 ging dit over 6.178 hits. In 2021 waren dit er
10.952.

En 2019, il y a eu 11.882 demandes de prise en charge ou
de reprise en charge par l'Office des étrangers vers d'autres
États membres et 6.607 en 2020. En 2021, il y en avait
9.797. Toutes ces demandes ne résultent pas en une déci-
sion de Dublin pour diverses raisons, par exemple si l'autre
État membre ne s'estime pas compétent et refuse un trans-
fert.

In 2019 werden er 11.882 aanvragen tot overname of
terugname door de dienst Vreemdelingenzaken gericht aan
andere lidstaten en in 2020 6.607. In 2021 waren dit er
9.797. Niet al deze aanvragen leiden tot in een Dublinbe-
slissing om verschillende redenen, bijvoorbeeld als de
andere lidstaat zich niet bevoegd acht en een overdracht
weigert.

La baisse en 2020 est bien sûr due à la crise covid et à la
fermeture des frontières. Les chiffres pour 2021 sont provi-
soires.

De daling van 2020 was uiteraard te wijten aan de covid-
crisis en de sluiting van grenzen. De cijfers voor 2021 zijn
voorlopige cijfers.

La migration secondaire reste donc un phénomène très
important. C'est pourquoi j'ai décidé de renforcer la cellule
de Dublin. Au début du mois de janvier 2022, cinq attachés
ont déjà rejoint l'unité de Dublin. Au cours de l'année 2022,
un renforcement total de 26 équivalents temps plein est
prévu. Depuis la fin du mois écoulé, les demandeurs d'asile
avec l'annexe 26quater sont également guidés de manière
plus intensive dans le centre d'accueil Fedasil.

Secundaire migratie vormt dus wel degelijk nog steeds
een erg groot fenomeen. Daarom besliste ik om de Dublin-
cel te versterken. Begin januari 2022 zijn er reeds vijf
attachés de Dublincel komen versterken. In de loop van
2022 is er een totale versterking van 26 voltijdequivalenten
voorzien. Sinds eind vorige maand worden asielzoekers
met een bijlage 26quater ook intensiever begeleid in de
opvang van Fedasil.
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En ce qui concerne le nombre de demandes émanant de
personnes qui bénéficient déjà d'une protection internatio-
nale dans un autre État membre, il n'y a en effet pas d'aug-
mentation significative. En 2019, il y a eu 1.040 candidats
au cours des six derniers mois, en 2020 782 et en 2021
1.349. Au cours des trois premières semaines de ce mois, il
y avait déjà 84 candidats.

Wat betreft het aantal verzoeken van personen die reeds
internationale bescherming hebben in een andere lidstaat is
er inderdaad geen grote toename vast te stellen. In 2019
waren dit in de laatste zes maanden 1.040 verzoekers, in
2020 782 en in 2021 1.349. In de eerste drie weken van
deze maand waren er al 84 verzoekers.

En 2019, le Commissariat général aux réfugiés et aux
apatrides (CGRS) a pris une décision d'interdiction de ter-
ritoire pour 1.550 personnes dans ces cas. En 2020 pour
1.729 personnes et en 2021 pour 1.172 personnes. Pour le
moment, il n'est pas nécessaire de prendre des mesures
spécifiques à la CGRS pour traiter ces demandes. Le
CGRS traite systématiquement les demandes dans un court
délai. Le personnel disponible est suffisant pour le faire. Il
n'y a pas de retard important.

In 2019 werd er door het Commissariaat-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) voor 1.550 per-
sonen een beslissing niet-ontvankelijkheid genomen in
dergelijke dossiers. In 2020 voor 1.729 personen en in
2021 voor 1.172 personen. Het is op dit moment niet nodig
om specifieke maatregelen te nemen bij het CGVS om
deze verzoeken te behandelen. Het CGVS behandelt de
verzoeken systematisch binnen korte tijd. Hiervoor is vol-
doende personeel beschikbaar. Er is geen grote achter-
stand.

Enfin, il est vrai que les problèmes causés par la crise
corona sont les mêmes pour les transferts bilatéraux que
pour les transferts Dublin.

Tot slot, het klopt dat de problemen door de coronacrisis
dezelfde zijn voor bilaterale overdrachten als bij Dublin-
overdrachten.

DO 2021202213932
Question n° 517 de Monsieur le député Tomas

Roggeman du 09 février 2022 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2021202213932
Vraag nr. 517 van De heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 09 februari 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Bénéficiaires du revenu d'intégration. - Nationalités. Leefloners. - Nationaliteiten.
Selon Statistiek Vlaanderen, le nombre de bénéfi-

ciaires du revenu d'intégration est en constante
augmentation.

Volgens Statistiek Vlaanderen stijgt het aantal personen
dat een leefloon ontvangt jaar na jaar.

1. a) Combien de personnes de nationalité non belge ont-
elles bénéficié d'un revenu d'intégration en 2021, par
Région et par nationalité?

1. a) Hoeveel personen met enkel een niet-Belgische
nationaliteit ontvingen in 2021 een leefloon (opgesplitst
per deelstaat)? Graag opgesplitst per nationaliteit?

b) Serait-il possible d'obtenir la répartition des étrangers
bénéficiaires du revenu d'intégration en 2021 par statut:

b) Kunt u vreemdelingen die een leefloon kregen in
2021, opdelen per statuut:

- ressortissants de pays tiers: bénéficiaires d'une protec-
tion subsidiaire, réfugiés reconnus, étrangers régularisés,
regroupement familial (donc carte F), etc. en précisant le
nombre de ceux qui bénéficiaient d'un droit de séjour
limité ou illimité;

- derdelanders: subsidiair beschermden, erkend vluchte-
lingen, geregulariseerden, gezinshereniging (dus F-kaart),
enz. en meedelen wie een beperkt verblijfsrecht of een
onbeperkt verblijfsrecht heeft;

- ressortissants de l'UE: personnes économiquement
actives et inactives en précisant le nombre de celles qui
bénéficiaient d'un droit de séjour limité ou illimité.

- unieburgers: economisch actieven, economisch niet-
actieven en aangeven wie een beperkt verblijfsrecht of een
duurzaam verblijfsrecht heeft.

2. a) Quel est le coût total du revenu d'intégration octroyé
aux personnes n'ayant pas la nationalité belge?

2. a) Wat zijn de totale kosten voor de leefloners die
enkel een niet-Belgische nationaliteit hebben?
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b) Quelle part de ces coûts est prise en charge par l'État
fédéral?

b) Welk deel draagt de federale overheid?

c) Quelle part est supportée par les communes elles-
mêmes?

c) Welk deel dragen de gemeenten zelf?

3. Quelle est votre vision concernant les droits actuels
des non Belges sur le revenu d'intégration?

3. Wat is uw visie op de huidige rechten van niet-Belgen
inzake het recht op een leefloon?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 14 février 2022, à la
question n° 517 de Monsieur le député Tomas
Roggeman du 09 février 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
14 februari 2022, op de vraag nr. 517 van De heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
09 februari 2022 (N.):

Je vous renvoie à la ministre compétente, madame
Lalieux, pour une réponse à vos questions (question n° 365
du 8 mars 2022).

Ik verwijs u voor een antwoord op uw vragen door naar
de bevoegde minister, mevrouw Lalieux (vraag nr. 365 van
8 maart 2022).

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2021202213537
Question n° 174 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.) à la
secrétaire d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213537
Vraag nr. 174 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 januari 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Plan d'action Clarinval sur la qualité des comptes. Actieplan Clarinval kwaliteit rekeningen.
Le 7 avril 2020 a eu lieu en commission Finances et Bud-

get un échange de vues avec M. David Clarinval, alors
ministre du Budget, et M. Pierre Rion, conseiller à la Cour
des comptes, sur "la qualité des comptes".

Op 7 april 2020 vond in de commissie Financiën en
Begroting een gedachtewisseling plaats met de heer David
Clarinval, toenmalig minister van Begroting en de heer
Pierre Rion, raadsheer bij het Rekenhof over "de kwaliteit
van de rekeningen".

Le rapport de cet échange de vues fait mention de ce qui
suit:

In het verslag van die gedachtewisseling staat het vol-
gende opgetekend:



374 QRVA 55 078
25-02-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

"Le ministre est conscient que certaines recommanda-
tions sont formulées par la Cour depuis un certain nombre
d'années. Dans l'objectif de faciliter la certification des
comptes par la Cour dès l'année prochaine, le ministre a
mandaté le SPF BOSA pour l'établissement et le suivi d'un
plan d'action qui devrait permettre de prendre en considé-
ration les remarques de la Cour, d'identifier les blocages et
d'y donner des réponses individuelles et structurelles, en
impliquant l'ensemble des parties prenantes concernées et
notamment les différents départements visés (le SPF
Finances, le SPF Économie, le ministère de la Défense,
etc.).

"De minister is zich ervan bewust dat bepaalde aanbeve-
lingen sinds meerdere jaren door het Rekenhof worden
geformuleerd. Teneinde vanaf volgend jaar de certificering
van de rekeningen door het Rekenhof te vergemakkelijken,
heeft de minister de FOD BOSA de opdracht gegeven een
actieplan op te stellen en op te volgen; dat plan moet het
mogelijk maken rekening te houden met de opmerkingen
van het Rekenhof, knelpunten bloot te leggen en er speci-
fieke en structurele oplossingen voor te zoeken, met mede-
werking van alle betrokken partijen, in het bijzonder de
diverse departementen in kwestie (FOD Financiën, FOD
Economie, Ministerie van Defensie, enzovoort).

Le ministre a demandé au SPF BOSA qu'un timing précis
soit associé à ce plan d'action et qu'il fasse l'objet d'un suivi
régulier. Son souhait est que les critiques les plus impor-
tantes formulées par la Cour puissent être levées pour les
prochains exercices comptables" (Doc. Parl., Chambre,
DOC 55 1137/001, p. 18).

De minister heeft de FOD BOSA verzocht dat actieplan
te koppelen aan een nauwkeurig tijdspad en te zorgen voor
een regelmatige follow-up. Hij wenst dat voor de volgende
boekjaren aan de voornaamste door het Rekenhof gefor-
muleerde punten van kritiek wordt tegemoetgekomen."
(Parl. Doc., Kamer, DOC 55 1137/001, blz. 18).

Dans une réponse écrite, la secrétaire d'État a signalé un
manque de capacité dû au départ, à la mise à la pension et à
l'absence pour cause de maladie d'un certain nombre de
personnes essentielles. Plusieurs recrutements étaient pré-
vus en 2021. En plus des recrutements prévus, une concer-
tation a également eu lieu entre le SPF BOSA et les
différentes administrations concernées.

Via een schriftelijk antwoord merkte de staatssecretaris
op dat er een gebrek is aan capaciteit door het vertrek, pen-
sionering en ziekte van een aantal sleutelpersonen. Er wer-
den in 2021 een aantal aanwervingen vooropgesteld. Naast
de voorziene aanwervingen werd ook overleg gepleegd
tussen de FOD BOSA en de verschillende betrokken admi-
nistraties.

1. Où en est le plan d'action du ministre Clarinval? Où en
est-on en ce qui concerne les recrutements annoncés et
quels sont les résultats et points d'action concrets découlant
de la concertation entre le SPF BOSA et les différentes
administrations concernées? Pouvez-vous fournir une
explication détaillée à ce sujet?

1. Wat is de stand van zaken van het actieplan van minis-
ter Clarinval? Wat is de stand van zaken van de aangekon-
digde aanwervingen en wat zijn de concrete resultaten en
actiepunten die voortvloeien uit het overleg tussen de FOD
BOSA en de verschillende betrokken administraties?
Graag een gedetailleerde toelichting.

2. Au cours de la réunion de commission du mardi
11 janvier 2022, vous avez annoncé votre propre plan
d'action. En quoi le "plan d'action De Bleeker" diffère-t-il
du "plan d'action Clarinval"? Dans quelle mesure le "plan
d'action De Bleeker" est-il la suite du "plan d'action Clarin-
val"?

2. Op de commissiezitting van dinsdag 11 januari 2022
kondigde u een eigen actieplan aan. Waarin verschilt het
"actieplan De Bleeker" van het "actieplan Clarinval"? In
hoeverre is het "actieplan De Bleeker" een verderzetting
van het "actieplan Clarinval"?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022,
à la question n° 174 de Monsieur le député Wouter
Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari
2022, op de vraag nr. 174 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
20 januari 2022 (N.):

1. Les recrutements prévus ont été menés à bien. Courant
2021, cinq personnes ont été engagées pour l'équipe Rap-
portage et consolidation du Comptable fédéral. Ces recru-
tements doivent permettre à l'équipe d'améliorer la qualité
des comptes et de travailler sur les remarques de la Cour
des comptes.

1. De geplande aanwervingen werden met succes afge-
rond. Er werden in de loop van 2021 vijf personen aange-
worven voor het team rapportering en consolidatie van de
Federaal accountant. Deze aanwervingen moeten er voor
zorgen dat het team de mogelijkheid heeft om de kwaliteit
van de rekeningen te verhogen en te werken aan de opmer-
kingen van het Rekenhof.

Ces recrutements ont donné à l'équipe Rapportage la pos-
sibilité de se concentrer davantage sur la clôture mensuelle
et l'assistance comptable pour les SPF. Trois nouvelles
recrues se sont chacune vu attribuer une série de SPF
qu'elles sont chargées de suivre, notamment pour les clô-
tures mensuelles et annuelles. Une de ces trois personnes
vient également renforcer l'équipe qui est chargée de la
transmission des comptes des institutions S1311 et de l'éta-
blissement des comptes annuels consolidés de l'État fédé-
ral. Le suivi des délais de paiement de l'administration
générale selon une nouvelle méthodologie améliorée est
également assuré par l'une de ces nouvelles recrues.

Deze aanwervingen hebben het team rapportering de
mogelijkheid geboden om meer in te zetten op de maandaf-
sluiting en de boekhoudkundige assistentie voor de FOD's.
Drie nieuw aangeworven personen hebben elk een aantal
FOD's toegewezen gekregen waarvoor ze onder andere de
maand- en jaarafsluiting opvolgen. Eén van deze drie per-
sonen zorgt eveneens voor de versterking van het team dat
zorgt voor de overlegging van de rekeningen van de
S1311-instellingen en de opmaak van de geconsolideerde
jaarrekening van de federale staat. De opvolging van de
betaaltermijnen van het algemeen bestuur volgens een
nieuwe, verbeterde methodiek werd ook opgenomen door
één van deze nieuwkomers.

Les deux autres membres du personnel nouvellement
engagés sont chargés de fournir une aide pour l'établisse-
ment du compte général de l'administration générale et
pour les contrôles du compte d'exécution du budget. Ce
renforcement était urgent en raison du départ à la pension
d'un collaborateur prévu en 2022.

De twee overige nieuw aangeworven personeelsleden
zorgen voor de assistentie bij de opmaak van de algemene
rekening van het algemeen bestuur en de controles op de
uitvoeringsrekening van de begroting. Hier was ook drin-
gend versterking nodig wegens de voorziene pensionering
in 2022 van een medewerker.
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2. "Le plan d'action De Bleeker" sera en quelque sorte un
prolongement et un approfondissement du "plan d'action
Clarinval". Alors que le plan d'action précédent était basé
sur la dernière liste d'observations de la Cour des comptes
disponible à l'époque, nous disposons aujourd'hui non seu-
lement d'un nouveau cahier d'observations de la Cour des
comptes concernant le compte général de l'administration
générale de 2020, mais aussi du rapport de certification
relatif aux comptes annuels 2020 de l'État fédéral. Ces
deux documents constitueront la base du plan d'action
actualisé. Ce plan d'action portera sur une série de pro-
blèmes ponctuels qui peuvent être liés à une échéance
claire (je pense notamment à la méthode de comptabilisa-
tion des recettes fiscales) et sur quelques autres problèmes
plus larges et moins définis (comme répondre à la demande
de donner au comptable fédéral une fonction plus direc-
trice par l'élaboration et la publication d'instructions comp-
tables).

2. "Het actieplan De Bleeker" zal in zekere zin een ver-
derzetting en uitdieping worden van "Het actieplan Clarin-
val" . Daar waar het vorige actieplan gebaseerd was op de
toendertijd laatst beschikbare opmerkingenlijst van het
Rekenhof, hebben we nu niet enkel de beschikking over
een nieuw opmerkingenboek van het Rekenhof over de
algemene rekening van het algemeen bestuur van 2020 ,
maar eveneens het certificatieverslag over de jaarrekening
van 2020 van de federale Staat. Beide documenten zullen
een basis vormen voor dit geactualiseerd actieplan. In dit
actieplan zullen een aantal punctuele problemen opgeno-
men worden waarvoor een duidelijke deadline kan voor-
zien worden (ik denk onder andere aan de boekingswijze
van de fiscale ontvangsten) en een aantal ruimere, minder
afgelijnde problemen (zoals antwoord bieden aan de vraag
voor een meer sturende functie van de federal accountant
door het uitwerken en de publicatie van boekhoudinstruc-
ties).

Comme je l'ai déjà expliqué lors de la réunion de la com-
mission du 11 janvier 2022, le nouveau plan d'action est en
cours d'élaboration et sera également soumis au parlement
au cours du premier semestre de cette année.

Zoals ik reeds heb toegelicht tijdens de commissieverga-
dering van 11 februari 2022, wordt het nieuwe actieplan
momenteel verder uitgewerkt en zal dit in de loop van het
eerste semester van dit jaar ook overgemaakt worden aan
het parlement.

DO 2021202213538
Question n° 175 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.) à la
secrétaire d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213538
Vraag nr. 175 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 januari 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Amendes administratives et budget. Administratieve geldboetes begroting.
La loi du 25 décembre 2016 modifiant la loi du 22 mai

2003 portant organisation du budget et de la comptabilité
de l'État fédéral prévoit un système d'amendes administra-
tives pour les services qui ne communiquent pas leurs
comptes à la date prévue.

De wet van 25 december 2016 tot wijziging van de wet
van 22 mei 2003 houdende organisatie van de begroting en
van de comptabiliteit van de federale Staat voorziet in een
systeem met administratieve geldboetes voor de diensten
die hun rekeningen niet op de voorziene datum doorgeven.

1. Veuillez fournir un aperçu détaillé, pour les années
2017, 2018, 2019 et 2020, des services qui n'ont pas com-
muniqué leurs comptes à la date prévue. Veuillez indiquer
le nom de l'organisme et la date du dépôt tardif par exer-
cice comptable.

1. Graag voor de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020 een
gedetailleerd overzicht van de diensten die hun rekeningen
niet op de voorziene datum hebben doorgegeven. Graag de
naam van de instelling en de datum van laattijdige indie-
ning per boekjaar.

2. Veuillez fournir un aperçu détaillé, pour les années
2017, 2018, 2019 et 2020, des amendes administratives qui
ont été infligées. Veuillez indiquer le nom de l'organisme et
le montant de l'amende administrative par exercice comp-
table.

2. Graag voor de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020 een
gedetailleerd overzicht van de administratieve geldboetes
die werden opgelegd. Graag de naam van de instelling en
het bedrag van de administratieve geldboete per boekjaar.
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3. Peut-il être déduit de ces chiffres que la loi précitée du
25 décembre 2016 a été appliquée correctement? Dans la
négative, pourquoi la loi n'a-t-elle pas été appliquée correc-
tement?

3. Kan uit deze cijfers vastgesteld worden dat de aange-
haalde wet van 25 december 2016 correct werd toegepast?
Zo niet, waarom werd de wet niet correct toegepast?

4. Les amendes administratives constituent-elles un
moyen efficace d'inciter les services à communiquer leurs
comptes dans les délais? Dans la négative, quel moyen
alternatif proposez-vous?

4. Zijn administratieve geldboetes een effectief middel
om de diensten er toe te brengen tijdig hun rekeningen
door te geven? Zo niet, welk alternatief stelt u voor?

5. Quelles conclusions politiques tirez-vous de ces
chiffres? Quelles initiatives législatives et réglementaires
prévoyez-vous de prendre dans ce cadre?

5. Welke beleidsconclusies trekt u uit deze cijfers? Welke
wet- en regelgevende initiatieven plant u in dit kader?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022,
à la question n° 175 de Monsieur le député Wouter
Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari
2022, op de vraag nr. 175 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
20 januari 2022 (N.):

1. En vertu de l'article 133 de la loi du 22 mai 2003, cette
loi est entrée en vigueur le 1er janvier 2018 pour les ser-
vices administratifs à comptabilité autonome (SACA) et
les organismes administratifs publics (OAP) et le
1er janvier 2019 pour les organismes assimilés à des orga-
nismes administratifs publics. Les comptes relatifs à l'exer-
cice comptable 2017 ont donc encore été transmis au
ministre des Finances.

1. Overeenkomstig artikel 133 van de wet van 22 mei
2003 trad deze wet in werking op 1 januari 2018 voor de
administratieve diensten met boekhoudkundige autonomie
(ADBA's) en administratieve openbare instellingen
(AOI's) en op 1 januari 2019 voor de met administratieve
openbare instellingen gelijkgestelde instellingen waardoor
de rekeningen met betrekking tot het boekjaar 2017 nog
aan de minister van Financiën bezorgd werden.

Seuls les SACA et les OAP ont transmis les comptes
relatifs à l'exercice comptable 2018 via l'application élec-
tronique e-BMC au ministre du Budget. Les SACA et OAP
suivants ont communiqué leurs comptes tardivement
(L'art. 109/1 de la loi du 22 mai 2003 prévoit une amende
administrative pour les services et organismes qui ne com-
muniquent pas, par l'intermédiaire de leur ministre de
tutelle ou, à défaut, de l'organe de gestion, leurs comptes au
plus tard pour le 1er avril de l'année qui suit l'année à
laquelle ils se rapportent.): l'Institut royal du Patrimoine
artistique le 9 avril 2019, le Commissariat général belge
pour les Expositions internationales le 26 septembre 2019,
la Régie des Bâtiments le 28 avril 2019 et le War Heritage
Institute en partie le 14 novembre 2019.

Enkel de ADBA's en AOI's bezorgden via de elektroni-
sche toepassing e-BMC de rekeningen met betrekking tot
het boekjaar 2018 aan de minister van Begroting. De vol-
gende ADBA's en AOI's dienden hun rekeningen laattijdig
in (Art. 109/1 van de wet van 22 mei 2003 voorziet een
administratieve geldboete voor de diensten en instellingen
die via hun toezichthoudende minister of, bij ontstentenis,
het beheersorgaan, hun rekeningen niet bezorgen op uiter-
lijk 1 april van het jaar dat volgt op het jaar waarop ze
betrekking hebben.): het Koninklijk Instituut voor het
Kunstpatrimonium op 9 april 2019, het Belgisch Commis-
sariaat-generaal voor de Internationale Tentoonstellingen
op 26 september 2019, Regie der Gebouwen op 28 april
2019 en het War Heritage Institute gedeeltelijk op
14 november 2019.
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Outre les SACA et les OAP, les organismes assimilés à
des OAP devaient également communiquer leurs comptes
relatifs à l'exercice comptable 2019 au secrétaire d'État au
Budget. Les SACA, OAP et organismes assimilés suivants
ont communiqué leurs comptes tardivement (Le ministre
du Budget de l'époque, compte tenu des mesures prises
dans le cadre de la pandémie de COVID-19, avait autorisé
les services et les organismes à communiquer leurs
comptes un mois plus tard.): le War Heritage Institute le
6 mai 2020, l'Institut de Formation judiciaire le
18 septembre 2020, la Commission des Normes comp-
tables le 4 juin 2020, l'Agence belge de Développement
(Enabel) le 17 juin 2020, le Palais des Congrès en partie le
19 août 2020, la Société belge d'Investissement pour les
Pays en Développement (Bio Invest) le 24 avril 2020 et la
Commission des Provisions nucléaires le 30 septembre
2020. Academia Belgica a communiqué ses comptes le
14 avril 2020 mais ceux-ci ont été jugés insuffisants en rai-
son d'informations budgétaires et comptables importantes
manquantes.

Naast de ADBA's en de AOI's moesten ook de met AOI's
gelijkgestelde instellingen hun rekeningen met betrekking
tot het boekjaar 2019 aan de staatssecretaris voor Begro-
ting bezorgen. De volgende ADBA's, AOI's en gelijkge-
stelde instellingen dienden hun rekeningen laattijdig in (De
toenmalige minister van Begroting had, rekening houdende
met de maatregelen in het kader van de COVID-19-pande-
mie, de diensten en instellingen toestemming verleend om
hun rekeningen een maand later over te leggen.): War Heri-
tage Institute op 6 mei 2020, het Instituut voor gerechte-
lijke opleidingen op 18 september 2020, de Commissie
voor Boekhoudkundige Normen op 4 juni 2020, het Bel-
gisch Ontwikkelingsagentschap (Enabel) op 17 juni 2020,
het Congrespaleis gedeeltelijk op 19 augustus 2020, de
Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwikkelings-
landen (Bio Invest) op 24 april 2020 en de Commissie voor
Nucleaire Voorzieningen op 30 september 2020. Academia
Belgica bezorgde op 14 april 2020 haar rekening maar die
werd als ontoereikend beschouwd omdat belangrijke boek-
houdkundige en budgettaire informatie ontbrak.

Les comptes relatifs à l'exercice comptable 2020 ont été
communiqués tardivement par les SACA, OAP et orga-
nismes assimilés à des OAP suivants: l'Agence belge de
Développement (Enabel) le 16 juillet 2021, le Palais des
Congrès le 7 septembre 2021, la Société belge d'Investisse-
ment pour les Pays en Développement (Bio Invest) le
6 janvier 2022, Academia Belgica le 30 juin 2021 et Woo-
dprotect le 5 juillet 2021.

De rekeningen met betrekking tot het boekjaar 2020 wer-
den door de volgende de ADBA's, AOI's en met AOI's
gelijkgestelde instellingen laattijdig ingediend: het Bel-
gisch Ontwikkelingsagentschap (Enabel) op 16 juli 2021,
het Congrespaleis op 7 september 2021, de Belgische
Investeringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden (Bio
Invest) op 6 januari 2022, Academia Belgica op 30 juni
2021 en Woodprotect op 5 juli 2021.

2. Une amende administrative a été infligée en 2021 à la
Société belge d'Investissement pour les Pays en Dévelop-
pement (Bio Invest) pour l'exercice comptable 2020 et ce,
pour un montant de 2.500 euros.

2. Een administratieve geldboete werd in 2021 opgelegd
aan de Belgische Investeringsmaatschappij voor Ontwik-
kelingslanden (Bio Invest) voor het boekjaar 2020 en dit
voor een bedrag van 2.500 euro.

3. La loi a été correctement appliquée. Pour l'application
des amendes administratives, il a également été tenu
compte des causes de justification du retard permettant de
ne pas appliquer l'amende, mentionnées à l'article 4 de
l'arrêté royal du 9 février 2020.

3. De wet werd correct toegepast. Voor het toepassen van
de administratieve geldboetes werd ook rekening gehou-
den met de in het artikel 4 van het koninklijk besluit van
9 februari 2020 vermelde beweegredenen die de vertraging
rechtvaardigen om de geldboete niet toe te passen.

4. Les amendes administratives sont un moyen effectif
pour amener les services et les organismes à transmettre
leurs comptes en temps voulu. Et ce, en raison du montant
de l'amende, mais aussi et surtout en raison de l'atteinte à la
réputation liée à l'imposition d'une amende.

4. De administratieve geldboetes zijn een effectief mid-
del om de diensten en instellingen er toe te brengen tijdig
hun rekeningen door te geven. Dit deels omwille van het
bedrag van de boete, maar voornamelijk omwille van de
imagoschade die gepaard gaat met het opleggen van een
geldboete.

5. Bien que quelques services et organismes aient trans-
mis leurs comptes tardivement, la grande majorité des ser-
vices et organismes ont bien communiqué leurs comptes
dans les délais. Par conséquent, à l'heure actuelle, aucune
initiative législative ou réglementaire n'est prévue dans ce
cadre.

5. Hoewel enkele diensten en instellingen hun rekenin-
gen laattijdig bezorgden, bezorgden de overgrote meerder-
heid van de diensten en instellingen hun rekeningen wel
binnen de wettelijke termijn. Er zijn voorlopig dan ook
geen wet- en regelgevende initiatieven gepland in dit
kader.
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DO 2021202213539
Question n° 176 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.) à la
secrétaire d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213539
Vraag nr. 176 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 januari 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Projet Fedcom. Fedcom-project.
Fedcom est un projet fédéral qui vise à moderniser la

comptabilité de l'État, en instaurant une comptabilité géné-
rale, budgétaire et analytique. Il est coordonné par le SPF
Stratégie et Appui (BOSA).

Fedcom is een federaal project dat bedoeld is om de
boekhouding van de Staat te moderniseren. Daarbij wordt
een algemene, budgettaire en analytische boekhouding
ingevoerd. Het wordt gecoördineerd door de FOD Beleid
en Ondersteuning (BOSA).

Dans le 178ème cahier - partie III concernant le compte
général 2020 de l'administration générale de l'État fédéral,
la Cour des comptes fait observer ce qui suit:

In het 178e boek - deel III over de algemene rekening
2020 van het algemeen bestuur van de federale Staat merkt
het Rekenhof op:

"La Cour souligne par ailleurs que la persistance d'un
manque de connaissance et de maîtrise des opérations
comptables par les départements ne permet pas de dégager
des solutions structurelles aux problèmes qu'elle a identi-
fiés depuis le lancement du projet Fedcom. Ainsi, les
départements ne suivent pas suffisamment et uniformé-
ment les instructions du Comptable fédéral lors des clô-
tures annuelles et mensuelles. L'application du droit
constaté, la justification des écritures comptables et
l'inventorisation annuelle des avoirs, droits, dettes, obliga-
tions et engagements doivent être améliorées. L'élimina-
tion des créances et dettes internes est incomplète".

"Het Rekenhof benadrukt daarnaast dat door het blij-
vende gebrek aan kennis en beheersing van de boekhoud-
verrichtingen bij de departementen geen structurele
oplossingen kunnen worden gevonden voor de problemen
die het Rekenhof sinds de opstart van het Fedcom-project
heeft aangegeven. Zo passen de departementen de instruc-
ties van de federale accountant bij de jaar- en maandafslui-
tingen onvoldoende en niet eenvormig toe. De toepassing
van het vastgesteld recht, de verantwoording van de boek-
houdverrichtingen en de jaarlijkse inventarisering van
bezittingen, rechten, schulden, verplichtingen en verbinte-
nissen zijn verbeterpunten. De interne vorderingen en
schulden zijn onvolledig geëlimineerd".

1. Quel est l'état d'avancement du projet Fedcom? 1. Wat is de huidige stand van zaken van het Fedcom-
project?

2. Comment comptez-vous remédier aux problèmes? 2. Hoe zal u de problemen aanpakken?
Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la

Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2022,
à la question n° 176 de Monsieur le député Wouter
Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari
2022, op de vraag nr. 176 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
20 januari 2022 (N.):

1. Fedcom est le progiciel SAP-ERP qui a été implé-
menté à la suite de l'entrée en vigueur de la loi du 22 mai
2003 pour les SPF et les SPP. Dans ce cadre, nous ne pou-
vons plus parler d'un "projet", mais nous maintenons un
progiciel ERP à part entière depuis de nombreuses années
déjà, après les phases de déploiement. Je tiens à souligner
que certaines améliorations et extensions ont été apportées
au cours des dernières années: je pense notamment à
l'implémentation du module logistique pour la police fédé-
rale ou à la mise en service de Fedcom auprès des établis-
sements pénitentiaires et de l'ordre judiciaire.

1. Fedcom is het SAP-ERP pakket dat geïmplementeerd
werd naar aanleiding van de inwerkingtreding van de wet
van 22 mei 2003 voor de FOD's en de POD's. In dit kader
kan niet meer gesproken worden van een "project", maar
doen we, na de roll-out fases, reeds vele jaren het onder-
houd van een volwaardig ERP-pakket. Hierbij duid ik wel
aan dat bepaalde verbeteringen en uitbreidingen in de loop
van de laatste jaren werden uitgevoerd: ik denk daarbij
onder andere aan de implementatie van de logistieke
module voor de federale politie of de ingebruikname van
Fedcom bij de penitentiaire instellingen en de rechterlijke
orde.
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2. Les problèmes dont vous parlez ne sont pas tant liés à
l'utilisation du progiciel ERP qu'à des questions comp-
tables spécifiques.

2. De problemen waarover u spreekt hebben niet zozeer
te maken met het gebruik van het ERP-pakket, maar eerder
met specifieke boekhoudkundige issues.

L'application uniforme des instructions pour les clôtures
mensuelles et annuelles va s'améliorer avec le support plus
important apporté aux SPF grâce aux nouveaux recrute-
ments au sein de l'équipe de rapportage du service Comp-
table fédéral (SPF BOSA).

De eenduidige toepassing van de instructies voor maand-
en jaarafsluiting zal verbeteren door de sterkere ondersteu-
ning van de FOD's na de nieuwe aanwervingen bij het rap-
porteringsteam van de dienst Federal Accountant (FOD
BOSA).

L'application du droit constaté est dans une large mesure
une problématique liée aux recettes fiscales. Un groupe de
travail du SPF Finances, auquel participent également des
collaborateurs du SPF BOSA et de la Cour des comptes,
évalue pour tous les types de recettes fiscales le moment
auquel un droit est constaté et établit les schémas comp-
tables sur cette base. Le planning de ce groupe de travail
fait mention d'une clôture et d'une mise en oeuvre com-
plètes des opérations sur la base du droit constaté au cours
de 2022.

De toepassing van het vastgesteld recht is voor een groot
deel een problematiek die speelt bij de fiscale ontvangsten.
Een werkgroep bij FOD Financiën waaraan eveneens
medewerkers van FOD BOSA en van het Rekenhof parti-
ciperen, evalueert voor alle soorten fiscale inkomsten wan-
neer een recht wordt vastgesteld en maakt op basis daarvan
de boekingsschema's op. De planning van deze werkgroep
vermeldt een volledige afronding en implementatie van
boekingen op basis van vastgesteld recht in de loop van
2022.

La justification des écritures comptables et l'inventorisa-
tion annuelle des avoirs, droits, dettes, obligations et enga-
gements relève de la responsabilité du SPF individuel, le
Comptable fédéral devant jouer ici un rôle de support.

De verantwoording van de boekhoudverrichtingen en de
jaarlijkse inventarisering van bezittingen, rechten, schul-
den, verplichtingen en verbintenissen valt onder de verant-
woordelijkheid van de individuele FOD, waarbij de
Federal Accountant een ondersteunende rol dient te spelen.

L'élimination des créances et dettes internes est une acti-
vité qui est effectuée lors de la consolidation. Cela se fait à
la fois lors de la consolidation de l'administration générale
et lors de la consolidation pour les comptes annuels sur la
base du périmètre S1311. La remarque relative à l'élimina-
tion couvre un certain nombre de problématiques, telles
que l'identification de la contrepartie correcte et du mon-
tant correct, l'imputation aux exercices, le choix des "liens
de consolidation" à éliminer, l'élimination des créances et
dettes internes dans les rapports SEC, etc. Des améliora-
tions ont été apportées sur certains points, comme une
identification correcte de la contrepartie. Pour certains
autres points, il convient d'abord de réaliser une analyse de
faisabilité et d'impact.

De eliminatie van de interne vorderingen en schulden is
een activiteit die bij de consolidatie wordt uitgevoerd. Dit
gebeurt zowel bij de consolidatie van het algemeen bestuur
als bij de consolidatie voor de jaarrekening op basis van de
S1311 perimeter. De opmerking over de eliminatie behelst
een aantal problematieken, zoals de identificatie van de
correcte tegenpartij en het correcte bedrag, de toerekening
op boekjaren, de keuze van de te elimineren "consolidatie-
koppels", de eliminatie van de interne vorderingen en
schulden in de ESR-rapportering, enz. Er zijn verbeterin-
gen doorgevoerd op bepaalde punten zoals een juiste iden-
tificatie van de tegenpartij . Voor sommige andere punten
dient eerst een haalbaarheids- en effectenanalyse uitge-
voerd te worden.
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DO 2021202213540
Question n° 177 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.) à la
secrétaire d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213540
Vraag nr. 177 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 januari 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La Fedcom School. Fedcom School.
Dans la déclaration de politique Budget et Protection des

consommateurs (Doc. Parl., Chambre, DOC 55 1610/002),
vous avez indiqué que le service Federal Accountant (FA)
devait relancer la Fedcom School à court terme. La forma-
tion de comptabilité générale sera enrichie et actualisée sur
proposition de la DG Recrutement et Développement du
SPF BOSA.

In de beleidsverklaring Begroting en Consumentenbe-
scherming (Parl. Doc., Kamer, DOC 55 1610/002) stelde u
dat de dienst Federal Accountant (FA) op korte termijn de
Fedcom School moet heropstarten. De opleiding inzake
algemene boekhouding zal worden verrijkt en geactuali-
seerd op voorstel van de DG Rekrutering en Ontwikkeling
van de FOD BOSA.

Par le biais de réponses écrites, vous avez confirmé, en
2021, que la Fedcom School avait été convertie en une
sorte de webinaire en ligne.

In schriftelijke antwoorden bevestigde u in 2021 dat de
Fedcom School ondertussen werd omgedoopt tot een soort
online webinar.

Où en est actuellement la Fedcom School? Combien de
formations ont été organisées en 2021? Combien de per-
sonnes ont bénéficié d'une formation en 2021? Je souhaite-
rais des explications détaillées.

Wat is de huidige stand van zaken van de Fedcom
School? Hoeveel opleidingen werden in 2021 georgani-
seerd? Hoeveel mensen hebben in 2021 een opleiding
genoten? Graag een gedetailleerde toelichting.

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 février 2022,
à la question n° 177 de Monsieur le député Wouter
Vermeersch du 20 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 15 februari
2022, op de vraag nr. 177 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
20 januari 2022 (N.):

Le premier module de la formation proposée, sur le sujet
de la comptabilité publique, est en cours de finalisation.
Celui-ci prend la forme d'une présentation en ligne, qui
sera mise à disposition sous forme de courts modules vidéo
sur le e-Campus de la DG Recrutement et Développement
(SPF BOSA)

De eerste module van de voorgestelde opleiding, met als
onderwerp de algemene boekhouding, wordt momenteel
afgewerkt. Deze wordt vormgegeven als een online presen-
tatie, die in verschillende korte videofragmenten worden
ter beschikking gesteld op de e-campus door DG Rekrute-
ring en Ontwikkeling (FOD BOSA).

Vu la disponibilité limitée des experts dans la matière au
sein de la DG Compable Fédéral et Procurement (SPF
BOSA), qui prennent en charge le projet en plus de leurs
tâches et priorités régulières, on n'a pas su achever ce
module en 2021. On espère pouvoir offrir les premiers
modules, au début 2022.

Gezien de beperkte beschikbaarheid van de experts ter
zake binnen DG Federale Accountant en Procurement
(FOD BOSA), die dit project bovenop hun gewone taken
en andere prioriteiten opnemen, kon dit in 2021 nog niet
ter beschikking worden gesteld. Wij verwachten begin
2022 de eerste modules aan te bieden.
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DO 2021202213720
Question n° 178 de Monsieur le député Wouter

Vermeersch du 28 janvier 2022 (N.) à la
secrétaire d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202213720
Vraag nr. 178 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 28 januari 2022 (N.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La précision des économies linéaires dans la fonction
publique.

Verduidelijking lineaire besparing overheidsapparaat.

Dans la réponse à ma question parlementaire n° 153 du
24 novembre 2021 (Questions et réponses, Chambre,
2021-2022, n° 72) adressée à la secrétaire d'État au Bud-
get, les montants suivants sont avancés concernant les éco-
nomies linéaires des pouvoirs publics:

In het antwoord op mijn parlementaire vraag nr. 153 van
24 november 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-
2022, nr. 72) aan de staatssecretaris voor Begroting worden
volgende bedragen naar voor geschoven inzake de lineaire
besparing op de overheid:

- liquidation, fixation 2021 total: 150 632 000 euros; - vereffening, vastlegging 2021 totaal: 150.632.000 euro;
- liquidation, fixation 2022 total: 151 143 000 euros; - vereffening, vastlegging 2022 totaal: 151.143.000 euro;
- liquidation, fixation 2023 total: 302 286 000 euros; - vereffening, vastlegging 2023 totaal: 302.286.000 euro;
- liquidation, fixation 2024 total: 453 429 000 euros; - vereffening, vastlegging 2024 totaal: 453.429.000 euro;
total = 2021-2024 = 2025-2026: 604 061 000 euros. totaal = 2021-2024 = 2025-2026: 604.061.000 euro.
Dans ce "Tableau d'élaboration du budget 2022" (version

du 12 octobre 2021), il est inscrit à la ligne "7 économie
linéaire dans la fonction publique":

In deze "Tabel begrotingsopmaak 2022" (versie
12 oktober 2021) staat onder de lijn "7 lineaire besparing
overheidsapparaat":

2022: 300 millions d'euros; 2022: 300 miljoen euro;
2023: 450 millions d'euros; 2023: 450 miljoen euro;
2024: 600 millions d'euros. 2024: 600 miljoen euro.
La différence est chaque fois de 150 millions d'euros. Het verschil is telkens 150 miljoen euro.
L'économie visée de 300 millions d'euros pour 2022 est

expliquée comme suit dans la réponse du secrétaire d'État:
De beoogde besparing van 300 miljoen euro over 2022

wordt als volgt verklaard in het antwoord van de staatsse-
cretaris:

"Les économies ont été reprises dans le tableau ci-des-
sous, pour un total de

"De besparingen zijn opgenomen in onderstaande samen-
vattende tabel, voor een totaal van

150 632 + 151 143 = 301 775 000 euros". 150.632+151.143=301.775.000 euro".
Les crédits pour 2021 et 2022 sont donc simplement

additionnés.
De kredieten voor 2021 en 2022 worden dus gewoon

opgeteld.
Si nous appliquons cette méthode de travail à 2023, nous

obtenons:
Als we deze werkwijze toepassen over 2023 bekomen

we:
150 632 000 euros + 151 143 000 euros + 302 286 000

euros = 604 061 000 euros.
150.632.000 euro + 151.143.000 euro + 302.286.000

euro = 604.061.000 euro.
Si nous appliquons cette méthode de travail à 2024, nous

obtenons:
Als we deze werkwijze toepassen over 2024 bekomen

we:
150 632 000 euros + 151 143 000 euros + 302 286 000

euros + 453 429 000 euros = 1 057 490 000 euros.
150.632.000 euro + 151.143.000 euro + 302.286.000

euro + 453.429.000 euro = 1.057.490.000 euro.
1. Pouvez-vous expliquer l'addition des crédits de 2021

et 2022 pour parvenir à l'économie visée de 300 millions
d'euros pour 2022?

1. Kan u het samentellen van de kredieten over 2021 en
2022 verklaren om tot de beoogde besparing van 300 mil-
joen euro over 2022 te komen?
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2. Comment l'économie visée de 450 millions d'euros
sera-t-elle obtenue pour 2023? En additionnant les crédits
de 2023 (302,3 millions d'euros) et 2022 (151,1 millions
d'euros)? Ou en additionnant les crédits de 2023 (302,3
millions d'euros) et 2021 (150,6 millions d'euros)?

2. Hoe wordt de beoogde besparing van 450 miljoen euro
over 2023 bekomen? Door het samentellen van de kredie-
ten over 2023 (302,3 miljoen euro) en 2022 (151,1 miljoen
euro)? Of door het samentellen van de kredieten over 2023
(302,3 miljoen euro) en 2021 (150,6 miljoen euro)?

3. Comment l'économie visée de 600 millions d'euros
sera-t-elle réalisée pour 2024? En additionnant les crédits
de 2024 (453,4 millions d'euros) et 2021 (150,6 millions
d'euros)?

3. Hoe wordt de beoogde besparing van 600 miljoen euro
over 2024 bekomen? Door het samentellen van de kredie-
ten over 2024 (453,4 miljoen euro) en 2021 (150,6 miljoen
euro)?

4. Les montants du tableau budgétaire envoyé au Parle-
ment le 12 octobre 2021 sous la ligne "7 économie linéaire
dans la fonction publique" de respectivement 300 millions
d'euros (2022), 450 millions d'euros (2023) et 600 millions
d'euros (2024) sont-ils corrects?

4. Kloppen de bedragen in de begrotingstabel die werd
rondgestuurd naar het parlement op 12 oktober 2021 onder
de lijn "7 lineaire besparing overheidsapparaat" van res-
pectievelijk 300 miljoen euro (2022), 450 miljoen euro
(2023) en 600 miljoen euro (2024)?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 23 février 2022,
à la question n° 178 de Monsieur le député Wouter
Vermeersch du 28 janvier 2022 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 23 februari
2022, op de vraag nr. 178 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
28 januari 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202214038
Question n° 181 de Madame la députée Kattrin Jadin

du 14 février 2022 (Fr.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202214038
Vraag nr. 181 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 14 februari 2022 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les faux avis publiés sur les sites web (QO 24719C). Fake onlinereviews (MV 24719C).
Une enquête de la Commission européenne révèle qu'un

site web sur deux publie de faux avis.
Uit een onderzoek van de Europese Commissie blijkt dat

er op één op de twee websites fakereviews geplaatst wor-
den.

Les autorités chargées de la protection des consomma-
teurs ont conclu qu'au moins 55 % des sites web contrôlés
lors de l'enquête enfreignent la directive sur les pratiques
commerciales déloyales. En effet, pour 144 des 223 sites
web contrôlés, les autorités n'ont pas pu confirmer que les
opérateurs concernés déployaient suffisamment d'efforts
afin de garantir que les avis publiés sur leurs sites soient
authentiques, soit qu'ils soient en effet rédigés par des
consommateurs.

De autoriteiten die belast zijn met de consumentenbe-
scherming concludeerden dat ten minste 55 % van de in het
kader van het onderzoek gecontroleerde websites de richt-
lijn betreffende oneerlijke handelspraktijken schendt. Voor
144 van de 223 gecontroleerde websites konden de autori-
teiten immers niet bevestigen dat de betrokken operatoren
voldoende inspanningen leveren om te garanderen dat de
reviews op hun websites authentiek zijn, en dus effectief
door consumenten geschreven werden.
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Pourtant, les consommateurs se fient la plupart du temps
aux avis d'autres consommateurs lorsqu'ils achètent des
produits en ligne. Il est donc tentant pour les sites web de
collecter de faux avis favorables à leurs produits. Certains
d'entre eux proposent de 4 à 10 euros par faux avis.

Nochtans vertrouwen consumenten voor onlineaanko-
pen meestal op reviews van andere consumenten. Voor
websites is het dan ook aanlokkelijk om positieve fakere-
views voor hun producten te verzamelen. Sommige bieden
4 tot 10 euro per fakereview.

1. Quelles mesures/mécanismes sont actuellement en
place afin de garantir que de tels faux avis ne soient pas
publiés?

1. Welke maatregelen/mechanismen bestaan er momen-
teel om fakereviews te weren?

2. Qu'envisagez-vous de faire afin de garantir davantage
que de tels avis soient supprimés de l'Internet à l'avenir?

2. Hoe zult u nog beter garanderen dat fakereviews in de
toekomst van het internet geweerd worden?

3. Quelles sont les sanctions encourues par les sites inter-
net qui publient de faux avis?

3. Welke sancties hangen websites die fakereviews publi-
ceren boven het hoofd?

4. Quelles sont les sanctions encourues par les personnes
qui rédigent de faux avis pour les sites web?

4. Welke sancties hangen personen die fakereviews
opstellen voor websites boven het hoofd?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 février 2022,
à la question n° 181 de Madame la députée Kattrin
Jadin du 14 février 2022 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 16 februari
2022, op de vraag nr. 181 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 14 februari
2022 (Fr.):

À l'heure actuelle, la publication de "faux" avis peut déjà
être qualifiée comme une pratique commerciale trompeuse,
interdite et sanctionnée par le Code de droit économique.
Cependant, dans le cadre du projet de loi de transposition
de la directive (UE) n° 2019/2161, la législation sur les
pratiques commerciales déloyales sera bientôt modifiée
avec une attention spécifique pour ces avis. Ainsi, désor-
mais, sera considérée comme une pratique commerciale
absolument interdite: "envoyer ou charger une autre per-
sonne morale ou physique d'envoyer de faux avis ou de
fausses recommandations de consommateurs, ou déformer
des avis de consommateurs ou des recommandations
sociales afin de promouvoir des produits". En outre, les
entreprises seront également tenues de fournir au consom-
mateur les informations permettant d'établir si et comment
elles garantissent que les avis publiés émanent de consom-
mateurs ayant effectivement utilisé ou acheté le produit.

De publicatie van "valse" beoordelingen kan op heden
reeds gekwalificeerd worden als een misleidende handel-
spraktijk, verboden en strafbaar onder het Wetboek van
economisch recht. In het kader van het wetsontwerp tot
omzetting van Richtlijn (EU) nr. 2019/2161 zal de wetge-
ving inzake oneerlijke handelspraktijken binnenkort echter
worden gewijzigd met specifieke aandacht voor dergelijke
beoordelingen. Aldus zal binnenkort beschouwd worden
als een absoluut verboden handelspraktijk: "het plaatsen of
een andere rechts- of natuurlijke persoon de opdracht
geven tot het plaatsen van valse beoordelingen of aanbeve-
lingen van consumenten of het op misleidende wijze voor-
stellen van consumentenbeoordelingen of aanbevelingen
op sociale media, teneinde producten te promoten". Daar-
naast zullen onderneming aan de consument informatie
moet verstrekken over of en hoe de onderneming garan-
deert dat de gepubliceerde beoordelingen afkomstig zijn
van consumenten die het product daadwerkelijk hebben
gebruikt of aangekocht.

Les amendes pénales applicables aux entreprises qui ne
respectent pas cette interdiction sont actuellement de 26
euros à 10.000 euros (208 euros à 80.000 euros décimes
additionnels compris).

De strafrechtelijke geldboete die van toepassing zijn op
ondernemingen die dit verbod niet naleven, bedragen
momenteel 26 euro tot 10.000 euro (208 euro tot 80.000
euro opdeciemen inbegrepen).

Lorsqu'un particulier rédige un faux avis de sa propre ini-
tiative, il s'agit d'un litige civil dans lequel l'Inspection éco-
nomique ne peut pas intervenir. Dans ce cas, l'Inspection
économique peut uniquement demander au site Web sur
lequel le faux avis apparaît de supprimer l'avis.

Wanneer een particulier op eigen initiatief een valse
beoordeling schrijft, is er sprake van een burgerlijk geschil
waarin de Economische Inspectie niet kan tussenkomen. In
dat geval kan de Economische Inspectie hoogstens de web-
site waarop de valse beoordeling verschijnt verzoeken om
deze te verwijderen.
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Lorsqu'une entreprise rédige un faux avis négatif sur un
concurrent ou un faux avis positif sur elle-même, il peut
s'agit de pratiques commerciales trompeuses et de pra-
tiques de marché trompeuses. Dans ce cas, l'Inspection
économique peut intervenir.

Wanneer een onderneming een valse, negatieve beoorde-
ling over een concurrent schrijft of een valse, positieve
beoordeling over zichzelf schrijft, kan er sprake zijn van
misleidende handelspraktijken en misleidende marktprak-
tijken. In dat geval kan de Economische Inspectie wel
optreden.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2021202212807 19-11-2021 658 Nahima Lanjri L'emploi des demandeurs de protection internationale
(QO 22276C).

Tewerkstelling verzoekers internationale bescherming
(MV 22276C).

67

2021202212863 23-11-2021 662 Anneleen Van 
Bossuyt

Dossiers d'assurance des sinistrés des inondations.
Verzekeringsdossiers slachtoffers overstromingen.

68

2020202112165 26-11-2021 667 Steven Matheï Les allocations des membres d'une ASBL.
Uitkeringen en lidmaatschap vzw.

61

2021202212942 30-11-2021 670 Gilles Vanden Burre Chômage temporaire et économique corona.
Tijdelijke en economische werkloosheid wegens over-

macht (corona).

71

2021202212961 02-12-2021 680 Nicolas Parent Mise en place du projet Batopin. - Suivi de la plainte de
Financité (QO 22619C).

Uitvoering van het Batopinproject en follow-up van de
klacht van Financité (MV 22619C).

71

2021202213214 20-12-2021 692 Melissa Depraetere Recettes fiscales liées aux produits contenant du CBD.
Fiscale inkomsten CBD-producten.

72

2021202213289 23-12-2021 695 Darya Safai Octroi de subventions à FEMYSO.
Toekennen subsidies aan FEMYSO.

73

2021202213338 29-12-2021 701 Yngvild Ingels La politique en matière de criminalité liée à la drogue.
Beleid rond druggerelateerde criminaliteit.

74

2021202213364 10-01-2022 703 Ben Segers La reconnaissance d'une organisation qui agit en justice
pour défendre des travailleurs de pays tiers en séjour
illégal.

De erkenning van een organisatie die in rechte optreedt ter
verdediging van tewerkgestelde onwettig verblijvende
derdelanders.

75

2021202213365 10-01-2022 704 Ben Segers La location d'identités par des personnes en séjour illégal.
Het huren van identiteiten door personen in onwettig ver-

blijf.

78

2021202212744 10-01-2022 705 Steven Matheï Législation anti-blanchiment. - Responsabilité solidaire
des clubs de football.

Antiwitwaswetgeving. - Hoofdelijke aansprakelijkheid
voetbalclubs.

64

2021202213400 12-01-2022 708 Melissa Depraetere * Contrôle des centres de fitness.
Controle op fitnesscentra.

15

2021202213404 12-01-2022 712 Melissa Depraetere * Contrôle de l'obsolescence prématurée de produits.
Controle vervroegde veroudering producten.

16

2021202213466 17-01-2022 716 Anneleen Van 
Bossuyt

Vices cachés en droit commercial commun.
Verborgen gebreken bij gemeen kooprecht.

82
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2021202213553 20-01-2022 718 Anneleen Van 
Bossuyt

La transposition de la directive européenne sur le droit
d'auteur et notamment de son article 17.

Europese richtlijn auteursrechten en artikel 17.

83

2021202213607 25-01-2022 720 Barbara Pas Inspection sociale.
Sociale inspectie.

84

2021202213659 26-01-2022 723 Ben Segers La capacité des équipes ECOSOC.
De capaciteit van de ECOSOC-teams.

85

2021202213725 28-01-2022 728 Stefaan Van Hecke La propriété du numéro de téléphone portable du travail-
leur.

Mobiel telefoonnummer werknemer. - Eigendom.

89

2021202213792 01-02-2022 730 Erik Gilissen Bureau de Normalisation. - Rémunérations.
Bureau voor Normalisatie. - Vergoedingen.

91

2021202213798 01-02-2022 733 Hans Verreyt Indemnités des membres de l'Institut royal des élites du
travail de Belgique.

Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid. - Vergoe-
dingen.

92

2021202213929 08-02-2022 745 Reccino Van 
Lommel

IIS. - Rémunérations.
IIS. - Vergoedingen.

93

2021202213987 11-02-2022 758 Sofie Merckx Les taux d'inflation les plus récents (QO 24667C).
De meest recente inflatiecijfers (MV 24667C).

95

2021202213989 11-02-2022 760 Katrien Houtmeyers Le recours abusif aux attestations d'incapacité de travail
(QO 24519C).

Het onterecht gebruik van het attest van arbeidsonge-
schiktheid (MV 24519C).

96

2021202213991 11-02-2022 761 Katrien Houtmeyers Les difficultés des entreprises liées à l'absentéisme actuel
du personnel (QO 24722C).

De moeilijkheden van ondernemingen bij de huidige per-
soneelsuitval (MV 24722C).

98

2021202214245 22-02-2022 774 Gaby Colebunders Le recours aux mesures de flexibilité face à Omicron (QO
25246C).

Meer flexibiliteit om de gevolgen van de omikronvariant
op te vangen (MV 25246C).

100

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2021202213512 19-01-2022 579 Emmanuel Burton Les émeutes au Kazakhstan.
Rellen in Kazachstan.

102

2021202213513 19-01-2022 580 Emmanuel Burton Les tensions entre la Russie et l'Ukraine.
Spanningen tussen Rusland en Oekraïne.

103

2021202212876 20-01-2022 582 Darya Safai Campagne d'intégration du voile du Conseil de l'Europe et
de la Commission européenne.

Inclusiviteitscampagne rond het hoofddoek van de Raad
van Europa en de Europese Commissie.

100
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2021202213711 28-01-2022 588 Emmanuel Burton Les îles Tonga.
Tonga.

106

2021202213763 31-01-2022 591 Kathleen Depoorter Droits humains à Cuba. - Position de la Belgique.
Mensenrechten in Cuba. - Houding België.

108

2021202213771 01-02-2022 592 Barbara Pas Membres de la famille royale. - Contacts avec les autori-
tés d'États étrangers.

Leden koninklijke familie. - Buitenlandse contacten.

110

2021202213776 01-02-2022 594 Barbara Pas Agence pour le Commerce extérieur. - Missions accompa-
gnées par la princesse Astrid. - Coût.

Agentschap voor Buitenlandse Handel. - Missies met
prinses Astrid. - Kosten.

111

2021202213837 03-02-2022 597 Malik Ben Achour Les droits syndicaux en Colombie (QO 24352C).
Vakbondsrechten in Colombia. (MV 24352C)

112

2021202213841 03-02-2022 600 Sophie Rohonyi Les pensions versées aux Belges ayant collaboré avec le
régime nazi (QO 24469C).

Pensioenen die uitgekeerd worden aan de Belgische
nazicollaborateurs (MV 24469C).

115

2021202213842 03-02-2022 601 Els Van Hoof La violence contre la minorité hindoue au Bangladesh
(QO 24397C).

Geweld tegen hindoeminderheid in Bangladesh (MV
24397C).

117

2021202213843 03-02-2022 602 Michael Freilich L'avis du COIB relatif à la cybersécurité lors des Jeux
olympiques d'hiver (QO 23921C).

Advies BOIC omtrent cyberveiligheid bij de Winterspelen
(MV 23921C).

119

2021202213844 03-02-2022 603 Els Van Hoof Ahmed Samir Santawy (QO 24320C).
Ahmed Samir Santawy (MV 24320C).

122

2021202213894 07-02-2022 604 Simon Moutquin Les visas humanitaires pour les Afghans.
Humanitaire visa voor Afghanen.

124

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2021202213388 11-01-2022 849 Kim Buyst Parkings vélos sécurisés.
Beveiligde fietsenstallingen.

125

2021202213411 12-01-2022 850 Pieter De Spiegeleer Occupation limitée et train bondé le 10 janvier 2022. -
Ligne 82.

Beperkte bezetting en overvolle trein op 10 januari 2022. -
Lijn 82.

126

2021202213415 12-01-2022 851 Frank Troosters Intrusions sur les voies ferrées.
Spoorlopen.

127

2021202213449 14-01-2022 852 Jef Van den Bergh Faits de resquille. - Constats de report de paiement à la
SNCB.

Zwartrijden. - Vaststellingen van uitstel van betaling bij
NMBS.

128

2021202213476 17-01-2022 853 Sophie Thémont Les bornes de recharge électrique.
Laadpalen voor elektrische voertuigen.

131
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2021202213477 17-01-2022 854 Sophie Thémont La baisse du nombre d'immatriculations.
Daling van het aantal inschrijvingen van voertuigen.

131

2021202213481 18-01-2022 855 Sophie Thémont La déductibilité fiscale des vélos.
Fiscale aftrekbaarheid van fietsen.

132

2021202213491 18-01-2022 856 Greet Daems Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

133

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202109982 03-09-2021 600 Josy Arens Les douaniers.
Douaniers.

134

2021202212337 18-10-2021 684 Sophie De Wit La revalorisation de l'enquête pénale d'exécution.
De versterking van het strafuitvoeringsonderzoek.

136

2021202212869 24-11-2021 734 Steven Matheï Questions concernant le taux de TVA applicable à des
projets de construction.

Vragen btw-tarief bouwprojecten.

137

2021202213331 29-12-2021 789 Steven Matheï Taux d'intérêt négatifs et le secteur non-marchand.
Negatieve rentes non-profit sector.

140

2021202213425 13-01-2022 799 Steven Matheï * Les associations de copropriétaires et les stations de char-
gement.

Laadstations verenigingen van mede-eigenaars.

17

2021202213431 13-01-2022 801 Dieter Vanbesien Accises. - Circuit court.
Accijnzen. - Korte keten.

141

2021202213432 13-01-2022 802 Dieter Vanbesien * Répartition des ressources au sein de l'AGFisc.
Verdeling van de middelen binnen AAFisc.

18

2021202213433 13-01-2022 803 Dieter Vanbesien * Déclaration sur le soutien public international à la transi-
tion vers une énergie propre.

Statement on international public support for the clean
energy transition.

19

2021202213474 17-01-2022 806 Sophie Thémont * La portabilité du numéro de compte bancaire.
Overdraagbaarheid van het bankrekeningnummer.

21

2021202213489 18-01-2022 807 Greet Daems * Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

22

2021202213524 20-01-2022 809 Marco Van Hees Frais de déplacement. - Traitement fiscal de l'intervention
de l'employeur.

Fiscale behandeling van de werkgeverstegemoetkoming
in de verplaatsingskosten.

145

2021202213533 20-01-2022 810 Dieter Vanbesien L'ordre de grandeur de la cotisation commission secrète.
De grootorde van de aanslag geheim commissieloon.

146

2021202213536 20-01-2022 811 Wim Van der Donckt La règle des 80 % en matière de pensions complémen-
taires.

De 80 procentregel bij aanvullende pensioenen.

150
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2021202213541 20-01-2022 812 Wouter Vermeersch Le régime VVPR après transformation de société.
VVPR na omzetting vennootschap.

151

2021202213542 20-01-2022 813 Marco Van Hees Nombre de sociétés belges concernées par l'impôt mini-
mum sur les multinationales.

Aantal Belgische bedrijven die in de minimumbelasting
voor multinationals vallen.

152

2021202213547 20-01-2022 814 Steven Matheï L'aide au remplissage de la déclaration fiscale par le
recours à l'IA.

AI-assistent belastingaangifte.

153

2021202213557 21-01-2022 815 Steven Matheï L'obligation d'enregistrement des distributeurs de crypto-
monnaies.

Registratieplicht automaten cryptomunten.

155

2021202213558 21-01-2022 816 Steven Matheï La rétroactivité comptable et fiscale à la suite de l'intro-
duction du nouveau Code des sociétés et des associa-
tions.

Boekhoudkundige en fiscale retroactiviteit na nieuwe
Wetboek Vennootschappen en Verenigingen.

158

2021202213560 21-01-2022 818 Steven Matheï Résultats du projet APATE en 2021.
Resultaten APATE 2021.

160

2021202213562 21-01-2022 819 Gilles Vanden Burre Les taux d'intérêt négatifs appliqués par les banques (QO
23322C).

Door de banken toegepaste negatieve rentevoeten (MV
23322C).

161

2021202213569 21-01-2022 823 Steven Matheï Contrat de soins. - Le traitement fiscal des indemnités.
Zorgovereenkomst. - Fiscale behandeling vergoedingen.

164

2021202213570 21-01-2022 824 Steven Matheï L'échange transfrontalier d'informations fiscales.
Grensoverschrijdende fiscale informatie-uitwisseling.

166

2021202213593 24-01-2022 826 Steven Matheï Avantage fiscal lié aux résidences secondaires.
Fiscaal voordeel tweede woning.

168

2021202213622 25-01-2022 829 Steven Matheï L'échange de données relatives aux propriétés immobi-
lières à l'étranger.

Uitwisseling van gegevens met betrekking tot onroerende
eigendommen in het buitenland.

170

2021202213624 25-01-2022 830 Steven Matheï Le régime pour les travailleurs frontaliers conclu entre la
France et la Belgique.

Belgisch-Franse grensarbeidersregeling.

173

2021202213627 25-01-2022 833 Steven Matheï Les contrôles de l'ISI dans le monde du football.
Controles BBI voetbal.

175

2021202213628 25-01-2022 834 Steven Matheï Recettes de la taxe diamant.
Opbrengst diamanttaks.

177

2021202213629 25-01-2022 835 Steven Matheï Les recettes de la taxe bancaire.
Opbrengst bankentaks.

178

2021202213665 26-01-2022 837 Sophie Thémont Recherche et développement à l'impôt des sociétés. -
Mesures d'aide.

Steunmaatregelen voor onderzoek en ontwikkeling in de
vennootschapsbelasting.

180
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2021202213723 28-01-2022 842 Wouter Vermeersch La déduction des frais pour une fête du personnel.
Personeelsfeest. - Aftrek kosten.

181

2021202213928 08-02-2022 850 Reccino Van 
Lommel

ICN. - Rémunérations.
INR. - Vergoedingen.

182

2021202213949 09-02-2022 855 Barbara Pas Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques.

Personenbelastingen aanslagbiljet.

183

2021202213958 10-02-2022 856 Benoît Piedboeuf L'opportunité d'établir une base légale pour la prolonga-
tion des délais de remploi pour investissement immo-
bilier dans le cadre de la loi corona IV en préparation.

Opportuniteit om een wettelijke basis vast te leggen voor
de verlenging van de herbeleggingstermijnen voor
onroerend goed in het kader van de voorbereiding van
de vierde coronawet.

184

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202110659 21-06-2021 813 Nawal Farih Budget des soins de santé numériques.
Budget digitale gezondheidszorg.

186

2021202212640 04-11-2021 1121 Ellen Samyn Contrôle de l'Office de contrôle des mutualités sur le ser-
vice 39.

Controles CDZ op de dienst 39.

187

2021202212641 04-11-2021 1122 Dominiek Sneppe Absence pour cause de maladie dans les soins de santé.
Uitval door ziekte in de zorg.

189

2021202213356 04-01-2022 1200 Frieda Gijbels Téléconsultations.
Teleconsultaties.

190

2021202213373 10-01-2022 1204 Kathleen Depoorter * Le cadre légal pour les infirmiers de pratique avancée
concernant la pose de cathéters CCIP.

Het wettelijk kader voor verpleegkundig specialisten
inzake het plaatsen van PICC-katheters.

23

2021202213374 10-01-2022 1205 Kathleen Depoorter * COVID-19. - Paediatric Multisystem Inflammatory Syn-
drome. - Perspectives.

COVID-19. - Paediatric Multisystem Inflammatory Syn-
drome. - Perspectieven.

24

2021202213376 11-01-2022 1206 Joy Donné * La faille de sécurité dans l'application CovidScan (QO
23084C).

Beveiligingslek in de CovidScan-applicatie (MV
23084C).

25

2021202213378 11-01-2022 1207 Kathleen Depoorter * Le remboursement de la thérapie d'augmentation pour les
personnes atteintes d'un déficit en Alpha-1-antitryp-
sine.

Terugbetaling augmentatietherapie Alpha-1 Antitrypsine
Deficiëntie.

26

2021202213392 11-01-2022 1208 Ellen Samyn Remboursement des frais liés au TSA.
Terugbetaling kosten ASS.

191
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2021202213407 12-01-2022 1210 Julie Chanson * Validité des brevets de secouristes-ambulanciers.
Geldigheidsduur van het brevet van hulpverlener-ambu-

lancier.

28

2021202213408 12-01-2022 1211 Steven Creyelman * La lettre ouverte du Dr Gevaert (QO 22838C).
Open brief dr. Gevaert (MV 22838C).

29

2021202213409 12-01-2022 1212 Steven Creyelman * Günter Kampf (QO 22901C).
Günter Kampf (MV 22901C).

30

2021202213410 12-01-2022 1213 Sophie Rohonyi * Fedris. - Projet pilote burn-out (QO 22982C).
Fedris. - Proefproject met betrekking tot burn-outs (MV

22982C).

31

2021202213417 12-01-2022 1214 Kathleen Depoorter * L'adaptation du cadre réglementaire de la prime corona
(QO 23125C).

Aanpassing regelgevend kader coronapremie (MV
23125C).

33

2021202213418 12-01-2022 1215 Kathleen Depoorter * L'attribution de la fonction de management d'administra-
teur général adjoint de la CAAMI (QO 23123C).

Toekenning managementfunctie adjunct-administrateur-
generaal bij de HZIV (MV 23123C).

33

2021202213429 13-01-2022 1216 Laurence Hennuy * Effets du chômage sur la santé.
Impact van werkloosheid op de gezondheid.

34

2021202213435 13-01-2022 1217 Frieda Gijbels * Don de plasma et quantité disponible d'immunoglobulines
(sous-cutanées).

Plasmadonatie en beschikbaarheid (subcutane) immuun-
globulines.

35

2021202213451 14-01-2022 1218 Frieda Gijbels * La baisse du nombre de diagnostics de cancer lors de la
pandémie.

Onderdiagnostiek kanker tijdens de pandemie.

36

2021202213454 14-01-2022 1219 Steven Creyelman * Contrats européens conclus avec les fabricants de vaccins.
Europese contracten vaccinproducenten.

37

2021202213455 14-01-2022 1220 Steven Creyelman * Produits érectogènes.
Erectiestimulerende middelen.

37

2021202213457 14-01-2022 1221 Steven Creyelman * Les centres de test walk-in.
Walk-in-testcentra.

38

2021202213470 17-01-2022 1222 Patrick Prévot * L'arthrose.
Artrose.

38

2021202213471 17-01-2022 1223 Patrick Prévot * La pré-éclampsie.
Pre-eclampsie.

39

2021202213479 18-01-2022 1225 Sofie Merckx Autotests.
De zelftesten.

194

2021202213507 19-01-2022 1226 Servais 
Verherstraeten

* Les médecins-inspecteurs du Service d'évaluation et de
contrôle médicaux.

De artsen-inspecteurs bij de Dienst voor Geneeskundige
Evaluatie en Controle.

40

2021202213515 19-01-2022 1227 Emmanuel Burton * Les autotests au COVID-19.
COVID-19-zelftests.

41
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2021202213516 19-01-2022 1228 Emmanuel Burton Le vaccin Novavax.
Novavaxvaccin.

196

2021202213517 19-01-2022 1229 Emmanuel Burton * La propagation d'Omicron.
Verspreiding van de Omikronvariant.

42

2021202213520 19-01-2022 1230 Sophie Thémont * Le stress chronique du personnel soignant.
Chronische stress bij het zorgpersoneel.

43

2021202213658 26-01-2022 1251 Caroline Taquin La profession de pédicure spécialisé. - Reconnaissance du
statut.

Erkenning van de beroepstitel van gespecialiseerd voet-
verzorger.

198

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2021202213393 11-01-2022 369 Melissa Depraetere Plaintes relatives à la double facturation.
Klachten dubbele aanrekeningen.

199

2021202213486 18-01-2022 370 Greet Daems Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

200

2021202213521 19-01-2022 371 Sophie Thémont L'impact de la 5G sur les instruments de bord des avions.
Impact van 5G op de boordinstrumenten van vliegtuigen.

201

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2021202212645 04-11-2021 825 Katleen Bury Abus sexuels dans le monde de la nuit à Bruxelles.
Seksueel misbruik in het Brussels nachtleven.

203

2021202213053 09-12-2021 891 Sophie Rohonyi Les décisions des tribunaux de la jeunesse de placer des
enfants hors de leur milieu familial (QO 23217C).

Beslissingen van de jeugdrechtbanken tot plaatsing van
kinderen buiten de gezinsomgeving. (MV 23217C)

205

2021202213172 16-12-2021 908 Kattrin Jadin Les zones à sanctions aggravées.
Zones met zwaardere straffen.

207

2021202213200 17-12-2021 912 Ortwin Depoortere Les violences à l'encontre de la police.
Geweld tegen politie.

208

2021202213215 20-12-2021 915 Marijke Dillen COL 10/2017. - Violences commises à l'égard des ser-
vices de police. - Évaluation de la mise en oeuvre.

COL 10/2017. - Geweld tegen de politiediensten. - Evalu-
atie uitvoering.

210

2021202213216 20-12-2021 916 Marijke Dillen Révision de la circulaire COL 10/2017.
Herziening COL 10/2017.

211

2021202213339 30-12-2021 938 Nabil Boukili Le statut des agents pénitentiaires.
Statuut van de penitentiair beambten.

213
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2021202213377 11-01-2022 945 Sophie Rohonyi La demande de traduction des procès-verbaux de contra-
vention auprès des parquets (QO 23810C).

Aan de parketten gerichte verzoeken om vertaling van
processen-verbaal betreffende overtredingen. (MV
23810C)

213

2021202213420 13-01-2022 948 Peter De Roover Discours de haine en droit international. (QO 23923C)
Haatspraak in het internationaal recht (MV 23923C).

218

2021202213422 13-01-2022 949 Ben Segers Équipes d'intervention.
Interventieteams.

219

2021202213426 13-01-2022 950 Sophie Thémont Le taux de récidive des condamnés.
Recidivepercentage bij veroordeelden.

221

2021202213453 14-01-2022 954 Tomas Roggeman Implication de personnes en séjour illégal dans les
émeutes de la nuit de la Saint-Sylvestre.

De betrokkenheid van illegalen bij de rellen tijdens
nieuwjaarsnacht.

223

2021202213456 14-01-2022 955 Steven Creyelman Produits érectogènes.
Erectiestimulerende middelen.

224

2021202213473 17-01-2022 957 Ben Segers * La croissance du taux de classement sans suite des dos-
siers de traite d'êtres humains.

De stijgende seponeringsgraad bij mensenhandeldossiers.

43

2021202213482 18-01-2022 958 Stefaan Van Hecke Utilisation de la signature électronique dans les tribunaux.
Gebruik digitale handtekening bij rechtbanken.

225

2021202213484 18-01-2022 959 Wouter Raskin * La nécessité d'une vitesse uniforme sur tout le trajet des
radars-tronçons.

De noodzaak aan een homogeen snelheidsregime bij tra-
jectcontroles.

45

2021202213499 18-01-2022 961 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Le nombre de détenus dans les prisons et maisons d'arrêt
bruxelloises.

Aantal personen in Brusselse gevangenissen en arresthui-
zen.

46

2021202213500 18-01-2022 962 Kristien Van 
Vaerenbergh

Émeutes à la suite des manifestations contre la politique
de gestion de la crise sanitaire.

De rellen naar aanleiding van betogingen tegen het
coronabeleid.

226

2021202213504 19-01-2022 964 Caroline Taquin Les conditions de travail des agents pénitentiaires de la
prison de Mons.

Werkomstandigheden van de cipiers in de gevangenis te
Bergen.

230

2021202213505 19-01-2022 965 Caroline Taquin * Le manque d'effectifs au sein des établissements péniten-
tiaires durant l'épidémie.

Personeelstekort in de penitentiaire inrichtingen tijdens de
epidemie.

46

2021202213522 19-01-2022 967 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Localisations pour les maisons de détention.
De locaties voor detentiehuizen.

47

2021202213532 20-01-2022 969 Kristien Van 
Vaerenbergh

Émeutes de la Saint-Sylvestre.
Rellen op oudejaarsavond.

232

2021202213585 24-01-2022 972 Sophie Thémont Les foyers pour victimes de violences intrafamiliales.
Opvangcentra voor slachtoffers van huiselijk geweld.

233
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2021202213674 26-01-2022 989 Marijke Dillen Conseil supérieur de la Justice. - Rémunérations.
Hoge Raad voor de Justitie. - Verloningen.

234

2021202213688 27-01-2022 991 Claire Hugon La procédure de réhabilitation.
Procedure van herstel in eer en rechten.

235

2021202213692 27-01-2022 995 Katleen Bury Conseil central de surveillance pénitentiaire. - Rémunéra-
tions.

Verloningen Centrale Toezichtsraad Gevangeniswezen.

237

2021202213708 27-01-2022 998 Marie-Christine 
Marghem

Loi pandémie. - Grâces (QO 24152C).
Gratieverleningen door de Koning en de pandemiewet

(MV 24152C).

238

2021202213756 31-01-2022 1001 Kattrin Jadin Les erreurs de procédures.
Procedurefouten.

241

2021202213847 03-02-2022 1003 Ellen Samyn Rémunérations des membres de l'IFDH.
FIRM. - Vergoedingen.

242

2021202213848 03-02-2022 1004 Ortwin Depoortere Rémunération des membres du Comité R.
Comité I. - Verloning.

243

2021202213881 04-02-2022 1009 Nabil Boukili Le recrutement d'agents pénitentiaires statutaires en fast
lane (QO 24496C).

'Fast lane'-aanwerving van statutaire penitentiair beamb-
ten. (MV 24496C)

243

2021202213882 07-02-2022 1010 Kattrin Jadin Les traitements psychologiques en prison (QO 24579C).
Psychische behandelingen in de gevangenis (MV

24579C).

245

2021202213883 07-02-2022 1011 Kattrin Jadin Le bilan de la maison de transition d'Enghien (QO
24717C).

Evaluatie van het transitiehuis in Edingen (MV 24717C).

248

2021202213884 07-02-2022 1012 Nabil Boukili L'usage de seaux hygiéniques à la prison de Forest (QO
24476C).

Gebruik van toiletemmers in de gevangenis van Vorst
(MV 24476C).

250

2021202213886 07-02-2022 1013 Nabil Boukili L'utilisation du logiciel Pegasus (QO 24494C).
Gebruik van de Pegasus-software (MV 24494C).

251

2021202213887 07-02-2022 1014 Nabil Boukili La disparition du petit Dean non signalée à Child focus
par le parquet (QO 24283C).

Handelwijze van het parket, dat de verdwijning van de
kleine Dean niet gemeld heeft aan Child Focus (MV
24283C).

253

2021202213889 07-02-2022 1015 Michel De Maegd Manifestation du 24 janvier 2021. - Suivi des dossiers.
Manifestatie van 24 januari 2021. - Verdere afhandeling

van de dossiers.

254

2021202213915 08-02-2022 1022 Michael Freilich L'espionnage économique chinois.
Chinese economische spionage.

255

2021202213385 09-02-2022 1028 Ben Segers La présomption de trois mois d'occupation des personnes
en séjour illégal dans le cadre de procédures pénales.

Het vermoeden van drie maanden tewerkstelling van per-
sonen in onwettig verblijf in strafprocedures.

216
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2021202213961 10-02-2022 1030 Ben Segers La mise à la disposition du tribunal de l'application des
peines.

Strafuitvoeringsrechtbank. - Terbeschikkingstelling.

258

2021202213963 10-02-2022 1032 Melissa Depraetere Entrepreneurs de construction. - Fraude.
Bouwaannemers. - Fraude.

259

2021202214132 17-02-2022 1046 Kattrin Jadin Le stop d'extradition en Roumanie (QO 25203C).
Stopzetting van uitleveringen aan Roemenië (MV

25203C).

260

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2021202213375 10-01-2022 406 Steven Matheï * Composante de cyberdéfense.
Cyberdefensiecomponent.

48

2021202213461 17-01-2022 408 Annick Ponthier Marchés publics approuvés pour la Défense. - ACOS IS.
De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -

ACOS-IS.

262

2021202213462 17-01-2022 409 Annick Ponthier Marchés publics approuvés pour la Défense. - C4ISR.
De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -

C4ISR.

262

2021202213463 17-01-2022 410 Annick Ponthier Engagement belge prévu dans le cadre de la lutte contre
l'EI.

De geplande Belgische inzet in het kader van de strijd
tegen IS.

264

2021202213464 17-01-2022 411 Annick Ponthier Engagement militaire prévu en République centrafricaine.
De geplande militaire inzet in de Centraal-Afrikaanse

Republiek.

265

2021202213465 17-01-2022 412 Annick Ponthier Marchés publics approuvés pour la Défense. - Armement
air-sol de précision.

De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -
Precisie lucht-grondbewapening.

267

2021202213467 17-01-2022 413 Annick Ponthier Marchés publics approuvés pour la Défense. - ESSM2.
De goedgekeurde overheidsopdrachten voor Defensie. -

ESSM2.

268

2021202213480 18-01-2022 414 Sophie Thémont La force de réaction rapide européenne.
Europese snellereactiemacht.

269

2021202213487 18-01-2022 415 Greet Daems Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

270

2021202213514 19-01-2022 416 Emmanuel Burton La cyberattaque de vos services.
Cyberaanval op uw diensten.

271

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202106852 19-01-2022 127 Barbara Creemers Lutte contre le frelon asiatique.
Bestrijding Aziatische hoornaar.

273
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2021202213830 02-02-2022 129 Reccino Van 
Lommel

IFDD. - Rémunérations.
FIDO. - Vergoedingen.

275

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2021202213371 10-01-2022 1033 Barbara Pas Personnes portées disparues en Belgique.
Vermiste personen in België.

276

2021202213380 11-01-2022 1034 Franky Demon Le contrôle du CST. - Respect de la loi réglementant la
sécurité privée et particulière.

Controle van CST. - Naleving van de wet private en bij-
zondere veiligheid.

277

2021202213381 11-01-2022 1035 Koen Metsu Le budget 2022 i-Police.
Begroting 2022 i-Police.

279

2021202213387 11-01-2022 1036 Eva Platteau Les signalements d'incidents de tir par la police.
Meldingen van schietincidenten door politie.

281

2021202213394 11-01-2022 1037 Melissa Depraetere Inondations en Wallonie. - Déploiement de la Protection
civile.

Wateroverlast in Wallonië. - Inzet Civiele Bescherming.

284

2021202213412 12-01-2022 1038 Robby De Caluwé Les feux d'artifice du Nouvel An.
Vuurwerk jaarovergang.

284

2021202213423 13-01-2022 1039 Bert Moyaers Formation à la conduite des véhicules prioritaires.
Rijopleiding prioritaire voertuigen.

286

2021202213424 13-01-2022 1040 Sigrid Goethals Flux entrants et sortants au sein de la police.
De in- en uitstroom bij de politie.

287

2021202213427 13-01-2022 1041 Olivier Vajda La possibilité du vote à distance.
Mogelijkheid om op afstand te stemmen.

289

2021202213439 13-01-2022 1042 Koen Metsu Le budget 2022 et le régime NAPAP (QO 23782C).
Begroting 2022 NAVAP (MV 23782C).

290

2021202213441 13-01-2022 1043 Tim Vandenput Le projet pilote Live Enrollment (QO 23747C).
Proefproject Live Enrollment (MV 23747C).

292

2021202213442 13-01-2022 1044 Katleen Bury La poursuite du déploiement de la lutte contre les vio-
lences intrafamiliales dans le Limbourg (QO 23694C).

Aanpak intrafamiliaal geweld Limburg. - Verdere uitrol
(MV 23694C).

294

2021202213445 13-01-2022 1045 Josy Arens La police des chemins de fer (QO 23438C).
Spoorwegpolitie. (MV 23438C)

296

2021202213446 14-01-2022 1046 Julie Chanson Rapport du Moniteur CIVICUS sur le respect des libertés
fondamentales.

Verslag van de CIVICUS Monitor over de eerbiediging
van de fundamentele vrijheden.

298

2021202213447 14-01-2022 1047 Hervé Rigot L'outil informatique au sein de la police intégrée.
Informaticapark van de geïntegreerde politie.

300

2021202213448 14-01-2022 1048 Jef Van den Bergh Les radars automatiques et les radars-tronçons.
Flitspalen en trajectcontroles.

302
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2021202213475 17-01-2022 1049 Sophie Thémont Le recrutement dans les call centers d'urgence.
Aanwervingen bij de noodcentrales.

303

2021202213485 18-01-2022 1050 Tim Vandenput Expulsions effectuées par la Police Aéronautique BruNat.
Uitwijzingen uitgevoerd door de luchtvaartpolitie Brunat.

305

2021202213498 18-01-2022 1051 Caroline Taquin Le premier Plan fédéral pour la Sécurité routière. - La
police de la route.

Eerste Federaal Plan voor Verkeersveiligheid en de weg-
politie.

306

2021202213518 19-01-2022 1052 Emmanuel Burton Les saisies de cannabis et de CBD.
Inbeslagnames van cannabis en CBD.

309

2021202213519 19-01-2022 1053 Emmanuel Burton Les touristes néerlandais.
Nederlandse toeristen.

311

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2021202213370 10-01-2022 102 Annick Ponthier Aperçu de l'aide fédérale au développement et de l'aide
humanitaire.

Overzicht van de federale ontwikkelingshulp en humani-
taire steun.

312

2021202213492 18-01-2022 104 Greet Daems Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

313

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202112135 07-10-2021 111 Kurt Ravyts L'entretien avec la Commission européenne sur le méca-
nisme et les enchères CRM belges (QO 20160).

Het onderhoud met de Europese Commissie over het Bel-
gische CRM-mechanisme/CRM-veiling (MV 20160).

314

2021202213459 17-01-2022 133 Nahima Lanjri * L'allocation de chauffage dans le cadre du Fonds Social
Chauffage (QO 23697C).

Verwarmingstoelage Sociaal Verwarmingsfonds (MV
23697C).

49

2021202213460 17-01-2022 134 Nahima Lanjri * Application rétroactive du tarif social pour le gaz et l'élec-
tricité (QO 23699C).

Retroactieve toepassing van het sociaal tarief gas en elek-
triciteit (MV 23699C).

50

2021202213494 18-01-2022 135 Greet Daems Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

315

2021202213642 26-01-2022 143 Thierry Warmoes Subventions accordées pour les réacteurs.
Subsidies voor straalmotoren.

316
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Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2021202213493 18-01-2022 102 Greet Daems Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

319

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2021202213391 11-01-2022 265 Frank Troosters Cité administrative de l'État de Hasselt.
Rijksadminstratief Centrum Hasselt.

320

2021202213416 12-01-2022 266 Frank Troosters Hôpital Notre-Dame de Malines.
Onze-Lieve-Vrouwegasthuis Mechelen.

321

2021202213488 18-01-2022 267 Greet Daems Feuilles de route afférentes aux politiques et mesures cli-
matiques fédérales pour la période 2021-2030.

De roadmaps horende bij de federale klimaatbeleidslijnen
en -maatregelen 2021-2030.

323

2021202213522 19-01-2022 268 Kristien Van 
Vaerenbergh

Localisations pour les maisons de détention.
De locaties voor detentiehuizen.

324

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2021202213361 06-01-2022 134 Theo Francken * Coût de l'affaire De Pauw.
Kostprijs zaak De Pauw.

52

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202108908 22-03-2021 204 Sigrid Goethals Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

326

2020202109623 26-04-2021 247 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

328

2020202110393 02-06-2021 317 Yoleen Van Camp Vaccination dans les centres d'asile.
Vaccinatie in de asielcentra.

331

2020202112124 06-10-2021 406 Theo Francken Deux Palestiniens radicalisés.
Twee geradicaliseerde Palestijnen.

332
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2021202212265 13-10-2021 421 Vanessa Matz Les procédures judiciaires.
Gerechtelijke procedures.

333

2021202212718 10-11-2021 439 Dries Van 
Langenhove

Octroi de permis de séjour.
Toekenning verblijfsvergunningen.

335

2021202212719 10-11-2021 440 Benoît Piedboeuf Stratégie de la Loterie Nationale en matière de publicités
agressives et incitatives. - Position du gouvernement.

Strategie van de Nationale Loterij inzake agressieve en
stimulerende reclame. - Standpunt van de regering.

337

2021202212878 24-11-2021 452 Barbara Pas Incidents lors de transfèrements vers les centres fermés.
Incidenten tijdens overbrenging naar gesloten centra.

341

2021202213056 09-12-2021 460 Darya Safai Les migrants illégaux en transit qui tentent de s'introduire
dans des véhicules dans les ports.

Illegale transmigranten. - Inklimming haven.

343

2021202213059 09-12-2021 461 Khalil Aouasti Refoulements aux frontières de la Belgique.
Terugdrijving aan de grenzen van België.

344

2021202213122 14-12-2021 466 Eva Platteau Demandes de protection ultérieures.
Volgende beschermingsverzoeken.

346

2021202213289 23-12-2021 472 Darya Safai Octroi de subventions à FEMYSO.
Toekennen subsidies aan FEMYSO.

347

2021202213291 23-12-2021 474 Sander Loones Économie sur les crédits des cabinets.
Besparing kabinetskredieten.

348

2021202213292 23-12-2021 475 Sander Loones Projets d'investissement non retenus.
Niet weerhouden investeringsprojecten.

349

2021202213367 10-01-2022 479 Ben Segers Les formalités d'inscription des citoyens de l'UE dans les
communes.

De inschrijvingsformaliteiten van EU-burgers in de
gemeente.

350

2021202213386 11-01-2022 480 Ben Segers * Étude sur les personnes en séjour illégal en Belgique.
Studie naar personen in onwettig verblijf in België.

53

2021202213406 12-01-2022 481 Simon Moutquin * Les chiffres des enfermements à la suite d'un retrait de
visa de long séjour.

Aantal opsluitingen ten gevolge van het intrekken van een
visum lang verblijf.

54

2021202213413 12-01-2022 482 Dries Van 
Langenhove

* La consultation de la BNG par l'Office des étrangers.
Bevraging ANG door dienst Vreemdelingenzaken.

55

2021202213414 12-01-2022 483 Tomas Roggeman Évolution des initiatives locales d'accueil.
Evolutie LOI's.

353

2021202213437 13-01-2022 484 Tomas Roggeman * Le nombre croissant d'incidents dans les centres d'accueil.
Stijgend aantal incidenten in opvangcentra.

55

2021202213450 14-01-2022 485 Dries Van 
Langenhove

* Mesures préventives visant à éviter le risque de fuite.
Preventieve maatregelen ter vermijding van het risico op

onderduiken.

56

2021202213452 14-01-2022 486 Tomas Roggeman * Implication de personnes en séjour illégal dans les
émeutes de la nuit de la Saint-Sylvestre.

De betrokkenheid van illegalen bij de rellen tijdens
nieuwjaarsnacht.

57
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2021202213458 17-01-2022 487 Franky Demon L'arrêt de la Cour constitutionnelle sur la détention des
citoyens UE et des membres de leur famille (QO
23703C).

Arrest Grondwettelijk Hof. - Vasthouding van unieburgers
en hun familieleden (MV 23703C).

354

2021202213483 18-01-2022 488 Tim Vandenput * Nombre de personnes en séjour illégal détenues dans les
centres fermés.

Aantal illegalen in gesloten centra.

58

2021202213495 18-01-2022 489 Sophie Thémont La vulnérabilité des réfugiés.
Kwetsbaarheid van de vluchtelingen.

357

2021202213496 18-01-2022 490 Frank Troosters * Plan d'action BE Cyclist pour la promotion du vélo.
BE Cyclist actieplan ter promotie van de fiets.

58

2021202213497 18-01-2022 491 Eva Platteau * Arrêts de rejet après le retrait par l'OÉ ou le CGRA de leur
décision.

Verwerpingsarresten na intrekking beslissing DVZ of
CGVS.

59

2021202213511 19-01-2022 492 Emmanuel Burton La formation des migrants.
Opleiding van migranten.

359

2021202213530 20-01-2022 493 Sophie Thémont L'octroi de titres de séjour depuis la Belgique.
Toekenning van verblijfsvergunningen vanuit België.

360

2021202213564 21-01-2022 495 Simon Moutquin La frontière entre la Pologne et la Biélorussie interdite
d'accès à l'ONU (QO 23843C).

Ontzeggen van de toegang tot het gebied aan de Pools-
Wit-Russische grens aan de VN (MV 23843C).

362

2021202213610 25-01-2022 496 Tim Vandenput Initiatives locales d'accueil en Belgique.
Lokale opvanginitiatieven in België.

364

2021202213661 26-01-2022 497 Ben Segers L'accueil de mineurs étrangers non accompagnés au
centre d'accueil de Sugny.

De opvang van niet begeleide minderjarigen in het
opvangcentrum in Sugny.

365

2021202213664 26-01-2022 498 Dries Van 
Langenhove

La crise migratoire à la frontière extérieure nord-est de
l'UE.

Immigratiecrisis aan de noordoostelijke EU-buitengrens.

368

2021202213683 27-01-2022 499 Ben Segers Les décisions prises dans le cadre du règlement de Dublin
(QO 24095C).

De Dublin-beslissingen (MV 24095C).

369

2021202213932 09-02-2022 517 Tomas Roggeman Bénéficiaires du revenu d'intégration. - Nationalités.
Leefloners. - Nationaliteiten.

372

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2021202213537 20-01-2022 174 Wouter Vermeersch Plan d'action Clarinval sur la qualité des comptes.
Actieplan Clarinval kwaliteit rekeningen.

373
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2021202213538 20-01-2022 175 Wouter Vermeersch Amendes administratives et budget.
Administratieve geldboetes begroting.

376

2021202213539 20-01-2022 176 Wouter Vermeersch Projet Fedcom.
Fedcom-project.

379

2021202213540 20-01-2022 177 Wouter Vermeersch La Fedcom School.
Fedcom School.

381

2021202213720 28-01-2022 178 Wouter Vermeersch La précision des économies linéaires dans la fonction
publique.

Verduidelijking lineaire besparing overheidsapparaat.

382

2021202214038 14-02-2022 181 Kattrin Jadin Les faux avis publiés sur les sites web (QO 24719C).
Fake onlinereviews (MV 24719C).
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